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შრომა უ„ნაცვალსახელი ქართველურ ენებში“ 
მონოგრაფიული გამოკვლევაა რომელშიც ვრცლად 

მიმოხილულია ნაცვალსახელთა სისტემა ქართველურ 
ენებში _და მისი განვითარების ისტორია უძველესი 
პერიოდიდან მოკიდებული დღემდე. 

შრომაში მოცემულია. -ნაცვალსახელთა სისტე- 
მატური მორფოლოგიური ანალიზი და გარკვეულია 

მათი შედგენილობისა და გენეზისის საკითხები, პირ- 

ველი თავი მთლიანად ეძღვნება სპეციალური ლიტე– 
რატურის კრიტიკულ განხილვას.



შემოკლეგათა განმარტება 

#-188 – ცხორებაი და განგება წმიდისა მამისა ჩუენისა ეფთ;მესი, ხელნაწერი,' 
ვისარგებლთ დ. ჩხუბიანიშვილის მიერ გადმოწერილი 

პირით. 
ამირანდარეჯან. –– მ. ხონ ელი, ამირან-დარეჯანიანი, ს. კაკაბაძის რედაქ– 

ციით, 1939. 

შ. არაგვ. I – შ. არაგვისპირელი, თხზულებათა სრული კრებული, 1, თბი- 

ლისი, 1947. 

არიმათ, – წიგნი, რომელი დაწერა იოსებ არიმათიელმან... თხრობაი აღ- 

შტნებისათუს ეკლესიისა, ნ. მარის გამოცემა, LC. II, CI16. 1900, 
აჭარ. – შ. ნიჟარაძე, ზემოაჭარულის თავისებურებანი, გამოკვლევა და ტექ– 

სტები ლექსიკონითურთ, ბათუმი, 1957. 
ბალაშვარ. – ცხორებაი ბალაჰვარისი: ბალავარიანის ქართული რედაქციები, 

გამოსცა, გამოკვლევა და ლექსიკონი დაურთო ილ. აბულაძემ 
ა, შანიძის რედაქციით, თბილისი, 1957. 

ბახილი –– ბასილი დიდი, ექუსთა დღეთაი, ტექსტი გამოსცა და გამოკვლევა და 

ლეჭსიკონი დაურთო მ. კახაძემ, თბილისი, 1947. 
ბესიკი –– ბესარიონ გაბაშვილი, თხხულებათა სრული კრებული, ტექსტი- 

გამოკვლევა. შენიშვნები. ლექსიკონი, ალ, ბარამიძისა და ე. თო– 
ფურიას რედაქციით, ტფილისი, 1932. 

ბოლნ. –– იოანე ბოლნელ ეპისკოპოსის ქადაგებანი, მ. ჯანაშვილის გამოცე– 

მა, ტფილისი, 1911, 
გამოხლვ, –– გამოსლვათაი; წიგნნი ძუელისა აღთქუმისანი, ტ. I, ნაკვეთი 1, გა– 

მოსცა ა. შანიძემ, თბილისი, 1947. 
კ. გამხ, –– კ გამსახურდია, რჩეული თხხულებანი, რვატომეული, I, თბი– 

ლისი, 1958, II, 1959, III, 1960. 
გარეკახ. –– არნ. ჩი ქობბავა, გარე-კაზეთი დიალექტოლოგიურად, არილი, ტფი- 

ლისი, 1925. 

გურ. –– ს. ჟღენტი, გურული კილო, ჭზამოკვლევა, ტექსტები, ლექსიკონი, რე– 
დაქტორი გ. ახვლედიანი, ტფილისი, 1936. 

დ. გურამ. – დ. გურამიშვილი, თხხულებათა სრული კრებული, თბილისი, 
1955. 

დაბ. – ნ. გამოსლვ. 

დამასკ. –– წამებაი წმიდისა აღათანგელშსი დამასკელ კათალიკოზისა, კ. კე კე–- 
ლ იძის გამოცემა: X0VMCIMმ8MCMMM I60C10X#, ტ. IV, ნაკვ. LII, CII6. 1916. 
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დიალექტ. – ი. გიგინეიშვილი, ვ. თოფურია,ი. ქავთარაძე, ქარ- 

თული დიალექტოლოგია), I, ქართული ენის კილოთა მოკლე განხილვა. 

ტექსტები. ლექსიკონი, რედაქტორი ვ. თოფურია, თბილისი, 1961. 

დოკ. –– დოკუმენტები საქართველოს სოციალური ისტორიიდან, ნ. ბე რძენი- 

შვილის რედაქციით, ტ. I (XV –- XVIII სს.),, თბილისი, 1940, 
ტ. II (XV – XIX სს.), 1953. 

ეს. –– წინაწარმეტყუელებაი ესაიაისი: წიგნნი ძუელისა აღთქუმისანი, ტ. I, ნაკ– 
ვეთი 2, გამოსცა ა. შანიძემ, თბილისი, 1948, , 

ვაჟა – ვაჟა-ფ შაველა, ტ. I, ლექსები, ალ. აბაშელის დააკაკი შანიძის 

რედაქციით, თბილისი, 1946, ტ. V, მოთხრობები და პიესები, ალ. 
აბაშელის რედაქციით, ტფილისი, 1936. 

ვახტანგ VI – ვახტანგ VI, თხხულებათა კრებული, ალ. ბარამიძის რე- 

დაქციით და შენიშენებით, თბილისი, 1947. 

ვიხრ. –– ვისრამიანი, მეორე გამოცემა, ალ. ბარამიძის,პ. ინგოროყვას 

და კ. კეკელიძის რედაქციით და შესავალი წერილით, ლექსიკონი 
ი. აბულაძისა, ტფილისი, 1938. 

ვტ –– შოთა რუსთაველი, ვეფხის-ტყაოსანი, თბილისი, 1951. 
4%არზმ. –– ცხორებაი და მოქალაქობაი სერაპიონ ზარზმელისაი, კ. კეკელიძის 

რედაქციით და გაძოკვლევით: ადრინდელი ფეოდალური ქართული 
ლიტერატურა, ტფილისი, 1935. 

%ილიხან, – გ. ჯ აკობია, იოსებ-ხილიზანიანის ქართული ვერსიები (კრიტი- 

კული ტექსტი ლექსიკონისა და საძიებლების დართვით), პირველი ნა– 
წილი (ტექსტები), ტფილისი, 1927. 

%.-იმერ. – ქ ძოწენიძე, ზემოიმეროული კილოკავი;: ალ. წულუკიძის სა- 

ხელობის ქუთაისის სახელმწიფო პედაგოგიური ინსტიტუტის შრომე- 

ბი, XI, 1952; ზემოიმერული კილოკავის ძირითადი თავისებურებანი 
(ორჯონიკიძის რაიონის მეტყველების მიხედვით): ქუთაისის პედ. ინს- 

ტიტუტის შრომები, XVII, 1957. 
თეიმურა% 1 – თეიმურაზ პირველი, თხხულებათა სრული კრებული. ტექ- 

სტი. გამოკვლევა. ლექსიკონი, ალ. ბა რამიძისდა ზ. ჯაკობიას 

რედაქციით, ტფილისი, 19პ4. 
თეიმურაზ 11'–– თეიმურ აზ მეორე, თხხულებათა სრული კრებული, გიორგი 

გაკობიას წინასიტყვაობით, რედაქციით, ლექსიკონით და შენი- 

შვნებით, თბილისი, 1939. 

თეკლა –– მარტჯლობაი თეკლაისი (ქართული და სომხური ტეკსტი), ილ. აბ უ- 
ლაძის გამოცემა: ენიმკის მოამბე, VIII, L940. 

თიმს, –– ნ, თეიმურა% II. 

თუშ. ტექსტ. – თ. უთ ურგაიძე, თუშური კილო, აკაკი შანიძის რედაქ– 
ციით, თბილისი, 1960. 

9 –– სახარებაი იოვანშსი: ქართული ოთხთავის ორი ძველი რედაქცია სამი შატ- 

ბერდული ხელნაწერის მიხედვით (897, 936 და 973 წწ.), ზამოსცა 

ა, შანიძემ, თბილისი, 1945. 

ინგ. ტექსტ. – რ. ღამბაშიძე, ინგილოური კილო, I, ტექსტები: თბილისის 

სახ. უნივერსიტეტის შრომები, XXX ს – XXXI ხ, თბილისი, 1947. 

იობ. –- წიგნი მეცხბრშ იობისი, ნ. ეხ. 

VI



კათ. ეპისტ. –- კათოლიკე ეპისტოლეთა ქართული ვერსიები X -–- XIV საუკუნეთა 
ხელნაწერების მიხედვით, გამოსცა ქ ლორთქიფანიძემ ა.შა- 
ნიძის რედაქციით, თბილისი, 1956. 

კაზ, –– არ. მარტიროსოვი დაგრ. იმნაიშვილი, ქართული ენის კახური 

დიალექტი, გამოკვლევა და ტექსტები ლექსიკონითურთ, რედაქტორი 
ე. თოფურია, თბილისი, 1956. 

კიმ.1I –– ქართული ჰაგიოგრაფიული ძეგლები, ნაწილი პირველი, კიმენი, ტ. I, 

კ. კიკელიძის რედაქტორობით, ტფილისი, 1918. 

კიმ. II –– ქართული აჭიოგრაფიული ძეგლები, ნაწილი პირველი, კიმენი, ტ. II, 
გამოსცა კ. კეკელიძემ,: თბილისი, 1946. 

დ. კლდ. –– დ. კლდიაშვილი, მოთხრობები და პიესები, თბილისი, 1947. 
ლ –– სახარებაი ლუკაისი, ნ. ი. 
ლევიტ. –– წიგნი შესამძ ლევიტელთაი, წ ეს. 

ლიმონ. –– იოანე მოსხი, ლიმონარი, ტექსტი გამოკვლევით და ლექსიკონით 

გამოსცა ილ. ა ბუ ლაძემ, თბილისი, 1960. 
ნ. ლომ. – ნ ლომოური, მოთხრობები, ს, ხუციშვილის წინასიტყვაო- 

ბით, შენიშვნებით და რედაქციით, თბილისი, 1951. 
მ –– სახარებაი მათ0სი, ნ. ი. . 

მამ. სწ, – მამათა სწავლანი X და XI ს.-თა ხელნაწერების მიხედვით, გამოსცა 

ილ. აბულაძემ ა. შანიძის რედაქციით, თბილისი, 1955. 

ს. მგალობ. – ს, მგალობლიშვილი, რჩეული მოთხრობები, ზ. თავზი- 

შვილის რედაქციით, შესავალი წერილით, ლეკსიკონითა და შენიშ- 

ვნებით, თბილისი, 1951. 

მთარაბპ. – შ. ძიძიგური, ქართული ენის მთარაჭული დიალექტის ძირითადი 
თავისებურებანი: ენიმკის მოამბე, II 1, ტფილისი, 1937. 

მთიულ. – არნ. ჩიქობავა, მთიულურის თავისებურებანი: ენიმკის მოამბე, 

IL 1, ტფილისი, «+937. · 
მ. მრევლ. –– მ მრევლიშვილი,სხარატაანთ კერა, თბილისი, 1948. 
მრკ – სახარებაი მარკოზისი, ნ. ი. 

მსაჯ. –– წიგნი მეშ,დუ მსაჯულთაი, ნ. ეს, 

ე. ნინ, –– ე. წინოშვილი, თხხულებათა სრული კრებული, გ. ქიქოძის 

რედაქციით, თბილისი, 1954. 

ოკრიბ. –– ოტ. კახაძე, ოკრიბულის თავისებურებანი; იბერიულ-კავკას. ენათ- 

მეცნ., VI, 1954. 

095806. – LI. Mგნჩი, 0იMC2IMM6 «0 V2IM9CMMX დნVV0IIMC6M CMM2იC«ი-0 M0M9 

CIხIიშ, /#I0MIIII0მI, 1940. 
პართ. –– ცხორებაი და მოქალაქობაი... გრიგოლ პართელისაი, გამოცემული ლეინ 

მელიქსეთ-ბგგის მიერ, ტფილისი, 1920. 

პროზ, ტექსტ.1 -- სვანური პროზაული ტექსტები, 1, ბალსხემოური კილო, ტექ– 
სტები შეკრიბეს ა. შანიძემ დავ. თოფურიამ, რედაქტორი 

ა. შანიძე, თბილისი, 1939. 

პროზ. ტექსტ. II, – სვანური პროზაული ტექსტები, II, ბალსქვემოური კილო, 

ტექსტები შეკრიბეს ა. დავ ითიანმა,ვ. თოფურიამდამ.ქალ- 

დანმა, რედაქტორი ვ. თოფუთოია, თბილისი, 1957. 

VII



სხ. ჟღ. არქაბ. –– ს ჟღენტი,ქანური ტექსტები, არქაბული კილოკავი, რედაქ– 

ტორი არნ. ჩიქობავა, ტფილისი, 1938. 
რუთ. –- წიგნი მერვშ რუთისი, ნ. ეხ. 
რუსუდან. – რუსუდანიანი ილ. აბულაძისა და ივ. გიგინეიშვილის 

რვგდაქციით, თბილისი, 1957. 

ხაბა ახურ. - ცხორებაი საბა ასურისაი, ს. ჯანაშიას გამოცემა, არილი, 
ტფილისი, 1925. 

ხაინგ. –-– მ. ჯანაშვილი, საინგილო: ძველი საქართველო, საქართველოს სა– 

ისტორიო და საეთნოგრაფიო საზოგადოების კრებული, II, ე.თ აყაი– 
შვილის რედაქტორობით, ტფილისი, 1913. 

სასულ, პოეზ, –- ძეელ-ქართული სასულიერო პოეზია, პ. ინ გოოოყვას გა– 
მოცემა, ტფილისი, 1913. 

საქმე მოციქ. –– საქმე მოციქულთა, ძველი ხელნაწერების მიხედვით, გამოსცა ილ_ 
აბულაძემა. შ ანიძის რედაქციით, თბილისი, 1950. 

ხახიხმეტჟვ. – მჭეცთათ;ს სახისა სიტყუაი, ნ. მარის გამოცემა, XV. VI, CI16. 
1904. 

ხვან. პოეზ. IL-- სვანური პოეზია, 1, სიმღერები შეკრიბეს და ქართულად თარგმ– 
ნეს ა. შანიძემ, ვ, თოფურიამ, მ. გუჯეჯიანმა, რედაქტორი 
ვ. თოფურია, თბილისი, 1939. 

სიბრძნე სიცრ. –– სულხან-საბა ორბელიანი, სიბრძნე სიცრუისა, გ. ლეო– 

ნიძის წინასიტყვაობით და ს, იორდანიშვილის რედაქციით, 
თბილისი, 1957. 

5Iი-43 -–- წმიდა ევთ;მის ცხოოება, X ს. ხელნაწერი, ვისარგებლეთ დ. ჩხუბი- 
ანიშვილის მიერ გადმოწერილი პირით. 

51ი-62 –– სინას # 62 ხელნაწერის ფოტოპირი (უსათაურო), ვისარგებლეთ- 
ნ. კოტინოვის მიეო გადმოწერილი პირით. 

სინ. მრავალთ.-– სინური მრავალთავი 864 წლისა, ა. შანიძის რედაქციით, 

წინასიტყვაობით და გამოკვლევით, თბილისი, 1959. 
ფერეიდნ. –– არნ. ჩიქობავა, ფერეიდნულის მთავარი თავისებურებანი; ტფი– 

' ლისის უნივერსიტეტის მოამბე, VII, ტფილისი, 1927. _ 
ქართლ. –– ვ. თოფურია, ქართლური: არილი, ტფილისი, 1925. 

ქება-ქებათა ––ი პოლიტი, თარგმანებაი ქებაი ქებათაი, ნ. მარის გამოცემა, 
17. III, CI16, 1901. 

ლ. ქიაჩ. –– ლ. ქიაჩელი, გვადი ბიგვა, თბილისი, 1942. 
ქრესტ. –- ქართული ენის ისტორიული ქრესტოძათია, V –- X საუკუნეების ძეგ- 

ლები, გამოსცა და ტაბულები და ლექსიკონი დაურთო ი. იმნაი– 
შვილმა ა. შანიძის რედაქციით, თბილისი, 1953. 

ქრესტ. – შ. ძიძიგური, ქართული დიალექტების ქრესტომათია ლექსიკონი– 

თურთ, რედაქტორი გ. ახვლედიანი, თბილისი, 1956. 
ა. ჟაზბ. –- ა. ყაზბეგი, თხხულებანი ორ ტომად, რედაქტორი ს. ჩიქოვა- 

ნე, ტ. I, II, თბილისი, 1955, 

ი. ჟიფ. –– ი. ყიფშიძე, ჭანური ტექსტები, რედაქტორი არნ. ჩიქობავა, 
ტფილისი, 1939. 

ი. ყიფ. ქრესტ. -- M. LX #90 II 136, | 0მMM2მIMM2 MIMM”ი6MსCMX0>0 (#960CX0C0), 
93ხIMმ C X06C10Mმ1IIICM # CXMX0820CM, CII6. 1914. 

შაპნ.II – ფირდოუსი, შაჰნამე, ქართული ვერსიები, ტ. II, იუსტ. აბულა– 

ძის, ალ, ბარამიძის,პ. ინგოროყვას, კ. კეკელიძის, 

აკ შანიძის რედაქციით, კომენტარიებით და ლექსიკონით, ტფი– 
ლისი, 1934. 
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შუშ. –– იაკობ ცურტაველი, მარტჯლობაი შუშანიკისი, ქართული და სომ– 
ხური ტექსტები, გამოსცა, ზამოკვლევა, ვარიანტები, ლექსიკონი და 
საძიებლები დაურთო ილ, აბ ულაძემ, ტფილისი, 1938, 

ცხ. იოდასაფ. –– ნ. ბალაჰვარ. 
ცხ. იოვ. და ეცფთ. –- გიორგი მთაწმიდელი, ცხორებაი იოვანესი და ეფთ1მე- 

სი, გამოსაცემად დაამზადა ივ. ჯავახიშვილმა, გიორგი მთაწმი– 

დლის ენა იღვანეს და ეფთ;მეს ცხოვრების მიხედვით ა. შანიძისა, 
თბილისი, 1946. 

ცხ. იოვ, ზედა%ნ. – ცხორებაი იოვანე ზედაზნელისაი: ილ. აბ ულაძე, ასურელ 
მოღვაწეთა ცხოვრების წიგნთა ძველი რედაქციები, თბილისი, 1955. 

ცხ. მეფ.-მეფ. – ბასილი ეზოსმოძღვარი, ცხორება მეფეთ-მეფისა თამარისი, 
გამოცემა ივ. ჯავახიშვილისა, თბილისი, 1944. 

ცხ. შიოისი და ევაგრ. -- ცხორებაი შიოისი და ევაგრესი, ნ. ცხ. ითოვ. ზედაზნ. 

ა. წ ––ა. წერეთელი, თხხულებანი, სრული კრებული შვიდ ტომად, ტ. IV, 
მოთხრობები, პ. ინგოროყვას რედაქტორობით, თბილისი, 1948. 

წმ, ცხ. –– X საუკუნის ხელნაწერი (5Iი-6), ვისარგებლეთ ნ. კოტინოვის 
მიერ გადმოწერილი პირით. 

ი. ჭ. – ი. ჭავჭავაძე,თახულებათა სრული კრებული ათ ტომად, პ. ინგო- 
როყვას რედაქტორობით, ტ.ტ. I, L951, ტ. II, 1950. 

ვან, ტექსტ. I –– არნ, ჩიქობავა, ჭანური ტექსტები, ნაკვეთი პირველი, ხო- 
ფური კილოკავი, ტფილისი, 1929. 

გან. ტექსტ.II –- ჭანური ტექსტები, II, ვიწურ-არქაბული კილოკავი:კ არნ. 

ჩიქობავა,განურის გრამატიკული ანალიზი ტექსტებითურთ, ტფი- 
ლისი, 1936. 

ჭილ-ეტრატ. – პილ-ეტრატის იადგარი, საქართველოს სახელმწიფო მუხეუმის 
ხელნაწერი II 2L23 (IX –– X საუკუნისა), მომხადებულია დასაბეჭდად 
ალ. ჯი შიაშვილისა და არ. მარტიროსოვის მიერა. შა- 
ნიძის რედაქციით., 

ხან,-ზეგნ. – პ. გაჩეჩილაძე, იმერული დიალექტის ხანურ-ზხეგნური მეტყვე- 

ლება: იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება, VIII, თბილისი, 1956. 
ხანმ. ლექც. – ხანმეტი ლექციონარი, ფოტოტიპიუოი რეპროდუქცია, გამოსცა 

და სიმფონია დაურთო ა. შანიძემ, თბილისი, 19144. 
ხანმ. მრავალთ, –– ხანმეტი მრავალთავი, გამოსცა ა. შანიძემ: ტფილისის 

უნივერსიტეტის მოამბე, VII, 1927. . 
სანძთ. –– შრომაი და მოღუაწებაი... გრიგოლისი... ჩანძთისა და მატბერდის აღ- 

მაშშნებელისაი, ნ. მა რის გამოცემა, LL. VII, CII6. 1911. 
ხევხ. მახ. –– ბეს, გაბუ ური, ვევსურული მასალები, აკაკი შანიძის რედაქ- 

ციათ: ქართული საენათმეცნიერო საზოგადოების წელიწდეული, 1--I1L, 
ტფილისი, 1923 –– 1924. 

ხევხ, პოეზ. ა. შანიძე, ქართული ზალხური პოეზია, I, ხევსურული, ტფი- 
ლისი, 193). 

'ხევს,, ტექსტ. –– ალ. ჭინჭარაული, ზეკსსურულის თავისებურებანი, ტექსტე- 

ბითა და ინდექსით, რედაქტორი არნ. ჩიქობავა, თბილისი, 1960, 

-მ. ს, მ. ტ. –მ. ხუბუა, მეგოული ტექსტები, რედაქტორი ს. ჯანაშია, 
ტფილისი, 1937. 

-მ. ჯავახ. ––მ. ჯავახიშვილი, რჩეული თხზულებანი ექვს ტომად, ტ. I, 
1958, ტ. 1I, 1959. | 

ჯავახ. – ავტორის მიერ ჯავახეთში შეკრებილი ტექსტები. 
მაბო წამება? კაბოისიი კ კეკელიძის რედაქციით და გამოკვლევით, წ. 

ა' 
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წინასიტყვაობა 

მეტყველების ნაწილთა და აგრეთვე ცალკეული გრამატიკული 
კატეგორიების ისტორიულ ასპექტში შესწავლას არსებითი მნიშვნე– 
ლობა აქვს ენის ისტორიისათვის. ამ მხრივ ნაცვალსახელთა სისტე– 

მა და მისი ისტორია ყველა ენაში საყურადღებო და მეტად საინ– 

ტერესო პრობლემას წარმოადგენს. რადგანაც მასში შემონახულია 
თავისებური ენობრივი ნიშან-თვისებები და ენის ისტორიის უშვე- 

ლესი ფაქტები. 
ნაცვალსახელი, როგორც თავისებური სტრუქტურისა და სე–- 

მანტიკის მქონე მეტყველების ნაწილი. ადრიდანვე იქცევდა გრამა- 

ტიკოსთა და ენათმეცნიერთა ყურადღებას. მე-19 საუკუნიდან მოკი– 
დებული იგი ფართო განხილვის ობიექტს წარმოადგენდა ქართულ 
გრამატიკულ ლიტერატურაშიც. ამ ხნის განმავლობაში ჩვენში შე- 
იქმნა საკმაოდ მდიდარი ლიტერატურა, რამაც თავის მხრივ ნიადა- 

გი მოამზადა ნაცვალსახელის მონოგრაფიული შესწავლისათვის. 

წინამდებარე გამოკვლევის მიზანია შეაჯამოს ის, რაც ამ მი–- 

მართულებით გაკეთებულა და წარმოგვიდგინოს ნაცვალსახელთა 

სისტემატური ანალიზი ქართველურ ენებში., 
იბერიულ-კავკასიურ ენათა ამ ჯგუფში, როგორც ცნობილია, 

შედის ქართული, ზანური (მეგრულ-ჭანური) და სვანური. რომელ- 
თა შესწავლა ამჟამად მაღალ მეცნიერულ დონეზეა. ამ ენათა კვლე– 
ვა-ძიების საქმეში დიდი ღვაწლი მიუძღვით ცნობილ ენათმეცნიე– 

რებს ა. ცაგარელს, ნ. მარს, ი. ყიფშიძეს, ი. ჯავახიშვილს. ა, შანიძეს, 

გ. ახვლედიანს, არნ. ჩიქობავას და ვ. თოფურიას, რომელთა მრა- 
ვალრიცხოვან შრომებში ისტორიულ-შედარებითი ანალიზის საფუ- 
ძველზე გარკვეულია ქართულისა და მისი მოძმე ენების ბგერითი. 

შესატყვისობის, გრამატიკული წყობისა და ლექსიკური შედგენი–- 

ლობის კარდინალური საკითხები. ამ ენათა უძველესი სტრუქტურის 

დასადგენად ივარაუდება. რომ მომავალში უფრო ფართოდ და ინ- 

ტენსიურად გაიშლება მეცნიერული მუშაობა, რის შედეგადაც, რა. 

თქმა უნდ» ახალი შუქი მოეფინება მთელ რიგ საკითხებს, მათ შო– 

რის ისეთებსაც, რომლებიც ნაცვალსახელს შეეხება.



წინამდებარე ნაშრომი დასაბეჭდად მომზადდა 1962 წელს. რადგა- 
ნაც დიდი მოცულობისა აღმოჩნდა, მისი მთლიანი სახით დაბეჭდვა, 
სამწუხაროდ, ვერ მოხერხდა. ამოღებულ იქნა ორი უკანასკნელი თა– 

ვი, რომელშიც განხილულია ნაცვალსახელთა სინტაქსი და სიტყვა- 

წარმოების საკითხები. გამოუქვეყნებელი მასალა ცალკე სტატიე- 
ბის სახით დაიბეჭდება საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის 

ენათმეცნიერების ინსტიტუტის ორგანოში. 

არ. მარტიროსოვი 

§. VIII. 1964. 

თბილისი.





თავი პირველი 

ნაცვალსახელი გრამატიკულ ლიტერატურაში 
სახელწოდებისათვის 

§ 1. სახელწოდება ნაცვალსახელი წარმომდგარია ორი ? 

სიტყვის შეერთებით: ნაცვალ-+- სახელი, ე. ი. სახელის ნაცვალი, ხა- 

ხელის მაგიერი, მისი შემცვლელი იგი ყველა ქართულ გრამატი- 

კაში იხმარება,“ ოღონდ სხვადასხვა/ დაწერილობით: ნაცჟალ-სახელი 

(ანტონი, გ. ფირალოვი, პ.' იოსელიანი), ნაცჟალსახელი (ი. ქართ- 

ველიშვილი), ნაცვალ-სახელი (ს. დოდაშვილი, დ. ყიფიანი, თ. ჟორ- 

დანია, ა. ბენაშვილი, არ. ქუთათელაძე), ნაცვალსახელი (დ. ჩუბი- 

ნაშვილი, ა. კვიცარიძე,. მ. ჯანაშვილი, ს. ხუნდაძე, მ. კელენჯე- 

რიძე ი. ნიკოლაიშვილი, დ, კარიჭაშვილი, ილ. სიხარულიიე, 

ა. შანიძე). | 

ერთადერთი ზურაბ შანშოვანის გრამატიკა,ა რომელშიც 

ნაცვალსახელის მაგიერ ორი სხვა ტერმინია გამოყენებული. ესაა 

სახელ-დართული (პირისა და კუთვნილებითი ნაცვალსახელებისა- 

თვის) და იოტი (ყველა სხვა ნაცვალსახელისათვის). 

“სახელწოდება ნაცვალსახელი ყველა ენაში ბერითნულიდან 

მომდინარეობს. ცალკე მეტყველების ნაწილად ეს სახელი ბერძენმა 

გრამატიკოსებმა გამოყვეს და სათანადო ტერმინიც ბერძნული ენის 

ნიადაგზე გამოიმუშავეს ესაა თV+თMსთ, რომელიც შედგება ორი 
სიტჟვისაგან: თV+. ნიშნავს „ნაცვლად", „მაგიერ“, თდV0IIთ კი –– „სა- 

ხელი", „სახელწოდება“. სხვა ენებზე შესატყვისი სიტყვა ბერინუ- 

ლი ტერმინის სიტყვასიტყვით თარგმანს წარმოადგენს. ეს ტერმინი 

ჯერ ლათინურად ითარგმნა, აქედან კი სათანადო სახელწოდება 

მცირეოდენი ცვლილებით სხვა ევროპულ ენებშიც დამკვიდრდა. 

1



ბეოძნულისაგან განსხვავებით ლათინურ ენაზე სათანადო ტერმინი 

სხვაგვარად ბგერს – იX000I)6ს, მაგრამ იმასვე აღნიშნავს, რასაც 
თVXIVსIMILთ: ელს –– „ნაცვლად“, M0106ს)-- სახელი". ასეთივეა იტალ. 

ი”00010, ფრანგ. 0IX0IM0I0, რუმინ. იIL0სVიი0, ინგლის. 0I000ს»ი და 
სხვ. გერმანული სახელწოდება IMVIIV0Lს აგრეთვე მიღებულია ორი 
სიტყვის შეეოთებით: #სL -- „ნაცვლად“, „მაგიერ“, VV0Iს –- „სი- 
ტყვა“, „სახელი“. ამგვარივე შედგენილობისაა ძვ. სლ. M'სC7CI1M6Vმ, 

რუს. აასს იII0, უკრაინ. ვეIIM6IIMIIXII, პოლონ. ჯე10თII, ჩეხ. 

2მქი)ტიი და ა, შ. 

ნაცვალსასელის განსასღვრისათვის 

: « § ბ წხოგორც ს ტერმინიდან ნათლად ჩანს, ნაცვალსახელი 

ნიშნავს სიტყვას, როზელიც ფრაზაში სახელის რო ს ასრულებს, 

სახელის მაგივრობას ეწევა, მის ნაცვლად იხმარება ესაა ნაცვალ- 

სახელის ტრადიციული გაგება რომელიც ამჟამადაც ბატონობს 

როგორც ჩვენში, ისე უცხოურ გრამატიკულ ლიტერატურაში. 

' მიუხედავად იმისა, რომ სახელწოდება, საზოგადოდ, პირო- 

ბითია, ნაცვალსახელმა, როგორც ტერმინმა, ისტორიულად არსე- 

ბითი როლი შეასრულა ამ მეტყველების ნაწილის რაობისა და 

მნიშვნელობის დადგენაში, რადგანაც ნაცვალსახელის გრამატიკუ- 

ლი განსაზღვრა დაფუძნებული იყო მხოლოდ და მხოლოდ სახელ- 

წოდებაზე. 

(სირველად, ჩვენ წელთაღრიცხვამდე II საუკუნეში, დიონისე 

თრაკიელმა ნაცვალსახელი განსაზღვრა როგორც სიტყვა, რომე- 

ლიც იხმარება სახელის ნაცვლად!. ნაცვალსახელის ასეთი გაგება 

აქედან მოკიდებული თითქმის დღემდე ცოცხლობს გრამატიკულ 

ლიტერატურაში,, 
„ნაცტალ-სახელი არს ნაწილი სიტყ?სა, რომელიცა ნაცულად 

სახელისა დაიდების სიტყუათა შ“ა«, – ვკითხულობთ გაიოზის გრამა- 

ტიკაში?. 

ძირითადად ეს აზრია განმეორებული ი. ქართველიშვილისა 

და გ. ფირალოვის გრამატიკებში, ოღონდ ამასთან ერთად აქ სხვა 

მომენტებიც არის გათვალისწინებული: 

_ 

  

1 გყIMVყIMხIც I60/01/# 93სIM2 M 6CIII9, MI0CV8მ-/I16III9Lი27, 1936, გვ. 133. 

9 ღ=ჟამმატიკა, კრემენჩუკი, 1789, § 8მ>



„ნაცუალსახელი არს ნაწილი სიტყ;სა, რომელიცა სიტყუათა 

შინა იხმარების ნაცულად სახელისა, ანუ დაიდების მის თანა“ 
გვაუწყებს ი. ქართველიშვილი 1. 

„ნაცუალ-სახელი არს ლექსი ნაცულად სახელისა ხმარებადი, 

განტოლვისათ;:ს ხშირისა განმეორებისა ერთისა და მისივე სახე- 

ლისა" -– წერს გ. ფირალოვი ბ. 

'ჭ დ. ყიფიანის აზრით, ნაცვალსახელის დანიშნულება მხოლოდ 
სახელის განმეორების თავიდან აცილებაა: 

„ნაცვალ-სახელი ... იმისთვის არს, რომ ერთი და იგივე სა- 

ხელი მეტად ხშირად არ იხსენებოდეს და ამითი, საუბარს მეტის- 

მეტი აჭრელებით სიამოვნება არ აკლდებოდეს“!2- 

| არსებითად ეს აზრია გატარებული აგრეთვე პ. კვიცარიძეს- 

თან: „სიტყვაპასუხის შესამოკლათ ხშირად ვხმარობთ არსებითის 

და დართვით სახელების მაგიერათ სხვა სიტყვებს... ასეთი სიტყ- 

ვები არიან: ჩვენ, თქვენ, ისინი, მე, შენ, ჩემი, მათი და სხ. ამათ 

ქვიათ ნაცვალსახელები და სხვა სიტყვებისაგან გამოიცნობიან იმა- 

ვე კითხვებით, რითაც არსებითი და დართვითი სახელები: ვინ? 

რა? ვისი? სადაური?“ ზ 

ს„ნაცვალსახელები წინადადებაში შეიძლება იყონ იმავე წევ- 
რებად, რაებადაც არსებითი და დართვითი სახელები, რაკი ნაც- 

ვალსახელი სხვა არა არის რა, თუ არ იმათი სამაგიერო“ (იქვე, 

გვ. 108). 

ეგევე ფუნქცია ხაზგასმულია პ. იოსელიანის გროამატიკაშიც, 

მაგრამ აქ ნაჩვენებია ნაცვალსახელის სხვა თვისებებიც, რომლებიც 

მანამდე არავის შეუნიშნავს: 

„ნაცტუალსახელი არს ნაწილი სიტყ;სა შეცუალებითი, რომე- 

ლიცა იხმარების ნაცულად სახელისა, პირისა ანუ ნივთისა აღმნი- 

“შუნელისა, განსალროლველად პხშირისა განმეორებისა ეოთისა და 

მისივე სახელისა". ” 

  

3 ი. ქართველიშვილი, ქართული ღრამმატიკა, 1815, გვ. 38. 

ბგ.ფირალოვი, თ;თ მასწავლებელი, სანკტ-პეტერბურლს,: 1820, გვ.47. 
' ახალი ქართული გრამმატიკა, სხარტულად დაწრილი მამისაგან შვი- 

ლებისათვის დიმიტრი ყიფიანისა; სანკტ-პეტერბურღი, 1882, გვ. 56. 

წ ქართული სწორმეტყველება, საშინჯი სახელმძღვანელო, პირველი წიგ- 
ნი, შედგენილი პ. კვიცაოიძის მიერ, თბილისი, 1888, გე. 60-–64, 

“ პირუშლ-დაწყებით§ი კანონნი ქართულისა ღრამმატიკისა, შედგენილი 
პლატონ ეგნატისა-ძის იო სელიანისა მიერ, ქ, თფილისს, '185), ბე. 25.



ამოდის რა ნაცვალსახელის ტრადიციული გაგებიდან, ან- 

ტონი თავის გრამატიკაში ასეთ განმარტებას იძლევა: 

„ნაცუალ-სახელი ესე მნიშუნელი პირობითად განმრჩევი ა“- 

სებისა, ვინაითგან ნაცულად სახელისაცა მოიღების, რომელ-არს 

განოჩევა წოდებითი, თ;თოისა მყოფთა არსებისა. ამისთ;ს ზედ-წო- 

დებულ-არს პირველთაგან ღრამმატიკოსთა ნაცუალ-სახელიძ«ზ, 

დ. ჩუბინაშვილი თითქმის სიტყვასიტყვით იმეორებს ი. ქართ- 
ველი შვილისა და გ. ფირალოვის მიერ უფრო ადრე მოცემულ გან- 
საზღვრას: 

„ნაცვალსახელი იხმარების ნაცულად უფლის სიტყვისა ან 
დაიდების მასთან «?, ავტორი აქვე იმოწმებს მაგალითს ამე რომ 

ვპხედავ ნიშასაო, ხარ დაგიკლავ ნიშასაო" და შენიშნავს: „აქ მე, 
კზის უფლის სახელის ადგილს +149. 

მომდევნო გრამატიკებშიც ჩვეულებრივ ეს მომენტია ამოსა- 

ვალი ნაცვალსახელის განსაზღვრისათვის: 

„არიან სიტყვანი, –– წერს თ. ჟორდანია, –– რომელნიც იხმა- 

რებიან არსებით-სახელთა მაგიერად... ესენი იწოდებიან ნაცვალ- 
სახელად“ 11. 

„ნაცვალ-სახელი არის ის სიტყვა, რომელიც იხმარება არსე- 

ბითის სახელის მაგიერ" – ვკითხულობთ ანდ. ბენაშვილის გრა- 
მატიკაში 17. 

„ნაცვალსახელი დაისმის რომელიმე პირის ანუ საგნის ნა-. 

ცვლად, მაგიერად" – გვაუწყებს მ. ჯანაშვილი 17, 
„ნაცვალ-სახელი არის ისეთი ცვალებადი სიტყვის ნაწილი,. 

რომელიც უჩვენებს საგნის მაგიერ სახელს“–--წერს არ. ქუთათე- 

ლაძე 21, 
მ. კელენჯერიძის მიერ შედგენილ ქართულ პრაქტიკულ: 

ბ ქართული ღრამმატიკა, შედგენილი ანტონ 1-ის მიერ, თბილისი, 

2885, გვ. 148. 
ბ ქართული ღრამმატიკა, ახლად შედგენილი დავით ჩუბინოვისგან, 

სანკტ-პეტერბუოგი, 1887, გვ. X. 

1? იქვე. 
. ქართული გრამმატიკა (ეტიმოლოგია და სინტაქსი), თხზული და გამო- 

ცე?ული თ. ჟოოდანიასაგან, ტფილისი, 1889, გვ. 45. 
1 მოკლე ქართული გრამმატიკა, შედგენილი და გამოცემული ქუთაისის 

სა,ულიერო სასწავლებლის მასწავლებლის ანდრია სიმ. ბენაშვილის მიერ, 

ტფილისი, +894, გვ. 6. 

12 ქართული გრამატიკა, ტფილისი, 1906, გვ. 35. 

LL პირველდაწყებითი ქართული გრამმატიკა, შედგენილი არ. ქ უთათე- 

ლაძისაგX:ნ, მეოთ1შე გამოცემა, ტფილისი, 4907, გე. 6ე. 
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“გრამატიკაში ნაცვალსახელის განმარტებასთან ერთად ყურადღე- 

ბას იქცევს სათანადო მაგალითების ანალიზიც, რომელიც აკე 

იწყება: „ივანე ვეღარ მოვა, რადგან ის ავად გამხდარა. კესო 
ქალაქიდან დაბრუნდა და რაღაცა მოიტანა. ბიძისას ვინღაცაა. 

ივანემ უთხრა პავლეს, შენი ცხენი მათხოვეო. პავლემ უპასუხა, 

შენ როომ კაცი გამოგეგზავნა, ჩემი ცხენი მან წაიყვანაო. კოტემ 

თხრა სოსოს, მაგ ბურთს მე მოვჰკიდებ ხელს და აბა შენ თუ 
ამართმევო4 15 , 

ამ წინადადებებში, ავტორის აზრით, ნახმარია: „ის ივანეს 

ნაცვლად, რა ღაცა არის ნათქვამი იმ ნივთის ნაცვლად, რომელიც 

კესომ მოიტანა, ვინღაც -- ბიძის სტუმრის ნაცვლად, შენი -– 

პავლეს ნაცვლად, მეორე შენი– სოსოს ნაცვლად, მე – კოტეს 

ნაცვლად, იმან-- ივანესაგან გამოგზავნილი კაცის ნაცვლად" 15 
და ა. შ. 

9 ამგვარადაა დახასიათებული ნაცვალსახელი თანამედროვე 

ქართული ენის გრამატიკაში: „ნაცვალსახელი ერთგვარ მაგივრო- 

ბას, ანუ ნაცვლობას ეწევა სახელებისას, ამიტომ დაერქვა მას „ნაც- 

ვალსახელი“ !. ან კიდევ: „ვაცვალსახელი ჰქვია ისეთ სიქყვას, 
რომელიც ფრაზაში ეკვივალენტია რომელიმე სახელისა (არსებითი- 
სა, ზედსართავისა, რიცხვითისა)“ 1ზ#. 

– ასეთ განმარტებებს ცოტა სხვა რედაქციით შევხვდებით რუ- 

სული, სომხური და სხვა ენების გრამატიკებშიც: 

„ნაცვალსახელი ეწოდება იმ სიტყვებს, რომლებიც სახელების 

ნაცვლად იხმარებიან“-–წერს მ. აბელიანი „ახალი სომხურის გროა- 

მატიკაში“ 19, 

„ნაცვალსახელი ეწოდება იმ სიტყვებს რომლები(, იხმარე- 

ბიან არსებითი სახელის, ზედსართავი სახელის, ოიცხვითი სახე- 

ლისა და ზმნისართის ნაცვლად" -- იმეორებს ა. ღარიბიანი „სომ- 
ხური ენის სახელმძღვანელოში" 29, 

15 ქართული პრაქტიკული გრამატიკა, შე ყგენილი მელიტონ კელენ- 

ჯერიძის მიერ, ქუთაისი, 1920, გვ. 59. 

#% იქვე. 
71 ა, შანიძე, ქართული გრამატიკი) საფუჰვლები, IL. მორფოლოგია, 

თბილისი, 1953, გვ. 41. 

11. ა, შანიძე, ქართული ეის გრამატიკა, 1, მორფოლოგია, თბილისი, 
1955, გვ. 26. 

9 ს. სიხიკსსინ, სესთაჩსისის დინის ნიLი)ჯიLნ, ასი სს იეს სყ ით, 

1906, გვ. 52. 

20 ს. სთისი) საჩ, ბყეიყ 1სძIხ ნსისსსIსნიLი)ი ითსMიხიდ, ხნიჩყასს, 

1949, გვ. 175. 
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„ნაცვალსახელი ის სიტყვაა, რომელიც იხმარება ადრე ნახსე- 

ნები რომელიმე სახელის ნაცვლად მისი განმეორების თავიდან 

ასაცილებლად" -–– გვაუწყებს ჰრ. აჭარიანი4 21, 

„ნაცვალსახელი არის სიტყვათა ჯგუფი, რომელიც ცვლის, 

ან ემატება არსებით და ზედსართავ სახელებს“ 23, 

+ ნაცვალსახელის ასეთ განმარტებას იძლევა ვ. ვინოგრადოვის 

რედაქციით შედგენილი უმაღლესი სკოლების რუსული ენის სა- 
ხელმძღვანელო: „ნაცვალსახელი ენაში იხმარება სახელის შემცვლე- 

ლად. ამაზე მიუთითებს თვით სახელწოდებაც“ 23.' 

„ნაცვალსახელი ეწოდება მეტყველების ნაწილს, რომელიც 
იხმარება არსებითი სახელის, ზედსართავი სახელისა და რიცხვითი 

სახელის ნაცვლად“ 1), 
ყველა ეს განსახღვრა ფაქტობრივად ერთი და“იგივეა. გან- 

სხვავება მხოლოდ იმაშია, რომ ერთ შემთხვევაში ნაცვალსახელი 

საერთოდ სახელების ნაცვლად გამოდის, მეორე შემთხვევაში კი 

ამ სახელებს ზმნისართიც ემატება. 

§ 3. სახღვარგარეთულ გრამატიკულ ლიტერატურაშიც გა- 

ბატონებულია ერთხელ გამომუშავებული ტრადიციული თვალსაზ- 

რისი ნაცვალსახელის რაობის შესახებ. ნორმატულ გრამატიკებში 

ხშირად ვხვდებით ჩვეულებრივ განსაზღვრას: „ნაცვალსახელი არის 

სახელის მაგიერი, მისი შემცვლელი". მაგალითად, +ჯ. ნესფილდის 
ინგლისური ენის სახელმძღვანელოში ვკითხულობთ: „ნაცვალსახელი 
არის სიტყვა, რომელიც იხმარება სახელის ნაცვლად. პირველი და 

მეორე პირის ნაცვალსახელი გამორიცხავს სახელის ხსენების აუცი- 

ლებლობას, ზოლო მესამე პირის ნაცვალსახელი –-– სახელთა გან- 

მგორების აუცილებლობას“? ასევე ახასიათებს ნაცვალსახელს. 

გრამატიკოსი ა. ბეინიც 28. 

”“- §4. ამგვარად, ყველა ზემოაღნიშნულ განსაზღვრისას ამო- 

სავლად მიჩნეულია ნაცვალსახელის ·შმმხოლოდ სინტაქსური ფუნ- 

  

9 1: სნთი)სთს. (ს ყასთასი ინის )სსნი:)იLს ჩასეუთე (სიყ. 11. სინყასნ, 
1954, გვ 4. 

2? #8, 80C10#08, სVCCM28 L02MM2IMMმ, CII6, 1859, გვ. 63. 

23 C0806MCIMII1/ 0V7CCMIIII #3MM, M00დ0»0”IIV (XV0C MCVIIMII) I0XM 06- 
12MVIIC# მMგე. ც. 8. 8იციC028X»X908 მ, M0CL92, 1952, გვ. 233. 

2 LეგXMM2IMMმ იVCCM0L0 93ხIMმ, 9. 1, #01. 067. #1. III C ი 6 ს, M0CX8მ, 

1948, 

2 I. X6§წ101ძ9, Mგისე! 0” I0CI15) 6Lეთი)010L 200 C0L00510109,. 
Lი»იმ9ი0», 1946, გვ. 8. 

92% ზ. სცე1 ი. II19))0L ILIიCI15ს CI იი, L00ძ00, 1879.



ქცია, რადგანაც იგი დახასიათებულია იმის მიხედვით, თუ რა როლს 
ასრულებს სხვა სიტყვებთან ურთიერთობაში, როგორ მიმართება- 

შია მათთან. 

ასეთი დახასიათება, რა თქმა უნდა, სრული არაა და იგი 

არც ყველა ნაცვალსახელის მიმართ გამოდგება. 

· თუ ამოვალთ სახელთა შეცვლის ფუნქციიდან, მაშინ აღმო- 

ჩნდება, რომ ამ დანიშნულებით ენაში სხვა მეტყველების ნაწილიც 

შეიძლება მოგვევლინოს. ცნობილია, რომ ზოგი არსებითი სახელი, 

ზედსართავი და რიცხვითი სახელი, კარგავს რა საგნის, მისი თვისე- 

ბისა და რაოდენობის აღნიშვნის შესაძლებლობას, იძენს უფრო 

ზოგად, განყენებულ მნიშვნელობას, რითაც ნაცვალსახელს ფახლოვ- 

დება. მაგალითად, ისტორიულად ამგვარი პროცესის შედეგადაა 

მიღებული უკუქცევითი ნაცვალსახელი თავი, განუსაზღვრელობი- 
თი ნაცვალსახელები ერთი და კაცად-კაცადი. პრონომინა- 

ლ იზაციის პროცესია ასახოლი აგრეთეე ქვემოთ წარზოდგენილ მა- 

გალითებში: 
საბძელთან შეიყარა ხალხი, რიგი (=ზოგი) ამთვნარებს, 

რიგ ი (=ოგი) ივგიმება: ს. მგალობ. 378. 

ზემო გადაწყვეტილებამ (= ამ გადაწყეეტილებამ, 

ახლა რომ მოვიხსენიეთ) თუმცა სოფლის ხალხი ააღელვა, მაგრამ...: 

იქვე, 402. 

–- ჩემი დაი და სიმონ და-ძმასავით გაზდილი არიან და ნათე- 

სავათ მიაჩნიათ ერთს მეორე: ე. ნინ. 76. 

ერთს ზურგზე დაედვა მთლიანად შველი, მეორეს გა- 

სატყავები კვერნა ეკიდა.. დანარჩენები ღკან მოდიოდენ: ვაჟა, 

V, 169. 

– .. სწორედ იქა გდია ის დათვი, –– სთქვა ერთმა. 
– რას ანბობ, ბიჭო, იქ რა უნდა?--შეუტია პირველს 

მეორემ: იქვე, 119. 

–- ეს რა ჰღმუის? -- იკითხა ე რთმა. 

–- კაცო, აფთარი არ იყოს... სთქვა მე ორემ: ი. ქ. II, 324: 

– ერთიცა სტყუით და მეორეც, ეს უფრო ყველაზე მართა- 

ლია,––სთქვა მესამემ: ვაჟა, V, 119. 

ერთი საქმე გააკეთო და მეორე კი გააფუჭო, ეგ ცუდია: 

ი. ჭ. 11, 56. 
ჩანჩურას ე რთ მა ხელი ჰკრა... 

– ერთი კიდევ, ერთი კიდექვ.. მიაძახ მეორემ. პირ- 

ველმა ჩანჩურას ერთი კიდევ წაუთაქა: მ. ჯავახ. I, 11.



ერთი (=იგი) წავა და სხვა მოვა ტურფასა საბაღნაროსაო: 

მ. ჯავახ. II, 293. 

– შენ იეი!-–- უპასუხ- ელგუჯამ და მოიხადა ქუდი... 

– ღმერთო, უადგილო-ადგილას მოჰკითხე ამხანაგის მოღა- 

ლატეს, – დაუმატა გიორგიმ. 

-– ამინ! --წარმოსთქვეს ო რთავემ ერთად: ა. ყაზბ. I, 21, 

მეგოელებმა... გასცეს პასუხი ზარბახნით და ურიცხვი თო- 

ფების სროლით, მაგრამ ვერა რას აკლებდნენ, რადგანაც პირ- 

ველები მოფარებულნი იყვნენ მძლავრ სიმაგრეებს: ე. ნინ. 91, 

უთხრა მარინემ თავის ქმარს, გოგიას, როცა ეს უკანა- 

სკ ნელი სამუშაოდან საღამოს შინ დაბრუნდა: იქვე, 129, 

მას, ბატონს, მიჰქონდა ამ ურჩ შინაყმაზე ოზურგეთის მაზ- 

რის უფროსთან საჩივარი და ეს უკანასკნელიც (მაზრის 

უფროსი)... ხმაოობდა სასტიკ ზომებს: იქვე, 78. 

ამ ეკლესიის მრევლს ბევრი გადმოცემა შეენახა იმ სა- 

სწაულთმოქმედებაზე, რომელსაც, მათი სიტყვით, ამ ეკლესიაზე მყო- 

ფი წმ. გიორგის ხატი შვრებოდა ძველ დროშზი.. ათასგვარ სა- 

სწაულებს მოგიყვებოდნენ იმის შესახებ, თუ რისთვის მიეტოვებინა 

ხსენებულ ხატს სასწაულთმოქმედება: იქვე, 9. 

მთელი (=ყველა) მოხევეები სათიბად იყვნენ გასულნი: 

ა, ყაზბ. I, 19, 

– ეს არცერთმა (==: არავინ) აო იცოდა: ს. მგალობ. 
35) არკაცი (=არავინ) არ მუშაობდა: ქართ. დიალექტოლო- 

გია, გურ. 424; ვერაკაც მა (=ვერავინ) ვერ უთხრა: იქვე, ქვ. 
იმერ. 474; -–- მგონი, არახალხი მაგაზი ართ შეეცილოს: ი. ჭ. 

II, 8. 

ამ ტიპის მაგალითები, რომლებიც სხვა ენებიდანაც ცნობი- 

ლია “', შეიძლებოდა გაგვემრავლებინა, მაგრამ, ვფიქრობთ, ესეც 

საკმარისია იმის დასადასტურებლად, რომ არა მარტო ნაცვალსა- 

ხელს, არამედ სხვა მეტყველების ნაწილსაც შეუძლია გარკვეულ 
პირობებში სახელის შეცვლის ფუნქცია იკისროს. 

“–  § 5. პირველი და მეორე პირის ნაცვალსახელი მთქმელისა და 

კნანამოსაუბრის ნაცვლად ჩვეულებრივ არ იხმარება: 

2 ნს. ს. 6 1მ:0მ, 09090«M ი0 #3MI003MმVIMI0, ML0CM0მ, 1953, გვ. 187: 
ყ. 9. სიჩთჩისყწყეისს, იის ჩხ)სისსი ისისნს.ნნსს–ხ. სისIV0, 1956, გვ- 

36 – 37. 

8



მე, სწორედ, ნადირობის ტრფიალს რომ იტყვიან, ისა ვარ: 
ი. ჭ. II, 31, 

ამბავი, რომელიც მე მსურს მოგითხროთ თქვენა, მკითხვე- 
ლო, მოხდა... სოფელს გორიძირაში: ნ, ლომ. 33, 

) ორივე მაგალითში პირველი პირის ნაცვალსახელი მე ისეა 
ნახმარი, რომ ამბის მომყოლის სახელი წინ არსად ნახსენები არ 
არის. ამგვარადვეა ნახმარი პირველი პირის ნაცვალსახელი ქვემოთ 
წარმოდგენილ მაგალითებშიც: 

მე ამისა ქვემორე ხელის მომწერალი მკითხველის 'გასართვე- 
ლად არ ვწერ ამ უხეირო მოთხრობასა: ი. ქ. II, 131. 

დილის ექვსი საათი შესრულდა თუ არა, იმ სასტუმროს წინ, 
რომელ”იაც მე წინა-ღამეს ჩამოვხტი... „იამშჩიკმა“ ფოშტის პო- 
ვოსკა მოაყენა: იქვე, 7. 

მე ის ხმა გამკიცხავ ხმად მეჩვენა. მე შევხედე და ერთი 

მწუხარე... ღიმილი დამხვდა იმის სახეზედა. მე შემრცხვა და მა- 

შინვე თავი დავიხარე: იქვე, 36. 

ებევე ითქმის მეორე ბირის ნაცვალსახელის შესახებაც. სა- 

უბრისას მოლაპარაკე, ანუ პირველი პირი თანამოსაუბრეს ჩვეუ- 

ლებრივ მიმართავს ან სახელით ან ნაცვალსახელით; მაგ.: 
– გიორგი! ...არ მეტყვი, ბიჭო, რა წაგეკიდა? ი. ქ. IL, 271. 

_ კესო, ნათლიდედას ჩაი მოართვი, –– უთხრა არჩილმა 

თავის დასა: იქვე, 283. 

დარეჯან! ... თუ გიყვარდე, ტურფას ნუ მეძახი: იქვე, 136. 

ეს წინადადებები შეიძლება ისეც ვიხმაროთ, რომ თანამო- 

საუბრის სახელი არ ვახსენოთ და შენ ნაცვალსახელით მივმარ- 

თოთ მას: 

-- შენ არ მეტყვი, ბიჭო, რა წაგეკიდა? 

–- .. შენ ნათლიდედას ჩაი მიართვი, –– უთხრა არჩილმა 

თავის დასა. 

– შენ, თუ გიყვარდე, ტურფას ნუ მეძახი. 

_ ხომ არ შეიძლება ითქვას, რომ ამ შემთხვევაში შენ ნა- 

ცვალსახელი გიორგის, კესოს და დარეჯანის ნაცვლად 

არის ნახმარი? ასეთი რამ გამორიცხულია. პირველ სამ წინადადე- 

ბაში სამივე საკუთარი სახელი წოდებით ბრუნვაშია. ამ ბრუნვაში, 

როგორც ცნობილია, ქვემდებარე შეუძლებელია. ამიტომ მეორე 

სამ წინადადებაში ნახმარი შ ე ნ ნაცვალსახელი, რომელიც სათა- 

ნადო ზმნის პირთანაა შეწყობილი, ბუნებრივია, ვერ იქნება გი- 

"ორგის, კესოს და დარეჯანის მაგიერი, რადგან იგი აქ 
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ქვემდებარედ წარმოგვიდგება. ასეთ ზემთხვევაში საკუთარ სახე- 

ლებსა და შენ ნაცვალსახელს შორის რაიმე ურთიერთობა რომ 

არ ივარაუდება, ეს ჩანს იქიდანაც, რომ ესენი ხშირად კონ- 

ტექსტში ერთდროულადაც გვხედებიან; მაგ.: 

– დათიკო! შენ შენს ბედისწერას 'აუტანიხარ! ი. ჭ. 

IL, 102. 
“– გიორგი, შენ შენსას მაინც არ იშლი: იქვე, 277. 

აქX. ცნობილია, რომ არსებითი სახელი ზმნას შეეწყობა შესამე 

პირის ფორმაში. ამიტომ სინტაქსურად პირველი და მეორე პირის. 

ნაცვალსახელი არც შეიძლება იხმარებოდეს არსებითი სახე- 
ლის ნაცვლად. ყოველ შემთხვევაში, პირველი და მეორე პირის 

ნაცვალსახელის შეცვლა არსებითი სახელით ისე, რომ არ დაირ-. 

ღვეს წინადადების მთელი წყობა, შეუძლებელია. 

ამ ფუნქციით ასევე ჩვეულებრივ არ იხმარება, მიმართებითი, 

ურთიეორთობითი, განსაზღვრებითი, განუსაზღვრელობითი და უარ- 

· ყოფითი ნაცვალსახელები. 

=”- / § 6. სხვა სახელის ნაცვლად, მის ეკვივალენტად, მის მორ- 

| ფრლოგიურ სინონიზად ფრაზაში შეიძლება მოგვევლინოს ჩვენები- 

: თი ნაცვალსახელი, როცა იგი დამოუკიდებლად იხმარება. მაგა- 

' ლითები: 

_ დაილინა ნეტარმან ბე რმან და ტკბილ ეყო მას პრული მი- 

სი: ხანძთ. 0 14; თავი მისი... მისცეს ქალსა მას და მან მიარ- 

თუა დედასა თ;სსა: მ 14,110; შდრ. თავი იგი... მისცეს ქალსა 
მას, და ქალმან შეართუა დედასა თ;:სსა: I... 

მივიდა ხელმწიფესთან, სალამი მოახსენა. მან ტახტსა 

ზედა დაიწვია: რუსუდან. 466,:2... : 

დარეჯანი იქნებოდა 50 წლისა... ი გი იყო შავგვრემანი, 

უზომოდ მაღალი: ვაჟა, V,43; როგორ შევეყრები მე ჩემს ქვე- 

ყანას და როგორ შემეყრება იგი მე: ი. ჭ. II, 11; მოიყვანეს 

ნამძინარევი მო ურავი, მაგრამ, სანამდი ის რასმე იტყოდა, მი- 

აძახა ბატონმა ბიჭებს: ა. წ. IV, 28... 

– ეგ ეტლი ვისი მოგონილია? –– მკითხა მან... 

– რუსისა, –- ვუპასუხე მე. 
„ მებრალებით, რომ თქვენ ითულებული ხართ მაგას 

გაალაყებინოთ ტვინი... 
-- არა უშავს.რა მთელი რუსეთი მაგით დადის: ი. ქ.. 

II, 7--8.., 
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მაგრამ ამ შემთხვევაშიც გასათვალისწინებელია ის გარემო- 

ება, რომ ჩვენებითი ნაცვალსახელი არსებით სახელს ცვლის არა 
ყოველთვის, არამედ გარკვეულ პირობებში; მაგ., 

(გიორგის) ომარაანთ მოჯამაგირე ენახა ტყეში. თურ- 
მე ურემი გამოუტანებიათ შეშისათვის და ის კი ჩრდილში წამო- 

წ 'ოლილიყო და ლაზათიანად პხვრინავდა: ი. ჭ. II, 266. 

პირველ წინადადებაში „ომარაანთ მოჯამაგირე“ უშუალოდ 

აღნიშნავს გარკვეულ პირს. ჩვენ ნათლად ვგებულობთ, რომ გი- 

ორგიმ ტყეში „ომარაანთ მოჯამაგირე“ ნახა და არა სხვა ვინმე. 

მეორე წინადადებაში ნაცვალსახელი ის მხოლოდ მიუთითებს პირ- 

ზე, ღოომლის ვინაობა შეიძლება განვსაზღვროთ კონტექსტი, წინა 

წინადადების მიხედვით, თორემ ცალკე აღებული ნაცვალსახელი 
ის არაფრის მეტყველია. 

' ჩვენებითმა ნაცვალსახელმა სახელის მაგივრობის ფუნქცია 

რომ შეასრულოს, ამისათვის საჭიროა დაცულ იქნეს გარკვეული 

წინაპირობა: სახელი, რომელსაც იგი ცვლის, კონტექსტში ადრე 
დასახელებული უნდა იყოს. ასეთ პირობებში მას შეუძლია არა 

მარტო ამა თუ იმ სახელის, არამედ მთელი წინადადების შე- 

ცვლაც. 
“ ამის ნათელსაყოფად ორიოდე მაგალითს ჯერ „ოთხთავიდან“ 

წარმოვადგენთ: 

ერთ-ერთი ფარისეველთაგანი, სახელად ნიკოდემოს, ღამე მი- 

ვიდა იესუსთან და მათ შორის გაიმართა დიალოგი: ერთ-ერთ 

კითხვაზე „მიუგო იესუ და ჰრქუა მას ... უკუეთუ ვინმე არა იშვეს 

მეორედ, ვერ ვჭელ-ეწიფების ხილვად სასუფეველი ღმრთისაი"; ი 3,3. 

ნიკოდემოსს გაუკვირდა და უთხრა: „ნუუკუე შესაძლებელ არსა მუ- 

ცელსა დედისა თ;სისასა შესლვად. და მეორედ შობად?“ ი 3,4, იესუმ 
მიუგო: „ნუ გიკ;რნ ესე...“ ი 5,7 

აქ, რა თქმა უნდა, ნაცვალსახელი ესე (ნუ გიკ7ჯონ ესე) არა 

რომელიმე სახელის, არამედ მთელი პასუხის, მთელი წინადადების 
მაგიერ არის ნახმარი. 

მეორე მაგალითი: ერთხელ იესუ სამარიტელთა ქალაქს ესტუმ- 

რა, აქ ერთ-ეოთ წყაროსთან ჩამოჯდა დასასვენებლად. მოვიდა 

ერთი ქალი წყლის წასაღებად. მათ შორის საუბარი გაიმართა. 

ბოლოს იესუმ უთხრა: „წარვედ და მოუწოდე ქმარსა შენსა... 

მიუგო დედაკაცმან მან და პრქუა: არა მივის ქმარი. ჰრქუა მას 

იეყუ: ... რამეთუ ხუთ ქმარ გესხნეს, და რომელი აწ გივის, არა 

ქმარი შენი არს“, მიუგო დედაკაცმა: იეგე ჭეშმარიტად პსთქუ": 

ი 4,16--18. 
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აქაც ნაცვალსახელი ე გე მთელი წინადადების შემცვლელად 
გვევლინება. 

მაგალითები ახალი ქართულიდან: 

კაცს, თუ გინდა რომ გულში ჯოჯოხეთი გაუჩინო, კაცის- 

კვლის ფიქრი ჩაუსახე გულში. ეგ ეყოფა სატანჯველად: ი. ქ. II, 

114: მომისვა გვერდით და დამიწყო თავისებურად ლაპარაკი. 

ეგ იმან ხშირად იცოდა ხოლმე: იქვე, 61;. თავიდამ ფეხებამდინ 
ჟრჟეოლამ გამიარა, არ ვიცი კი რად. ეს კი ვიცი, რომ ჩემ-გარ- 

და სხვასაც ეგ დაემართა: იქვე, 52; -– თქვენ ისეთი ხმა გაქვთ, 

მთიული უნდა იყოთ...- ე გ სწორია, მაგრამ როგორო შემატყეთ? 

კ. გამს. II, 22; –– იცი კი დადგმა თივისა?... ამბობენ, მაგას ცოდ- 

ნა უნდაო: ი. ჭ. II, 302; –– რაღად მინდა გამოფხიზლება? ვისთვის? 

რისთვის? ჩემი სიცოცხლე მორჩა და გათავდა.--ვინ იცის. მაგას 

ნუ იტყვი. მ. ჯავახ. II, 436. 

§ 7. ამგვარად, ნაცვალსახელთა განსაზღვრა დღემდე არსე- 

ბულ გრამატიკულ ლიტერატურაში ცალმხრივია და მთლიანად არ 

შეესატყვისება იმ მნიშვნელობას, რომელიც ამჟამად ამ მეტყველე- 

ბის ნაწილს აქვს ენის გრამატიკულ წყობაში. 

პირველად, როცა ბერძნული ენის შესწავლისას გამოიყო 
ნაცვალსახელი, როგორც მეტყველების ნაწილი, და ზენაცვლების 

ფუნქცია ჩაითვალა მის არსებით'ნიშნად, მხედველობაში იყო 

ნაცვალსახელთა განსახღვროული ჯგუფები (უმთავრესად პირის 

ნაცვალსახელი და ზოგი ჩვენებითი), მაგრამ, როგორც ცნობილია, 

შემდეგში ნაცვალსახელთა რიცხვი გადიდდა და ეს ფუნქცია მექა- 
ნიკურად გავრცელდა აგრეთვე ისეთ ნაცვალსახელებზე, როგორიცაა: 

კითხვითი, კითხვით-კუთვნილებითი, მიმართებითი, ურთიერთობი- 

თი, განსაზღვრებითი, განუსაზღვრელობითი და უარყოფითი ნა- 

ცვალსახელები 9, 

როგორც ზემოთ დავინახეთ, ნაცვალსახელთა მეტ წილს არ 

გააჩნია შენაცვლების ფუნქცია. ამ როლს ასრულებს მხოლოდ ზო- 
გიერთი ნაცვალსახელი და ისიც არა ყოველთვის. ეს ნიშნავს იმას,“ 

რომ შენაცვლების ფუნქცია ნაცვალსახელისათვის ძირითადი, მუდმივ| 

დამახასიათებელი ნიშანი არ არის. 

> § 8. მიუხედავად იმისა, რომ XIX საუკუნის პირველ ნახე- 

ვარში რუსი ენათმეცნიერები ნაცვალსახელს არ მიიჩნევდნენ და- 

2 შდრ, ს. Iსიჩნსჩისყ)სს ს, დასახ. ნაშრ., გვ. 24. 
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მოუკიდებელ მეტყველების ნაწილად, მათ შორის ზოგი მაინც, ჩვე- 

ნი აზრით, ნაცვალსახელის ასე თუ ისე სწორ შეფასებას იძლეოდა, 

ცნობილია, მაგალითად, რომ გ. პავსკი“ ერთ-ერთმა პირველმა 

უკუაგდო ნაცვალსახელის ტრადიციული გაგება. იგი წერდა: სა- 

ხელწოდება ნაცვალსახელი არასრულად გამოხატავს მის მნიშვნე- 

ლობას ენაში. ისე როგორც სათაური არ შეიძლება წარმოსდგეს 

თვით წიგნის ნაცვლად, ასევე ნა/ყვვალსახელს არ შეუძლია სახელის 

მაგივრობა გასწიოს 29. 

დაახლოებით ამავე აზრისა იყო მეორე რუსი ენათმეცნიერი 

ი, დავიდოვი ვი, 

თუ უფრო ახლო პერიოდს ავიღებთ, უცხოური გრამატი- 

კული ლიტერატურიდან ამ კონტექსტში შეითლებოდა დაგვესახე- 
ლებინა ო. იესპერსენი, რომელიც ასევე არ იზიარებდა ნაცვალსა- 

ხელის ტრადიციულ გაგებას, თუ ამ საფუძველზე დავდგებით,-- 
წერდა იგი,--მაშინ ენაში შეიძლებოდა გამოგვეყო მთელი ჯგუფე- 
ბი სიტყვებისა რომლებიც ასრულებენ შენაცვლების ფუნქციას,. 

მაგრამ სიტყვათა ეს ჯგუფები არ დაემთხვევოდა ნაცვალსახელებს 3), 

ო. იესპერსენს მიაჩნდა, რომ ტრადიციული კლასიფეკაციით ნაცვალ- 

სახელთა ცალკე ჯგუფები წარმოადგენენ საკმაოდ გამოკვეთილ 

ერთეულებს, რომლებიც გაერთიანებული არიან მნიშვნელობის მი- 
ხედვით. მაგრამ მიუხედავად ამისა, იგი მაინც იმ დასკვნამდე მი- 

ვიდა, რომ საერთოდ ნელია თქმა იმისა, თუ სახელდობრ რა. 

აერთიანებს ნაცვალსახელთა ამ ჯგუფებს. მას შეუძლებლად მიაჩნდა 

მოეცა ისეთი განსაზღვრა, რომელიც გააერთიანებდა ყველა ნა- 

ცვალსახელს ერთ ჯგუფში. მისი აზრით, ასეთი რამ შეუძლებელია 

იმიტომ, რომ ნაცვალსახელთათვის დამახასიათებელია მნიშვნელო- 

ბის ცვალებადობა სიტუაციისა და კონტექსტის მიხედვით. 

ნაცვალსახელის არსის გაგება ნიშნავს, გამოვლენილ იქნეს 

მისი სპეციფიკა, მისი დამახასიათებელი ნიშნები და თავისებურე- 

ბანი, რითაც იგი განსხვავდება ყველა სხვა მეტყველების ნაწილი- 

საგან. 

30 ძ))110M/0VIIM96CXIC #Mგ6უ)0უCIIIი Mმ2I C0CX280M 0VCCM0I0 ძ3MხIIმ. ნმC- 
CVXICIMC 81000C, CII6. 1350. გვ. 249 –– 250. 

90 0იხ“ 06IL6C028IM10615M0”" L02მMMმ1MIMI სXCC(ი-ხ02 #93LI«Lმ, CII6, 
1854, გვ. 218-– 220. 

4 0. 86Cი0600606V, «II/0C0თM% L02აM2გ1IIMMM, M0CM#82,1955, ზვ. 90 –– 91. 
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საცვალსახელი მეტუველების ნაწილთა სისტემაში 

§ 9. შეიძლება ითქვას, რომ ნაცვალსახელი ყველა მეტყვე- 

ლების ნაწილზე უფრო რთული და თავისებურია როგორც ფუნ- 

ქციის, ისე შედგენილობის თვალსაზრისით. 

მეტყველების ნაწილთა კლასიფიკაცია, როგორც ცნობილია, 

ბეოძნულიდან მომდინარეობს. დიონისე თრაკიელის ბერძნული ენის 

გოამატიკაში რვა მეტყველების ნაწილს შორის დასახელებულია 

ნაცვალსახელიც, მაშინ როდესაც ზედსართავი და რიცხვითი სა- 

ხელები ამ სქემაში ცალკე მეტყველების ნაწილად არ არის გამო- 
ყოფილი 27, “1. 

XIX საუკუნიდან მოკიდებული დღემდე ქართულ გრამატი- 

კულ ლიტერატურაში ნაცვალსახელი დამოუკიდებელ მეტყველების 
ნაწილად არის მიჩნეული. 

“ 

ზ. შანშოვანის გრამატიკაში რომელიც ძირითადად სასა- 

უბრო ენის გრამატიკას წარმოადგენს, დასახელებულია რვა მეტყვე- 
ლების ნაწილი: „კერძონი სიტყვისანი არიან რვა: სახელი, ზმნა, 

შეწყნარება, სახელდართული, იოტი, ათრონი, ზმართული, შემკუ- 
რელი41), 

მომდევნო გრამატიკებისაგან განსხვავებით მეტყველების ნა- 

წილები, საზოგადოდ, აქ სხვაგვარად არის დალაგებული: სახელს 

ზმნა და შეწყნარება (ე. ი. მიმღეობა) მოსდევს, შემდეგ კი ნაცვალ- 

სახელია, რომელიც თავის მხრივ ორად არის გაყოფილი: სახელ- 

დართული (პირისა. და. კუთვნილებითი ნაცვალსახელები)- და იოტი 

(ყველა სხვა ნაცვალსახელი). 

გაიოზიც რვა მეტყველების ნაწილს ჩამოთვლის, ოღონდ მას- 

თან ზ, მანშოვანისაგან საკმაოდ განსხვავებულია როგორც მეტყ- 

ველების ნაწილთა შედგენილობა, ისე მათი თანამიმდევრობა: „შე- 

მადგენელნი ნაწილნი სიტყვისანი არიან 8: სახელი, ნაცტალ-სახე- 

ლი, ზმნა, მიმღეობა, თანდებული, ზმნისზედა, კავშირი და შორის- 

დებული“ (§ 10). 
ნაცვალსახელი მეორე მეტყველების ნაწილადაა მიჩნეული და 

განხილულია სახელის შემდეგ. ასევეა ი, ქართველიშვილის, გ. ფი- 

რალოვის, ს. დოდაშვილის და სხვათა გრამატიკებში. 

  

არნ. ჩი–ქო ბ ა ვა, ენათმეცნიერების შესავალი, თბილისი, 1952, ბვ. 259 

2 IL ეგწIMმ9 «0V3IIMCMმ2M9 «ი0მMMმ+XIMმ, C0C1მ0M6M9მი 3X»C260M III 2 #- 

II038M# 8 1737 L., C.-I161606VიL, 1881, გვ. 9. 
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ბპ. კვიცარიძის გრამატიკაში მეტყველების ნაწილთა შორის 
ნაცვალსახელს მეოთხე ადგილი უჭირავს. ეს იმითაა გამოწვეული, 
რომ ავტორს ცალ-ცალკე აქვს გამოყოფილი არსებითი სახელი, 

დართვითი სახელი (ე. ი. ზედსართავი) და რიცხვითი სახელი. სა- 
ერთოდ უნდა ითქვას, რომ გრამატიკის ყველა სხვა შემდგენელ- 

თაგან განსხვავებით პ. კვიცარიძეს ათი მეტყველების ნაწილი აქვს 
დასახელებული. იგი წერს: „სრული (ქართული) ლექსიკონი შე- 
იცავს, ვთქოთ, ორმოციათასს სიტყვას. განხილვის სიადვილის გუ- 

ლისათვის ეს სიტყვები მათის მნიშვნელობისამებრ ძველათვე გა- 

ურიგებიათ ათს ჯგუფად, თვითეულ სიტყვათა ჯგუფს ქვია ს ა- 

მეტყველო, ანუ სასაუბრო ნაწილი, რათგანაც საუბარი 
შესდგება სიტყვებისაგან“ (გვ. 59). აქვე ჩამოთვლილია ეს ჯგუფები: 

არსებითი სახელი, დართვითი სახელი (ანუ ზედშესრული), რიცხ- 

ვითი სახელი, ნაცვალსახელი, ზმნა, მიმღეობა, ზმნიზედა, თანდე- 

ბული, კავშირი, საკრთომი (ე. ი. შორისდებული). 

გაიოზის აზრით, ნაცვალსახელებს სახელისათვის დამახასი- 

ათებელი თვისებები აქვთ და ამიტომ ისინი ორად განიყოფებიან: 
არსებითად და ზედსართავად: „არსებითნი არიან: მე, შენ, იგი, ეს, 

ეგ, ის თ7:თ, ვინ და სხუანი. ზედ-შესრულნი ნაცუალ-სახელნი 
არიან მაგალ. ჩემი, შენი, მისი, ჩემგანი, შენგანი, მისგანი, რ”ლი, 

რაი, რაოდენი, ყ“ი, ზოგი და სხ“. (§ 84). 

ასევეა დაჯგუფებული ნაცვალსახელები ს. დოდაშვილის გრა- 

მატიკაში: „საზოგადოდ ნაცვალ-სახელნი განიყოფებიან არსებითად 

და ზედ-შესრულად. 1. არსებითნი ნაცვალ-სახელნი არიან იგინი, 
რომელნიცა სიტყვათა შინა დაიდებიან განყოფით ნაცვლად არსე- 
ბითისა სახელისა, მაგ., მე, შენ, იგი, თვით, ვინ, რა, ვინმე, რაი- 

მე. 2. ზედ-შესრულნი ნაცვალ-სახელნი "არიან ყოველნი სხვანი, აღ- 
მნიშვნელნი გარეგანისა თვისებისა საგნისანი. მაგალ. ჩემი, შენძ, 

ყოველი და სხვანი“ (გვ. 110), 

ანტონის, ი. ქართველიშვილის, გ. ფირალოვის და პ. იოსე- 

ლიანის გრამატიკებში პირის ნაცვალსახელები არსებითად არის 

მიჩნეული, მაგრამ ზედსართაული ნაცვალსახელები (ცალკე არაა 

გამოყოფილი. , 

– ნაცვალსახელთა ზემოაღნიშნული ჯგუფები შედარებით და- 

ხვეწილია და სახელწოდებაც ერთგვარად შეცვლილი უფრო გვიან- 
დელ გრამატიკებში. მაგალითად, 0. ნიკოლაიშვილს ნაცვალსახე- 

ლები დაყოფილი აქვს ორ ჯგუფად: ნაცვალსახელოვან არსებით 
სახელად და ნაცვალსახელოვან ზედსართავ სახელად: „ნაცვალსა- 
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ხელოვან არსებით სახელებს ეკუთვნის ნაცვალსახელები: მე, შენ, 
ის, ჩვენ, თქვენ, ისინი, ვინ? რა? არავინ, არაფერი, ვინმე, რამე, 
ვიღაც, ოაღაც და სხ. ყველა ესენი აღნიშნავენ საგნის სახელს, 
არსებითი სახელივით იცვლებიან ბრუნვებსა და რიცხვებში და 

მიუგებენ კითხვებზე ვინ? რა?“ 3) 

ნაცვალსახელოვან ზედსართავთა ჯგუფში შედის: ჩემი, შენი,. 

ვისი, ჩვენი, თქვენი, მათი, თავისი, თვისი, ეს, ეგ, როგორი, 

რომელი, ყველა, ყოველი, თვითეული და სხვ. „ყველა ესენი აღ- 
ნიშნავენ საგნის თვისებას, ნიშანს, ისევე იცვლებიან ბრუნვებსა 

და რიცხვებში და ეთანხმებიან არსებით სახელს, როგორც ზედ- 

სართავი სახელები“ 2). 

საინტერესოა, რომ აქვე მოცემულია ბრუნების პარადიგმები, 

რის მიხედვითაც ჩანს, რომ ზემოაღნიშნული დახასიათება ნაცვალ- 

სახელისა არ შეეფერება სინამდვილეს, რადგანაც ე. წ. ნაცვალ- 

სახელოვანი არსებითი სახელები არ იცვლებიან ბრუნვებსა და 

რიცხვში არსებით სახელსავით 2?წ. 

საგულისხმოა, რომ რიცხვითი სახელებიც ი. ნიკოლაიშვილს 

ორად აქვს გაყოფილი: რიცხვითი არსებითი და რიცხვითი %ზედ- 

  
“ 

ვს ქართული ენის გრამატიკა, შედჭენილი ი. ნიკოლაიშვილის 

მიერ, სახელმძღვანელო შრომის სკოლებისათვის, 1928, გვ. 94. 

· იქვე. 
. 3ბ ნაცვალსახელთა ასეთი კლასიფიკაციის დამკვიდრებას ჩვენში ხელს 
უწყობდა გავლენა რუსული გრამატიკული ლიტერატურისა, სადაც გრამატი- 

კოსთა მეტი წილი ცდილობდა ნაცვალსახელები სხვა მეტყველების ნაწილებში 

გაეთქვიფა. აქ ' გასათვალისწინებელია ის გარემოებაც, რომ ზოგი ქართული 
გრამატიკა შედგენილ იქნა უშუალოდ რუსული ენის გრამატიკის საფუძველზე. 

მაგალითად. ცნობილია რომ 1820 წელს სანკტ-პეტერბურგში გამოცემული 
გ. ფირალოვის „თ?თ მასწავლებელი“ განკუთვნილი იყო „სასწავლებელად ორთა 

ენათა, ესე იგი: რუსთა ქართულისა და ქართველთა რუსულისა“" (იხ, წინასიტყვა- 
ობა). ამ წიგნში ჯერ რუსული ტეკსტია მოცემული, რომელიც მეტწილად 

რუსული გრამატიკის წესებს შეიცავს, და შემდეგ მას გვერდით მასდევს ზუსტი 

ქართული თარგზანი შესაფერისი ქართული მაგალითებით. საგულისხმოა, რომ:· 
„თჯთ მასწავლებლის" პირველი თავი შეიცავს ცნობას ზოგადი ზრამატიკის 
შესახებ („ზოგად ღრამმატიკისათ;ს“): „ღრამმატიკაი არს, ანუ საზოგადოი, რომ-. 

ლისა გამოცა მოგტშცემის ფილოსოფიური გულის-კმის-ყოფაი უცვალებელთა და 

უმთავრე"თა საფუძველთათ?1ს ზოგად ყოვლისა კაცობრივისა სიტყვისა“ (გვ. 22). 

რუსული გრამატიკის ფონზეა შედჯენილი აგრეთვე შანშოვანის და გაი– 

ოზის ქართული ენის გრამატიკები, რომლებიც ჩვენ ზემოთ მოვიჩსენიეთ. 
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სართავი სახელები 3. აქაც, რა თქმა უნდა, ამოსავალია რიცხვითი. 

სახელის სინტაქსური ფუნქცია. 

' § 10. სახოგადოდ, ნაცვალსახელი შეიცავს მთელ «იგ ისეთ: 

გრამატიკულ თავისებურებებს, რომლებიც ცალ-ცალკე დაზახასი- 
“ათებელია სხვა მეტყველების ნაწილებისთვისაც. მაგალითად, აირის 

ნაცვალსახელები ბრუნების მხრივ ბევრ ენაში არსებით სახელებს. 

მისდევენ, კუთვნილებითი ნაცვალსახელები კი -- ზედსართავებს. 

ზოგი ნაცვალსახელი საერთო თვისებას ავლენს რიცხვით სახელ- 

თან, ზოგიც--ზმნისართთან.. ითვალისწინებდნენ რა ამ ზდგომარე- 

ობას, მეცხრამეტე საუკუნის რუსი გრამატიკოსები, რომელთა მასა- 

ზრდოებელ წყაროს ძირითადად მ. ლომონოსოვის გრამატიკული 

სისტემა წარმოადგენდა L ნაცვალსახელებს ჩვეულებრივ ზემოაღნიშ-. 
ნულ თვისებათა მიხედვით აჯგუდებდნენ,) არსებით სახელთან, 

ზედსართავთან და რიცხვით სახელთან სიახლოვემ თავის მხრივ 

ბევრ მათგანს და აგრეთვე უცხოელ ენათმეცნიერებს საფუძეელი 

მისცა უარეყოთ ნაცვალსახელი, როგორც დამოუკიდებელი მე- 

ტყველების ნაწილი, და სრულიად გაეთქვიფათ იგი ზემოაღნი ნულ 
სახელებში. 

თ. ბუსლაევი რუსულ ენაში გამოყოფდა ცხრა მეტყველების 
ნაწილს, რომელთაც თავის მხრივ ორ ჯგუფად ყოფდა: სრული 

მნიშვნელობის მქონე მეტყველების ნაწილებში იგი აერთიანებდა 
ზმნას, არსებით სახელს, ზედსართავ სახელს და ზმნისართს, ხოლო 

დამხმარე მეტყველების ნაწილთა შემადგენლობაში თავს უყრიდა 

ნაცვალსახელს, რიცხვით სახელს, წინდებულს, კავშირს და დამხმარე 
ზმნას 18, 

ა. პოტებნია მეტყველების ნაწილთა გარკვევისას მიმართავ- 

და ურთიერთდაპირისპირებას, იგი ხაზს უსვამდა არსებით და 

ზედსართავ სახელთა სემანტიკურ და გრამატიკულ სიახლოვეს, 

ხოლო რაც შეეხება ნაცვალსახელს, მისი აზრით, იგი რიცხვით 

სახელთან ერთად მჭიდროდ უკავშირდება არსებით და ზედსართავ 

სახელებს. ა. პოტებნიას ნაცვალსახელები მიაჩნდა უძველესი წარმო- 

შობის სიტყვებად- თ. ბუსლაევის მოსაზრებათა საპირისპიროდ იგი 

ნაცვალსახელს სრულმნიშვნელოვან სიტყვად თვლიდა და არსებით 

31 შდრ. „... MხI M იიბიილსსამნM 8M66010 „ყ9იჰნMსMხX #0800MI)ხ 0 

CV96IIMIMIX CVII6CCIსIII62სIIხIX, C96IIხIX ი0M9Mჩე”მ16უნMხ0IX M# C961MხIX IIედ0C0VყIMI9X"“: 

#. M. I160611M#080MII#, ნV7CCIIIII. CIMI8MC1IIC 8 MმX/'IM0M ლ0C86LICII"I, IMIL0C- 
M#8გ. 1935 (პირველი გამოც., 1914), გვ. 139. 

#· თ IM. ნXCX»269, Mილ010ნ9Mსლლ«ეი წიმMMმIMI2 დწVCC6:0. 359-ოდ 
M9-2V82, 1959, ჯვ. 317 – 318. 
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სახელთაგან განსხვავებით მას მითითებით სიტყვას უწოდებდა. 
მიუხედავად ამისა, ა. პოტებნია, როგორც ჩანს, მთლიანად ვერ 
ითვალისწინებდა ნაცვალსახელთა ლექსიკურ მნიშვნელობას და 
გოამატიკულ თავისებურებებს და მათ არსებით და ზედსართავ სა- 
ხელთა შორის ანაწილებდა. აქედან გამომდინარე მას, რა თქმა: 

უნდა. ნაცვალსახელი არც მიაჩნდა დამოუკიდებელ მეტყველების 
ნაწილად 3ჰ9შ. 7 

ფ. ფორტუნატოვი შეეცადა მეტყველების ნაწილთა ტრადი- 

ციული სისტემისაგან განსხვავებით მოეცა თავისებური კლასიფი- 

კაცია. ა. პოტებნიას მსგავსად იგიც ნაცვალსახელებს უსრულ სი- 

ტყვებად“ (ი0#996 C#MX082) თვლიდა, მაგრამ ისინი არსებით და 
ზედსართავ სახელთა ჯგუფებში შეპქონდა და მათ დამოუკიდებელ 
მეტყველების ნაწილად არ გამოყოფდა ბმ, დასოუკიდეზე 

ა. შახმატოვიც მეტყველების ნაწილთა სისტემაში ნაცვალსა- 

ხელს წარმოადგენდა როგორც „9ყ2Cს 005) II6332M602X6სMV10“, 
მას გამოყოფილი აქვს ნაცვალსახელთა სამი ჯგუფი: ნაცვალსახე- 

ლური არსებითი, ნაცვალსახელური ზედსართავი და ნაცვალსახე- 
ლური ზმნისართი 11, 

ვ. ბოგოროდიცკის კლასიფიკაციის მიხედვით პირის ნაცვალ- 

სახელები სრულმნიშვნელოვან სიტყვებს განეკუთვნებიან ხოლო 

ჩვენებითი ნაცვალსახელები უკავშირდებიან ისეთ სიტყვებს, რომელ- 
თაც აგრეთვე სრული მნიშვნელობა აქვთ, მაგრამ ნაკლებად 
დამოუკიდებელნი არიან ბ?'ქ, 

ა. პემკოვსკის, რომელმაც რუსული ენის სინტაქსში ნაცვალ- 

სახელებისა და სხვა მეტყეელების ნაწილების ურთიერთმიმართე- 

ბას სპეციალური თავი მიუძღვნა, უსაფუძვლოდ მიაჩნდა (კალკე 
მეტყველების ნაწილად ნაცვალსახელის გამოყოფა. მისი აზრით, 

ნაცვალსახელს საგნობრივი მნიშვნელობა არ მოეპოვება თა. 

ვისი ბუნებით იგი „არაგრამატიკულია", რადგანაც ვერც ერთ 

გრამატიკულ ყალიბში ვერ ექცევა. მიუხედავად ამისა, ნაცვალსა- 

ხელს შეუდარებლივ დიდი მნიშვნელობა აქვს გრამატიკული აზ- 

როვნებისათვის, ვიდრე, მაგალითად, რიცხვით სახელს, წინდე- 

მზ გ. #, II0I166M9, M3 ვმიMC0M 10 0VCCM0M L0მ2MMმ1IIM6, 1, Xმის- 
#08, 1889, გვ. 93, 215, 242. 

აა დ, დ თ080LIVM2108, 1I/36023MML16 I0VწILხI, 1, M0CM8მ, 1956, გე. 135. 
"' ტ, ჩ. II 2XM 27108, CMIMII2MCMC 0/CCM0L0 9#3MIM2, II6MMM-ი0მ1, 1941, 

გვ. 425. 
“ი ც, ტ. ნი-000XIMVMIMM, 06LVI" MX»70CC დXCCM0ს #ი02MMმ0IIIXIMV, 

M#0C%8მ-I10MIMVC0C2I, 1935, გვ. 106, 160. 
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ბულს, კავშირსა და შორისდებულს!. ავტორი ნაცვალსახელებს 

უწოდებს სიტყვათა ისეთ ექსტერიტორიულ ჯგუფს, რომელიც 
ცოცხლობს გრამატიკის „ტერიტორიაზე“ #4, 

ამგვარად, ა. ბე მკოვსკიშ, შეიძლება ითქვას, რომ უგულებელყო 
როგორც ნაცვალსახელთა ლექსიკური მნიშვნელობა, ისე მათი მორ- 
ფოლოგიური და სინტაქსური თავისებურება და ისინი გააერთი- 
ანა დამხმარე სიტყვათა ჯგუფში. 

„ნაცვალსახელთა ჯგუფები, გარდა პირის ნაცვალსახელე- 
ბისა, –– წერს ვ. ვინოგრადოვი, –– სხვადასხვა გრამატიკულ კატე- 

გორიათა შორისაა გაბნეული და ამიტომ ისინი ვერ ქმნიან დამო- 

უკიდებელ გრამატიკულ კლასს“ 1ს, აქედან გამომდინარე ავტორს 

რუსული ენის სახელმძლვანელოს იმ თავში, რომელიც ნაცვალსა- 

ხელებს შეეხება, მართლაც, შეტანილი აქვს მხოლოდ პირის ნა- 
ცვალსახელები, ხოლო ჩვენებითი, კუთვნილებითი, განსაზღვრე- 

ბითი და სხვა ნაცვალსახელები ზედსართავთა განხილვისას აქვს 

დახასიათებული როგორც კუთვნილების აღმნიშვნელი ზედსართა- 
ვები, · ნაცვალსახელური ჩვენებითი ზედსართავები და ა. შ,. მზ 

ვ. ვინოგრადოვს თვითონვე შენიშნული აქვს, რომ მისი ზემო- 

აღნიშნული ეს მოსაზრება რუსული ენის ნაცვალსახელთა შესახებ 

მთლიანად გაზიარებულია პროფ. დ. პ. ბუბრიხის მიერ?! რომე- 

ლიც აცხადებს: „ნაცვალსახელები ძირითადად სიტყვათა ლექსიკურ- 

სემანტიკური ჯგუფია და არა გრამატიკული" 4, 

რ. ავანესოვისას და ვ. სიდოროვის გრამატიკის მიხედვით 

ნაცვალსახელები არ შეადგენენ ცალკე მეტყველების ნაწილს. იმის- 

მიხედვით, თუ რაზე მიუთითებენ, შეიძლება ისინი სხვადასხვა 

მეტყველების ნაწილს განეკუთვნონ. მაგ., ნაცვალსახელები #, Iს 
0), L70, 910 წარმოადგენენ არსებით სახელებს, M0I,, #30II, #2L01 

და სხვ. –– ზედსართავ სახელებს, C0XსLი0, CV0უ1ხ-0 –- რიცხვით 

სახელებს და ა, შ. 

9 ს. V. IICIIV0C80M%IMVII, ჩწCCIIIII CIVIIმMCMC, გვ. 139 –– 140. 

" იქვე. 
ს 88 ცს სყხი:იმ108, IVCCLMM შძშვხIL (| 0მMM2გIM%6-0«02 VVMCIIIIC 

0 6M080), M0CMცმ-)16MVCIდ2გ1, 1947, გე. 319. 
+ბ იქვე, გვ. 191, 201, 313. 

"? იქვე, გვ. 319. შიშ. 

ა ცხCIVIIL #M216MMM I2X CCCX, 1946, # 4, გვ. 103.- 

9 ს IM. 8#5393M6C08 M 8. LI. CMI9ი0C03, 0560 „იმMM2მ+XIIMM 0VC- 
5M0-0 IMIC02IV0CM0L0 #M3ხIM+გ, M0CM8მ, 1945, გვ. 149– 150. 
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ლ. შჩერბამ, რომელმაც სპეციალურად განიხილა მეტყველე- 

ბის ნაწილთა სისტემა თანამედროვე რუსულ ენაში, ასევე მიზან- 

შეწონილად არ მიიჩნია ნაცვალსახელი ჩაეთვალა დამოუკიდებელ 

მეტყველების ნაწილად 5. 
მ. პანოვი სპეციალურ სტატიაში „C) M0CIXMX სის) ცკ 0VCCMCM 

»3სს“ იმ დასკვნამდე მიდის, რომ, მართალია, ნაცვალსახელები 

გარკვეული თვალსაზრისით შეადგენენ სიტყვათა ლექსიკურ ჯგუფს, 

მაგრამ არ წარმოადგენენ ცალკე მეტყველების ნაწილს 35). 
მეტყველების ნაწილთა სისტემაზი ნაცვალსახელი სხვაგვარად 

აქვს წარმოდგენილი ლ. ბულახოვსკის. მას თავის რუსული ლიტე- 

რატურული ენის კურსში ოთხი მეტყველების ნაწილი აქვს და- 

სახელებული. ესენია: არსებითი სახელი, ზედსართავი სახელი, 
ზმნა და ზმნისართი. აქვე მითითებულია, რომ ამ ძირითად მეტყვე- 
ლების ნაწილებთან ერთად გამოყოფენ აგრეთვე ნაცვალსახელსა 

და რიცხვით სახელს 57. 

გერმანულ ენაში ვ. ჟირმუნსკის გამოყოფილი აქვს მხოლოდ 

პირის ნაცვალსახელები (უკუქცევითი ნაცვალსახელითურთ), ჩვენე–- 

ბითი და კითხვითი ნაცვალსახელები“ 59. 

წ 11. უცხოურ საენათმეცნიერო ლიტერატურაშიც ნაცვალ- 

სახელი, როგორც მეტყველების ნაწილი, ძირითადად ისეა დახა- 

სიათებული, როგორც ჩვენ ზემოთ წარმოვადგინეთ. 

ფრანგ ენათმეცნიერ ჟ. ვანდრიესს თავის შრომაში „ენა“ აღ- 

ნიშნული აქვს, რომ ნაცვალსახელი თუმცა იხმარება როჯორც არ- 

სებითი სახელი, მაგრამ ზოგჯერ ზმნის გავლენის ქვეშ ექცევა და. 

ამიტომ იგი არ შეადგენს ცალკე მეტყველების ნაწილს. სათანადო 

მსჯელობის შემდეგ საერთოდ ავტორი იმ დასკენამდე მიდის, რომ 

ენაში არსებობს მხოლოდ ორი მეტყველების ნაწილი, ესაა ზმნა 
და სახელი. კველა სხვა ერთეული ამ ორთანაა უშუალოდ დაკავ- 
"მირებული "! 

"0 II. 8. IILCღი63მ, IMMI360მMMLხIC დმ60+1ხI 00 0VCCMCMX» ი9M3MMXV, M#I0CMჩუ, 

1957, გვ. 68, 69, 70. 

" CI27VMხI6C M0M7Iმ1ხI 8ხ1CIICI 1IM07MხI!. CII0M0CIIV90CMMC Mმ2VXMM, 4 (12), 

X0CX82, 1960, გვ. 14. 

ა I, 8. ნVX8X0860MMM, MV0CC ხXი6CVC0L0 #M1602XXიMი0ი 93MXM20; I» 

MM68, 1952, გვ. 124, 126. 

ხე 8, M. XM 0MV#MCMMIM, MC100M8 M6MCIM0L0 93IMმ, M0CX8მ, 1956, 

გვ. 226. _. 

სხ XC 8გM10M60, წვხIL. IIMIII8ხMCIM%96CM0C 886MICIMC 8 MC10ჯIII0.. 

M9CX8მ, 1937, გვე. 115–-116. 
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ამერიკელი ენათმეცნიერი ლ. ბლუმფილდი,. განიხილავს რა 

მეტყველების ნაწილებს, აღნიშნავს: პრაქტიკული სამყაროს შესა- 

ხებ ჩვენს ცოდნას შეუძლია გვიჩვენოს, რომ რიგი ენობრივი კა- 
ტეგორიები უშუალოდ შეესატყვისება რეალურ საგანთა კლასებს. 

შესაძლებელია, მაგალითად, რომ ჩვენი არაენობრივი სამყარო შე- 

დგება საგნებისა მოქმედებისა თვისებისა და დამოკიდებულე- 
ბათაგან, რომელთაც ენაში შეეფარდება არსებითი სახელები, ზმნები, 
ზედსართავები ზმნისართები და წინსართები.. მაგრამ ყოველ 

შემთხვევაში ჩვენ მოგვიხდება მეტყველების ნაწილთა განსაზღვრა 

არა რეალური სამყაროს სხვადასხვა მხარესთან უშუალო შესატყვი- 

სობამი„ არამედ მარტივად, ინგლისური ენის სინტაქსში მათი 

ფუნქციის მიხედვით. ეს ზოგადი მითითება განსაზღვრავს აგრეთვე 
ავტორის დამოკიდებულებას ნაცვალსახელისადმი 35, 

ლ. ბლუმფილდი ნაცვალსახელს განიხილავს როგორც სხვა სახე- 

ლების შემცვლელს და აღნიშნავს, რომ ეს არის ენობრივი ფორმა, 

რომელიც გარკვეულ პირობებში გრამატიკული კატეგორიის მაგივ- 

რობას ეწევა. 

ენათმეცნიერი ჰ. სვიტი % ასევე, ემყარება რა სინტაქსურ 

ფუნქციას, სიტყვათა კლასიფიკაციისას ნაცვალსახელებს არ ანი- 

ჭებს დამოუკიდებელ ადგილს მეტყველების ნაწილთა სისტემაში და 

მათ ანაწილებს არსებით და ზედსართაე სახელებს შორის. 

ამავე დასკვნამდე მიდის სტრუქტურალიზმის ერთ-ერთი მი. 

მდინარეობის – გლოსემატიკის–ფუძემდებელი ლ. იელმსლევი. მისი 

აზრით, სიტყვათა კატეგორიები დადგენილ უნდა იქნეს ყოველგვა- 

რი ლექსიკური მნიშვნელობის გათვალისწინების გარეშე... გრამა- 

ტიკა ესაა ისეთი დისციპლინა, რომლისათვისაც სულ ერთია ყო- 

ველგვარი სემანტიკური ხასიათის მოვლენა", ამგვარი გაგებით 

უდგება ლ. იელმსლევი ნაცვალსახელსაც. იგი მას წარმოგვიდგენს 

მხოლოდ და მხოლოდ ფორმალური ნიშნების საფუძველზე. ერთ- 

ერთ შოომაში, რომელიც სპეციალურად ნაცვალსახელს მიეძღვნა, 
იგი კვლავ უბრუნდება ამ საკითხს და (ცდილობს დაამტკიცოს, 

რომ სიტყვები, რომლებიც ნაცვალსახელებს განეკუთვნებიან, 

" L, 8100ი:ჯ16C1ძ, Lააფსეთბ, L0იძიი, 1935, გვ. 271. 
M 9. 5X66L, # MიV სხი02)15ხ C-.ვთთეL L0ფ1ლა) გიძ III1=L0L1იგ1, 

0XLI0+Xძ, 1955, § 196. 

9 Lს. IL) 610251867, ხილია ძტგ თითი დტიტე!ლ, 1928, 
8შვ. 202. 
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არ შეიცავენ არავითარ მნიშვნელობას ამ სიტყვის ტრადიციული 
გაგებით. ფაქტებზე უბრალო დაკვირვება გვიჩვენებს, რომ ერთადერ- 

თი დადებითი შინაარსი, რომელიც შეიძლება დავძებნოთ ნა- 

ცვალსახელში, ესაა ისეთი მნიშვნელობა, რომელიც ჩვეულებრივ 

მორფემით გადმოიცემა. ნაცვალსახელის მნიშვნელობა, – დასიენს 

ავტორი,--ისეთივეა, როგორიც მორფემისაზ!. 

ამგვარ თვალსაზრისს თითქოს არ იზიარებს ამერიკელი ენათ- 
მეცნიერი ჯ. კორმი. მისი აზრით, ნაცვალსახელი როგორც ფორმით, 

ისე ხმარების თავისებურებითაც უეჭველად დამოუკიდებელ მეტყვე- 
ლების ნაწილს წარმოადგენს. მაგრამ ბევრი სხვა გრამატიკოსის 

მსგავსად ეს ავტორიც ერთმანეთში ურევს წინადადების წევრებსა 

და მეტყველების ნაწილებს. მაგალითად, როცა იგი ზედსართავების 

კლასიფიკაციას იძლევა, ერთ-ერთ ჯგუფში აერთიანებს აგრეთვე 
კუთვნილებით, ჩვენებით (და განსაზღვრებით ნაცვალსახელებს 59- 
კორ?ის აზრითაც, ნაცვალსახელები ჩეეულებრივ სხვა სახელების 

შემცვლელად გვევლინებიან. 
ჯ12. ამგვარად, 1ზენოთ წარმოდგენილი შეხედულებებიდან 

აშკარად ჩანს, რომ გრამატიკულ ლიტერატურაში დღემდე ჯერ 

კიდევ არ არის შემუშავებული ერთიანი აზრი ნაცვალსახელის რა- 

ობისა და მისი ადგილის წესახებ ?ეტყეელების ნაწილთა სისტემა- 
შიუროგი ენათმეცნიერი ნაცვალსახელს არ თვლის რა დამოუკი- 
დებელ მეტყველების ნაწილად, მას დამხმარე, ფორმალური მნი- 

შვნელობის მქონე სიტყვათა ჯგუფში აერთიანებს, ზოგი, მართა- 

ლია, ნაცვალსახელებს?” სრულმნიშვნელოვან სიტყვებად მიიჩნევს, 

მაგრამ ცალკე მეტყველების ნაწილად მაინც არ თვლის და სი- 

ტყვათა სხვა ჯგუფებს შორის ანაწილებს. ზოგი ნაცვალსახელს გა- 

მოყოფს მეტყველების ნაწილად, მაგრამ მას მიიჩნევს დამხმარე, 

არასრული მნიშვნელობის მქონე ერთეულად. ზოგიც მეტყველების 

ნაწილად თვლის მხოლოდ პირის ნაცვალსახელებს, სხვებს კი ზედ” 
Lართავებს მიაკუთვნებს/“, 

ამ მოსაზრებათა გათვალისწინების შედეგად ისეთი შთაბექჭდი- 

ლება იქმნება თითქოს ნაცვალსახელებს არ გააჩნიათ არავითა- 

რი დამოუკიდებელი მნიშვნელობა და გრამატიკული თვისება, რომ 

გ I, IL )60109167, L8 იმხსI0 ძს იხX0900: M6ესთფ65 ძლ 110ფV15– 
VIცს6 6ხ ძი ჯხ)1010016 CII0XL6 ბ ჰელძ. Vეთ CIი06ს60, L8X)5, 1937, გვ. 52. 

ა 6. CსIIთ60, # ცესი თე" 01 16 ს089)5ს Lმითია8ყი, 1935, გვ. 42- 
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ენაში ისინი მხოლოდ ამა თუ იმ მეტყველების ნაწილის დუბლირე- 
ბას ეწევიან წი. 

?,„“ მართალია, ნაცვალსახელები გარკვეულ მიმართებაში იმყო- 

ფებიან არსებით სახელებთან; ზედსართავებთან, რიცხვით სახე- 

ლებთან და მათ შორის არის ერთგვარი მსგავსებაც, მაგრამ ეს 

სრულიადაც არ იძლევა იმის საბაბს, რომ ნაცვალსახელი არ მი- 

ვიჩნიოთ სიტყვათა დამოუკიდებელ ჯგუფად და მისი როლი და- 

ვიყვანოთ მეტყველების სხვა ნაწილებზე დამოკიდებულ ფუნქცი- 
ამდე- 

ასეთი თვალსაზრისი გამომდინარეობს მეტყველების ნაწილთა 

განსაზღვრის იმ საერთო საფუძვლიდან, რომლის მიხედვითაც გა- 

მიჯნული არ არის მორფოლოგიისა და სინტაქსის სფეროები. 

გრამატიკულ ლიტერატურაში ხშირად მეტყველების ნაწილებს 

ათანაბრებენ წინადადების წევრებთან და მეტყველების ნაწილთა 
კლასიფიკაციისას ამოდიან არა მათი ლექსიკურ-მორფოლოგიური 

მნიშვნელობიდან, არამედ სინტაქსური ფუნქციიდან. მაგალითად, 

რადგანაც ნაცვალსახელთა მეტი წილი რიგ შემთხვევებში იხმარე- 

ბა როგორც მსაზღვრელი, მსაზღვრელი სიტყვა კი ზედსართავია, 

ამიტომ ეს ნაცვალსახელები მასთან არის გათანაბრებული. 
§ 18“ რომ განვსახღვროთ ნაცვალსახელის ადგილი მეტყვე- 

ლების ნაწილთა სისტემაში, უნდა გავითვალისწინოთ არა მარტო 

მისი ლექსიკური მნიშვნელობა, არამედ გრამატიკული თავისებუ- 

რებანიც. 

მნიზვნელოვანი და, შეიძლება ითქვას, არსებითი, თვისება; 

ნაცვალსახელისა ა ეს) არის განზოგადების თავისებური უნარი, '"ცნო- 

ბილია, რომ აბსტრაქცია. წარმოადგენს ენის ძირითად თვისებას. 

მისი საშუალებით შესაძლებელი ხდება გამოვსახოთ ობიექტურად 

არსებული სინამდვილის მრავალფეროვნება ჩვენი ზემეცნების შე- 

დეგად, მაგრამ ობიექტური. სინამდვილის გამოვლენა მრავალმხზრი- / 

ვი და სხვადასხვაგვარია ა,-4. 

ზოგადი მნიშვნელობა, მართალია, მეტ-ნაკლებად ახასიათებს 

ყველა მეტყველების ნაწილს, მაგრამ ზოგადისა და კერძოს შეთავ- 

სება ისე, როგორც ეს ნაცვალსახელშია მოცემული, სხვა მეტყვე-| 

ლების ნაწილს არ ახასიათებს: თითოეული მეტყველების ნაწილი #/ 

_მოწოდებულია განაზოგადოს ერთი რომელიმე განსაზღვრული ნა- 

იი შდრ. 6. #. ნწ»XIM2:09, C<CVIIXIIMM MIX ბM(6C10IIMCIIIIII 8 «ი8ი6- 

M6909M0M მნXMMLCIIICM0CM #93ხIM0, I-VI, CII9ი0, VII. 8ხIი. 5, M0CV8ე-უე6ნ""":-იმ»ი, 

1948, გვ. 430. 
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წილი მოვლენებისა ან ამ მოვლენათა შორის ურთიერთობისა, 
ნაცვალსახელი კი ისწრაფვის განაზოგადოს ყველა ის, რაც უკვე 
განზოგადებული სახით არსებობს დანარჩენ მეტყველების ნაწი- 

ლებზი. ე. ი ნაცვალსახელი თავის მხრივ განაზოგადებს თკვე 

განზოგადებულ ცნებებს, მიუთითებს მათზე. ესაა ყველასაგან გახ- 

სხვავებული, ძიოითადი და თავისებური თვისება ნაცვალსახელისა. | 

„”ნაცვალსახელი ყველაზე ზოგადი და განყენებული სიტყვაა., 
იგი აღნიმნავს არა რომელიმე საგანს, არამედ საგანს საერთოდ, 

საგანს ზოგადი გაგებით და მნიშვნელობით. სხვა სახელებისაგან 

განსხვავებით იგი კი არო ასახელებს საგანს ან მის თვისება-რა, 

ოდენობას, არამედ ზოგადად მიუთითებს მათზე“ ვ. ი. ლენინი 

თავის შენი პვნებში ჰეგელის ლეგციაზე ფილოსოფიის ისტორიის 

შესახებ მიუთითებს: («20»: C2#06 06II0C CX080). „IIIს 5X02 
#7. 1პ0Cლ უ)01I ი... 370 6:Lს 06VIL66 იხლ. 60. «2101»?2? ც8CVXIIIL 

606 (705 61, 

/L ნაცვალსახელის მეორე დამახასიათებელი თვისება ისაა, რომ 

: ზუდმივ. ზოგად და განყენებულ მნიშვნელობასთან ერთად მას აქვს 

ამავე დროს ცვალებადი, კონკრეტული მნიშვნელობაც, რომელიც 

ენაში თავს იჩენს ხოლმე სხვადასხვაგვარად. ნაცვალსახელი აღნიშ- 

ნავს საგანს, მის თვისებას რაოდენობას ამა თუ იმ დამოკიდე- 

ბულების საფუძველზე, თანაც ეს დამოკიდებულება ხორციელდება 

განუწყვეტელ ცვალებად ვითარებაში, სხვადასხვაგვარ სიტუაცია- 

ში. ნა„კვვალსახელებს შესწევთ უნარი გამოყენებულ იქნენ ყველა 

პირისა და ყოველგვარი საგნის მიმართ, რადგანაც მათ შორის 

მიმართება არამუდმივია და (კვალებადია იმის მიხედვით, თუ რო- 

გორია მეტყველების მონაწილეთა ურთიერთობა, სიტუაცია, კონ- 

ტექსტი და სხვა. ამ პირობებში ნაცვალსახელი, ავლენს რა მაქსი- 

მალურად კონკრეტულ მნიშვნელობას, ხმარების ყველა (კალკეულ 

შემთხვევაბი ამავე დროს უცვლელად ინახავს თავის ძირითად, 

ზოგად თვისებას ამ დანიშნულებით ნაცვალსახელი მკვეთრად 
უპირისპიოდება არსებით, ზედსართავ და. რიცხვით სახელებს, რო- 

მელთაც მუდმივი და მყარი მნიშვნელობა აქვთ”. მაგალითად, 

ი ც. IM. 16MM IM, 9)010C0თCMVI6 161029, M0ი#8ე, 1938, გვ. 283. 

ი გ. I. II80307609, M0C10MMCIIMC6. ა ICIMIMIC 38IIMCMM IC ”II6MIVI68CVიLა 

+0CV52ი01869MI0Lი ილიგმ”იIალლ(0-0 MIICIMIVIმ MM. 8. 8. XVII6MIIს68მ. დV- 
უ0701IIყ6CLM6 IM2VMM, 1955, გე 198 –- 199. 
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ნაცვალსახელი მე პიროვნების საერთო, ზოგადი სახელია, მაგრამ 

მას შეუძლია სხვადასხვა კონტექსტში აღნიშნოს ყველა ის პირი, 

რომელიც ენაში წარმოგვიდგება როგორც მოლაპარაკე. დიალო- 

გის დროს შენ ნაცვალსახელს ვიყენებთ თანამოსაუბრის მიმართ, 

მაგრამ მეტყველების მთელ პროაქტიკაზი ამ ნაცვალსახელს შეუძლია 

"აღნიშნოს სულ სხვადასხვა პირი, რომელიც თანამოსაუბრის როლ- 

ძი გამოვა. ამის გამოა, რომ არც ერთი მეტყველების ნაწილი არ 

მოიცავს ენას მთლიანად ისე, როგორც ნაცვალსახელი. ენაში, 

მაოთალია, სახელები დიდი რაოდენობით გვხვდება, ნაცვალსახე- 

ლები კი ცოტაა, მაგრამ ამ უკანასკნელთ უფროო ფართო და ხშირი 

გამოყენება აქვთ. ესენი, თუ შეიძლება ასე ითქვას, ჩვენი მეტყვე- 

ლების ერთგვარ სტენოგრაფირებას ახდენენ. 

§ 14. ნაცვალსახელის ზემოაღნიშნული ორივე თვისების შე- 

მოწმება შეიძლება ადამიანის მეტყველების განვითარების პრაქტი- 
კითაც. ცნობილია, რომ ბავშვის მეტყველება პირველ ხანებში მარ–- 

ფივია, პრიმიტიული, მას სიტყვათა მარაგი ცოტა აქეს, გრამატი- 

კული წყობა ძალზე სუსტია, ფაქტობრივად „სინტაქსის გარეშე 

ლაპარაკობს, დასაწყისში ჩვეულებრივ იგი ხმარობს მხოლოდ არ- 

სებით სახელებს, ასახელებს მის გარშემო არსებულ კონკოეტულ 

საგნებს (დედა, მამა, რძე...) უფრო გვიან იწყებს ზმნის ხმარე- 

ბასაც, მაგრამ ნაცვალსახელის, როგორც ზოგადი სიტყვის, გამოყე- 

ნებას მხოლოდ კაოგა ხნის შემდეგ ახერხებს. ამ პერიოდში ბავშვს 

-არ შეუძლია გაიგოს, თუ ოას ნიშნავს, მაგალითად, ის, მიუხედა- 

ვად იმისა, რომ იგი სისტემატურად ისმენს მას. ეს ხდება იმიტომ, 

რომ ამ სიტყვით ერთ შემთხვევაში აღინიშნება რძე, მეორე შემ- 

თხვევაში ჭიქა, მესამე შემთხვევაში სა წოლი და ასე დაუსრუ- 

ლებლად. ეს ნაირფეროვნება უძნელებს და არ აძლევს ბავშვს სა- 

შუალებას, რომ აზრი მოიკრიფოს ერთ რომელიმე საგანზე და 

ჩასწვდეს მჯს მნიშვნელობას <4. 

წ 15 გრამატიკურ ლიტერატურაში ნაცვალსახელს სხვა სა- 

ხელებისაგან ჩვეულებრივ ასხვავებენ ასე: არსებითი სახელი აღნი- 

შნავს რეალურად არსებულ საგანს (ასახელებს საგანს, მოვლენას, 

მოქმედების თვისებას, მდგომარეობას და ა. შ.), ზედსართავი სა- 

·ხელი განსაზღვრავს ამ საგნის თვისებას, რიცხვითი სახელი აღნიშ- 

03 იხ |. I. წის IM, »M6CI0MMCIIIC, VVყ6II 320MCXM,. 113, III-მ, 

I1956, გვ. 65. 
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ნავს საგანთა რაოდენობას ან რიგითობას, ნაცვალსახელი კი ძი– 
რითადად მიუთითებს მათზე. 

ამ განმარტების მიხედვითაც კი აშკარად ჩანს, რომ თავისი. 

მნიშვნელობით მავალებს დიდ განსხვავებული ადგილი. 

უჭირავს სხვა სახელთა შორის 

“(ნაცვალსახელი მოიცავს სახელთა ყველა ძირითად გრამატიკულ 

თაჭისებურებას ყველაე განზოგადებული სახით. (ბრუნვისა, 

რიცხვისა და ზოგ ენაში სქესის გრამატიკული კატეგორია, აგრე- 

თვე ადამიანისა და ნივთის აღმნიშვნელ საგანთა გარჩევა საერთო 

თვისებას წარმოადგენს არსებითი სახელისა, ზედსართავისა, რი- 

ცხვითი სახელისა და ნაცვალსახელისათვის. Lმაგრამ მთავარი ისაა,. 

რომ ამ კატეგორიათა გამოხატვა ნაცვალსახელის საშუალებით, 

ჯერ ერთი, მეტწილად სპეციფიკური ხასიათისაა, მეორეცაადა, მათ 

ამავე დროს გააჩნიათ მხოლოდ მათთვის დამახასიათებელი მორ- 

ფოლოგიური თავისებურებანი. ასევე, ნაცვალსახელები ჩვეულებრივ 

იმავე სინტაქსურ ფუნქციას ასრულებენ, რასაც სხვა სახელები, 

ე. ი. შეუძლიათ წინადადებაში წარმოგვიდგნენ ქვემდებარედ, პირ- 

დაპირ და ირიბ დამატებად, განსაზღვრებაღ, მაგრამ ამ მხრივაც 

ნაცვალსახელები სპეციფიკურ ნიშნებს ინარჩუნებენ,“- 

მიუხედავად იმისა, რომ, საზოგადოდ, ნაცვალსახელები სხვა- 

დასხვა ლექსიკური დღა გრამატიკული მნიშვნელობის მქონე სახე- 

ლებს წარმოადგენენ, ისინი ერთიანდებიან ერთ საერთო ჯგუფში 

მნიშვნელობის თაგისებური გამოვლინების წყალობით. 

§ 16. თავის დროზე უჟ. ვანდრიესი მეტყველების ნაწილთა 

კლასიფიკაციას ასე ახასიათებდა: მეტყველების ნაწილთა კლასიფიკა- 

ცია იმდენად ძნელია, რომ დღემდე დამაკმაყოფილებელი კლასი- 
ფიკაცია არავის მოუცია. ტრადიციის მიხედვით ფრანგული კლა- 

სიკური გრამატიკა განასხვავებს ათ მეტყველების ნაწილს, მაგრამ 

ეს კლასიფიკაცია კრიტიკას ვერ უძლებს. მისი გამოყენება ძნელია 

თვით იმ ენების მიმართაც კი, რომელთათვისაც ის იყო შექმნილი, 

მით უფრო შეუძლებელია ეს კლასიფიკაცია მიუყენო ისეთ ენებს, 

რომელთაც იგი სრულიად არ შეეფერებაჩზ), 

მოძღვრება მეტყველების ნაწილთა შესახებ არც ახლა მე– 

იძლება ჩაითვალოს სათანადოდ დამუშავებულად „არც ჩვენში და. 

არც უცხოურ საენათმეცნიერო ლიტერატურაში. 

ი XL. 828M10M6C, წშვს!X..., გვ. 114. 
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მეტყველების ნაწილთა კლასიფიკაცია, რა თქმა უნდა, სხვა. 
დასხვა ენაში სხვადასხვაგვარად უნდა წყდებოდეს, რადგანაც ნიშა- 

ნი, რის მიხედვითაც განისაზღვრება მეტყველების ნაწილი, წარ- 

მოადგენს არა რაღაც ერთიანს ყველა ენისათვის, არამედ განსხვა- 

ებულს, რომელიც გამომდინარეობს ამა თუ იმ ენის გრამატიკული 
წყობიდან, 

რუსულ საენათმეცნიერო ლიქტერატურაში ამ ბოლო დრომდე 

მეტყველების ნაწილთა კლასიფ იკაციას საფუძვლად უდევს სიტყვის 
მნიშვნელობა, მისთ მორფოლოგიური ნიშნები და სინტაქსური 

ფუნქციები 5. 
ამ სახომს თუ ავიღებთ, მაშინ ნაცვალსახელი ყველა პირო- 

ბას დააკმაყოფილებს, რომ იგი დამოუკიდებელ მეტყველების ნა- 
წილად ჩაითვალოს, რადგანაც ყველა სხვა მეტყველების ნაწილი- 

საგან იგი განსხვავდებ როგორც მორფოლოგიურად და სემასი- 

ოლოგიურად, ისე სინტაქსური თვალსაზრისითაც. 

„ცნება „მეტყველების ნაწილი“ მორფოლოგიის ცნებაა და ამ 

ცნების დადგენისას საფუძველი მორფოლოგიური ნიშანი უნდა 

იყოს“ ზ;, როდესაც ცალკეული ენის ან გარკვეული ·ტიპის ენათა 

საფუძველზე შეიქმნება მწყობრი მორფოლოგიური კლასიფიკაცია 

მეტყველები“ ნაწილებისა, მაშინ ამ კლასიფიკაციაში, „ცხადია, 
ნაცვალსახელიც სათანადო ადგილს მოიპოვებს. 

თეორიები ნაცვალსახელთა წარმოშობის შესახებ 

§ 17. მკვლევართა უმრავლესობის აღიარებით, ნაცვალსახე- 

ლები მომდინარეობენ კონკრეტული ლექსიკური მნიშვნელობის 

მქონე სიტყვებისაგან, რომლებიც დროთა განმავლობაში ხშირი 

ხმარებისაგან თანდათანობით გაცვთნენ და სახეშეცვლილი, შეკვე- 

ცილი ფორმით მოგვევლინენ. ნაცვალსახელთა ასეთი გენეზისი ხელ- 

შესახებად ჩანს განსაკუთრებით ისეთ ენებში, რომელთაც შედა- 

რებით ნაკლები ცვლილებები განიცადეს: მორფოლოგიურად. სპე- 

ციალურ ლიტერატურაში მიუთითებენ, რომ, მაგალითად, ჩინურში 

პირველი პირის, ნაცვალსახელს საფუძვლად უდევს გამოთქმა, რო- 

მელიც სიტყვასიტყვით ნიშნლვს' „პატარა ადამიანი“, ხოლო შეორე 
C 67 პირის ნაცვალსახელი ეტიმოლოგიურად ნიშნავს „დიდი ადამიანი“ წ? 

  

% იხ, I.გბ. 6VX1მ0X080CXVIIII, LLV0C 0VCCX0,წ0 8MX60მIVნCM0+0 M3MIMმ, 
1, ბვ. 126. 

60 არნ, ჩიქობავა. ენათმეცნიერების შესავალი, გვ. 261. 
M კMყ8ხI6 M06CICIIMCIIII9/ 8 CმMCMნIIICM0M 93MIXC 1! C00XMMIC MM დინ- 

Mს!, C00”8მ8)(უ 8I(M6M+XIVI III 6 09IL # ხ, C.-II61C06V%X, 1869, გვ. 4; 1. 0.6 თ =) ნ, 
დასახ, ნაშრ.,, გვ. 2. 
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"აგრეთვე, რომ განუსახღვრელობითი ნაცვალსახელი #)8ი გერმა- 
ნულსა და 0ი ფოანგულში მომდინარეობს Mეის და სიIი0 არსე- 

ბით სახელთაგან, ხოლო თვით, თავად განსაზღვრებითი ნაც- 

ვალსახელები ქართულში მიღებულია თავ სიტყვისაგან და მის 

მოქმედებით და ვითარებით ბრუნვათა ფორმებს წარმოადგენენ. 
თურქული ჯგუფის ენებშიც ოიგი ნაცვალსახელები ეტიმოლოგიუ.· 

რად დაკავშირებულია კონკრეტულ ცნებებთან, კერძოდ, ადამიანის 

სხეულის ნაწილთა და სივრცის აღმნიშვნელ სიტყევეებთან ჩზ. ბევრ 

ენაში ურთიერთობით ნაცვალსახელთათვის ღოეალური მნიშვნელო- 

ბის მქონე სიტყვებია ამოსავლად აღებული, მაგალითად, ქართული 

ერთმან-ეოთი, ეოთ-ურთი, ერთი-მეორე, რუსული 1/VXL XიVI 2 (შდრ. 

XიVXC08, რაც გარკვეული ბრუნვის ფორმაა), სომხური /„ჩიი და 
ძნ/ისი. ორივე ეს სომხ. ნაცვალსახელი ქართულის მსგავსად 
წარმომდგარია გაორკეცებული ფუბისაგან. 

შეიძლება მსგავსი ფაქტები სხვაც დაგვესახელებინა, მაგრამ 

ეს სრულიადაც არ ნიშნავს რომ ნაცვალსახელთა ასეთი ხელშე- 

სახები ეტიმოლოგიები ყველგან და ყოველთვის მესაძლებელია. 

ნაცვალსახელთა სისტემამ ისტორიულად განიცადა მნიშვნე- 

ლოვანი მორფოლოგიური და ლექსიკური ტრანსფორმაცია ენათა 

წყობის განვითარების პროცესში. მაგალითად, პირის ნაცვალსა.· 

ხელთა ჩამოყალიბება და მათი შემდგომი ევოლუცია, როგორც 

ჩანს, იმდენად ხანგრძლივ პროცესს წარმოადგენს, რომ ბევრი ენის 

თანამედროვე ვითარება არ იძლევა სათანადო ხელშესახებ მასალას 

იმისათვის, რომ დადგინდეს პირის ნაცვალსახელთა ზუსტი ეტი- 

მოლოგია, ე. ი. გამოვლინდეს. ის სიტყვები და მათი ლექსიკური 

მნიშვნელობა, საიდანაც განვითარდნენ ეს ნაცვალსახელები. 

მაგალითად, კარგად შესწავლილი ისეთი ენებიც კი, როგო- 

რიცაა ინდოევროპული ენები და მათი ურთიერთშედარება, სპე- 

ციალისტთა აზრით, ჯერჯერობით არ იძლევა საშუალებას გაირ- 

კვეს გენეზისი განსაკუთრებით პირის ნაცვალსახელთა ძირეული _ 

ელემენტებისა. არსებობს მრავალი მოსაზრება, მაგრამ ყოველივე 

უეს საკმაოდ დასაბუთებულად არ მიაჩნიათ 57, ანტუან მეიეს აზრით, 

6 IL ჭ. 62CL2გ%L08, CC00IVყ0IIICIIIVII 3M29011MIM XII9IIხIX II VM#მ32164ნ- 

#9ხIX M0CI0MMCVMIII# 8 II00MCMMX #3ხILმ». )I0L22/ხL #M C006I1C6IIV7 VIIMICIMIVIმ 

93LIM03M21IIM9, I, 1952, გვ. 133. 

«9 სც. C. 80006ხ68-10Cლ9708CXIVMM, II238MIIC IMVIMხIX) MC6CC10- 

#M6IMM 8 M9I0209MMCMM#X %3ხIMმX, M0CM882-I#16MIIVC იმ, 1956, გვ. 42. 
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პირის ნაცვალსახელთა ფორმები იმდენად სხვადასხვაა სხვადა-- 

სხვა ენაში, რომ არ არის საშუალება ზუსტად აღდგენილ ივნეს. 

მათი თავდაპირველი მდგომარეობა "9. 

§ 15. ენათმეცნიერებაში არსებობს თეორია, რომლის მიხედ- 

ვითაც ნაცვალსახელი ენაში ყველაზე ადრინდელი წარმონაქმნია. 

მე-19 საუკუნის დასაწყისში სუბიექტური იდეალიზმის გავლენით 

რუსულ გრამატიკულ ლიტერატურაში ნაცვალსახელი გაგებული. 

იყო როგორც ერთგვარი სემანტიკური საფუძველი არსებითი და 

ზედსართავი სახელების წარმოქმნისათვის. პირის ნაცვალსახელები. 

„განიხილებოდა როგორც პირველადი სახელები. გრამატიკოსები 

(გ. პავსკი, კ. აკსაკოვი და სხვ.) პირველი პირის ნაცვალსახელს 

თვლიდნენ ადამიანის თვითშეცნობის გამოხატულებად და სახელ- 

თა კატეგორიის წარმოქმნას უშუალოდ უკავშირებდნენ ამ ნაცვალ- 

სახელს. „სახელთა ისტორია იწყება პირველი პირის ნაცვალსახე- 

ლის ჩასახვიდანო,–- წერდა კ. აკსაკოვი“!, 

ასეთ მსჯელობისას, რომელიც არაფრით არ არის დასაბუ- 

თებული, რა თქმა უნდა, გათვალისწინებული არ იყო ის გარემო-. 
ება, რომ მე-ს გაგება ადამიანში ჩნდება მაშინ, როცა იგი თავის- 

თავს გამოყოფს, ერთი მხრივ, ბუნებისაგან და, მეორე მხრიე, სხვა 

მის მსგავს არსებათაგან რომ ვიდრე აბსტრაქტული წარმოდგენა 

შეიქმნებოდა, მაგალითად, მე ნაცვალსახელის შესახებ, ენაში უნდა 

არსებულიყო ურთიერთდამოკიდებულების ისეთი სისტემა, რომელიც 

ამ კავშირის კორელაციას მოახდენდა. მე ნაცვალსახელის წარმო- 

ქმნისა და გაგების პროცესი შეპირობებული უნდა ყოფილიყო სხვა 

ნაცვალსახელთა წარმოქმნისა და გაგების პროცესით. 
არსებობს აგრეთვე სხვაგვარი შეხედულება, რომლის მიხედ- 

ვითაც ნაცვალსახელი ყველაზე გვიანდელი წარმონაქმნია 7, ეს, 

რა თქმა უნდა, შეორე უკიდურესობაა და არ არის გასაზიარებელი. 

თავისებურადაა გაშუქებული ნაცვალსახელის წარმოშობის 

საკითხი ნ, მარის შრომებში. ნ. მარი (ცდილობდა საზოგადოების 

სოციალურ-ეკონომიურ განვითარებაზი მოეძებნა ძსეთი მომენტი, 
რომელმაც შექმნა პირობა“ ნაცვალსახელის წარმოსაქმნელად. მის 

წარმოშობას იგი მჭიდოოდ უკავშირებდა საზოგადოებაში კეოძო 

4 ს, M6M6, 890616MM6 8 Cიმ8MMIM16უსM0 M3VVყCIMC III106ცლ00CV!- 
CMMX 930IM08, M0CV8მ-I16MIIMLლმ#, 1938, გვ. 3ვ8, 

მ იხ. 8. ს. ცსMIM0-10282709, ჩ)CCIIII ი3ხIX, გვ. 320 -––- 321. 

12 1. ს,ი ს=)Vნ, დასახ, ნაშრ,, გვ. 1. 
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საკუთრების, უფლებრივი დამოკიდებულების გაჩენას. ნ. მარი, რო- 
მელიც ემყარებოდა არქაული აზროვნების » მრომა-მაგიურ“ გაგე- 
ბას, გამოდიოდა იქიდან, რომ ნაცვალსახელს თავდაპირველად 
ჰქონდა ზედნაშენური, ტოტემური ხასიათი. ნაცვალსახელი წარმო- 
ქმნის მომენტში სხვა არაფერია, თუ არ ადამიანთა კოლექტივის 
საკუთარი სახელი, რომლის საფუძველზედაც “განვითარების უფრო: 

გვიანდელ ეტაპზე ფორმდება პირთა სახელები, ამასთან, ნ. მარის 

მტკიცებით, უკუქცევითი ნაცვალსახელი უფრო ადრეა წარმოშო- 

ბილი, ვიდრე პირისა, რადგანაც პირველი დაკავშირებულია ტო- 

ტემის საკუთრებასთან. პირის ნაცვალსახელთაგან პირველადია 

მოავლობითი რიცხვის ფორმები, რომლებიც წარმოქმნილია ჯგუ- 
ფური საკუთრების არსებობის პირობებში, ხოლო მხოლოობითი 

რიცხვის ფორმათა წარმოშობა დაკავშირებულია ჯგუფური საკუთ- 

რებიდან კერძო საკუთრების გამოყოფასთან. მე და შენ წარმოქმ- 

ნილია ჩვენ და თქვენ კოლექტიური ნაცვალსახელების საფუძველ- 
ზე: „“XLL? 3929MMC6C "ML -- C0446%XVI8?, 800C#61C18IIII 'MLსI -–II1:6M#7, 

II M0:70VMMCIMIC X0C6I66:0 IIIIIმ2 610 –- I(0M6CIXIცI0 MII0;I:6CX86ც- 

106 უ98II0, C0LM2სსხე# IიVწიიიდიე08I:-0, 800Cუ0ICX8IIMV ILIმI, ICM# 

1 60 #Mმ380LII6, 60 392X0IVC 8 380080” II00V39M0IICIIIIV, 0M0 

2:6 C9VXM801 CVIIII0CCIII 212M9M0L0 06+%61M9ICIM7, 02 #3სCCI900M CIXVI0I6- 
MM იმ30MXVMV9 --1CX6CM...% 73 

კერძო საკუთრება, როგორც ცნობილია, წარმოიშობა საზო- 

გადოების ეკონომიური განვითარების გზით, ნაცვალსახელი კი, 

ისე როგორც სხვა მეტყველების ნაწილები, ფორმდება ენისა და 

აზროვნების განვითარების საერთო ფონზე. ამიტომაც ენის გრა- 

მატიკული კატეგორიები და, მეტყველების ნაწილები არ შეიძლება 

განისაზღვროს საზოგადოების ეკონომიური წყობით. თუ ამოვალთ 

ენის საზოგადოებრივი ფუნქციიდან, გასაგები უნდა“ იყოს, რომ 

ნაცვალსახელთა ხმარების საჭიროება ენაში იგრძნობოდა საკუთ- 

რების წარმოშობამდეც. სხვა რომ არა იყოს რა, ქრონოლოგი· 

ურადაც კერძო საკუთრების წარმოშობა და ნაცვალსახელთა წარ-. 
მოქმნა ერთმანეთთან „სრულიად არ არის დაკავშირებული %. 

§ 190. როგორია მიმართება წარმოშობის მხრივ თვით ნაც- 

ვალსახელთა ჯგუფებს შორის? 

18 II. 4. Mგმგ ხი, II3602MMLI6 წიგ601ხ!, 1II, 1934, გვ. 67, იხ. აქვე, გვ- 
180--2198. 

1 ნ, ტ, 670828+-08, 0ყ60MM 00 93ხIM03Mმ2MIM, გვ. 186, 
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სპეციალურ ლიტერატურაში გამოთქმულია სრულიად სხვა- 
დასხვა, ერთმანეთის საწინააღმდეგო მოსაზრებები, ენათმეცნიერთა 

ერთი ნაწილი ვარაუდობს, რომ ენაში თავდაპირველად უნდა 

წარმოშობილიყო ჩვენებითი ნაცვალსახელები, ხოლო მათ ბაზაზე 

უფრო გვიან -- პირის ნაცვალსახელები. ზოგის აზრით, პირიქით, 

ადრინდელია პირის ნაცვალსახელები, ჩვენებითი და კუთვნილე- 

ბითი ნაცვალსახელები კი შედარებით გვიანდელი წარმოშობისაა. 

ზოგიც ამოსავლად მიიჩნევს კუთვნილებით ნაცვალსახელებს, რო- 

მელთაგან შემდეგ გამოიყო პირის ნაცვალსახელები. გამოზ:ქმუ- 
ლია აგრეთვე; ისეთი მოსაზრება, რომლის მიხედვითაც როგორც 

პირის, ისე კუთვნილებითი ნაცვალსახელები მომდინარეობენ 

მათთვის საერთო ფუძეებიდან, ისეთი მითითებითი სიტყვებიდან, 

რომლებიც ერთდროულად გამოხატავდნენ როგორც პირს, ისე მის 

კუთვნილებას 7, ' 

მოსაზრება, რომლის მიხედვითაც _უპირატესობა კუთენილე- 

ბით ნაცვალსახელს ეძლევა, ნაკლებ სარწმუნო ჩანს, რადგანაც 

ენათა აბსოლუტურ უმრავლესობაში იგი აშკარად გვიანდელი წარ- 

მოშობისაა. კუთვნილებითი ნაცვალსახელი, როგორც წესი, წარ- 

მოადგენს პირის ნაცვალსახელის ნათესაობითი ბრუნვის ფორმას, 

“რომელიც, სათანადო მნიშვნელობის წყალობით თანდათან გამო- 

ეყო რა პირის ნაცვალსახელის ბრუნების სქემას, შემდეგ თავის მხრივ 

ქმნის დამოუკიდებელ პარადიგმს და იღებს კუთვნილებითი ნა- 

„ცვალსახელის ახლანდელ ფორმასა და მნიშვნელობას. 

პირის ნაცვალსახელისაგან კუთვნილებითი ნაცვალსახელის 

გამოყოფის პროცესი, როგორც მეორეული მოვლენა, ხელშესახე- 

ბად დასტურდება ბევრ ენაში, მაგრამ ეს დასკვნა, რა თქმა უნდა, 

არ შეიძლება გავრცელდეს ზოგი ისეთი ეწის მიმართ, რომელშიც 

პირის ნაცვალსახელის ნათესაობითი ბრუნვის ფორმამ ვერ მოგვცა 
კუთვნილებით ნაცვალსახელთა ახალი წარმოება და ვერც ასეთი 

ნაცვალსახელი განვითარდა. მისი ფუნქცია იკისრა კუთვნილებით- 

მა ნაწილაკებმა რომლებიც მოგვევლინენ როგორც სახელებში, 

ისე ზმნებში 15, 
“– რაც შეეხება ჩვენებით ნაცვალსახელთა მიმართებას პირის 

ნაცვალსახელებთან, უნდა ითქვას, რომ საენათმეცნიერო ლიტე- 

ს M. M. M6VI2MMM0 8, "I26MხI I106190XCVM9 M MმCI#M 06ყM, Mი- 
CMხმ-)16ყIIMი მ). 1945, გვ. 2928--237. 

18 დასახ. ნაშრ.. გვ. 234. 

31



რატურაში სულ სხვადასხვა ენის მასალის საფუძველზე ამჟამად 
აღიარებულია არა მარტო მათი მჭიდრო ურთიერთკავშირი წარ- 
მოშობის მხრივ, არამედ მთლიანი დამთხვევაც კი III პირში. ცნო- 

ბილია, რომ ქართულში ის და იგი ჩვენებითი ნაცვალსახელები 

ამავე დოოს III პიოის ნაცვალსახელს წარმოადგენენ. თურქულშიც 
ასევე ჩვენებითი და მესამე პირის ნაცვალსახელი ერთი და იგივე 

სიტყვაა ი (იი), დამტკიცებულია, რომ ინდოევროპულ ენებ- 

ში III პირის ნაცვალსახელი მომდინარეობს ჩვენებითი ნაცვალსა- 

ხელიდან. შდრ. ფრანგ. 11 (=ის) და ლათ. ჩვენებითი ნაცვალსახე- 

ლი 11160, რუს. ის და ჩვენებითი ნაცვალსახელის სრული ფორმა 

ახა. ძველი რუსულის ეპოქაში III პირის ნაცვალსახელი სახე- 
ლობითში ჩვენებითისაგან მხოლოდ მახვილის მიხედვით გაირჩეო-. 
და. თურქული ჯგუფის ენებშიც პირისა და კუთვნილებითი ნაცვალ- 

სახელები წარმოშობილია ჩვენებითი ნაცვალსახელებიდან. როგორც. 
სპეციალისტები აღნიშნავენ, პირისა და კუთვნილებითი ნაცვალსა- 

ხელები ამჟამადაც არ წარმოადგენენ ერთმანეთისაგან იზოლირე.- 
ბულ ერთეულებს. მათ ახასიათებთ განსაზღვრული სემანტიკური სი- 

ახლოვე და ზოგჯერ ფორმითაც კი სრულიად ემთხვევიან ერთმა- 

ნეთს. ამასთანავე, პირის ნაცვალსახელები ამ ენებში წარმოადგე– 

ნენ ჩვენებით ნაცვალსახელთა უშუალო დერივატებს, შდრ. ხი (მე) 

და ხსის (ეს), §60 (შენ) და §სი (ის) და ა. შ. აქ პირის ,ნაცვალ- 
სახელები ჩვენებითისაგან განსხვავდება მხოლოდ ფუძეში ხმოვნის 

მონაცვლეობით ანუ შინაგანი ფლექსიით. 

პირისა და ჩვენებით ნაცვალსახელთა ურთიერთკავშირი ნა- 

თლად ჩანს აგრეთვე იაპონური ენის მასალაზე. მიუთითებენ, რომ 

აქ პირველი პირის ნაცვალსახელი L0ისII2 („მე“) წარმომდგარია 

სიტყვიდან რომლის მნიშვნელობა X საუკუნეში იყო „ეს მხარე“, 

ხოლო მეორე პირის ნაცვალსახელი 88Lმ8 („თქვენ“) მომდინარეობს 

სიტყვიდან „ის მხარე“ ?. , 

ასეთ ენებში ჩვენებითი ნაცვალსახელებიდან პირის ნაცვალსა- 

ხელთა განვითარება მიმდინარეობდა თანამიმდევრული და თანდა- 

თანობითი აბსტრაქციის საფუძველზე: კონკრეტულიდან განყენე““ 

ბულისაკენ, აბსტრაქციის დაბალი საფეხურიდან მაღალი საფეხუ- 
რისაკენ რადგანაც ჩვენებით ნაცვალსახელთა სემანტიკა პირის 

ღა _>__-_ 

11 1). II. 7 MX–XC6CMILCX II IM, IIC100M9 3068II60VCCV0+0 9M3სIMXმ, M0CM882, 

1958. გვ. 206. 
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ნაცვალსახელებთან შედარებით, როგორც ქვემოთ დავინახავთ, 

უფრო კონკრეტულია. 

მაგრამ ყველაფერი ეს როდი ნიშნავს იმას, რომ ყველა ენა- 

ში ადვილია ვეძიოთ კავშირი პირისა და ჩვენებით ნაცვალსახელ– 
თა მორის. ქართულში, მართალია, მესამე პირის ნაცვალსახელი 

ის, იგი და ჩვენებითი ნაცვალსახელი მასალობრივადაც ერთი და 

იგივეა, მაგრამ ამ მხრივ სხვაობა მეტად თვალში საცემია პირველი 

და მეორე პირის მიხედვით; შდო. მე და ეხ, შენ და ეგ და სხვ. 

ასეთ მემთხვევაში გასათვალისწინებელია, რომ პირის ნაცვალსა- 

ხელთა წარმოქმნისას ქართულში შეიძლება არსებობდა ჩვენებით 

ნაცვალსახელთა უფრო მეტი ფორმები, რომელთაგან ენჭში ყველა 
ვერ შემორჩა და ამიტომ ამჟამად ძნელი ხდება აწ არსებულ ფუ- 
ძეთა და პირის ნაცვალსახელთა მიმართების ზუსტი გარკვევა 19. 

§ 50. საზოგადოდ “რ«ეინიშნება, რომ სულ სხვადასხვა სისტე- 

მის ენებში ზოგიერთი ნაცვალსახელი ერთმანეთის მსგავსია არა 
მარტო მასალობრივად, არამედ წარმოების ტიპის მიხედვითაც. 

ფუნქციათა ერთგვარობაც ხშირად ხელ ჯჯესახებია. სანიმუშოდ “ზე- 

იძლებოდა წარმოგვედგინა, მაგალითად, ქართული ეს და სომაური 

"I (დიალეჭტური #«), ქართული ზე და სომხური V#-/, თუმ- 

ცა-სომხური ნაცვალსახელებისათვის დამახასიათებელი თანხმოვ- 

ნები გვაქვს სხვა ინდოევროპულ ენებშიც: შდრ. სომხ. ««, ·/,, და 

ძვ. სლავ. დხ (ნათესაობითი C0C0) ირლანდიური C0; სომხ. „“, 
„I: და ძვ. სლავ. XX», 10, I2, სანსკრიტ. Lმ,(2; სომხ. «ს და 

რუს. 01, ხეთური ე901§, ძველი გერმანული კ606L და სხვ. 

ამდაგვარმა გარემოებამ მეცხრამეტე საუკუნის მეორე ნახე- 

ვარში ზოგ მკვლევარს ჩვენშიაც და სხვაგანაც საბაბი მისცა ემ- 

ტკიცებინა ნაცვალსახელთა გენეტური კავშირი სხვადასხვა ტიპის 

ენებში ამ მხრივ საინტერესოა დ. ჩუბინაშვილის დაკვირეება, 

რომელიც ავტორს მოცემული აქვს თავის „ქართულ გრამმატიკაში": 

„ნაცვალსახელი პირველის პირისა მე, ჩვენ; მეორეს პირისა მრავ- 
ლობითის რიცხვისა: თქვენ და მესამე პირისა: ის, იგი, იმან იპო- 

ვებიან ინდოევროპიულს ენებშია და მეორე პირი მხოლობითის 

რიცხვისა შენ თურანის ენებში. ბერძნულს ენაში იპოვება სუ ან 
თუ, შენ.. ნაცვალსახელი ჩემი იპოვების გილანის ენაში და შე- 

მავ .--ეე–_ 

1ბ შდრ. იქეე, 

3. არ. მარტიროსოვი პვ



პსდგების ორის სიტყვისაგან: თანდებულისაგან ჩე და ნაცვალსახე- 
ლისაგან მე და ერთად ჩე-მე, ქართულად ჩემი, ამ ჩემისაგან გადა- 
უკეთებიათ მრავლ. ჩვენ; რადგანაც ასო ვ სხვათაცა სიტყვებში 

არის ნიჭანი მოავლობითისა რიცხვისა: გვოწამსთ, გვასწავებთ და 

სხ. ნაცვალსახელი მეორე პირისა მრავლ. რიცხვისა თქვენ იპო- 

ვების სანსკრიტულს ენაშია, რომელშიაც იწერება და გამოითქმის: 
თვამი 19. 

მ. ჯანაშვილი კი ქართულ ნაცვალსახელებს თურქულისას 

უდაოებდა: ქართ, მე – თურქ. მენ, შენ –– სენ, ჩემი –– მენინ, შენი -- 

სენინ 389. 

ზოგი ენათმეცნიერი მიუთითებდა, რომ სხვადასხვა ოჯახის 

ენებში ნაცვალსახელთა წარმოქმნა მიმდინარეობდა დაახლოებით 

"ერთნაირადო. მაგალითად, ინდოევროპული ენების მკვლევარი 
ბ. შერცლი საკითხს აყენებდა ამგვარად: მიუხედავად ენათა შო- 

რის სხვადასხვაობისა, ისინი ჩვეულებრივ ინარჩუნებენ მათთვის 

საერთო ორგანიზმის მთლიანობას, რატომ არ შეიძლება, რომ 
ნაცვალსახელებიც სხვადასხვა ენაში ერთსა და იმა საფუძ ზ 

ა აღმოცენებულიყო, თუ მათი წარმოშობის პირობები “და მიზეზები 

ყქელგან ერთნაირი იყო? ყველგან ადამიანი განიცდიდა ნაცვალსა- 

ხელის შექმნის საჭიროებას და ყველგან ერთი და იგივე მიზეზი.. 

აიძულებდა მას შეექმნა სიტყვა ამ მოთხოვნილების დასაკმაყოფი- 

ლებლად. მიუხედავად იმისა, რომ მონათესავე ინდოევროპულ 

ქნებში ნაცვალსახელები შესამჩნევად დაშორდნენ თავდაპირველ 

ფორმებს, მათი საერთო ძირების მოძებნა შესაძლებელია. მაგრამ 

მსგავსება არანაკლებ შესამჩნევია. აგრეთვე ინდოევროპულსა და 
არაინდოევროპულ ენებს შორისაც. ზოგის აზრით,--განაგრძობს 
შერცლი, –ამ მსგავსებას შემთხვევითი ხასიათი აქვს, მაგრამ ჩვენ 

ვფიქრობთ, რომ, მაგალითად, ინდოევროპულ და სემიტურ ენებში 

ნაცვალსახელთა მსგავსების დადგენა განსაკუთრებულ სიძნელეს არ 
შეიცავს. ამ ენებში პირის ნაცვალსახელებს ერთი საერთო წარ- 

მოშობა აქვთ. ძირეული თანხმოვანია პირველი, პირისათვის 19, 

მეორე პირისათვის L. უცნაურია უარყო ამა თუ იმ ენის მსგავსე- 

ბა სხვა ენასთან, მაშინ როდესაც ეს მსგავსება ძირეულ მასალასა 

და ფორმებში თვალში გეცემაო 8. 

9 დ. ჩუბინაშვილი, ქართული ღრამმატიკა, გვ. XI. 

ბი მ –«ანაშვილი, ქართული გრამატიკა,: ზვ. 35. 

" ც, II ისა ს, დასახ. ნაშო,, გვ. 6, 52, 114. 
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ცნობილია, რომ თავის დროზე ფრ. ბოპი„ რომელიც ცდი- 

ლობდა ეჩვენებინა ქართული ენის ინდოევროპული ხასიათი, ერთ- 
ერთ თავის შრომაში ? ზოგიერთ ქართულ ნაცვალსახელს სანს- 

კრიტულს უდარებდა და მათ შემთხვევით მსგავსებაში ხედავდა 

ქართულისა და სანსკრიტულის ნათესაობას. 

თუ დავემყარებით გარეგნულ, მხოლოდ ბგერით მსგავსებას, 

მაშინ არა მარტო ქართულსა და ინდოევროპულ ენებში, არამედ, 

როგორც ზემოთ დავინახეთ, სხვა ენებშიც ბლომად აღმოჩნდება 

ამგვარი ფაქტები 8). 

ნაცვალსახელთა შესწავლის ისტორიიდან ქართულში 

§ 51. ტრადიციულად ნაცვალსახელებს ჩვეულებრივ მნიშვნე- 

ლობის მიხედვით აჯგუფებენ, იშვიათად კი მორფოლოგიურ ნიშ- 

ნებსაც ითვალისწინებენ. ამჟამად, მაგალითად, რუსულში ცნობი- 

ლია ნაცვალსახელთა შემდეგი ჯგუფები: პირის, უკუქცევითი, კუთვ- 
ნილებითი, მიმართებითი, ჩვენებითი, განსაზღვრებითი, უარყო- 

ფითი, განუსაზღვრელობითი. 

ზოგი მკვლევარი ყველა ამ ნაცვალსახელს ორ ჯგუფად ყოფს, 
პირველ ჯგუფს მიაკუთვნებს მხოლოდ I და II პირის ნაცვალსა- 

ხელებს, მეორე ჯგუფში კი აერთიანებს სხვადასხვა სემანტიკურ 

ქვეჯგუფებს, როგორიცაა: კუთვნილებითი, ჩვენებითი, კითხვითი, 

განსაზღვრებითი, განუსაზღვრელობითი და უარყოფითი. ზოგი 

გრამატიკოსი კი ამ ორ ჯგუფს მესამესაც უმატებს და გვაქვს: 

1, საგნობრივი მნიშვნელობის ნაცვალსახელები: მე, შენ, ჩვენ, თქვენ, 

ის, ისინი, ვინ, რა, არავინ, არარა, ვიღაც, რაღაც... 2. თვისო- 

ბრივ-ხარისხობრივი ნაცვალსახელები: ჩემი, შენი, ჩვენი, თქვენი, 

მათი, თვისი, რომელი, როგორი, ზოგიერთი... 3. რაოდენობრივი 

მნიშვნელობის ნაცვალსახელები: რამდენი, ამდენი, რამდენიმე... 

პრინციპი ასეთი კლასიფიკაციისა ის არის, რომ პირველი 

ჯგუფის ნაცვალსახელები არსებით სახელთა თვისებებს ავლენენ, 

2 სწ. ციიხ, IC Iესეა5ლეხი0ი (CII0ძგ ძ0ა 10ძი006სL008150I16V 

ზი30ს5ხით ივ, 80LIIი, 1847. 
მე #ტ. ჩ.IL გიგი67 #, C098VIII6MხMხII/ 06300 M00ნთდ070LVIL 66 61!MCMCM 

ჯიწიის Xმ8Lმ21CVILX 935ხIM08, 2-06 M372გIMII6C M0I 06MმVIIMCI #. III მ MIMI 136: 
თბილისის სახ. უნივ. შრომები, 67, 1957, ბვ. 11, შენიშვნა 4; არნ. ჩიქობავა, 
სოგადი ენათმეცნიერება, IL, ძირითადი პრობლემები, თბილისი, 1945, გვ. 

207--208.



მეორე ჯგუფის ნაცვალსახელებს ზედსართავის დამახასიათებელი 
თავისებურება გააჩნიათ, მესამე ჯგუფის ნაცვალსახელები კი რა- 

ოდენობაზე მიუთითებენ. 

ა 95. ამ მხრივ ჭრელი სურათი გვაქვს ქართულ გრამატი- 

კულ ლიტერატურაშიც. 
ზ. შანმოვანს გამოყოფილი აქვს ნაცვალსახელთა შემდეგი 

ჯგუფები: 
სახელდართული: მე, შენ, ამან, მაგან, იმან. 

გამომჭვირვალო (= ნაწარმოები, »6§7. კუთვნილებითი ნაცვალ- 

სახელები): ჩემი, შენი, თ;სი. 

იოტი: ესე, ვინ, რომელი (გვ. .60 -– 66). 

ვინ, როგორც თავისებური სახელი, ამავე დროს განხილული 

აქეს ვინმე, რაიმე ნაცვალსახელებთან ერთად (გვ. 18). 

ამ გრამატიკაზი, როზლის ავტორი არასაკმარისად ფლობდა 

ქართულ ენას ზ!, ნაცვალსახელთა ბევრი ხელოვნური და არასწორი 

ფორმა გვხვდება. აქ პირეელი და მეორე პირის ნაცვალსახელები 

წარმოდგენილია როგორც ფორმაცვალებადი სახელები: საწრფელო'– 

მე, შენ. ჩვენ, თქვენ; სანათესაო –– ჩემი, შენი, ჩვენი, თქვენი; სამი- 

ცემადო – მე I ჩემდა, შენ I შენდა, ჩვენდა, თქვენდა; სამოქმედო – ჩე- 

მით, შენით, ჩვენით, თქვენით; საძიებო--ჩემს, შენს, ჩვენს, თქვენს; 

სადასაბამო -– ჩემგან, შენგან, ჩვენგან, თქვენგან; სამეტყველო -– ჩემ- 

სას, შენსას, ჩვენსას, თვევენსას: სამორისმყოთფო -–- ჩემში, შენში, 

ჩვენში, თქვენში; საგარეზემცო – ჩემითა, შენითა, ჩვენითა, თქვენი- 

თა (გვ. 60-61). 

ამავე წესით ყველა ბრუნვის ფორმა აქვს დაძებნილი ვინ 

კითხვით ნაცვალსახელსაც: საწრფ. ვინ, ვინანი; სანათ. ვისი, ვის- 

თა; სამიც. ვისა, ვისთ; სამოქმ. ვითა, ვისებით; საძ. ვის, ვისებს; 
სადასაბ. ვისგან, ვისებთაგან: სამეტყ. ვისას, ვისებისას; საშორისმყ. 

ვისში, ვისებში:; საგარეშ. ვისითა, ვისებითა (გვ. 67). 

ხელოვნურობით განსაკუთრებით გამოირჩევა ვინმე და 

რაიმე ნაცვალსახელთა მრავლობითის ფორმები: ვინანი, რაი«- 

მენნი; ვინანთა, რაიმენთა;! ვინანთ, რაიმეთ; ვინანით, რაიმეთი; 

ვინანებს, რაიმებს; ვინანთაგან, რაიმებთაგან; ვინანებთასა, რაიმებ- 

თასა: ვინანში, რაიმებში; ვინანებითა, რაიმებით და ა. შ.(გვ. 18#. 

" იხ. ა. ცაგარლის წინასიტყვაობა. 
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ანტონის გრამატიკაში ნაცვალსახელთა ჯგუფები სრული 
არაა. წარმოდგენილია მხოლოდ ოთხი ჯგუფი: 

არსებითი: მე, ჩუშნ, შენ, თქეში, იგ, იგინი. 

ჩუშნებითი: ეს, ეგ, ის, ანუ ესე, ეგე, ისი. 

მოგებითი: ჩემი, ჩეშნი, შენი, თქუანი, მისი, თ;სი. 

კულამოღებითი: რომელი, რომელნი. (გვ. 148-–-149). 

აქაც არსებით სახელთა”ჯგუფში, ოღონდ ცალკე თავად, შე- 

ტანილია რომელიმე, ვინ, ვინმე, ზოგი, რაიმე ნაცვალ- 

სახელები რომელთაც წინ უძღვის ასეთი შენიშვნა „ამოითგან 

განირჩევიან სახელთაგან ბრუნჯთ სახელნი კერძოობითნი, ვი- 

ნათგან არცა ერთისა ზემო-გარდაცემულისა სახელისა ბრუნ;სამი 

აღიყჟუანების. ამას: უკეშ აკლს ბრუნჟუაი წოდებითისა“ (გვ. 13). 

წარმოდგენილია დასახელებულ ჯგუფში შეტანილი -ყველა 
ნაცვალსახელის ბრუნება მხოლოობითსა და მრავლობითში. 

მოცემულია, მაგალითად, პირის ნაცვალსახელთა ასეთი პარა- 

დიგმი: წრფ. მე, შენ; ნათეს. ჩემი, შენი; მიც. ჩემდა, შენდა; შე- 

მას. მე, შენ; დაწყ. ჩემგან, შენგან; მოთხ. მე, შენ; მოქმ. ჩემ-მიერ, 

შენ-მიერ (ეს სქემა განმეორებულია უცვლელად თითქმის ყველა 
მომდევნო გრამატიკაში), 

როგორც ავტორი შენიშნავს წროფელობითსა, შემასმენლო- 

ბითსა და მოთხრობითში მე და შენ უცვლელი სახით გვევლინება. 

მათი გარჩევის ერთადერთი საშუალებაა ზმნა: „გარნა საცნო ვი- 

თარმე არს რამეთუ ბრუნჟასა შინა ამის ნაცუალ-სახელისასა მრა- 

ვალ-გზის მიცემითი მსგავს არს წრფელობითისა და ესე განირჩე- 

ვის ზმნათაგან. მაგალითი: «მომეც მე სამოსელი ბრწ»ნუალე (მე- 
რვის ჭმის სძლისპირისაგან მეექტსის გალობისა)». ვითარმედ მრავ- 
ლობითადცა ეს გჟარვე. მაგალითი: «მომეც ჩეშნ უფალო მადლი 

შენი (მეორის ვმის სძლისპირისაგან მეორის გალობისა)». აჰა 

განირჩევის ზმნათაგან, რამქთუ არიან მიცემითნი, ხოლო შემასმენ- 

ლობითიცა და მოთხრობითი უმრავალჯერეს მსგავს არიან წრფე- 

ლობითისა. მაგრა ანუ ქსუასა შინა განირჩევიან ზმნათაგან და ანუ 
ზემოდ მიცემულთა მახკლთა მიერ და კლებულთაგანცა მხოლობით- 

საცა შინა და მრავლობითსა“" (გვ. 17). 

ჩვენებით ნაცვალსახელთა სამი რიგია გარჩეული: „რაჟამს 

იგი ითქუას ესე, იჩუყნებსს მახლობელი პირისა პირველი- 
სა.. და ოდეს ითქუას ეგე, იჩუყნების მახლობელი პირისა მე- 
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ორისა, რომლისადმი არს თქმა, და ოდეს ითქეას ისი, იჩუძშნების 
მახლობელი პირისა მესამისა რომლისათჯ;ს არს თქმა“ (გვ. 149). 

როგოოც ჩანს, ანტონის გრამატიკის გავლენა იმდენად ძლი- 
ერი ყოფილა, რომ მის მიმდევრებს შემდეგშიც, დიდი ხნის გან- 
მავლობაზი არ შეუცვლიათ ნაცვალსახელთა ბრუნების ის სქემები, 
რომლებიც ანტონის გრამატიკაშია მოცემული. 

გაიოზს ნაცვალსახელები სამად აქვს დაჯგუფებული: 

არსებითნი: მე, შენ, იგი, ეს, ეგ, ის, თ;თ, ვინ. 

ზედ-შესრულნი, რომელნიც თავის მხრივ ოთხ ქეეჯგუფად იყო- 

ფიან: 

მოგებითნი: ჩემი, შენი, მისი. 

ადგილობითნი: ჩემგანი, შენგანი, მისგანი. 

კულამოღებითნი: რ“ლი, რაი. 

კითხვითნი: ვინ, რაი (§ 84--85), 

ი. ქართველიშვილის გრამატიკაში არსებითთაგან ცალკეა გა- 

მოყოფილი ჩვენებითი ნაცვალხახელები. შემოღებულია ახალი ჯგუ- 

ფი––განუსაზღურებელი ანუ კერძოობითი, რომელიც მხოლოდ ვიწნ- 

მე ნაცვალსახელითაა წარმოდგენილი. ამგვარად, სულ ექვსი ჯგუ- 

ფია დასახელებული: არსებითი, ჩუენებითი, მოგებითი, კვლავმო- 

ღებითი, კითხვითი და განუსაზღურებელი (გვ. 39). 
გ. ფირალოვი ნაცვალსახელთა ოთხ ჯგუფს წარმოგვიდგენს: 

უნაცუალსახელნი განიყოფებიან მნიშვნელობისა თ7;სისა გამო: პი- 

როვნად (ანუ არსებითად); მოგებითად; ჩვენებითად; და კულავ- 

მოღებითად" (გვ. 47). ავტორი აქვე შენიშნავს, რომ „რუსულ- 
სა შინა პმეტობენ ესენი: მოქცევითი (=უკუქცევითი, – ა.მ.); 
კითხვითი; და განუსაზღურებელი“. მიუხედავად ამისა, როცა იგი 

ჩამოთვლის ნაცვალსახელებს, მათ შორის ასახელებს მოქცევით, 
კითხვით და განუსაზღვრებელ ნაცვალსახელებსაც: „პიროვანი, ანუ 

არსებითი ჰნიშნავს სამთა პირთაგან ერთს, და დაიდების ნაცე- 
ლად სახელისა, პირისა, ანუ ნივთისა: მაგალ. მე, შენ, იგი მო- 

გებითი პნიშნავს შესაბამობასა განთ,უსებულსა ერთისა ნივთისასა _ 

მეორისადმი: მაგალ. ჩემი, შენი, თჯ;სი; ჩვენი, თქვენი... კულავ-მო- 

ღებითი არს იგი, რომელიცა დაიდების შემდგომად სახელისა, პი- 

რისა, ნივთისა, ანუ ნაცტალ-სახელისა, რომლისათ;სცა უკუე მო- 

ხსენებულ იყო: მაგალ. რომელი... მოქცევითი არს თ?:სი (ესე ნი- 

შნავს თჯ:თ თავსა თჯ;:სსა)... განუსაზღტურებელი არს იგი, რომელიცა 

ჰნიშნავს თქზულსა საგანსა განუსაზღურებელად და სახელ-დაუდებე- 
ლად: მაგალ. რომელიმე, ვინამე, რაიმე, არავინამე, არა-რაიმე, 
ვინამეთუ, რა«მეთუ, ვინაცა, რაიცა, თითოეული“ (გვ. 48). 
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გ· ფირალოვის მიხედვით ნაცვალსახელებს აქვთ „ნათესავი 
(სქესი, –– ა. მ.): მამრობითი: თ;თ, ესე, იგი; საზოგადო (06IIIC+0): 

ვინ, ვინაცა, ვინამეთუ, რომელიმე და ყოველთაი (8C#M60X0): მე 

შენ, თ;სი“ (გვ. 48-49). რის მიხედვითაა ეს ერთეულები გამოყო- 

ფილი და ფაქტობრივად რა მნიშვნელობა აქვთ მათ, მკითხველი- 

სათვის გაუგებარია. აქ საჭიროა გავიხსენოთ ერთი წადგილი 

პ. იოსელიანის გრამატიკიდან: „ხმარებული წიგნსა შინა წინასწარ- 
მეტყუშლისა ნაომისა 2.7 ლექსი მდედრობითად იგია: იგია აღვი- 

დოდა და მხევალნი მისნი უძლოდეს. ეს არს ქმნული მიბაძვითა 
რუსულისა ენისა. ეპგონებ ესე პქმნეს ახლად მთარგმნელთა რა- 

ოდენთამე წინასწარმეტყუძლთა წიგნთა, ქალაქსა შინა მოსკოვს 

1743 წელსა, სადაცა აღიბეჭდა დაბადება ქართული“ (გვ. 25). 

გარდა მოქცევითისა, ზემოთ დასახელებული ჯგუფებია წარ- 

მოდგენილი აგრეთვე ს. დოდაშვილის ქართულ გრამატიკაში, 

ოღონდ ესენი შემდეგ გაერთიანებულია ორ დიდ ჯგუფად: არსე- 

ბითად და ზედშესრულად: „1. არსებითნი ნაცვალ-სახელნი არიან 

იგინი, რომელნიცა სიტყვათა შინა დაიდებიან განყოფით ნაცელად 

არსებითისა სახელისა, მაგალ., მე, შენ, იგი, თვით, ვინ, რა, ვინ- 

მე, რაიმე. 2. ზედ-შესრულნი ნაცვალ-სახელნი არიან ყოველნი 

სხვანი, აღმნიშვნელნი გარეგანისა თვისებისა საგნისანი. მაგალ. 
ჩემი, შენი, ყოველი და სხვანი“ 85. 

ბ. იოსელიანს ”«ირითად ექვს ჯგუფთან ერთად დასახელებუ- 

ლი აქვს აგრეთვე უკუნ-ქცევითი: თ;უსი, · საზღურებითი: თ;თ და 

ადგილობითი: ჩუშხნებრ, თქუძნებრ (გვ. 27). იგი იძლევა რამდე- 

ნიმე საყურადღებო ცნობას, მაგალითად, კითხვით, ჩვენებით და 

მიმართებით ნაცვალსახელთა შესახებ: „ვინ და რა» ნაცვალსახელ- 

თა არა აქუთ მრავლობითი რიცხვი. მრავლობითად იხმარება ოდეს- 

მე საუბარსა შინა: რანიცა ... ნაცვალსახელნი ესე, ეგე. იგი ხშირად 

იხმარებიან პიროვნად, როგორც მე, შენ, იგი" (გვ. 30). ცა-სთან ერ- 

თად მიმართებით ნაცვალსახელთა მაწარმოებელია ძველი ქართუ- 

ლიდან ცნობილი იგი ნაწილაკი: „იგი ხშირად იხმარება ნაცულად 

კავშირისა ცა, რომელი, ვიეთნი, ვინ, რაი და კუალად ზმნის-ზე- 

დათა თანა. მარტივად თქმა;მათი პნიშნავს კითხჟასა, მაგ. რომელი 
მოვიდა? ვინ მოვიდა? ხოლო სიტყეათა ზინა: რომელი იგი მოვი- 

  

" შემოკლებული ქართული ღრამმატიკა, გამოცემული სოლომონ დოდა- 
ევისამიერ,„ ტფილისი, 1830. იხ. სოლოპონ დოდაშვილი, თხხულებანი, 
თბილისი, 1961, გვ. 110. 
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და? ვინ იგი მოვიდა: ანუ რომელიცა, ვინცა მოვიდა, არღა-არს 

კითხვთი, არამედ კულავ-მოღებითი საცნაურისა პირისა" (გვ. 
30--31). 

დ. ყიფიანს მთელი რიგი სიახლენი შემოაქვს როგორც ტერ- 

მინეაის, ისე ნაცვალსახელთა ჯგუფების მხრივ. მის, გრამატიკაში 

სხვებისაგან განსხვავებით გამოყოფილია უკუთქმითი (უარყოფითი): 

არავინ. არარა, არაფერი და შედარებითი ნაცვალსახელები: ასეთი, 

ისეთი, ჩემისთანა, შენისთანა, ამისთანა, მაგისთანა, იმისთანა... 

იემოდენი, შენოდენი... ამნაირი, მაგნაირი, იმნაირი... ამდენი, მაგ- 
დენი, იმდენი. 

მოგებითის მაგიერ შემოღებულია ტერმინი საკუთრებითი, 

განუსაზღვრელის მაგიერ –– მოაზრებითი, საზღვრებითის მაგიერ –– 

შემოკრებითი. სამაგიეროდ აქ არა გვაქვს კელავ-მოღებითი და მო- 
ქცევითი (გვ. 56--57). 

დ. ყიფიანს დაუშვებლად მიაჩნია ვ ინმე დარამე ნაცვალ- 
სახელთა ე. წ. შერეული ფორმების ხმარება. მას რატომღაც ეს 

ფოომები ლიტერატურულ ენაში დასავლური კილოებიდან შემო- 

ტანილად მიაჩნია: „ზოგი განთქმული და სახელოვანი ჩვენი მწერა- 

ვი სწერს: ვისმესი, ვისმესთან, რისმესაგან.. თითქმის მთელი და- 

სავლეთ-საქართველოს ხალხი,––დანებისა და ძმანებისა არ იყოს,-– 

მაგ ჩვეულებას ადგია... გამოტეხით უნდა ვთქვა, რომ გრამატი- 

კის წინაშე ისეთი დიდი უკანონოება არის ამგვარი სახე, ამგვარი 

ფოომა ქართული სიტყვიერებისა, რომ ვისაც კი უკანონოება არ 
უყვარს, უსათუოდ უნდა ერიდებოდეს“ (გვ. 60 -– 61). 

დ. ჩუბინაშვილის გრამატიკაში შვიდი ჯგუფია წარმოდგენი- 
ლი: პიროვანნი: მე, ჩუენ; შე5, თქუენ; ის, იგი, მან, იმან, ისინი, 
იგინი, იმათ. 

ჩვენებითნი: ეს, ესე; ეგ: ეგე; ის, ისი, იმან, ამ, ამან, მაგან; 

ამისთანა, მაგისთანა, იმისთანა, ასრეთი, ესრეთი, ეგრეთი. 

მიჩემებითნი ანუ მოგებითნი: ჩემი, "მენი, ჩვენი, თქვენი, მისი, 
იზისი, მათი, იმათი, თავისი, ამისი, მაგისი. 

კითხვითნი: ვინ, რა, რომელი, ვისი. 

განსაზღტრებითნი: ·თვით, თვითო, თვითან. 

განუსაზღჟრებითნი: ვინმე, რომელიმე, ვიეთნიმე, ზოგი. 

კულავმოღებითნი: თავი, თავი თვისი, თავის თავი, თვისი, 
თავი ჩემი (გვ. X-XI). 

ავტორი პირის ნაცვალსახელებს (მე, შენ, ჩვენ, თქვენ) და 

განსაზღვრებით ნაცვალსახელებს (თვით, თვითონ) არუნვაუცვლელ 
სახელებად თვლის და ამ ჯგუფში აერთიანებს აგრეთვე ჩვენებით 

ნაცვალსახელებს: ის, ისინი, იგი, იგინი, ეგ. ეგე50, ეს, ესენი. 
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იგი დამოუკიდებელ ერთეულად მიიჩნევს მან ნაცვალსახელს, 

რომელიც საზიარო ფორმას წარმოადგენს სახელობითისა, მო- 

თხრობითისა და წოდებითისათვის: სახელ. მან, მოთხ. მან, ნათ. 

მის, მიც. მას, წოდ. მან, მოქმ. მით, განვით. მად, სადაობ. მისას. 

მრავლობითში მას არ გააჩნია სახელობითი, მოთხრობითი, წოდე- 
ბითი, მოქმედებითი და განვითარებითი ბრუნვები (გვ. XI). 

აქამდე დასახელებულ გრამატიკებში ნაცვალსახელთა ჯგუფე- 

ბი მეტად სქემატურად არის მოცემული და მათ სათანადო ახსნა- 

განმარტებები ჩვეულებრივ არ ახლავს ხოლმე. ამ მხრივ ყურადღე- 
ბას იქცევს პ. კვიცარიძის გრამატიკა, რომელშიც პირველადაა ასე 

თუ ისე მოცემული ნაცვალსახელთა შინაარსობრივი დახასიათება. 

კომენტარების მეტი წილი სწორი და საინტერესო ჩანს, ზოგი კი 
არადამაჯერებელ შთაბეჭდილებას ტოვებს. მაგალითად. იხილავს 

რა ეს, ეგ, ისი, იგი ჩვენებით ნაცვალსახელებს, ავტორი შენიშ- 

ნავს, რომ ესენი „თითქო ერთი და იგივენი არიან, მარამა ეგ 

შემცთარობაა და თვითეულს თავთავისი ალაგი აქვს. ეხე (ამის, 

ამას, ამან) უნდა იხმარო მაშინ, როცა ამით ნაჩვენები საგანი უფრო 

ახლოა მთქმელთან, მინამ გამგონთან... ეგე (მაგის, მაგას) იხმარე- 

ბის წინააღმდეგ შემთხვევაში, ე, ი. თუ მით ნაჩვენები საგანი გამ- 

გონს უფრო ეახლოვება, მინამ მთქმელსა“ (გვ. 103-––104). 

ავტორი ცდილობს ერთგვარი განსხვავება დაამყაროს იგი და 

ისი ნაცვალსახელთა შორისაც. იგი, რა თქმა უნდა, ცდება, როცა 

პირველ მათგანს პიროვნულ ნაცვალსახელად მიიჩნევს, ხოლო მე- 

ორეს –ჩვენებითად: „ისი იხმარების იქ, საცა მის მიერ საზღვრუ- 
ლი სიტყვა ან თანავე უზის ან ერთობ აშკარათ განსახღვრული 
და მისახვედრელია, რომ ხელახლა არ გამეორდეს... იგი იხმარების 

მაშინ: 1) როცა ამის მიერ აღნიშნული პირი (და არა ნაჩვენები) 
ნაღდათ არ არის, მაგ. „იგი მივა თავმოდრეკით, წყნარი, არას 

მოუბარიბ... 2) როცა სასაზღვრი სიტყვა მეორე წინადადებაშია 

და შორს დგას მისგან, მაგ. „რა ვარდმან მისი ყვავილი გაახმოს, 

დაამჭნაროსა, იგი წავა და სხვა მოვა ტურფასა საბაღნაროსა“"... 

3) იგი იხმარების იქ, საცა მას არსებითი სახელი თან სდევს, მაგ- 

რამ ისე კი არა, როგორც საზღრული სიტყვა, არამედ ისე, რო- 

გორც სიმეტნე (რომელიც, რასაკვირველია, მძიმეებს შორის ზის), 

მაგ. „იგი უებრო ქუშად ჯდა“ (გვ. 103 -- 104). 
ბ. კვიცარიძეს შეუსაბამოდ მიაჩნია ის გარემოება, რომ ზო- 

გიერთ შველსა და ახალ მწერალსაც, ყური არ უგდია რა ამ წესი- 
სათვის, თანაბრად უხმარია ისი და იგი ნაცვალსახელები: „ამბო- 
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ბენ: „იგი დიდება, იგი პატივი, იგი კაცი, იგი აზრი" (ივერ.). 
„ეგ ადგილი მდებარე აბისინიასა და მეწამულ ზღვას შუა“ -–ამბობს 
მემატიანე, თითქო აღნიშნული ადგილი წამკითხველს წინ ედოს: აქ 
არ ითქმის არც „იგი ადგილი", არც „ეს ადგილი", არამედ უნდა 

ითქოს „ის ადგილი“ (გვ. 104). 

ეს წესი, ავტორის აზრით, ყველაზე ხშირად საღვთო-საეკლე- 
სიო წიგნებშია დარღვეული: „ენის ბუნება წინააღმდეგია მისი,. 

როცა ჩვენებითის ნაცვალსახელის მაგიერ ხმარობ პიროვნებითსა“ 

(იქვე). 
სათანადო ახსნა-განმარტებები უძღვის ნაცვალსახელთა სხვა 

ჯგუფებსაც: „კუთვნილებითნი ჩემი, შენი, მისი, ჩვენი, თქვე- 
ნი, მათი, თ(ა)ევისი გეიხატვენ მფლობელობას ანუ დამისებას და 
ემაგივრებიან მფლობელის პირის სახელს... ვინ, რა, როგორი, ვი– 

სი, რამდენი, რომელი, თუ იხმარებიან საკითხავად, მაშინ ეწოდე- 

ბათ მათ კითხვითნი... და თუ მათით ნაჩვენებია წინამძღოლი 
საგანი, რომელთაც ისინი ემისებიან, მაშინ _-კვლავმოღებითნი. 
მაგ. „რასაცა გასცემ შენია, რაც არა -- დაკარგულია"... ვინმე, 

რა(ი)მე, რომელიმე, ვიღაც(ა), რაღაც(ა) იწოდებიან უმეშაო- 
ბითებად, რათგან მათით აღინიშვნიან უცნობი პირები და ნივ- 

თები... ერთი საგნის მეორისაგან გამომავლობას, თუ მსგავსებას. 

აღნიშვნენ ნაცვალსახელები დამოკიდებითნი: ამათგანი, ამის- 

განი, ჩვენთაგანი, ჩვენებური, შენებური, მისებური... არავინ, არა- 

ფერი, არარა, არცრა, არავითარი, არავისი უარყოფენ სახელებს 

გადაჭრით დი ამიტომ ისინი არიან უკუთქმითნი... საგნის ვი– 

თარების სამაგიერო ნაცვალსახელები: ყველა, თვითეული, ყოველი, 

ასეთი, ისეთი, თვითონ, ეგეთი, იგეთი, ჩემისთანა, ამრიგი, იმგვა- 

რი... იწოდებიან საზღვრებითად“ (გვ. 104-–105). 

წიგნში ასევე შედარებით სრული და დახვეწილი სახითაა 

წარმოდგენილი ნაცვალსახელთა გრამატიკული მიმოხილვა. 

ავტორი სამართლიანად მიუთითებს, რომ პიროვნებითი ნა- 

ცვალსახელები I და IL პირისა სრულიად არ 'იბრუნვიან, რაც 

შეეხება III პირის ნაცვალსახელს, იგი არასრულად გვიჩვენებს 

ბრუნვის ფორმებს: სახ. იგი, მიც. მას, მოთხ. მან, მოქმ. მით, 

ცვალ. მად; მრ-ში: სახ. იგინი, მიც. მათ, მოთხ. მათ,. მოქმ. მა- 

თითა, 

პირის ნაცვალსახელების შემდეგ დახასიათებულია ჩვენებით 

ნაცვალსახელთა ბრუნება როგორც დამოუკიდებლად, ისე სხვა. 

სახელთან ერთად. შენიშნულია, რომ ეს ნაცვალსახელი შეკვეცილი 
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სახით იხმარება, როცა იგი სხვა სახელს უძღვის წინ. ამასთან და- 
კავშირებით ავტორი იძლევა საყურადღებო მოსაზრებას: „ესრეთ 

შემოკლება სრულიად კანონიერია, რათგან ჩვენებითი ნაცვალსახე- 

ლები თავისთავათაც ჩანან ბრუნვათა ფლექსიებში, მაგალითად, 

ავიღოთ სიტყვა კაცი. ნათ. კაცისა... ეს ისა არის იგივე შე- 

მოკლებული მისა; მიც. კაცსა–-კაც-მასა, მოთხ. კაცმან. აქ 

მთლათ ჩანს მა ნ და სხ. ახალმა ქართულმა ენამ სრული ფორმები 

მეტ ბარგად იცნო და შეამოკლა“" (გვ. 106). 
იგი ამ ფაქტს ერთგვარ საბუთად იყენებს და მიდის არასწორ. 

დასკვნამდე: „აქედამ ისიც შესაძლებელია, რომ ნაცვალსახელები 
პირველყოფიდლს ენაში არ უნდა ყოფილიყვნენ და შემოსულან ენაში 
სხვა სამეტყველო ნაწილებზე გვიანრელე“ (იქვე, შნშ.). 

თ. ჟორდანიას დასახელებული აქვს სამი ჯგუფი ნაცვალსახე- 

ლებისა: პიროვანნი: მე, ჩვენ, შენ; თქვენ, იგი, ის, იგინი, 

ისინი; თ;თ, თ;თ-მე, თ;თ-შენ, თ>;თ-მან: თჯ;თან, თ;თონ, ვინ; კუ- 

თვნილებითნი: ჩემი, შენი, მისი, ჩვენი, თქვენი, მათი, იმისი, ამისი, 

იმათი, ამათი, მაგისი, მაგათი, თ;სი (თავისი), ვისი; ჩვენებითნი: 

ებე, ესე, ეგ, ეს: ისინი, იგი, ის, იგ. 

ბ. კვიცარიძის ზემოაღნიშნული მოსაზრების საწინააღმდეგოდ 

თ. ჟორდანიას შენიშნული აქვს, რომ იგი და ის მწერლობაში გა- 
ნურჩევლად იხმარება როგორც პიროვნად, ისე ჩვენებით ნაცვალ- 

სახელად, თუმცა სხვა კონტექსტში იგი მსჯელობას სხვაგვარად 

წარმართავს: „ჩვენებითთა უსათუოდ წინ დაესმის ხმოვნები: „ა“ 
და „ი“ (ი·მისი, ა-მისი, ი-მათი, ა-მათი), რითაც განირჩევიან პი- 

როვანისაგან (მისი, მათი), თუ ქვემდებარედ ნახმარია „იმან“, 

„იმას“, მაშინ აღნიშნავს შეერთებულად ჩვენებითსაცა და პირსაცა 

(ი-მან თქვა, აი ი-მას უთქვამს)“ (გვ. 148). 
სხვა გრამატიკოსთა მსგავსად თ. ჟორდანიას პირის ნაცვალ- 

სახელთა ნათესაობითი ბრუნვის ფორმად ჩემი, შენი და მისი მი- 

აჩნია, რომლებიც კუთვნილებითისაგან განირჩევა „ჰაზროვანებითა 

და ბრუნვითაცა: კუთვნილებითისაში მოხსენებული სიტყვები სახე= 

ლობეთია და არა ნათესაობითი და იკანკლედობა კანონიერად, 

როგორც „ი%-თა დაბოლოებული სიტყვები... გარდა ამისა კუთვ- 

ნილებითნი იხმარებიან განმმარტველად სხვა სიტყვებისა, პირო- 

ვანნი კი განმმარტველად არ დაიდებიან“ (გვ. 146––147). 

მისი აზრით, პიროვან ნაცვალსახელებს მოეპოვებათ მხოლოდ 

ნათესაობითისა და მოქმედებითის ფორმები (ჩემი, შენი, ჩემით, 

შენით), სხვა ბრუნვებში კი „იგინი გამოიცნობებიან ' შინაგანის 
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(ლოგიკურის) მნიშვნელობით, რომელიც გამოიხატება კითხვები- 
თა...· იმისათვის, რომ ეს ნაცვალსახელები განსხვავებულ იქნენ 

გარეგნულადაც, ავტორს შემოუღია თავისებური პირობითი ნიშნე- 
ბი, მაგალითად, მოთხრობითი გამოიხატება „კლებულით, შესმე- 

ნილობითი -–– „მახვილით“, წოდებითი– „განკჯრვებითით" და მიცე- 

მითი -ბოჯგუთიბ: „ჰაზრთა აღურევლობისათ;:ს ეს ნიშნები უნდა 

იქნეს ხმარებული იმ შემთხვევაში მაინც, სადაც ორჭოფობა ჰაზრ- 

თა შესაძლებელია“ (გვ. 148). 

ეს და ეგ ჩვენებით ნაცვალსახელთა ბრუნება იმგვარად არის 

წარმოდგენილი, რომ ირიბ ბრუნვათა ფორმები ერთმანეთისაგან 

განსხვავებული არაა, ხოლო მესამე ერთეულად დასახელებულია 

დიალექტური მაგი. 

სახ. ეგე, ეს იგი, ის მაგი 

ნათ ამისი იმისი მაგისი 

მოქმ. ამით იმით მაგით 

მიც, ამას იმასა მაგას 

მოთხ, ამან იმან მაგან 

გარდ. ამად იმად მაგად 

ამ ნაცვალსახელთა ბრუნების ზუსტად ასეთი სქემაა მოცე- 

მული ს. ხუნდალის გრამატიკაშიც. ეს წიგნი, სხვათა შორის, ყუ- 

რადღებას იქცევს იმ? მხრივ, რომ მისი ავტორი სამართლიანად 

აკრიტიკებს გრამატიკულ ლიტერატურაში ტრადიციულად მომდი- 

ნარე ერთ-ერთ მცდარ შეხედულებას პირის ნაცვალსახელის ნათე- 

საობითი ბრუნვის შესახებ: „ქართული გრამატიკის შემდგენელნი 

ასე აბრუნებენ პირველისა და მეორე პირის პიროვნებით ნაცვალ- 

სახელებს: ნათესაობითი – ჩემი, შენი, ჩვენი, თქვენი; მოქმედები- 

თი –- ჩემით, შენით, ჩვენით, თქვენით, ვნებითი –– ჩემათ, 'მენათ, 

ჩვენათ, თქვენათ. ყველა აქ მოყვანილი ფორმა კუთვნილებითი 

ნაცვალსახელის ფორმებია და არა პიროვნებითის“ ჩზ!. 

ნაცვალსახელთა ტერმინების მხრივ უნდა აღინიშნოს, რომ 

კვლავ-მოღებითის მაგიერ აქ ნახმარია განმარტებითი: ვინც, რაც, 

რომელიც. : 

ა. ბენაშვილის, მ. ჯანაშვილის, არ. ქუთათელაძის გრამატი- 

კებში დაახლოებით ისევეა დაჯგუფებული ნაცვალსახელები, რო- 

გორც ეს პ. კვიცარიძესთან გვაქვს. ტერმინებიც ერთი და იგივეა 

ერთის გამოკლებით. 

% ს, ხუნდაძე, ქაოთული გრამატიკა, 1917, გე- 44. 
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მ, ჯანაშვილი სხვებისაგან განსხვავებით ფართოდ წარმო- 

გვიდგენს ნაცვალსახელთა დიალექტურ ფორმებს: აგი, მაგი, ემის,. 

აგენი, მაგენის, იმგენის, იგინმა, რიები და სხვ. მეტწილად ეს 

ფორმები ავტორს სჭირდება იმისათვის, რომ ქართული ნაცვალსა- 

ხელები სხვა ქართველურ ენებთან შედარებით განიხილოს (იხ. გვ. 
14-– 15). 

მ. ჯანაშვილის „ქართულ გრამატიკაში“ დიდი რაოდენობითაა: 

მოცემული ნაცვალსახელთა ბრუნების პარადიგმები რომლებ- 

"შიც, სამწუხაროდ, გვხვდება თითო-ოროლა ხელოვნური ფორმაც. 

აქ პირველად ცალკეა გამოყოფილი კითხვით-კუთვნილებითი 

ანუ, როგორც ავტორი უწოდებს, კითხვით-საკუთრებითი ნაცვალ- 

სახელები: ვისი? რისი? 

არ. ქუთათელაძე ბრუნების მხრივ ერთ ჯგუფში აერთიანებს 

ესე, ეს, აგი-ს და ეგე, ეგ ნაცვალსახელებს. რაც შეეხება ის და 

იგი-ს, ესენი პიროვნულ ნაცვალსახელებშია მოქცეული (გვ, 65). 

სახ. ეს, ესე, ეგ, ეგე, აგი ესენი, ეგენი, აგენი 
ნათ. ამ-ის(ა) ამა-თი 

მიც. ამ-ა-ს(ა) ამ-ათ 

მოთხ. ამ-ან(ა) ამ-ათ 

მოქმ ამ-ით(ა) 

განვ.  ამ-ად(ა) 

პირველად მ. კელენჯერიძესთან ვხვდებით ნაცვალსახელთა 

დაყოფას ძირითად და ნაწარმოებ ნაცვალსახელებად. მისი აზრით, 

პიროვნებითი, კუთვნილებითი, ჩვენებითი, კითხვითი, განსაზღვრე- 

ბითი ნაცვალსახელები ძირითადია, რადგანაც ესენი „სხვა სიტყვე- 

ბისაგან არ იწარმოება“, ხოლო განმარტებითი და განუსაზღვრე: 

ლობითი კი ნაწარმოებია, რადგანაც ორივე კითხვითი ნაცვალსა- 

ხელისაგან იწარმოება. პირველი – ც ნაწილაკის დართვით (ვინც), 

მეორე კი –– -ღა-ც ნაწილაკის მიმატებით (ვინღაც, რაღაც, რომე- 

ლიღაც, როგორიღაც) (გვ. 61). 

ი. ნიკოლაიშვილს ნაცვალსახელთა ჯგუფებში პირველად შე- 

მოაქვს ე. წ საურთიერთო (ურთიერთობითი) ნაცვალსახელი: 

ურთიერთი, ერთურთი (გვ. 35): 

დ. კარიჭაშვილი ზოგიერთ ტერმინოლოგიურ ტცვლილებას 

ახდენს ნაცვალსახელთა დაჯგუფებაში, რომელიც საბოლოოდ ასეთი: 
”სახით წარმოგვიდგება: პიროვნებითნი, კუთვნილებითნი, მაჩვენე- 
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ბელნი, კითხვითნი, მაკავშირებელნი (= მიმართებითი), მსახღვრელნი 

(ამაში გაერთიანებულია განსაზღვრებითი და უარყოფითი ნაცვალ- 

სახელები), განუსაზღვრელნი, ურთიერთობითი და მსგავს-ჩვენებით- 
ნი, რომელშიც შემოდის: ასეთი, ესეთი, ისეთი, ამგვარი, იმგვარი, 

ამნაირი, იმნაირი და სხე. (გვ. 38). 
პირის ნაცვალსახელის მნიშვნელობით პირველად დ. კარიჭა- 

შვილის გრამატიკაშია წარმოდგენილი თავი, რომელიც „იბრუ- 

ნება მხოლოდ მხოლობითს რიცხვში და გამოხატავს ყველა პირსი“, 

გამოყოფილია ჩვენებით ნაცვალსახელთა სამი რიგი: „ა) ერ- 
თი უჩვენებს იმ საგანს, რომელიც ახლოა მოლაპარაკეზე, მაგალ. 

ეს... ბ) მეორე –– იმ საგანს, რომელიც ახლოა მასთან, ვისაც ელა- 

პარაკებიან, მაგალ. ეგ... გ) მესამე –– იმ საგანს, რომელიც მოშორე- 
ბით არის ერთთანაც და მეორესთანაც, მაგალ. ის... იგი. მაჩვენე- 

ბელი ნაცვალსახელების ფუძეა მ, რაც ნათესაობითსა და მის მი- 

მყოლ საბ რუნავებში თავს იჩენს“ (გვ. 41). 

ავტორს პ. კვიცარიძის მსგავსად არასწორად მიაჩნია განუსაზ- 

ღვრელობით ნაცვალსახელებში ნაწილაკთა შეხორცებული ხმარება: 

„სასაუბრო ენაში და იმის გავლენით ახალს მწერლობაშიაც ნაწი- 
ლაკიან ნაცვალსახელებს უმართებულოდ აბრუნებენ, რადგან ნაწი- 

ლაკებს სიტყვის განუყრელ და. შეხორცებულ ნაწილად სთვლიან. 

მაგალ., ამბობენ: სახ. ვინმე, ნათ. ვინმე-ს, მიც. ვინმე-ს(ა), მოთხ. 

ვინმე-მ(ა), მოქმ. ვინმე-თი, ცვალ. ვინმე-დ(ა), წოდ. ვინმე-ო...“ 

(გვ. 46). 
ნ. მარის ტაბულებში? მოცემულია მხოლოდ პირისა და 

ჩვენებით ნაცვალსახელთა ბრუნება. იგი, თუ არ მივიღებთ ზოგი- 

ერთ განსხვავებულ ბრუნვას, დაახლოებით ისეა წარმოდგენილი, 

როგორც ეს გვაქვს ზემოთ განხილულ გრამატიკებშმი. მაგალითად, 

1 და II პირის ნაცვალსახელთა ბრუნების ტაბულა ასეთია: სახ: მე, 

შენ, ნათ. ჩემ-ი, შენ-ი, მიც. მე, შენ-(ა), მიც. არქაული მე, შენ-(ა), 

მოქმ. ჩემ-ით -– ჩემ-ითა,„ შენ-ით –- შენ-ითა, მიმართ. ჩემ-და, 

შენ-და. 

ესე, ეგე ჩვენებით ნაცვალსახელებთან ერთად გაერთიანებუ- 
ლია დიალექტური ფორმები აგი და მაგი: სახ. ეს-ე (ესძი), აგ-ი 

ეგ-ე (ეგშ), ნათ. ამ-ის, მაგ-ის, მიც. ამ-ას, მაგ-ას, მიც. ა+ქ. ამ-ან, 

მაგ-ან, მოქმ. ამ-ით, მაგ-ით, მიმართ. ამ-ად, მაგ-ად. 

ბზ II M2ი0 070, CCM08LL6 I286MIILხI LC L0მMMმ201IMM6 1068I(6-”0V3!(VCM0L0 
#39Mმ C 9M061820MIC)ხM-ხIM C006IIICIM6M 0 001C186 ILნV3MMCV0-0 #3ხILგ2 C 
-C6MMX7M966MIMMVM 93ხIMმMM, C.-II61606X-იL, 1908, VIII. 
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როგორც ვხედავთ, აგტორს ფუძისეული ა ხმოვანი გამო- 

უყვია და უმართებულოდ ორივე მიცემითისა და მიმართულებითის 
აფიქსებისათვის მიუკუთვნებია (ასევეა ის და იგი ნაცვალსახელებ- 
თანაც: მ-ას, მ-ან, მ-ად; იმ-ას, იმ-ან, იმ-ად) 89, 

ასეთი ოპერაცია, რა თქმა უნდა, შემთხვევითი არაა? ნ. მა- 

რი ვარაუდობდა, რომ მიცემითის -ს-ა სუფიქსი შებრუნებული ფორ- 

მანტია და მის უძველეს სახედ -ას მიაჩნდა, რომელიც შენახულად 
ეგულებოდა ადგილისა და დროის გარემოებებში: ადგილ-ას, ალაგას, 

-პირ-ას, ძირ-ას, წამ-ას 89, 

ყურადღებას იქცევს ჩვენებითი ნაცვალსახელის ბრუნების 

ტაბულა, რომლის მიხედვითაც ის ნაცვალსახელს მხოლოდ სახე- 
ლობითის ფორმა მოეპოვება, ხოლო მის, მას, მან... ფორმათა 

სახელობითისათვის ნავარაუდევია მ <- ვ. ეს არაა გავრცელებუ- 

ლი იგი ნაცვალსახელზე. 

ნ. მარი ნაცვალსახელებს ვრცლად მიმოიხილავს თავის ძველი 

ქართული ენის გრამატიკაში. აქ იგი ნაცვალსახელთა რვა ჯგუფს 

გამოყოფს, ესენია: პირის ნაცვალსახელები –– მე, შენ, ჩვენ, თქვენ; 
კუთვნილებითი -- ჩემი, შენი, მისი, თ;სი; მითითებითი -– ესე, ეგე, იგი; 

კითხვითი –– ვინ რაი; მიმართებითი –– რომელი; როგორობითი –– 

ვითარი, ესე ვითარი, ეგე ვითარი; რაოდენობითი -–– რაოდენი, რა- 

ერთი, ესოდენი, ეგოდენი, ამდენი, მაგდენი, იმდენი; განუსაზღვრე- 

ლობითი -- ვინმე, რაიმე, რომელიმე, ვითარიმე (გვ. 86 -– 105).. 

ტაბულებისაგან განსხვავებით გრამატიკაში შენიშნულია, 
რომ IL და II პირის ნაცვალსახელები ბრუნვის ფორმებს ვერ აწარ- 

მოყბენ ვერც მხოლოობითსა და ვერც მრავლობითში. ერთი და 

იგივე ფუძე, როგორც თავისებური გაუფორმებელი ·ბრუნვა, გამო- 

ყენებულია როგორც სახელობითსა, ისე ირიბ ბრუნვებში (გვ. 86). 

ნ. მარის აზრით, ესე, ეგე და იგი შედგებიან ნამდვილი 
მითითებითი ნაცვალსახელებისაგან ა, ე, ი ხმოვნების სახით და 
ძირეული თანხმოვნებისაგან. ვერც ერთი მათგანი საკუთარი ძი- 

რეული მასალიდან უშუალოდ ვერ აწარმოებს ირიბ ბრუნვათა 

რფორმებს (გვ. 101). 

· არნ. ჩიქობავა, მიმართულებითი ბრუნვის მნიშვნელობისა, წა=- 

მოებისა და ისტორიისათვის: ენიმკის მოამბე, I, 1937, გვ. 20. 

8) LL M გიი, | 0მMM2IM%8 1068V6I1602I70V9M0LI0 L073#MC#X0X0 9შ3ხIVMმ, 

ჰ1ტMMMIიგმ, 1925, § 36, გვ. 23. 
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ვინ კითხვითი ნაცვალსახელის ფუძეა ვი, რომელიც იბრუ- 
ნება ი-ზე დასრულებულ სახელთა მსგავსად. აქედანაა ნაწარმოები. 
ზმნისართები ვინა» (=საიდან) და ვიდრე (ნ. მარის სხვა მო- 

საზრებანი გათვალისწინებულ იქნება ჩვენი შრომის სხვა თავებში). 
არსებითად სულ სხვაგვარად აქვს დალაგებული და განხი- 

ლული ნაცვალსახელები ა. შანიძეს თავის „ქართულ გრამატი- 

კაში, რომელიც 1930 წ. გამოიცა ?. ამ წიგნში საბოლოოდ. 

დაზუსტებულია და გარკვეულ სისტემაში მოყვანილი ნაცვალსა- 

ხელთა ნაირ-ნაირი ფორმები, რომლებიც თითქმის მთელი საუკუ- 

ნის განმავლობაში განხილვის საგანს წარმოადგენდა ქართულ გრა- 

მატიკულ ლიტერატურაში. 

გამოყოფილია ოთხი მთავარი ჯგუფი: პირთა სახელები 91. 

კუთვნილებითი სახელები, მითითებითი სახელები და კითხვითი 

სახელები. ყველა ეს ჯგუფი ავტორს შეტანილი აქვს საერთო სა- 

თაურის ქვეშ „განკერძოებულად მდგომი სახელები“. პირველ რი- 

გმი მოცემულია პირთა სახელების შინაარსობრივი დახასიათება, 
შემდეგ კი –– მათი გრამატიკული თავისებურებანი. გაანალიზებულია 

მე და ჩვენ, შენ და თქვენ ფორმათა ურთიერთმიმართება და 

“აღნიშნულია, რომ ესენი რიცხვის მხრით მორფოლოგიის გარეშე 

მდგომი სახელებია: მათ არ გააჩნიათ ერთი და იმავე ძირიდან 

ნაწარმოები ორი ისეთი სხვადასხვა ფორმა, რომლებიც ურთიერთ- 

დაპირისპირებით გამოხატავდნენ ცნებას ერთისას ან მრავლისას. 

რაც შეეხება ბრუნებას, „აღნიშნულ ოთხ სახელთაგან.- ორი (მე და 

ჩვენ) ისეთია, რომ წოდებითის ფორმას სრულებით ვერ მოგვცე- 

მენ, კიდევაც რომ გააჩნდეთ სხვა ბრუნვების ფორმები. ორი და- 

ნარჩენი კი (შენ და თქვენ) შეიძლება მოწოდებისას ვიხმაროთ, 

მაგრამ ამ შემთხვევაში მათ ფორმა არ ეცვლება... ხოლო ისეთი 

შემთხვევებისათვის, როცა შეიძლება კაცს ეგულისხმა ისეთი ძირი- 

თადი ბრუნვები, როგორიცაა სახელობითი, მოთხრობითი და მი- 

ცემითი, არც ერთი მათგანი (მე, შენ, ჩვენ, თქვენ) არავითარ 
ფორმას არ გვაძლევს. არ გვაძლევენ ფორმას არც ნათესაობითში, 
ოღონდ ეს კია, რომ პირველ მათგანს (მე-ს) აქ შეენაცვლება ჩემ... 
თუ ამას დავსძენთ, რომ მოქმედებითი და ვნებითი მათ სრულებით 

არ გააჩნიათ, მივიღებთ დასკენას, რომ ბრუნების მხრითაც აღნი– 

ფნული სახელები მორფოლოგიის გარეშე დგანან“ (გვ. 37–--38), 

«ი ა, შანიძ ე, ქაოთული გრამატიკა, I, მორფოლოგია, ტფილისი, 1930. 

" სახელწოდება „ნაცვალსაბელს“ ავტორი არ ხმარობს. 
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სრულად და ამომწურავად დახასიათებულია ჩვენებით ნა- 

ცვალსახელთა მნიშვნელობა და მათი ბრუნების თავისებურება. კერ- 

ძოდ, აღნიმნულია, რომ ეს სახელები ორ სხვადასხვა ფუძეს გვიჩვე- 

ნებენ ბრუნვათა ფორმების წარმოებისათვის, ესენია მონაცელე 

ფუძეები: ერთი ფუძე ორივე რიცხვის სახელობითისათვის და მე- 

ორე ფუძე დანარჩენი ბრუნვებისათვის აგრეთვე ორივე რიცხეში. 

კითხვით სახელთაგან საგანგებოდ განხილულია ვინ? და რა? 

ნაცვალსახელები, რომლებიც თავისებურებას იჩენენ ბრუნეისა და 

„რიცხვის წარმოებაში. აქვეა წარმოდგენილი უარყოფითი 5აცვალ- 

სახელები არავინ, ნურავინ (ნუვინ), არა-რა, არაფერი. 
ცალკე ჯგუფად არაა გამოყოფილი მიმართებითი და განუ- 

საზღვრელობითი ნაცვალსახელები. ესენი დახასიათებულია რო- 

გორც ·მე და -ცა ნაწილაკდართული სახელები. რაც შეეხება გან- 

საზღვრებით და ურთიერთობით ნაცვალსახელებს, %ოგი მათგანი 

(ერთმანეთი, ყველა, თვით, თვითონ) განხილულია თავისებური 

ბრუნების მქონე არსებით სახელებთან ერთად. 

ამავე წესით, მაგრამ უფრო ვრცლად ნაცვალსახელები მი- 

მოხილულია ა. მანიძის შემაჯამებელ მონოგრაფიულ შრომაში 

„ქართული გრამატიკის საფულვლები+?. ავტორის ზემოთ დასახე- 

ლებული შრომისაგან განსხავვებით აქ” გამოყოფილია ნა„ვალსა- 

ხელთა შემდეგი ჯგუფები: პირის, ჩვენებითი, კითხვითი, კუთვნი- 

ლებითი, კითხვით-კუთვნილებითი, მიმართებითი, ურთიერთონითი, 

განსაზღვრებითი, განუსაზღვრელობითი და უარყოფითი. მოცეზუ- 

ლია მათი ზოგადი დახასიათება და სათანადო გრამატიკული ანა- 

ლიზი (მიღებული დასკვნები თავ-თავის ადგილას გათვალისწინე- 

ბული იქნება ჩვენი შრომის მომდევნო თავებში). 

გრამატიკულ თავისებურებათა მიხედვითაა დაჯგუფებული 

ნაცვალსახელები ვ. თოფურიას მიეო შედგენილ ქართული ენის 

განაკვეთებში (III და 1V)?. ერთი საერთო სათაურის ქეეშ („სა- 

ხელთა თავისებური ბრუნება") ნაცვალსახელები განხილულია ასეთი 

თანმიმდევოობით: პირთა სახელები, მითითებითი სახელები, კითს- 

ვითი სახელები (აქ გაერთიანებულია აგრეთვე უარყოფითი ნაც- 

ვალსახელები)+ და ნაწილაკებიანი სახელები, რომლებშიც წარმო- 

დგენილია განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელები. 

მ ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, I, მორფოლოგია, 
თბილისი, 1953, 

' ვ, თოფ ურია, ქართული ენა, განაკვეთი III და IV, კომპოზიტები, 

სახელთ- თავისებური ბრუნება, მსაზღვრელ-სახღვრულის ბრუნება, ტფილი- 
ს(ს 1933. 
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აირთა სახელების ანალიზის დროს ყურადღება გამახვილე- 
ბულია ბოუნვისა და რიცხვის წარმოებაზე. აღნიშნულია, რომ I 
და II პირის ნაცვალსახელები არ იცვლებიან არც რიცხვისა და 

აოც ბრუნვის მიხედვით. წინადადების გარჩევისას, როცა გვინდა 

გავიგოთ, თუ რომელ ბრუნვაშია მე, შენ, ჩვენ, თქვენ, ავტორის 
ოჩევით, უნდა მივმართოთ შენაცვლების ხერხს, ე. ი. პირთა სახე- 

ლების ნაცვლად ვიხმაროთ საკუთარი ან საზოგადო სახელები 
(გვ. 17-–-18). 

მოცემულია კუთვნილებით სახელთა ბრუნების პარადიგმები. 
აღნიშნულია, რომ ეს სახელები მიიღება პირთა სახელების ნათე- 

საობითისაგან ბრუნვის -ი ნიშნის დართვით: ჩემ-ი, შენ-ი, ჩვენ-ი, 

თქვენ-ი. 

ჩვენებით ნაცვალსახელებში გამოყოფილია ხმოვანი ელემენ- 

ტები, რომლებიც უშუალოდ გამოხატავენ მითითებას, კერძოდ, ა 

(ა-მა) აღნიშნავს | პირთან და ი (ი-მა) მესამე პირთან სიახლო- 

ვეს. ორად არის დაშლილი აგრეთვე მა-გა, სადაც მა II პირთან 

სიახლოვეს გამოხატავს (გვ. 22). 
მითითებით სახელთა და სათანადო ზმნისართთა ურთიერთ- 

შედარებისა და მათი ისტორიული შესწავლის თვალსაზრისით მო- 

ცემულია ასეთი სქემა: 

IL პირთან ახლოს 11 ბირთან ახლოს IIL პირთან ახლოს 

გ აგი, ეგე მაგი, მაგა იგი 

_ მაქ იქ 
ს ასე, ესე მასე ისე 

მა ამა, ემა –_ იმა 

ფართოდ არის მიმოხილული აგრეთვე კითხვითი, უარყოფი- 

თი და ნაწილაკდართული სახელები. სათანადო ანალიზას შემდეგ 
წარმოდგენილია ყველა ამ ნაცვალსახელის ბრუნების ტაბულები, 

ივ. ჯავახიშვილი თავის მონოგრაფიულ შრომაში „ქართული 

და კავკასიური ენების თავდაპირველი ბუნება და ნათესაობა“ 

(1937) ქართულ ნაცვალსახელებს განიხილავს მეგრულ-ჭანურთან 

და სვანურთან შედარებით. იგი ვრცლად წარმოგვიდგენს სპეცი- 

ალურ ლიტერატურაში გამოთქმულ მოსაზრებებს ნაცვალსახელთა 
აგებულებისა და ძირების შესახებ და თვითონაც ძირითადად ·ამ 

მიმართულებით ამახვილებს ყურადღებას, ავტორი მიდის იმ 

დასკვნამდე, რომ ქართველურ ენათა ნაცვალსახელების აღნაგობა 
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ერთნიარია... ვ, მ, ნ ბგერები, რომლებიც ნაცვალსახელთა ძირე- 

ბად იყო მიჩნეული, გრამატიკული სქეს-კატეგორიების ოდინდელი 

ნიშნების ნაშთს უნდა წარმოადგენდნენ... მესამე პირის და ჩვენე- 
ბით ნაცვალსახელებში უკუქცევითი ნაცვალსახელების ელემენტე- 

ბიც არის შერწყმული (გე. 454). · 
„ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონის“ პირველ ტომში 

(1950), რომელსაც წინ ერთვის არნ. ჩიქობავას „ქართული ენის 
ზოგადი დახასიათება“, მოცემულია ბრუნება პირთა ნაცვალსახე- 

ლებისა (მე, შენ, მან), ჩვენებითი ნაცვალსახელებისა (ეს, ეგ, ის II 

იგი) და კითხვითი ნაცვალსახელებისა (ვინ: რა?). დახასიათებულია 

ამ ნაცვალსახელთა ბრუნების რიგი თავისებურებანი. აქვეა გაანა- 

ლიზებული ნაწილაკდართული ნაცვალსახელები: ვინც, რაც. რა- 
ღაც... ვინმე, რამე და სხვ. 

რუსულად გამოცემულ ბ. რუდღენკოს „ქართული ენის გრამა- 

ტიკაში“ 9 ნაცვალსახელთა 9 ჯგუფია გამოყოფილი. ესენია: პი- 

რის კუთვნილებითი, ჩვენებითი, კითხვითი, განუსაზღვრელობი- 

თი, მიმართებითი, განსაზღვრებითი, უკუქცევითი და ურთიერთო- 

ბითი. ყველა ეს ჯგუფი დახასიათებულია შინაარსის, ბრუნებისა 

და რიცხვის წარმოების მიხედვით. 

ივ. იმნაიშვილის მონოგრაფიულ გამოკვლევაში „სახელთა 

ბრუნება და ბრუნვათა ფუნქციები ძველ ქართულში"4 (1957) სხვა 

სახელებთან ერთად ვრცლად მიმოხილულია ნაცვალსახელები ძვე- 

ლი ქართული ენის მასალაზე. მოცემულია ძვ. ქართულში ხმარე- 

ბულ ნაცვალსახელთა სემასიოლოგიური დახასიათება და მორფო- 

ლოგიურ-სინტაქსური ანალიზი. 

ნაცვალსახელთა სწავლების მეთოდიკის საკითხებს მიეძღვნა 

სპეციალური შრომა თ. სიმონიშვილისა „ნაცვალსახელის სწავ- 

ლება სკოლაში“ (1958). 

ცალკე უნდა აღინიშნოს თ. გამყრელიძის გამოკვლევა: „სი- 

ბილანტთა შესატყვისობანი და ქართველურ ენათა უძველესი 

სტრუქტურის ზოგი საკითხი“ (1959), რომელშიც წარმოდგენილია 

საყურადღებო და მნიშვნელოვანი მოსაზრებები პირის ნაცვალსა- 

-ხელებისა და აქედან ნაწარმოებ კუთვნილებით ნაცვალსახელთა 

გენეზისის შესახებ ქართველურ ენებში (დებულებები ვრცლად იხ. 

ქვემოთ). 

" ნ, I. 56»XIL6MX0, I 02MM20IIIMLგ L073MMCV0-0 #36II2გ, M0CMჩ2-)#16IVIMV- 

ჯიგ!, 1940. 
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შ. -იძიგურის შრომაში „ქართული სალიტერატურო ენის 

ისტორიისათვის, კავშირები და საკავშირებელი სიტყვები“ (1959). 

სხვა საკითხებთან ერთად მოცემულია გრამატიკული და ეტიმოლო- 

გიური ხასიათის ანალიზი რიგი კავმირებისა, რომელთაც ნაცვალ- 

სახელური წარმოშობა აქვთ. 

ცალკეული სტატიებიდან უნდა დავასახელოთ შემდეგი: ვ. თო-. 

თურია გორმაგი უარყოფა ქართულში“ (1923), არნ. ჩიქობავა 

„სიტყვა „ზოგ“-ის ეტიმოლოგიისათვის" (1937), კ. დონდუა „მი- 

მართებითი ნაცვალსახელისა და მისამართი სიტყვის ურთიერთო- 
ბისათვის ძველ ქართულში" (1940), მისივე „დამოკიდებული წი- 

ნადადების განვითარების ისტორიიდან ძველ ქართულში“ (1949), 

გ. როგავყლთყ „პჰიპოტაქსის საკითხისათვის ქართულში“ (1948), 

მ. შანიიე „რომელ ნაცვალსახელის ფუნქციისა და ადგილისათვის 

ძველ ქართულში“ (1948), ფ. ერთელიშვილი „სხვა" სიტყვის ეტი- 

მოლოგიისათვის“ (1950), მისივე „ვინ, რა, სადა კითხვით სიტყ– 

ვათა ბუნებისათვის“ (თეზისები, 1951), მისივე „მიმართებითი ნაც- 

ვალსახელების შემცველ წინადადებათა ქვეწყობა“, თ. ყაუხჩიშვი- 

ლი „ზოგი ნაწილაკისა და კავშირის მნიშვნელობისათვის ძველ. 

ქართულში“ (1946), დ. იმნაიშვილი „უარყოფითი ნაცვალსახელე- 

ბი და უარყოფითი ზმნისართები იბერიულ-კავკასიურ ენებში“ 

(1953), ივ. იმნაიშვილი „ნაწევარი ძველ ქართულში“ (1955), 
ე. ბაბუნაშვილი „ნაწილაკები ძველ ქართულში“ (1957), გ. შალამ- 
ბერიძე „ზმნისართი ძველ ქართულში“ (1959), ბ. ფოჩხუა „ხმოვან- 
თავსართული ზმნისართები“ (1959). 

ქართული და რუსული ენების ნაცვალსახელთა შედარებით: 
შესწავლას მიეძღვნა ორი შრომა: გ. გოლეთიანის „ნაცვალსახელი. 
რუსულ და ქართულ ენებზი“ და ნ. მიქაძისა „I «28I6ის)ხს- ულM- 

CIიო-ხესM0XIIMCCXIC დ0ალნბხხლ0C.ს I9IMსIX M0CX+014M6CLIII.I 8 Cი- 

806M02:I0# სნVCCM0CM # IL0CV3II0CM0M #3MIX2X% (1959). 

§953. ქართულ ნაცვალსახელთა ბრუნებისა და შედგენილო- 

ბის საკითხები განხილულია აგრეთვე უცხო. ენებზე გამოცემულ 
სპეციალურ შოომებში. ამ მხრივ პირველ რიგში უნდა დავასახე- 

ლოთ ად. დირის „ახალი ქართული ენის თეორიულ-პრაქტიკული:. 
გრამატიკა4%5, აქ მოცემულია პირის ნაცვალსახელთა, კუთვნილე- 

ბით ნაცვალსახელთა და კითხვით ნაცვალსახელთა ბრუნება. რაც, 

% XX, 01»LI, Lხ060X0L150ხ-იI9LMLI5006 C)'8)00)0 IM ძ6L I10ძ0X06»0 ლ00- 

თI5იხბი (თ>0591019006ი) 5იX36ხ0, VVI6ი სიძ L.610219, 1904. 
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შეეხება სხვა ნაცვალსახელებს (ჩვენებითი, განსაზღვრებითი, განუ- 

საზღვრელობითი, უარყოფითი), ისინი მხოლოდ ჩამოთვლილია. 

ჩვენებით ნაცვალსახელთა შორის შეტანილია დიალექტური ფორ- 

მებიც: აგი, მაგი, აგენი, მაგენი (გვ. 50 –– 54). 

პირის ნაცვალსახელთა, კუთვნილებით ნაცვალსახელთა და 
კითხვით ნაცვალსახელთა ბრუნება ძირითადად ისევეა დახასიათე- 
ბული, როგორც ეს ადრინდელ ქართულ გრამატიკებშია მოცემუ- 

ლი. ეს გასაგებიცაა, რადგან, როგორც ბიბლიოგრაფიიდან ჩანს, 

"ავტორს უსაოგებლია არ. ქუთათელაძის, დ. ყიფიანისა და თ. ჟორ- 

დანიას გრამატიკებით. მაგალითად, პირის ნაცვალსახელთა ბრუ- 

ნება მხ. რიცხვში ასეა წარმოდგენილი: 

ძირ- ბრ. მე შენ 
ისა. ბრ, ჩემი შენი 
სა. ბო. მე შენ 

“მან- ბრ. მი შენ 
ითა- ბრ. ჩემით(ა) შენით(ა) 
ადა- ბრ. ჩემად(ა) შენად(ა) 
ო- ბრ. შენ 

ბრუნვებადაა მიჩნეული აგრეთვე თანდებულიანი ფორმები: ჩემ- 

„გან, ჩემზედ, ჩემში, ჩემთვის; შენგან, შენზედ, შენში, შენთვის (გვ. 51). 

შენიშნულია, რომ კუთვნილებითი ნაცვალსახელები პირის 

ნაცვალსახელთა ნათ. ბრუნვის ფორმიდან იწარმოება, ხოლო 
„კითხვითი ნაცვალსახელები ამავე დროს რელატიური ნაცვალსახე- 

ლებია (მხედველობაშია ალბათ ძვ. ქართულის მასალა). მითითებუ- 

ლია, რომ განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელები იწარმოება კითხ- 

ვითი ნაცვალსახელებზე -ზე, -ღაც(ა) სუფიქსების დართვით (გვ. 56). 

ფ. ცორელის გამოკვლევაში, რომელიც მიძღვნილია ქართუ- 

ლი ბიბლიური ტექსტების ენისადმი?, წარმოდგენილია პირის 

ნაცვალსახელთა, ესე, ეგე, იგი ჩვენებით ნაცვალსახელთა და ვინ, 

რა კითხვით ნაცვალსახელთა ბრუნების პარადიგმები. პირის ნა–- 

ცვალსახელთა ბრუნების ცხრილი ადრინდელი ქართული გრამა- 

ტიკების მიხედვითაა მოცემული: : 

% ღვი თი8LII თსL იIL60X=15006» 810010 სტიაცს7სიჟყ XVII I2XL0X0ხ60 

-სიძ VV0>IL6IXC0L20100»015 700 MIეი>» 27 0L611, ILL0თვ, 1930. 
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1) მე შეხ ჩუენ თქუენ 

2) ჩემ შენ ჩუენ თქუენ 

3) ჩემსა შენსა ჩუენსა თქუენსა 

4) ჩემი შენი ჩუენი თქუენი 

5) ჩემდა შენდა ჩუენდა თქუენდა 

6) ჩემდამო შენდამი ჩუენდამო თქუენდამი (გვ.34) 

ჩვენებით ნაცვალსახელთა ნათ. ბრუნვის ფორმა სამ-სამი ვა- 

რიანტითაა წარმოდგენილი: მ) ამის, მაგის, მის; ხ) ამისა, მაგი- 

სა, მი(ს)სა; დ) ამისი, მაგისი, მისი. მრავლ-ში ორი ვარიანტია: 

ამათ | ამათსა, მაგათ II მაგათსა, მათ I მათსა (გვ. 36). 

რაც შეეხება კითხვით ნაცვალსახელებს, ისინი ძირითადად 

სწორად არის ნაბრუნები. 

შენიშნულია, რომ კითხვითი ნაცვალსახელები ძველ ქართულ- 

ში ამავე დროს მიმართებითი ნაცვალსახელის ფუნქციას ასრულე- 
ბენ: ვინ (X0I2 ძი» “+61C6X), რა= (+XV9§? ძმ8 +203), რომელი (V6- 
ლხ0? X61CMს06X, ძ0X) (გვ. 37). 

ბ· დეეტერსის შრომა, მართალია, ქართულ ზმნებს განიხი- 

ლავს ?, მაგრამ აქ ჩვენთვის საინტერესო მასალაც მოიპოვება. 

კერძოდ, ყურადღებას იქცევს პარაგრაფი 74 (ILVIი010თ1- ძ6XL 
ს0X500811L91§6), სადაც პირის ნიშანთა ეტიმოლოგიის (კდა არის 
მოცემული. ობიექტური პირველი პირის ნიშანი მ- დაკავშირებუ- 

ლია მე ნაცვალსახელის ძირეულ თანხმოვანთან, ხოლო რაც შე- 
ეხება სუბიექტური პირველი პირის პრეფიქსს ვ-ს, მისი წარმომავ- 
ლობა, ავტორის აზრით, სიბნელითაა მოცული: შესაძლოა, რომ 

იგი მ-ს მონაცვლეა. ასეთი რამ ქართულისათვის დამახასიათებელი 

მოვლენაა. მაგ., ღმერთი, მაგრამ: ღვთის, ასეთივე მონაცვლე- 

ობა გვაქვს აწმვჟოს სუფიქსებში: ამ–-ავ (გვ. 43). 

ელემენტარული ცნობებია მოცემული ნაცვალსახელთა წზესა- 

ხებ რ. მეკელაინის გერმანულ-ქართული ლექსიკონის (სიტყვარის) 

პირველი ტომის დასაწყისში ბ. აქ წარმოდგენილია პირის ნაც- 

ვალსახელთა, ჩვენებით ნაცვალსახელთა და კითხვით ნაცვალსა- 

ხელთა ბრუნების ცხრილები (გვ. XV-–-XI). 

" 6. ე60L0X15, 0235 Lხმ»LიV061180ს6 V6»ხს)Iი, LC10C2)ე, 1930. 

% შიტს(ალს-თ60I6150ს6§ VV0II6IსსCს V0) X”VXV0L. II. ა. M60I6- 

1 61», ს30ძ 1, )66I)1ი, 1937, 
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§ 94. ჭანური ნაცვალსახელების პირველი, შედარებით სრუ- 
ლი მიმოხილვა მოცემულია ნ. მარის „ჭანურის გრამატიკაში%9!. 

აქ ნაცვალსახელთა შვიდი ჯგუფია წარმოდგენილი. ესენია: პირის, 
ჩვენებითი, კუთვნილებითი, უკუქცევითი, ურთიერთობითი, კითხ- 

ვითი და მიმართებითი ნაცვალსახელები. დასახელებული ჯგუფების 
მიხედვით მასალა ისეა დალაგებული, რომ ჯერ ნაცვალსახელთა 
შედგენილობის ანალიზია მოცემ„ლი, შემდეგ კი წარმოდგენილია 

მათი გრამატიკული დახასიათება, რომელსაც თან ახლავს ნაცვალ- 

სახელთა ბრუნების სათანადო ცხრილები. 

დაახლოებით ამგვარადვეა გადმოცემული მეგრული ნაცვალ- 

სახელები ი. ყიფშიძის „მეგრულის გრამატიკაში410, რომელსაც 

ერთვის დიდი რაოდენობით ტექსტები და ვრცელი ლექსიკონი. 

ჭანურის გრამატიკისაგან განსხვავებით აქ გამოყოფხლია აგრეთვე 
განსაზღვრებითი, განუსახღვრელობითი და უარყოფითი ნაცვალ- 

სახელები. ბრუნების მიხედვით ზოგადად დახასიათებულია ჯგუ- 

ფებში შემავალი ყველა ნაცვალსახელი, ბრუნების ცხრილები კი 

ახლავს მხოლოდ პირის, ჩვენებით და კითხვით ნაცვალსახელებს. 

ნაწილი ნალვალსახელებისა განხილ-ლია შედგენილობის თვალ- 

საზრისით. ამ მხრივ განსაკუთრებით ყურადღებას იქცევს ჩვენებითი 
ნაცვალსახელები. 

ჭანურ-მეგრულ ნაცვალსახელთა შედარებითი მიმოხილვა ქარ- 

თულთან მიმართებით წარმოდგენილია არნ. ჩიქობავას ცნობილ 

მონოგრაფიაში „ჭანურის გრამატიკული ანალიზი ტექსტებითურთ“" 

(1936). აქ პირველ რიგში განხილულია პირის და'ჩეენებით ნაცვალ- 

სახელთა შედგენილობა. მასალად გამოყენებულია როგორც ზანუ- 

რის, ისე ქართულის სათანადო მონაცემები, რომელთა ისტორიულ- 

შედარებითი ანალიზის საფუძველზე გარკვეულია მე-ნ, შე-ნ, ჩვე-ნ, 

თქვე-ნ და მა-ნ, სი-ნ, ჩქუ-ნ, ჩქი.ნ; თქვა-ნ ნაცვალსახელთა ბო- 

ლოკიდური -ნ-ს საკითხი. ამავე ·ფონზეა გაშუქებული შენ და სი 

ნაცვალსახელთა გენეტური ურთიერთობა. შემდეგ მოცემულია ბი- 

რის, ჩვენებითი და კითხვითი ნაცვალსახელების მორფოლოგიური 

დახასიათება ჭანურსა და მეგრულში, რასაც თან ერთვის - ბრუნე- 

ბის სათანადო ცხრილები ქართული პარალელებით. კუთვნილები- 

ი II Mგიდ, I 0მMMმXIIIMX2გ ყ2MCM0(0 (ჩM803CM0-0) #2:ხIMმ C X0C6CI0Mმ0- 

XMC IM CM08მ06M, C.-II6IC06X%L, 1910. 

ჰაი IM. L#MიIIII 136, I 0მMM0IMIგ MIIIIე06MMხCM0L0 (M#860CM%0-0) ((3ხIV68 

C X0C6CI0MმIMCM I CX08206M, C.-II6CIC06X6ნ6LI, 1914. 
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თი ნაცვალსახელები საზღვრულთან ერთად ბრუნების თვალსაზრი- 

სით განხილულია სხვა საზოგადო სახელებთან ერთად. 

ბა. სვანური ნაცვალსახელები სრული სახით დღემდე არ 
ყოფილა შესწავლილი. სპეცკიალურ ლიტერატურაში უმთავრესად 

გაზუქებულია პირის და კუთვნილებით ნაცვალსახელთა შედგენი- 
ლობისა და გენეზისის საკითხები. ამ თვალსაზრისით პირველ რიგ- 

ში უნდა დავასახელოთ ვ. თოფურიას ცნობილი გამოკვლევა »სვა- 

ნური ენა, I, ზმნა“ (1931) და ივ. ჯავახიშვილისა და თ. გამყრე- 

ლილის ზემოთ აღნიშნული შრომები. 

ცალკე აღსანიშნავია თ. შარა”ენიძის გამოკვლევა „უარყო- 

ფითი ნაწილაკები სვანურში“ (1946), რომელშიც უარყოფით ნა- 

წილაკებთან ზმნისართებთან და კავშირებთან ერთად გარკვე- 

ულია აგრეთვე უარყოფით ნაცვალსახელთა მნიშვნელობა, ხმარების 

წესები და შედგენილობა. საანალიზო ზასალად გამოყენებულია 
სვანური ენის ოთხსავე კილოზე არსებული მასალები. 

მიმართებითი ნაცვალსახელები და ზმნისართებია განხილული 
ნ. აბესაძის შრომაში „პიპოტაქსის წევრ-კავშირები და კავში- 
რები სვანურში“ (1960). 

ზმნისართებისადმია მიძღვნილი გ. კაჭარავას შრომა „ILI266- 

ცI6 ც C82MCXCM 93MM%6“ (ავტორეფერატი, 1955). 
ცალკეული საკითხები გაშუქებულია ა. შანიძის, არნ. ჩიქო- 

ბავას, ვ თოფურიას, კ. დონდუას, გ. როგავას, თ. შარაძენიძის, 

ს. ეღენტისა და მ. ქალდანის შრომებში. 

§2526. უცხოურ ავტორთაგან ყურადღებას იქცევს რ. ლაფო- 

ნის სპეციალური გამოკვლევა პირველი და მეორე პირის ნაცვალ- 

სახელთა შესახებ ქართველურ ენებში1?!. ავტორი პირველ რიგში 

ყურადღებას აქცევს იმ ფაქტს, რომ ერთი და იგივე მე, მა, მი და 

შენ, ხი ერთდროულად წარმოადგენს სახელობითის, ერგატივისა 
და მიცემითის ფორმას, მაშინ როდესაც ბრუნეათა ეს ფორმები 
სხვა სახელებში (მათ შორის ჩვენებით ნაცვალსახელებმიც) გან- 

სხვავებულია (გვ. 153). ეს ვითარება, –– აღნიშნავს იგი, –– ნარჩენია 
იმ ეპოქისა, როცა სახელური ფლექსია დღევანდელთან შედარებით 

ბევრად ნაკლებად განვითარებული იყო (გვ. 163). ავტორის აზ- 
რით, მა | მ:6, სი | სინ ფორმათა თანაარსებობა გვიჩვენებს, რომ 

14 ჩ. Lგ10ი,5VL1C0§ ი/0ი0ი15 ილ(ყიიი615 (6 1-C 6 ძტ 2“ იტლვიიიტვე, 
ძგია 16ა 1მითს05 IM#2(VCI065: სI"IIლIIი ძი Iმ 50CIC(6 ძა LI0დII15(1Iფყს ძრ ჩვIIა, 

ს. XXX. Iგ5C. 2. 1930. 
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-ნ არაორგანული ბუნებისაა (გვ. 162). შენიშნულია, რომ თავისი 

ვოკალიზმით პირის ნაცვალსახელთა ნათ. ბრუნვის ფუძე განსხვა- 

„ვებულია სახელობითისაგან, თუმცა იგი შეიცავს ისეთ ელემენტს, 

რომელიც სახ-ში მოგვეპოვება. შდრ. მე –– ჩე-მი, მა –– ჩქი-მი, მი –– 

მი-შგუ (გვ. 155). სვანურ ისგუ-ში ი- პრეფიქსია. ეს იმის ნიშანია, 

რომ თავდაპირველად გენეტივის ი სახელს თავშიაც შეიძლებოდა 

დართოდა და ბოლოშიც (გვ. 162, 163). ავტორი მიუთითებს ქარ- 
თვ ურ ენათა შორის არაერთგვარ ურთიერთმიმართებაზე: სვანური“ 

ხან ქაოთულს უჭეთრს მხარს, ხან კი –– მეგრულ-ჭანურს, ხოლო -თა- 

ვისი ინკლუზიური და ექსკლუზიური ფორმებით იგი სრულიად გა- 

მოეყოფა სხვა ქართველურ ენებს. რ. ლაფონი, მართალია, აცხა- 

დებს, რომ მისი ცოდნით შეუძლებელია აღდგენილ იქნეს პირის 

ნაცვალსახელთა თავდაპირველი ვითარება ქართველურ ენებში, 

მაგრამ, ჩვენი აზრით, რიგ შემთხვევებში იგი მეტად საყურადღებო 

შენიშვნებს აკეთებს სწორედ ამ მიმართულებით (ამის შესახებ იხ. 

ქვემოთ). 
ქართველურ ენათა მასალაზეა განხილული ზოგიერთი ნაცვალ- 

სახელი კ. შმიდტის მონოგრაფიულ გამოკვლევაში!?”. ნ, მარის, ი.ყი- 

ფშიძის, არნ. ჩიქობავას, ვ. თოფურიას, თ. გამყრელიძის, გ. დე- 

ეტერსისა და რ. ლაფონის შრომებზე დაყრდნობით აქ წარმოდგე- 

ნილია ზოგადი ცნობები ზე, შენ, ჩვენ, თქვენ, ჩემი, შენი, ესე, 

ამ, სხვა ნაცვალსახელთა შედგენილობის შესახებ. 

ი LL. I. 5Cს თ1ძ(L(, 5ხ0სძ!1ბის 7ხL L(01Lი0ი3(IVIMCI00 ძი§ L8სL5ხეიძი§ 
-9ტიL 5I0სგსსე5150 ტი CXVს0ძ30L80)6, VIცვხ2ძლი, 1962, გვ. 92, 107, 115, 

123, 133, 142, 147.



თავი მეორე 

საცვალსასელთა ძირითადი მნიშვნელობა 

§379/ როგორც ზემოთ აღინიშნა, ნაცვალსახელი ზოგადი და 

განყენებული მნიშვნელობის მქონე სიტყვაა, მაგრამ ამავე დროს 

იგი შეიცავს კონკრეტულ შინაარსს, რომელიც ვლინდება მისი ხმა- 

რების ყოველ ცალკეულ შემთხვევაში. ამ მხრივ ნაცვალსახელი 

მკვეთრადLგანსხვავდება სხვა სახელთაგან, რომელთაც კონტექსტის 

გარეშე კონკრეტული და ამასთანავე მყარი სემანტიკა ახასიათებთ. 

ზოგადად რომ ვთქვათ, არსებითი სახელის, ზედსართავისა და 

რიცხვითი სახელისათვის მთავარია ის, თუ რას აღნიშნავს, ნა- 

ცვალსახელისათვის კი-– როგორ აღნიშნავსV არსებითი სახელი, ზედ- 

სართავი და რიცხვითი სახელი პირდაპირ ასახელებს საგანს, მოქ- 

მედება-მდგომარეობას, საგნის ნიშან-თვისებას, ხარისხს და რაოდე- 

ნობას.V ნაცვალსახელი უშუალოდ არ აღნიშნავს საგანს,) არ გან- 

საზღვრავს მის შინაარსს, მის თვისება-რაოდენობას, არამედ უმთავ-. 

რესდ მიუთითებს მათზე მოლაპარაკე პირთან მიმარ- 
თების თვალსაზრისით,/' 

8§58.:პირის ნაცვალსახელებს გრამატიკულ ლიტე- 

რატურაში ჩვეულებრივ ახასიათებენ როგორც პირის აღმნიშვნელ 

სახელებს. ასეთი განსაზღვრა მთლად ზუსტი არ არის, რადგანაც 

პირზე შეიძლება მიუთითოს აგრეთვე სხვა ნაცვალსახელმა, როგო- 

რიცაა, მაგალითად, კითხვითი ნაცვალსახელი ვინ, განუსაზღვრე- 

ლობითი ნაცვალსახელი ვინმე, უარყოფითი ნაცვალსახელი არა- 

ვინ და სხვ. პირის ნაცვალსახელები აღნიშნავენ ბირებს მოლა- 

პარაკის თვალსაზრისით და მოლაპარაკესთან მიმართების საფუძ- 

ველზე. ეს მიმართება გვიჩვენებს, რომ ესა თუ ის ბირი ან მოუბარია 

ან თანამოუბარი, ან კიდევ ის პირია, რომლის შესახებაც საუბა- 
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რი წარმოებს. ამ ურთიერთობაში ამოსავალი მოლაპარაკე ანუ 

პირველი პირია, ვისაც იგი უშუალოდ მიმართივს, მეორე პირია, 

ხოლო ის, რაც ამ ორი პირის გარეშეა, მესამე პირად ითვლება. 

პირველ პირს აღნიშნავს მე და ჩვე ნ, მეორეს– შენდა 

თქვენ, მესამეს –– ის, იგი და ისინი, იგინი. პირველი პირის 
როლში ხშირად გვევლინება ავტორი, თანამოსაუბრედ კი მკითხვე- 

ლია წარმოდგენილი. ავტორი მკითხველს მიმართავს როგორც მე, 

ისე ჩვენ ნაცვალსახელიC: მაგ.: 

ამბავი, რომელიც .პ ე მსურს მოგითხროთ თქვენა, მკითხველო, 

მოხდა პოფელს გორიძირაში: ნ. ლომ. 33; მე, სწორედ, ნადი- 

რობის ტრფიალს რომ იტყვიან, ისა ვარ: ი. ჭ. II, 31 (ასე იწყე- 
ბა „გლახის ნაამბობი“); დილის ექვსი საათი შესრულდა თუ არა, 

იმ სასტუმროს წინ, რომელშიაც მ ე წინა-ღამეს ჩამოვხტი... „იამ- 

შჩიკმა“”“ ფოშტის პოვოსკა მოაყენა: იქვე, 7; მე ამისა“ ქვემორე 

ხელის მომწერელი მკითხველის გასართველად არ ვწერ ამ უხეირო 

მოთხრობასა: იქვე, 131; მე თუ შენ მიყვარხარ, მკითხველო; იმის- 

თვის მიყვარხარ, რომ იმედი მაქვს ეგ გასწორების განზრახვა, 
დღესა თუ ხვალე შენში გაიღვიძებს: იქვე,222; მე გავათავე და 

შენ, რაც გინდა, ჰქმენ, მკითხველო! იქვე, 221... 

/” პირველი და მეორე პირის ნაცვალსახელი ყოველთვის ადა- 

მიანს აღნიშნავს, მაგრამ გადატანითი მნიშვნელობით შენ შე- 
იძლება არაადამიანის მიმართაც იყოს ნახმარი:;/მაგ.: 

ვაი შე ნ, ჩემო თერგო! შენ, ჩემო ძმთაილო: ი. ჭ. II, 10; 

ნეტავი შენ, თერგო! იქვე, 21; ყველა დადუმდა და შენ არ 

სდუმობ, თერგო! იქვე, 22; ბეერი რამ საგულისყუროა შენში,' 

ჩვენო დაუმონავო თერგო: იქვე, 10; პოი, ბნელო ღამევ, მეჯავრე- 

ბი შენ მე: იქვე, 22; მამულო საყვარელო, შენ როსღა აყვავ- 

დები? იქვე, IL, 73... 

ზმნაში პირის კატეგორია გრამატიკული ხასიათისაა, ნაცვალ- 

სახელებში კი იგი საგნობოივ მნიშვნელობასთანაა დაკავშირე- 

ბული, თუმცა ეს მნიშვნელობა შეზღუდულია თავისი აბსტრაქტუ- 

ლი ხასაათით. 

ზემოთ აღინიშნა, რომ სხვა ენებთან შედარებით ქართულში 

პირის ნაცვალსახელთა ხმარება ერთგვარად შეზღუდულია ზმნის 

პოლიპერსონალიზმის გამო. ნაცვალსახელის გამოყენება აუცილე- 

ბელია, როცა ლოგიკური მახვილი მასზე მოდის, როცა .პირთა 
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“დაპირისპირებაა, ანდა როცა აზრობრივად, მხოლოდ ზმნის საშუა- 
ლებით შეუძლებელი ხდება სათანადო პირების ზუსტად წარმოდ- 
გენა. ნაცვალსახელის ხმარება საჭირო ხდება აგრეთვე მაშინ, რო- 

ცა იგი წარმოადგენს ერთ-ერთს წინადადების რამდენიმე მსგავს 

წევოთაგან, როცა მას ახლავს დანართი ღა ა. შ. მაგ.: 

შენ ნასწავლი, მე უსწავლელი, მოდი გავიდეთ.. ხმალში: 

ვაჟა, V, 206: ცოცხალი რავა ვართ ან მე და ან იგი!ე. ნინ. 143; 

რამდენჯერ გვითქვამს მე და შენ; ი. გ. II, 318; რას არა ეკით- 
ხულობთ მე და შენ: იქვე... შენ მე წამახალისე, მე კიდევ შენ 
წაგახალისებ: იქვე, 61; –– შე ნ რა გაქვს, მე რა უნდა მამცე? იქვე, 

47: ან შენ ვერო გაგიგია, რა გინდა, ან მე არ მესმის, რას ამბობ: 
იქვე, 281... 

ხშირად პირის ნაცვალსახელთა გამოყენებას სტილისტიკური 

ფაქტორი განაპირობებს, რადგანაც მათ ძირითად მნიშვნელობას- 
თან ერთად შეიძლება ახლდეს ემოციურ-ექსპრესიული ელფერი. 
მწერლისათვის ზოგჯერ ნაცვალსახელის ხშირი ხმარება ან მისი 

რამდენჯერმე განმეორება ერთგვარ მხატვრულ ხერხს წარმოად- 

გენს, რითაც იგი ცდილობს ძლიერი ზეგავლენა მოახდინოს მკი- 

თხველზე. საგანგებო ყურადღება გაამახვილოს ამა თუ იმ პირზე, 

-ან შექმნას ერთგვარი საზეიმო თუ სამწუხარო განწყობილება; მაგ.: 

ბრძანებითა ღმრთისათა ვინებე და გულსვიდგინე მეცა ქვეყა- 

'ნადაქცეულმან, მე, ლხინისა და სიხარულისა აღარაოდეს მომლოდ- 

ნემ, მე, ვაებისა და ვაგლახისაგან კიდე არღარას მოიმედემ, მე, სიმ- 

წარედაულევნელმა...: რუსუდან, 157, 31–--34 ... მე ის ხმა გამკიცხავ 

ხმად მეჩვენა. მე შევხედე და ერთი მწუხარე... ღიმილი დამხვდა იმის 

სახეზედა. მე შემრცხვა და მაშინვე თავი დავხარე... მე პასუხი არ 

მივე: ი. ჭ. II, 36... „შენ უბედური ხარ და მე, მარტო მე თანა- 

გიგრძნობ. მე მომენდე, მე არასოდეს არ გაგცემ, მარტო მე შე- 

მიძლიან შენი საიდუმლოს შენახვა“: ა. ყაზბ. I, 78... რომელი ხარ...? 

– მე ვარ, როსტომ, მე, შენი მირიანი: მ, ჯავახ. I, 396; –– მერე 

მე? მე რას მიშვრებით? იქეე, IL, 21... 

განსაკუთრებით ხშირად გვხვდება ხოლმე შე ნ ნაცვალსახელის. 

განმეორების შემთხვევები მიმართვის ისეთ ფორმებში, რომლებიც 

გადმოსცემენ მოფერებას, შებრალებას ან, პირიქით, მუქარასა და 

წყევლა-კრულვას. ასევე ბუნებრივია ამ დანიშნულებით შენ ნა- 
ცვალსახელთან ერთად მისგან ნაწარმოები კუთვნილებითი ნაცვალ- 
სახელის გამოყენება; მაგ.: 
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-- უი, შენ გეთაყვანე, შენა! ი. ვ.II) 173 შე სა-. 

წყალო, შენა? მ. ჯავახ. I, 5... მე შენ გიჩვენებ, შენა! იქვე, 39C;: 

8ე ბოროტო, შე ძაღლო, შენა! ვაჟა, V, 397; სუ! სუ, მეთქი, 

შე სამგლე, შენა: მ. ჯავახ. II, 333...-–მაშ გაბრიელს თავზედ ქუ- 

დი არ ეხუროს, თუ შენ შენი წადილი შეისრულო: ი. ვ. II, 

101;-– დათიკო! შენ შენს ბედისწერას აუტანიხარ: იქვე, 102; 

–- მართალია, შენ შვილს შე ნ უშლი სწავლასა? იქვე, 49; შენ 
შენს თავს უშველე: მ. ჯავახ. II, 20... 

“მრავლობითი რიცხვის ახლებურად გააზრების საფუძველზე 

მეორე პირის ნაცვალსახელი თქვენ და მეორე პირის კუთევნილე- 

ბითი ნაცვალსახელი თქვენი ახალ ქართულში შეიძლება მოგვევ- 

ლინოს თავისებური, მეორეული მნიშვნელობითაც. მორიდებულ, 

თავაზიან საუბრისას ადამიანები ერთმანეთს თქვენობით მიმართა-. 
ვენ ხოლმე ოფიციალური პირისადმი შენ, შენი ნაცვალსახე- 

ლით მიმართვა უპატივისტემლობის ნიშანია, ხოლო დაახლოვე- 

ბულთა წრეში თქვენობით საუბარი ზოგჯერ საწყენიც კი შეიძლება 

იყოს. ასეთ შემთხვევაში თქვენ, თქვენი, რა თქმა უნდა, ბევრს 

კი არ გამოხატავს, არამედ აღნიშნავს ერთ პირს. რიცხვის თვალ- 

საზრისით ასეთ კონტექსტში თქვენ, თქვენი იგივეა, რაც ზენ, 

შენი, მაგრამ მათ შორის მაინც არის ერთგვარი განსხვავება. ეს 

განსხვავება ისეთივეა, როგორიც მოდი-სა და მობრძანდი-ს. 

შორის): მაგ.: 

– თქვენც არ მამიკვდეთ. აი, თუნდ თ ქრ ვენი მაზლი, – გა- 

ხა გლეხია: ი.ქ. LI, 148; მე გთხოვთ... თქვენს გაუფრთხილებელ 

სიტყვებსა ცოტაოდენი პატივი დასდვათ... თქვენ თქვენი 

კეთილშობილება არ ჩამოგერთმევათ: იქვე, 334; მიუბრუნდა მასწავ- 

ლებელს და ჰკითხა: – თქვენ ხომ არ შეგშლიათ: ა. წ. IV, 
46; –-– თქვით, რა გინდათ.– არა, თ ქვენ ბრძანეთ: კ. გამს. II, 23; 

– თქვენ, სიმონ, წამოდით და ჩემს ოთახში დაწევით: ე. ნინ. 72 

ფდო. აბა, გლახა ჭრიაშვილო! რადგანაც ზენ ყველაზედ წინ მო- 

(ხვედი, შენ უნდა სთქვა: ი. ჭ. II, 329; –– ილიკო ვინ არის? -– 

ეკითხება გაკვირვებული ფოსტის უფროსი...–-მე ვერ ვიცნობ. –- ოხ,. 

შენ თუარ იცნობ, მაშ პური ვეღარ უგამია!... ყოველიფერი კარგი, 

თვითონ თ ქვგენ ვინღა ბრძანდებით? –– მემ თავადი როსტომ წერე- 

თელი: ა, წ. IV, 24)... „თქვენი -––კმარა!-–- თქვენი კიარა, შე- 

ნი, მხოლოდ შენი, მუდამ შენი ირინე“: მ, ჯავახ. I, 499; ისევ. 

1 ა, შანიძე, გრამატიკის საფუძვლები, გე. 42, 
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„თქვენობით4 მელაპარაკები? იქვე, II, 36; „შე ნ“-ზე გადასვლა 

მხოლოდ ეხლა მოხვდა პატარა ექიმს ყურშიც და გულშიც: 
იქვე, IL, 34... 

საუბრისას მიმართვის ეს წესი ყოველთვის მტკიცედ არ არის 

დაცული ხოლმე; მაგ.: –– მარიამს გაუმარჯოს, მარიამს!... –– დაუძახა 
მღვდელმა –– შენი ქმარი როგორ არის?წ–– რაღა როგორ არის, შენი 
ჭირიმე, – უპასუხა გულანატირად დედაკაცმა, –– ავად შენი მტერი 

იყოს, ავად ის არის. იმ დღეს, დედა-თქვენ.მა რომ წამალი უბო- 

ძა, იმან ცოტად არგო: ი. ჭ. II, 65; „...ლიპარიტს თირკმლების 

ტკივილმა წამოუარა, შენ ო მეუფებავ... მე მიბრძანა თქვენი 

ხლება...4 კ. გამს. III, 18... 

ძველ ქართულში ამგვარი მნიშვნელობით ნაცვალსახელის ხმა- 

რების შემთხვევები ჩვეულებრივ არ დასტურდება. ყოველგვარ ვი- 

თარებაში მეორე პირის მიმართ იხმარება შენ, შენი. როგორც 

სპეციალურ ლიტერატურაში მიუთითებენ, ასეთი ვითარება ყოფი- 

ლა აგრეთვე ძველ ბერძნულსა, ძველ სომხუორსა და სხვა ენებშიც. 

სანიმუშოდ შეიძლება წარმოვადგინოთ რამდენიმე მაგალითი, 

რომლის მიხედვითაც თითქოს “რმესაძლებელი იყო „თქვენობით“ 

მიმართვის ფორმები, მაგრამ ფაქტობრივად არა გვაქვს: 

და მოვიდა იგი სენაკად მამისა იოვანძსა და შეიტყბო იგი 

და პრქ?ა: შენ დაჰფარე იგი ჩემგან, ნიჭი რ“ლი მოგიღებიეს 
ღ“თისაგან; კიმ. I,19,36, მიუგო წ“ნ ბასილი |მსაჯულსა|! და პქ“ა 

მას: მე წინაისწარვე გითხარ შენ, რ“ი გესმა: იქვე, 8, 5= 6; ან 

შენდა მომართვე მოვაქციო სიტყ”ი ჩემი 3. ბრძენთა-მთავარო და: 

სრულო ფილოსოფოსთა შ“ს.. დბ“ლო მაქსიმე, ვ“რმე შეგამკო 
შენ, ანუ ვ“რმე გაქებდე: იქვე, 102,36.....' 

მიუხედავად ამისა, რამდენიმე ძეგლში გვხვდება ზოგი ისეთი 

კონტექსტი, რომელშიც თითქოს შენ ნაცვალსახელის მაგიერ 
თქვენ არის ნახმარი. დავიმოწმებთ X საუკ-ის ერთ-ერთ ძეგლს, 

რომელსაც „წამებაი ბასილი ჰამელისაი" ეწოდება. 

ქალაქ ჰამას მოვიდა „მედგარი“ და ვერაგობით ცნობილი 

მსაჯული და „დაჯდა იგი საყდართა ზ“ა სამშჯავროთა და უბრძანა, 

რ“ა წარმოადგინონ მის წ“ე წ“ი ბასილი ეპისკოპოსიი. მსაჯულმა 

„ივუმინა სიტყუანი ვერაგობისანი“ და უთხრა: „ისმინე და და- 

ემორჩილე უბიწოსა ბრძანებასა მეფეთა ჩ“ნთა თ7;თ-მპყრობელთასა 
და ყავ ნება მათი შეუცთომელად... მაშინ მიუგო მოწამემან ქ“შსმან 

წ“ნ ბასილი და პ“ქა: 8 მსაჯულო, ჩ“6ნ მორჩილებაი გჯსწავიეს მე- 
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-ფეთაი, რ“ლთა ქ“ ღ“თად აღიარონ... მაშინ მსაჯულმან მან კუა- 

ლად იჭუმინა ეშმაკთაგან სწავლულნი სიტყუანი ზაკუვისანი, მი- 
უგო და პ“ქა წ“სა მას: ესე ჩნცა უწყით... ამას ჩმნნცა არა უარ- 

ვპყოფთ, რ“ლსა თ ქ“ნ აღიარებთ, ად თქ“ენ სახედ და მიზეზად 

ვაჭრობისა მოგიგიეს ახალი ესე საცთური ქიძმსი: კიმ. I, 6-––7... 

ამ დიალოგში მსაჯული ბასილ ეპისკოპოსს ორჯერ მიმარ- 

თავს „თქვენობით", მაგრამ არაა გამორიცხული, რომ ამ თქუენ 

ნაცვალსახელაში ეპისკოპოსთან ერთად იგულისხმებოდეს სხვა 

ღმრთის მსახურნიც. 

ცნობილია, რომ სამოელ კათალიკოსმა „ჰაბოს წამების“ და- 

წერა იოანე საბანისძეს შეუკვეთა და სათანადო წერილიც გაუგზავ- 

ნა. პასუხში საბანისძე ასე მიმართავს კათალიკოსს: 

„მარადის-საწადელი და თავყუანის-საცემელი ბრძანებაი 

ღმრთივ-პატიოსნისა მამფლისა და უფლისა ჩემისაი მოვიღე ჭელითა 

სიწმიდითა მოყუარისა ხსართან მღდელისაითა, რომლისათ;სცა 

აღპყრობითა ჭელთა ჩემთაითა მადლი შეწირა უღირსებამან ჩემ- 
მან ყოვლად-ძლიერისა და ქველის-მოქმედისა ქრისტშს ღმრთისა 

ჩუენის,ა რომელმან არა დავიწყებულ ყო სიმდაბლტ ესე ჩემი 

ღმრთივ-შეწყნარებულთა წმიდათა ლოცვათა–-თქ უ ენთა, რომელ- 
თაცა ესე ღირს ვიქმენ მე მიმთხუევად... აწ რაი მოვაგსენო უფ- 
ლებასა თ ქუენსა? მძიმე არს ჩემდა ორკერძოვე; უკუეთუ ურჩ 

ვექმნე ბრძანებასა თქ უენსა..,“ (გვ. 55 –– 56). 

სამივე შემთხვევაში კუთვნილებითი ნაცვალსახელი თქუენი 

ურთი პირის მიმართ არის ნახმარი. ეს სტილი, სხვათა ფორის, 

დაცულია წერილის მომდევნო ნაწილშიც. 

თქვენ, თქვენი ნაცვალსახელთა მეორეული მნიშვნელობა 

განსაკუთრებით თავს იჩენს გვიან-ფეოდალურ ხანაში. საერო ლი- 

ტერატურის ძეგლებში უკვე საკმაოდ ბევრი შემთხვევა გვხვდება 
მათი ხმარებისა თავაზიანი მიმართვის დროს. დავიმოწმებთ რამდე- 
ნიმე მაგალითს „ვისრამიანიდან“, „ვეფხისტყაოსნიდან"“, „შაჰნამე- 

დან“ და „რუსუდანიანიდანი". 

გაიგებს რა ვისის ამბავს, უკან დაბრუნებული ზარდი (მეფის 

მოციქული, იგივე მეფის ძმა) ცხენიდან გადმოვა, თაყვანს სცემს 
მეფე მოაბადს და მოახსენებს: „ღმერთმან ბევრ-წელ გყოს, ღმრთისა- 

გან და ბედისაგანმცა. მხიარულნი ხართო და თქუენი მტერ- 
ნი თქუენითა ვრმლითა მოკლულნი და დამონებულნია...#« ვისრ. 

18,18--20... 
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ვაზირთა ჰკადრეს: მეფეო, რად ბრძანე თქვენი ბერობა? 
ვტ 37.1. 

დაგიღოეჯია, მეფეო, აღარ გიცინის პირიო... 

ყველასა გასცემს ასული თქვენი საბოძვარ-ხშირიო: იქვე, 
C0. 1--3... 

აგეთი ბერს მათს მამასა ფრიდონს გაუგზავნეს და ესე შე- 

უთვალეს, ვითა: „ეგე არის თქვე ნისა საყვარელისა შვილისა, რო- 

მე გინდოდა სოულად მაგისთვინს ქეეყანისა შარიარობა“: შაპნ. 

1I, 410... 

ინდოეთის მეფემ ზავს გზის მცოდნე კაცები გააყოლა. როცა 
მიუახლოვდნენ იმ კლდეს, სადაც თეთრი დევი იყო, ზავმა უთხრა 

მათ, აქ მომიცადეთ და მე წავალო, „მათ ტირილი შექნეს, ვითა: 

ჩვენცა ცოცხალნი აქ ვერ დავდგებითო, ჩვენ უწინ წავალთო, 

თ ქვენ უკან მოგვყევითო“: რუსუდან. 51, 27–28. 

ზავმა ქალს უთხრა: „მე ჩავალ და შევიტყობ ჩემთა ლაშკარ- 
თა ამბავსა... თქვენ აქ იყავით თქვენსა საწოლსა: იქვე, 61.7... 

ნუ შეიჭირვებს ხელმწიფე ჩემისა წასვლისათვის... შე სიკვდი- 

ლისა დღესაცა არ ვღირსვარ თქვენგან მაგის ქნას: იქვე 

50, 27... 
მაღალი წოდების წარმომადგენელთა მიმართ ეს თავაზიანი 

ფორმები შედარებით უფრო ხშირად იხმარება მე-14 –– 18 საუკ-ის 

ისტორიულ საბუთებ“ი; მაგ.: 

ნასყიდობის წიგნი მოგეც ზედგინიძემ... თქვენ, ბატონს 

დავითს; დოკ. I, 81,1578. ესე ნასყიდობის წიგნი მოგართვი 

მე, ბურნალ-ე ქრისტესიაშვილმა კაციამ თქ უენ, ორბელიშვილს 

მროველს ბატონს ნიკოლოზს: იქვე, 234,:7)5; ესე სასყიდო- 
ბის წიგნი მოგართვი მე, კუდაშვილმა მეკურტნემ იოსებამ თქვენ, 

ბატონს ბაგრატს: იქვე, 502, 1725; შდრ. სიგელი გიბოძეთ 

ჩვენ, ერისთავმან რევაზ და ძმამა ჩვენმა პატრონმა ზსაალ... 

შე ნ, ჩვენს ეროთგულად თავდადებით ნამსახურს ყმას, ბუჩაშვილს 

თამაზას და ძმასა შენსა ფოცხვერსა...: იქვე, 24.1626; ვეზირი 

უსუფ-ფაშა გიბძანებ მაჩაბელო დავით! შენი და“ შე ნის ბიძა– 

შვილის ფარსადანის სახლკარი, მამულები თეიმურაზს სჭერია: იქვე, 
280, 1723... 

ნაცვალსახელის ამ ფორმით ზოგჯერ იგულისხმება აგრეთვე 

ეკლესია, საყდარი ან ხატი; მაგ., 

შემოგწირეთ თქუენ, სუეტსა ღუთივ-აღმართებულსა, კუარ- 
თსა საუფლოსა და მირონსა ღმერთ-მყოფელსა და კათოლიკე სა- 
მოციქულოსა საყდარსა: იქვე,13,1601.., 
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ვერ ვიტყვით, რომ ამ პერიოდის ლიტერატურულ ენაში 

თქვენობით მიმართვის ზემოაღნიშნული წესი ყველგან და ყოველ- 
თვის დაცული იყოს. გვხვდება შემთხვევები, როცა ერთსხა და იმა- 

ვე კონტექსტში ერთი და იმავე პირის მიმართ იხმარება როგორც 

თქვენ, თქვენი, ისე შენ, შენი; მაგ.; 

პასუხად ეგრე არქუა შაპჰრო შუენვარემან: „ჰე ჭელწწითეთა 

უჭველმწიფესო! შენისა სიძობისაგან უკეთესი ჩუენ არა წაგუეკი- 
დების... აქამდინ მე ქალი არა მიშობია და თუ აწ მომეცეს, უღო- 
ნიოდ თქუენ მოგაგსენებ“: ვისრ, 7,11--16; „ჭკუიანო და გონი- 

ერო დიდო ფალავანო, თქვენებრი ფალავანი და უზანბარი ვინ 

არის ქვეყანაზედან? თქვენ გმართებს სრულად... შაჰ-შარიერო- 

ბა, ტახტი და გვირგვინი შენ გეფერების: შაჰნ. II. 369; ვა- 

ზირთა და მოაბადთა მოავსენეს: „დიდო მაპრიარო, საწუთროსა 

დამბადებელსა ღმერთსა ჯელმწიფობა ყოვლისა ქვეყანისა თქვენ- 

თვის მოუცემია. ყოველივე მეცნიარობა თქვენგან უკეთ ვინ 
იცის, რაცა შენ გეპრიანების გულისა ნება და წადილი ყოველივე 

თქვენი გათავდეს: იქვე, 401; თქვენ დიდო და უკლებო ჯჭელ- 
მწიფეო, ნიადაგმცა გრილად სიცოცხლითა ხართ... ერთსა რასმე 

გენუკვი.. შენთა ოოთა შიშველთა ბეჭთა მაკოცნინე, სხვა შე- 

ნი წყალობა დიადი მაქვს: იქვე, 372... 

ზემოაღნიშნული ნაცვალსახელების ხმარებისას, როგორც ჩანს, 

მნიშვნელობა აქვს იმასაც, თუ რა ჟანრის ნაწარმოებთან გვაქვს 

საქმე. ზოგჯერ კონტექსტსაც გააჩნია მაგალითად, „სიბრძნე სი- 

ცრუისაში",. რომვლიც იგავ-ა”აკთა კრებულს წარმოადგენს, რუქას 

და ვაზირის საუბარი მეფესთან ჩვეულებრივ შენობით წაომოებს: 

სცნა რუქამან... ზეფეს ეგრე უთხრა: –– ღმერთს... ძე სთხოვე, 

მან წყალობა მოგივლინა, შენ მიეც ერთ... კაცსა: 26; შენ მეფე 

ხარ, ყოველნი სალხინონი ხელთა შენთა არიან: 32; აიყვანა ვა- 

ზირმან.. და მოახსენა: –– მეფეო, ღმერთმან გიცოცხლოს! ბედნი- 
ერიმცა არის ძე შენი ესე: 6... 

გარკვეული სტილისტიკური მნიშვნელობის მქონეა აგრეთვე 

ჩვენ ნაცვალსახელი. ისტორიულ საბუთებსა და წარწეოებში იგი 

გვევლინება ერთი. პირის აღსანიშნავადაც, თუ ეს პირი სამეფო 

წრის, მაღალი საერო ან სასულიერო წოდების წარმომადგენელია, 
ამ შემთხვევაში ეს ნაცვალსახელი ზმნას მრავლობითშიც შეიწყობს 
და მხოლოობითშიც; მაგ.: 

ჩუენ, პატრონმან მეფეთ-მეფემან გიორგი ესე 

წყალობისა და შეწყალების წიგნი და სიგელი დაგიწერეთ: 
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დოკ. 1, 2, 1453: ჩუ ენ ღუთივ გუირგუინოსანმან მეფემან, 

პატრონმან ლეონ ესე... სიგელი გკადრეთ: იქვე, 8,1569: 

ჩუენ... მეფეთ-მეფემან სუიმეონ, ესე წყალობისა და სა- 
თაოხნო წიგნი... გიბოძეთ: იქვე, 11, 1581; ჩვენ, მეფისძე 

ვახტანგ ვამტკიცებთ სიგელსა ამას: იქვე, 512, 1645; 

ჩვენ, ყოვლისა საქართველოსა და აღმოსავლეთისა კათალი- 

კოზპარრიარქი მეფის ძე ანტონი ამ სიგლის მოწამე 

ვართ: იქვე, 578, 1745; ჩვენ, სარდალი ქაიხოსრო 

ამისი მოწამე ვა რთ: იქვე, 573, 1744, ესე წიგნი მოგართვით 

თქვენ, ბატონს კათალიკოზს ჩუე ნ, ხერხეულიძემა ბატონ მა 

თეიმურა?: იქეე, 32, 1634... ვამტკიცებ ჩვე ნ ბატონი კა- 

თალიკოზი ევდემოზ განაჩენსა ამას: იქვე, 113, 1688; ეს 

წიგნი მოგართვი ჩვენ, სამებელმა ნიკოლოზ თქვენ, ბა- 

ტონს რუსთველს: იქვე, 553, 1710... 

არის შემთხვევები, როცა ესა თუ ის პირი არაა მაღალი 
წოის წარმომადგენელი, მაგრამ თავის თავს ჩვენობით მოიხსე- 
ნიებს. ასეთ კონტექსტში ეს თავაზიანი ფორმა ნახმარი ჩანს მაინც 
იმ მაღალი წოდების წარმომადგენლის პატივსაცემად, რომელსაც 

მიმართავენ. მაგალითად, ერთ-ერთი ისტორიული დოკუმენ ტიდან 

ვიგებთ, რომ ვინმე გლეხი იესე ვეშაპიძე თათრებს ცოლშვილით 
დაუტყვევებიათ, ამილახვარს ისინი დაუხსნია. სამაგიეროდ ვეშა- 

პიძეს მისთვის თავისი შვილი დათუნა მიუყიდია. ნასყიდობის 

წიგნში იკითხება: 

ნასყიდობის წიგნი და სიგელი დაგიწერეთ და მოგა- 

რთვით ჩვენ, ვეშაპიძემ იესემა თქუენ, ამილახორს 

ბატონს გივს: დოკ. .I, 306, 1725... 
სპეციალურ ლიტერატურაში მიუთითებენ, რომ მიმართვის 

თავაზიანი ფორმები ევროპულ ენებში შემოვიდა ლათინურის გავ- 

ლენით. თვით ამ ენაში კი ნაცვალსახელთა განსაკუთრებული მნიშ- 

ვნელობით ხმარების წესი დამკვიდრდა რომის კეისართა: მეშვე- 

ობით, ეს ჩვეულება შემდეგ და შემდეგ ფართოდ გავრცელდა ევრო- 
პის ხალხებში და ფეოდალური წყობილების დროს ამის ნიადაგზე 

პეიქმნა ისეთი ტიპის გამოთქმები, როგორიცაა: თქვენო აღმატე- 

ბულებავ! თქვენო კეთილშობილებავ! თქვენო უდიდებულესობ ავ! 
და სხვ. 

§ 29, „კუთვნილებითი ნაცვალსახელები მიუთითე- 

” ბენ კუთვნილებაზე ამა თუ იმ პირთან მიმართებით. ამის მიხედვით 
გვაქვს: ჩემი –– რაც მე მეკუთვნის, შენი –– რაც მეორე პირისაა, მი- 
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სი I იმისი –– რაც მესამე პირის კუთვნილია,. შესამე პირისათვის გა- 

მოიყენება აგრეთვე თ?სიII თავისი რომელიც რეფლექსური მნიშ- , 
ენელობისაა და რუსულ Cხ0იX-ს უდრის/ ძველ ქართულში თ?ჯ;ხი 
გამოხატავს პირველი და მეორე პირის კუთვნილებასაც, ამ დანი- 
შნულებით თავისი გვხვდება თუშურსა, ფშაურსა და-აქედან. ვაჟა-– 

ფშაველას ნაწერებშიც. დასავლურ კილოებში მისი “იხმარება/რო- 

გორც 0L0-ს, ისე C30ჩM-ს მნიშვნელობით. ასეთი შემთხვევები ხშირად 

თავს იჩენს ძველ ქართულშიც. _ 

§ 30/ ჩვენებით ნაცვალსახელთა პირდაბირი და- 

ნიმნულებაა სივრცეში ობიექტის კონკრეტიზაცია მოუბარი პი- 

რის თვალსაზრისით: ეს მიუთითებს პირველ პირთან მყოფ საგან- 

ზე, ე გ გვიჩვენებს მეორე პირთან მყოფს, ის ან იგი ითქმის იმაზე, 
რომელიც არც პირველ პირთან არის ახლოს და არც მეორესთან72 

ესენი მიუთითებენ დაშორებულ, სხვა ადგილას მყოფ საგანზე. ეს, 

ეგ, იგი ამავე დროს პირის ნაცვალსახელის ფუნქციას ასრულე- 

ბენ დროის აღმნიპვნელ ზმნისართებთან ეს ნაცვალსახელები 

გამოავლენენ დროში ლოკალიზაციის უნარს. მათთვის დამახასი- 

ათებელია აგრეთვე ანაფორიული მნიმვნელობით ხმარება, რაც 
იმაში მდგომარეობს, რომ ნაცვალსახელი მიუთითებს ისეთ სიტყვა- 

ზე, ზოგჯერ მთელ წინადადებაზეც კი, რომელიც ტექსტში ან მე- 

ტყველების დროს უკვე ნახსენები იყო ან ნახსენები იქნება. 

ჩვენებით ნაცვალსახელთა ამ ფუნქციის განვითარების შედეგად 

ძველ ქართულში ჩაისახა განსაზღვრებითი ნაწევარი, რომელიც 

საშუალო ქართულის ადრინდელ პერიოდში ხმარებიდან გამოვიდა, 

ამავე პერიოდში მივიწყებას მიეცა აგრეთვე ჩვენებით ნაცვალ- 

სახელთა მიერ ძველ ქართულში ახლად მეძენილი შეორეული ფუნ- 

ქცია -ც(ა) ნაწილაკისა./ L” 
“მეორე ჯგუფი ჩვენებითი ნაცვალსახელებისა როგორიცაა 

ასეთი, ისეთი, ამისთანა, მაგისთანა, იმისთანა, ამ- 

ნაირი, მაგნაირი, იმნაიდი, ამდენი, მაგდენი,იმდენი, 

იხმარება საგნის ნიშან-თვისებასა და რიცხვზე მისათითებლად. 

§ 31, 'კითხვითი ნაცვალსახელი წარმოადგენს კით- 

ხვას პირისა ან საგნის შესახებ, მათი თვისება-ხარისხისა, რაოდე- 

ნობისა და კუთვნილების შესახებ. იგი დაესმის კითხვად რამდენი- 

მე მსგავს სახელთაგან ერთ-ერთს ადგილისა, და რიგის მიხედვით. 

კითხვით ნაცვალსახელთაგან ვინ და რა.·არსებითი სახელის კით- 

ხვაა, სხვები კი ჩვეულებრივ ახლავს მსაზღვრელ სახელებს. ვინ 
ნაცვალსახელზე მიუგებს ადამიანის სახელი, რა კი იხმარება კით- 
ხვად ყველაფრის მიმართ, გარდა ადამიანისა. ',2- 
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. 1 დიდი მნიშვნელობა აქვს კითხვით ნაცვალსახელს თავისებურთ 
ოიტორბკული სტილის მისაღებად. საჭირო შემთხვევაში მწერალი 

ა? ნაცვალსახელით კითხვას სვამს და პასუხს იქვე იძლევა, მაგრამ 

გარკვეული <თაბეჭდილების მოსახდენად კითხვა ზოგჯერ შეიძლება. 

უბასუხოდ დარჩეს. ძლიერ ექსპრესიულ მნიშვნელობას იღებს 

კითხვითი ნაცვალსახელი, როცა იგი კონტექსტში მეორდება. 

სემანტიკურად ყველაზე მეტად დატვირთული ნაცვალსახელია. 

რა. იგი სახელის მსაზღვრელად ხმარებისას ხშირად სხვა კითხვით. 

ნაცვალსახელთათვის დამახასიათებელ ზნიშვნელობებს ავლენს ხოლ- 

მე:·ლიტ. ენასა და დიალექტებში აღნიზნავს იზასვე, რასაც ოამ- 
დენი, როგორი, რომელი; მაგ.: 

რა=რამდენი: რა ხანი უნდა იყოს გასული: ი. ჭ. 1), 12 

მე რა ხანია, რაც ამ მხარები არა ვყოფილვარ: კ. გამს. II, 

აბა მთელ დუნიას რომ ერთ დღეს მოუნდება თბილისში ფლა. 

რა ვაგონები ეყოფა? ცისკარი, 1960,.IL, 133.. 

როა=როგორი: აბა რა ქალაქია თქვენი ქალაქი? 0. ჭ. |) 

14; რა პირით შეხვდები? იქვე, 53; -––-– რა ახალგაზრდაა ეგ უბედუ- 

რის შვილი! იქვე, 233;-ჰო, პო... რა პურ-ღვინოა: ე, ნინ. 119; 

რა პატარა ბუდე ყოფილა! კ. გამს, II, 19.. რა შზნოს ბიჭია? 

რა ჩაცმული და დახურულიაო? მთიულ. 59; არ იკითხავ, რა ბე- 

დი ეწვეოდა: ქრესტ. ქვ. იმერ. 312, 17... უკ“ითუ გნებავს გ“ლის- 

ვმის ყი–ფად. თუ რაი ძალი აქუს მარხვასა, ისმინე ჩ“ი: ბოლნ. 4; 

ვაი, რათ მწარე არს გემოი სასუმელისა შენისაი: მამ. სწ. 220, 10... 

ერთგან ადიშის ოთხთავში ხმარებულ რაი ნაცვალსახელს 
ჯოუჭ.პარხლისაში შეესატყვისება ვითარ, რომელსაც ძველ ქარ- 

თულში როგორ ზმნისართის მნიშვნელობა აქვს: 

რაი გამცნო თქუენ მოსე? ხოლო მათ პრქუეს: მოსე ბრძანა. 

წიგნი განსატევებელი დაწერად: მოკ 10,3 C; შდრ. ვითარ გამცნო 

თქუენ მოსე? ,0I.. 
0L რედაქციაში ნახმარი ვითარ (=როგორ) თითქოს შე- 

უსაბამო ჩანს, რადგანაც კონტექსტი, რომელიც დასმულ კითხვაზე. 

პასუხს შეიცავს, მიუთითებს, რომ რა«ი უნდა იყოს. ამას მოწმობს 

სომხ, ოთხთავის სათანადო ადგილიც, სადაც :2/ Vჯ (=რაჯ?) იკით- 

ხება. 

77, ს/სსსის/ინსყ ბი ხონი... 

ამგვარი მნიშვნელობით რა ნაცვალსახელი გამოყენებულია. 

აგრეთვე ადამიანის აღმნიშვნელი სახელის მიმართ; მაგ.: 

? კართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი, VI, 1960, გვ. 343.. 
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პეპია იყო, მაგრამ რა ბებია! ი. ქ. II, 106;-– მერე. რა 

დედ-მამის “შვილი! იქვე, 152: რა კაცი ხარ იმისთანა! 
დ. კლდ. 83; მათიაი რაი კაცია? ა. ყაზბ. LI, 84; იცნობენ, თუ რა 

ვაჟები არიან: ხევს. მას. 166,4; ახლა რა ქალი მოიყვანაო?ზ 

ქრესტ. რაჭ. 271, 33; რა ყაძახი ხარო? იქვე, აჭარ. 368, 28... 

რა=რომელი: ის რა ხე იყო, იმათ რომ ხილი მოიპარეს? 

ი. 3. II, 140;--– რ ა ნაჭერია? – ჩალაღაჯი; იქვე, 137; –– მაშ იმ ღამეს 

რომ პეპიასთან იყავ, რას აკეთებდი? ––-აბა რა ღამეს? იქვე, 103; 

– როდის იქნება ეს დღე, როდის»...--– რაი დღე? ა. ყაზბ. 1, 58; 

რა გზით მოსულხარ, იმ გზით წადიო: ქრესტ. რაჭ. 272, 40; რა 

ქვეყნები არ მეიარა: იქვე, გურ. 344.4... 

რა გადმოსცემს როგორ ზმნისართის მნიშვნელობას; მაგ.: 

მაგრა თუ ჭირსა არ დასთმობ, ლხინი რა დასათმობია! ეტ 

965,4; გაქო, ვით გაქო, რა გაქო: იქვე, 917,3; ვაი, რა ცარი- 

ელია ეს სავსე ქვეყანა უადამიანოდ! ი, ვჭ. II, 22: რა სიამით 8ო- 

ეშუოებოდა ნეტოსკენ?! შ. არაგვ. L, 276; რა უდარდელად იცინო- 

და! იქვე, 210... 

ზმნისართული მნიშვნელობა აქვს ხ5ზირად რ ა ნაცვალსახელის 

მიცემითისა და ვითარებითის ფორმებს; მაგ.: 

რას=როგორ: დღეთა შენთა შიგან ჩემგან რას გაიხარებ? 

ვისრ. 28,33; მე რას ვღირსვარ თქვენსაცა მხევლობასა: რუსუ- 

დან. 202,39; „მკვდარ ხარივ, შენ რას მახკლავავ?“ ხევს, ტექსტ. 

356,30; ან რას გასქრიდ ხის ცელი? ხევს, მას. 155,20: შენი ოას 

გამიკვირდებაო? მთარაჭ. 97... : 

რას-=რად, რატომ, რისთვის: ნიადაგ ქუე რასა სწევ? 

ვისრ. 62, 10; აწ ამა უცხოთა შიგან შენცა მიწყით შმაგსა რასა 

პბაძავ? იქვე, 69,37: აქა ცუდად რასა ვხია? ზილიხან. 1 75;-–თავი 

რას ჩაღუნე? ი. ჭ. II, 55; რასა დგეხართ ჩუმათა! მ. ჯავახ. 1L, 

425: – რას აკვლევინებ, ბიძია, ამ ჩექმას თავს... ცისკარი, 1960, 

1, 134: რას იცინითო: ქართლ. 151; ან ჩვენ რასაი ვსხედვართ 

აქა? ქრესტ. კახ. 60,8... 

ეს მნიშვნელობა აქვს აგრეთვე -ზე და -ში თანდებულიანი მიცე- 

მითის ფორმას: –– რ აზე იჭირვებს საქმეს...2ა. წ. IV, 17; –– რაზედ 

მკითხე, შენი ჭირიმე? ი, ჭ. II, 60; –-– რაღაც ჩხუბი მოსვლიათ. –– 

რაზედ) იქვე, 292; აქ იმას გაუწყრებოდა –-- რაზედ? თითონ 

კნეინამაც არ იცოდა -–– რაზე დ; აქ ამას გამოგილანძღავდა -–– რის- 

თვის? იქვე, 133; –– რაზე მიკლავ შვილსა, შე ურჯულოვ? ვაჟა, 

V, 52; –– თქვენ რ აზე გაჩუმდით? კ. გამს. II, 23; რაზე მიხოცამ მაგ 
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ძაღლებს? ქაოთლ. 152; რაზე გაიცინევ? ხევს. მას. 156, 35... მი- 

თამ რაში დავიწუნებ? ი. ჭ.II, 175: ბესარიონი რაში მომცემს? 
დ. კლდ. 4)... 

რაღსრადა=რატომ: რომ ეთქვა, რად დაგიმალავთ: 

ი. ჭ. 11, 146:--ეგ გადაკვრით ლაპარაკი რად იცი შენ? იქვე, 
100: რად არ მეუბნები: ა. ყახბ. I, 60 რად შფოთავ, რად 

პჰბოოგავ: მ. ჯავახ. II, 331; რადა ხარ ეგრე მოწყენილი...: ი. ჭ. 

II, 86; რად არ აჭმევ: დიალექტ. ხევს. 7; სათხოვნელად რად 

არ მოიდა...! იქვე, ფშ. 137;-–– რათ, არ გამოგზანეო: ქრესტ. კახ. 

48,9; რათ არ ამოხვალო: მთარაჭ. 94... 

ასეთ შემთხვევაში ოად კითხვით ნაცვალსახელს ზოგ დია- 

ლექტში პასუხად ეხამება ფორმები ი მითა ან მადა, რომელთაც 
იმიტომ ზმნისართის მნიშვნელობა აქვთ; მაგ.: 

– ეგ ზარი რადა სჩხვერავს მაგ კაცსაო:...–იმითაო,– 

მითხრეს, --- რომ... თავის ხარებს კი აჭმევდა და მაგას კი მშიერას 

ამუშავებდა: ვაჟა, V, 23... კიდევ რად ეჯავრება სოფელს მამა- 

სახლისი: მადა, რომ წამდაუწუმ იძახის: იქვე, 204; კიდევ რად 

მოსწონს მათე.. სოფელს? რადა და მადა, რომ მხნე კაცია: 

იქვე, 200; რათა: რათა და იმათა, რო ღონიერი საქონელი 

გვიბია: ს. მგალ. 347... 

ხევსურულსა და თუშურში, როცა რად ფორმას მოსდევს 

უარყოფითი ნაწილაკი არ, ეს უკანასკნელი უმახვილობის გამო 

უშუალოდ ნაცვალსახელს შეერწყმის და მასთან ერთად ფონეტი- 

კურად ერთ სიტყვად გამოითქმის: რადარ?=რატომარ? რა- 

ტომ? ინგილოურში, კერძოდ, კაკურ კილოკავში, ეს ფორმა რა- 

თაარო-ის სახით გვხვდება და ნიშნავს როგორი; მაგ.: 

პურ მაი(ნც) რადარ შჭამევ? ხევს. ტექსტ. 353, 10; რა- 

დარ ჩვენ ყარაულობას შჭამსავ: თუშ. ტექსტ. 12,23,., რათაარ 

(=როგორი) ანსანია?· ეს რ ათაარ ქალია?) 
რად'წრაი=რისთვის: რად მინდა მისი სიმაღლე: ი, ჭ. 

II, 21.., ან კი რათ მინდოდა მეცნო! შ. არაგე. I, 253... ფული--მე 
რ ა თ მინდაო: გურ. 107, 23... 

ამ მნიშვნელობით მთის კილოებსა და აქედან ვაჟა-ფშაველას 
ნაწერებში, აგრეთვე ინგილოურსა და ფერეიდნულში იხმარება 

ნანათესაობითარი ვითარებითის ფორმა რაისადIსრაისა, 

მგრ. იმნაიშვილი, ზმოვანთა დაკარგვა ქართული ენის ზოგიერთ 

კილომი: იბერ.-კავკას. ენათმ., XIII, 1962, გვ,141. 
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რომელსაც გურულში რეიზა (<-რეიზდა <- რეისდა <- რაისდა) 
შეესატყვისება; მაგ.: 

რაისად დავიდოდა: ვაჟა, V, 370; –- აიღე, მიე ე კვერი, 

რაისად გინდა: იქვე, 185; რაცისა დ თვალში დამკრავდეევ: 

თუშ. ტექსტ. 20, 31... -- ჰკითხა: –– რ ა « ს ა (4<– რაისად), რაიბე 

მოსულხარა? საინგ. 207... რ ა სა თ (<-რაისად) ჩამოსულხარ ექაო? 

დიალექტ. ფერეიდნ. 262... თქვენ რეიზა მიგეჩქარებიენ: დი- 

ალექტ. ქე. გურ. 429... შენ კი ასე რეზა (<-რეიზა) ქენიო? იქვე, 

426... 

რად=როგორ: მზე რად უზამს იმოდენას დამზრალს ყვა- 

ვილსა, რაც თბილი სიტყვა დაჩაგრულს გულსა!... ი. ჭ. II, 68; დე- 

ბი რად იქნებიან ისე, როგორც ჩვენ ვიყავით: იქეე, 168... 

რ ა კითხვით-გაკვირვებითი ნაწილაკია ან განა ნაწილაკის 

ტოლფარდია: 

– წიგნი რად მინდა? რა, ბრძნად ხომ არ დავსომ! ი. ჭ. 

1), 174; მე ერთი უთვისტომო ბიჭი ვიყავ.. თუნდა თოფითაც და- 

ვეხვრიტეთ, ბევრი არა მენაღვლებოდა-რა. რა დედ-მამა აზი- 

ტირდებოდა, რა და-ხ”მანი ამიგლოვდებოდნენ? იქვე, 104; –– ქოთა- 

ნი მანდ არა გქონდა, თუ არა და მუჭით დალევდი რა! ს. მგალ. 

377... –– ვა, ჩამოვხტე, რა შენი ყურმოვრილი ყმა ვარ! ი. ჭ. II, 

109; –– დაუშტვენ რ ა, ბულბული ვარ? იქვე, 96; „რა ქუდ უნდოდა 

ჩემთან, რა ხამი ორ იმის სახლში?“ ხევს. მას, 128, 11... 

ვაჟა-ფშაველას ნაწერებში რა (იშვიათად აგრეთვე გაორკე- 

ცებული რარა) მნიშვნელობის გამაძლიერებელი ნაწილაკის ფუნ- 

ქციით გვხვდება, როცა იგი დაერთვის კითხვით ნაცვალსახელებსა 

და ზმნისართებსბ; მაგ.: 

ნეტავ, სად მიდის ვაჟკაცი, ვის რა მიუვა კარზედა? ვაჟა» 

IL, 172.. რამ-რა გაგხადა შტერადა: იქვე, 25... რას-რა რა 

პფიქრობ: იქვე, 24... 

რა:-=რაღა (გინდ, გინდა): გევიფიქრე; რა ცემით მომკტარ- 

ვარ და რა ისთე მეთქინ: გურ. 96... რა გავაგრძელო, ისე მოინა- 

დირა ჩემი გული.. რომ, ბოლოს, წიგნის სწავლებაც დამიწყო: 

ი. ქ. 1I, 48... 

ძველ ქართულში დასტურდება შემთხვევები, როცა ვინ და 

რომელი ნაცვალსახელები ერთმანეთს ენაცვლებიან. მაგალითად, 

ბ ვაჟაფშაველა, ტომი პირველი, ლექსები, ალ. აბაშელის 

და აკაკი შანიძის რედაქციით, თბილისი, 1946, ლექსიკონი, შედგენილი 

ა. შანიძის მიერ, ჯვ. 376. 
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ხL. რედაქციაში ხმარებულ ვინ-ს, C-ში სისტემატურად რომე- 
ლი შეესატყვისება: 

გამოიკითხეთ, ვინ ღირს იყოს: მ 10, 11 01I§-- გამოიკითხეთ, 
რომელი... ღირს იყოს: C; ვინ გცა შენ? მოკ 14, 55 სს-– რო- 

ზელმან გცა შენ C: ვის მათგანისა იყოს ცოლ? მრკ 14,65 

06 -– რომლისა მათგანისა იყოს ცოლად: 0... ასევე: ვინ შემ- 

ძლებელ არიან თქუენგანნი: საქმე მოციქ. 25,5 ა –- რომელნი 
შემილებელ არიან თქუენგანნი: გ... 

„თეკლას წამებაში“ გვხვდება რამდენიმე კონტექს ხი, სადაც 
ვ. ი ნ-თან ერთად რა «9 კითხვითი ნაცვალსახელიც არის ნახმარი; 
მაგ.: 

პროქუა თეკლას: ,რაი ვინ ხარ შენ, რამეთუ არა შეგეხნეს 
შენ მვეცნი იგი“. მიუგო ' თეკლა და პრქუა მას: „მვევალი ვარ 

ღმოთისა“: 119. 

სომხურ ტექსტშია: “იხ ყჩმხსყ. «მ / #» ფ9MM-, # ძნ იM# C 

9/ იჯ ყხსიბსს.V ”M ჩიე ცაი/უ 9 იწ... 2 

აწ მიგცე მე თქუენ ვეცხლი დიდძალი და მითხართ, რა» 

ვინ არს კაცი იგი, რამეთუ (მე) მთავარი ვარ ქალაქისა ამის; 98, 
ამ კითხვაზე პასუხი ასეთია: „კაცსა მას, რომელსა ეგე იტწა)”/, 

არა ვიცით, რაი ვინა, ხოლო ესე ვიცით, რამეთუ განაყენებს 

ჭაბუკთა ქალწულთაგან და ქალწულთა ჭაბუკთაგან: იქვე. 
ბოლო კონტექსტში „რაი ვინა" გაგებულ უნდა იქნეს რო- 

გორც „რაი ვინ არს". აქ ჩვენ საქმე გვაქვს არს მეშველი ზმნის 
შეკვეცასთან. 

საერთოდ უნდა აღინიშნოს, რომ გამოთქმაში „რაი ვინ ხარ“, 

„რაი ვინ არს“ რა59 ნაცვალსახელს არავითარი ახალი დამატე- 

ბითი ნიუანსი არ შეაქვს, ამაზე მიუთითებს სომხური ტექსტიც, 

საიდანაც ეს ძეგლია თარგმნილი. აქ ყველა შესატყვის ადგილას 

გვაქვს მხოლოდ »"”/ (=:ვინ?) კითხვითი ნაცვალსახელი. მაშ საიდან 

გაჩნდა ასეთ გამოთქმებში რაი ნაცვალსახელი? რადგანაც ძველ 

ქართულში ადამიანის მიმართ ზოგჯერ რა2ი კითხვითი ნაცვალსა- 

ხელიც იხმარება, შესაძლებელია, რომ „რაი ვინ არს“ შეიქმნა „რაი 

არს” და „ვინ არს“ ფორმათა კონტამინაციით. 

რ ც 82. მიმართებითი ნაცვალსახელი მაქვემდე- 
2პარებელ კავ ვირს. წარმოადგენს. იგი დამოკიდებულ წინადადებას 

მთავრ წინადადებასთან აკავშირებს, კერძოდ, მის რომელიმე 

წევრს – მისამართ სიტყვას – განსაზღვრავს,რსხვა მაქვემდებარებელ 

კავშირთაგან განსხვავებით მიმართებითი ნაცვალსახელები (აგრე- 

/ 
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თვე ზმნისართები) გარდა იმისა, რომ მთავარსა და დამოკიდებულ 
წინადადებას აკავშირებენ, ამავე დროს ასრულებენ დამოკიდებუ- 

ლი წინადადების ერთ-ერთი წევრის (ქვემდებარის, დამატების) 
როლს წ/ მიმართებითი ნაცვალსახელები იხმარება რთული წინა- . 

დადების სამ სახეობაში, ესენია: ქვემდებარული დამოკიდებული/ 

დამატებითი დამოკიდებული და განსაზღვრებითი დამოკიდებული, 

წინადადებები«” =4 
მსგავსი მნიშვნელობის გამო ძველ ქართულში რომელი 

ნაცვალსახელი ხშირად რაი(ცა)-ს მონაცვლედ გამოდის, შენაც- 

„ვლებისას თანაბრად მონაწილეობენ ნაწილაკიანი და უნაწილაკო 
ფორმები: 

რომელი გეგულების საქმედ, ყავ ადრე: ი 13, 27 0L –– აწ 

რა 9 გეგულების საქძბედ, იქმოდე ადრე: C; პრქუა მათ პილატე: 

როზბელი დავწერე, დავწერე: ი 19,22 0LM –– მიუგო პილატე; 

რაი: დავწერე, დავწერე: C; და ვითარ-იგი აღასოულეს ყოველი- 
"ვე რომელი მისთ;ა წერილ იყო: საქმე მოციქ. 13,29 გ -– ვითარ- 

იგი აღასრულეს ყოველი ესე, რა 5-იგი წერილ იყო მისთეს: ა 

რომელსა-ესე მე ვიქმ,არაიცი აწ: ი.13,7 0მსხ––რასა-ესე 

შე ვიქმ აწ, არა უწყი: C; უკუეთუ ჰყოფდეთ, რომელსა-ესე 
გამცნებ თქუენ: ი 15,14 I1)ს – უკუეთუ ჰყოფდეთ, რასაესე გა- 

მცნებ თქუენ: C... 

რომელი შეიძლება აგრეთვე რაოდენი მიმართებითი 

ნაცვალსახელის ფარდად მოგვევლინოს; მაგ,: 

და რომელთა შეახეს, (ახონდეს: მ 14,36 .0 –და რა- 

-ოდენთა შეახეს, ცხონდეს: 1)1L; რამეთუ თქუენი არს აღთქუმაი 

და შვილთა თქუენთაი და ყოველთა შოვრიელთა:ი, რომელთა 

მოუწოდის უფალმან ღმერთმან ჩუენმან: საქმე მოციქ. 2,39 ა –– რა- 

მგეთუ თქუენი არს აღთქუმაი და შვილთა თქუენთაი და ყოველთა 

შორიელთაი, რაოდენთა მოუწოდის უფალმან ღმერთმან ჩუენ- 

მან: გ.. 

გვხვდება ისეთი შემთხვევებიც, როცა, პირიქით, თითქოს 

რაოდენი ნა/ცვალსახელია ნახმარი რომელი(ცა) და რაიცა 

ნაცვალსახელთა მაგიერ; მაგ.: 

უკუეთუ გნებავს სრულ ყოფაა, წარვედ და, რაოდენი გა- 
ქუს, განყიდე: მოკ 10, 21 0L (შდრ. ერთი-ღა გაკლს შენ: 

წა, შანიძე, ქართული ენის გრამატიკა, ნაწილი IL სინტაქსი, სა– 

· ხელვპძღვანელო VII -– VII1 კლასებისათვის, თბილისი, 1948, გვ. 143. 
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გუალე, რაიცა გიც, განყიდე: C –- #”„/9 დ =/ #%ჯ ოსი M+- 
ტიიონ). 

რაოდენთა უვმდა, განპკურნებდა: ლ 9,11 მII (შდრ. 

ი„იყ «ნოტ §ხ% ხძ2(ი:/ს.ის' M«2Iნდ). 
და მიიქცეს მოციქულნი და უთხრეს იესუს რაოდენი 

ქმნეს: ლ 9,109 LL (შდო. ს/ს, Mყ(ს (77777 IV. დყი/ #/// MI” 

ი"). 
ღა რაოდენთა არა შეგიწყნარნენ თქუენ, გამო-რაი- 

ხჯ;დოდით მიერ ქალაქით, მტუერი ფერვთაგან თქუენთა განიყარეთ 

საწამებელად მათა: ლ 9,5 სხ (მდრ. ხ. ი” / ი ” ჯ ცVMჯVLV/ე #%. 

ყბMჯ...). 
ყველა ზემოაღნიშნულ მაგალითში კონტექსტის მიხედვით 

შეიძლება გამოსარიცხი არ იყოს თვით რაოდენი ნაცვალსახე-. 

ლიც, მაგრამ სათანადო რედაქციული სხვაობა და აგრეთვე სომხუ- 

რი ტექსტის ჩვენება რომელიც ყოველთვის ი„ „ (= რომელიც, 
რაც) ნაცვალსახელს წარმოგვიდგენს, თითქოს იმაზე მიუთითებს,. 
რომ აქ უნდა გექონოდა რომელინ(ცა) და რ აი(ცა) ნაცვალსახელი. 

ამ მხრივ ყურადღებას იქცევს ერთი ადგილი ოთხთავიდან: „მი- 

იქეც სახიდ შენდა და მიუთხარ, რაოდენი გიყო შენ ღმერთ- 

მან. და წარვიდა კაცი იგი ყოველსა მას ქალაქებსა და ქადაგებდა,. 

რა59-იგი ყო მისთ;ს იესუ4: ლ 8,39 0IL. 

აქ ერთგან რაოდენი არის ნახმარი, შეორეგან კი – რა«- 

იგი, თუმცა ორივე შემთხვევაში ეს უკანასკნელი იყო მოსალოდ- 

ნელი, ამაზე მიუთითებს სომხური ტექსტიც. #“იჭ /# 9 ჯი, #. 
“ყი. "წაწი /M9V დ #1#/// 1 (7 #/ი ხითო”. ბ. ფთ ჟ / დიმი. 

ს დხოოყსი დფ ო/ #% ჭ§ MM//M/// II მხიიოLV. 

საშუალო ქართულში, უმთავრესად ისტორიულ საბუთებსა 

და წარწერებში, რომ ელიც მიმართებითი ნაცვალსახელის მაგიერ 

რაც (ა) გვხვდება მაშინაც, როცა მას საზხღვრულად მოსდევს ადა- 

მიანის აღმნიშვნელი სახელები. ნაწილაკი, როგორც წესი, ნაცვალ- 

სახელს ერთვის. ასეთ შემთხვევებს ვადასტურებთ მხ. რიცხვის სა- 

ხელობითსა, მოთხრობითსა და მიცემითში. 

სახ: რაც კაცი ამ საყდრის მამულს შემოეცილების, ჩუ- 

ენად შეცოდებად მოვჰკითხავთ: დოკ. I, 26, 1630; რაც კაცი 

მაგას შემოგეცილოს, პასუხი ჩვენ გავსცეთ: იქვე, 282. 1724; თხუთ- 

მეტს წელიწადს უწინ რაც ქართველი კაცი ქართლიდამ 

აყრილა და ჯავახეთს გარდასულა და იქიდამ შენთან მოსულა, ის. 
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გლეხი შენთან იყოს: იქვე, 463, 1746; რაც კაცნი ამას არ 
ითავებს, მწვედ გაუწყრებით: იქვე, 556, 1736. 

მოთხ.: რამანცა კაცმან ესე ჩვენი გაჩენილი ტრაპეზი 
და ჩვენგან გაკეთებული ეკდერი მოშალოს...: ე. თაყ. არხ. მოგზ. 

II, 11, მე-:116-–– 17 სს. წარწ., აწე რამანცა ადამის ნა- 

თესავმან ესე აღაპი რამანცა მებატონემან და ანუ დედოფალ- 
მან მოშალოს, პირველ შენ შერისხდი: იქვე, 233, 1640 წ. წარწ., 

აწე რამანც ძემან კაცისამან მეფემან ან დედოფალმან 
გინა უფლის წულმან დიდმან ანუ მცირემან ანუ რამანც ძე- 
მან კაცისამან... ესე ჩვენგან გარიგებული მაზული და ეს წი- 
გნი თქვენ მოგიშალოს...: იქვე, 26, მე-17--18 სს. წარწ. (შდრ. 
რომელმანც ადამიანმა... ჩვენი ძვალი აქედაღმა შესძრას...: 
იქვე, 218. 1636 წ. წარწ), 

მიც: რასაც მოძღვარს (=რომელ მოძღვარსაც) აღსა- 
რება სამოწმოდ გაუხდია, უარესიც დაემართებაო! სიბრძნე სიცრ. 
23; რასაც ალაგს სვეტის ცხოვლის ყმა ესახლოს, არას სარ- 

დალს ხელი არ აქვს: დოკ. II, 30, 1720; რასაც დროსა... მე 
თქვენს მეტი ბატონი მინდოდეს... ჩემი სისხლი თქვენზედა ალა- 

ლი იყოს: დოკ. 1, 211, 1712 (მდრ. ვისაცა კაცსა და ქალსა 

გვირგვინი უკურთხოთ, მის გვირგვინ კურთხეულისა კაცისა და 

ქალისა სახელსა და გვარსა დასწერდეთ: არხ. მოგზ. II, 105, 1811 წ. 

ეპისტოლე)... 

თანამედროვე სალიტერატურო ენის ნორმების მიხედვით 

ყველა ზემოაღნიშნულ შემთხვევაში გვექნებოდა მიმართებითი ნაც- 

ვალსახლი რომელიც, რომლის -ც ნაწილაკი საზღვრულზე 

იქნებოდა გადატანილი: რომელი კაციც შემოეცილება... რო- 

მელ ალაგსაც ესახლოს და ა. შ. 

რაც ნაცვალსახელის განმაზოგადებელი მნიშვნელობის წყა- 

ლობითაა, რომ ხშირად იგი იხმარება აგრეთვე ვინც და რამ- 

დენიც მიმართებით ნაცვალსახელთა მაგიერ; მაგ.: 

რავა მათნი ნათესავნი იყვნეს.. ყუელანი უჯმნნეს: ვისრ. 
186, 298; რაცა წარმართი და უსჯულო იყო, რჯულზედა მოაყენა: 

შაპნ. II, 396; რაცა მონა და მჭევალი ჰყვა ნასყიდი ვისსა, ყუელა 

ათავისუფლა: ვისრ. 96,4; რაცა მეომარი ნახა, დაგოცა: 'მაჰნ. 1L, 

391; ოაც გლეხი მყვანდა, ყველა ქართლს წამივიდა: დოკ. IL, 640, 
1722... რაც გარეთ ყარაულები ჰყვანდა, სუ დახოცა: ქრესტ. 

ქართლ. 17, 17; წავიდეს, რა (კ ერანელნი იყვნეს: იქვე, რაჭ. 252,9; 

რაციც ქვეყანაზე ფრინველიავ, სუ აქ მოალისავ: იქვე, თუშ. 165, 5... 
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ჯე § ვვ/რრთიე რთობითი ნაცვალსახელი ერთმა- 
ნეთი, ერთურთი, ურთიერთი გამოხატას მოქმედებით 
ან მდგომარეობით ერთმანეთთან ურთიერთობაში მყოფ რამდენი- 

მშე პირს ან საგანს. ეს ურთიერთობა შეიძლება იყოს ორი სახისა: 

ამ ნაცვალსახელით თუ ორი პირი ან საგანი ივარაუდება, მათ 

შორის კავშირი თანაბარი ურთიერთმოქმედებით წარმოგვიდგება, 

ხოლო თუ პირთა ან საგანთა რიცხვი ორზე მეტია, მათი ურთი- 

ერთობა ჩვეულებრივ არათანაბარია, არა ერთი და იმავე მოქმე- 

დებით განისახღვოება.: 

§ 34. განსაზღვრებითი ნაცვალსახელი ყველა 
ს განმაზოგადებელი, შემკოებლობითი” მნიშვნერობისაა>-–გვიჩვენებს 

საგანთა რაოდენობრივ მთლიანობას, გადმოსცემს საგნებს მთლი- 

ანად აღებულს, უკლებლივე, გამონაკლისის გარეშე/მაგ.: 

„ყველა, დიდი თუ პატარა, მაძღარია მაშინ: ი. ჭ. II, 77 

ყველას ეძინა, დღით პფეთქავს რაცა: იქვე, I, 159; მოსამსახუ- 

რეები, ბიჭები, გოგოები, ყვე ლა ნი ჩურჩულებდნენ: ა. წ. IV, 27... 

_ ყველა ნიშნავს აგრეთვე «„იმას;- რასაც: ყვ ე ლაფ.ე-ოი, “ყ.ო=. 

ველივე;“მაგ.: 
რაცა გიბოძანებია, ყუელა მართალია: ვისრ. 90,26; ყვე- 

ლა მისგნით მოგვეცა: შაპნ. IL, 403; ყვ ე ლა აღვასრულე: სიბო- 

ძნე სიცრ. 16; ყველა ჰყვავდება, ყველა ახლდება: ი. ქ. I, 10 

განუდევნია გულიდამ ყველა მსოფლიო ზრახვა, ფიქრი, წადილი: 

იქვე, 207; მე ჩემს მტერს ჩემი ყველა დავუთმე, ყველა ვაბა- 
ტივე: იქვე, II, 114; შენის თვალით გინახავს ეგ ყველა, რასაც 

ამბობ? ა. წ. IV, 69; თამარმა გამოიტანა ყვე ლა, რაც... კაბები 

და პერანგები ჰქონდა: ვაჟა, V, 25; –- კარგია, მითხარ ყვ ელა: 

ა. ყაზბ. I, 60; ახლა გამოჩნდება ყვ ელა:--ჭირიც და სიმართ- 

ლეც, ავიც და კარგიც: მ. მრევლ. 198... 

C თავისებურ "მნიშვნელობას იღებს - ყვ ელა-- "ნაცვალსახე- 

ლი განმეორებით. ხმარებისას: ყვე ლა, ყველა, მაგრამ... ყგე- 

ლა, ყველა და... ასეთ გამოთქმას მიმართავენ ხოლმე „შუა სა- 

უბარში, როდესაც უცბად ახალი საკითხი დაებადებათ და სურთ 

საუბარი მასზე გადაიტანონ“"”; მაგ.: 

–ყველა-ყველა და ამაღამ. ვახშმად რა გვაქვს? ი. ჭ. LI, 

160; ყველაყველა და ეს კი - დაგვავიწყდა: იქვე, 174; ეგ 
ყველა-ყველა და ახლა მე რაო? იქვე, 371.. 

· ქართული განმარტებითი ლექსიკონი, VII, 1962, გვე. 533. 
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ძირითადად ყ ვ ე ლა ნაცვალსახელის მნიშვნელობისაა ყ ო- 
გელი დათითოეული. საბას სიტყვით რომ ვთქვათ, ყ ოვ ე- 

ლი ნიშნავს: „სრულიად უკლებელი“ (საბა); მრავალში ყველა 

მაგრამ ცალ-ცალკე, თიოო-თითოდ აღებული?,. 

ძველ ქართულში მხოლოდ ყ ოვ ელი ნაცვალსახელი იხმარე- 

ბა. აქ იგი ითავსებს ყ ვ ე ლა ნაცვალსახელის ფუნქციასაც. ძველ: 

ქართულშივე ყოველი გამოხატავს აგრეთეე მთელს 3; მაგ.: 

ეგლოვდა მას ყოველი (=მთელი) ეგპტე: დაბ. 50,3; განვი- 
დოდა მისა იერუსალშმი ყოველი და ყოველი ჰურიასტანი: 

მ 3,5; ყოველი ქალაქი ეკრებულ იყო წინაშე კართა: მრკ 1,33; 

იხილა ყოველმან ერმან: ლევიტ. 9,24.. 

განსაზღვრებით ნაცვალსახელთა შორის _ თავისებურია თ ვ ი- 

თონ, თვით. ორივე მიუთითებს, რომ პიროვნება, საგანი მოქ. 

მედებსს ან მოქმედებას განიცდის უშუალოდ, დამოუკიდებლად 

სხვისი დახმარებისა თუ მონაწილეობის გარეშე. მსაზღვრელად 

ხმარებისას ისინი გახაზავენ, გამოყოფენ მათ მიერ განსაზღვრულ 

სახელს სხვებისაგან. 

სხვა ნაცვალსახელით ·აღინიშნება არა ის (არა ეს ან არა, 

ეგ), არამედ –– სხვა ვინმე; არა ასეთი ან ისეთი, განსხვავებული, | 

სხვანაირი9. 

მიავლინა მათა სხუაი მონაი: მიკ I12,4; მესამესა დღესა 

სხუა9 აღვაშენო: იქვე, LI4,58; აწ ჩუენ ვართ და სხუაი« არავინ. 

არს: ბალაჰვარ. 47,8... ჩამოჰკრა ფრთხილად სხვა, მოხროდილ 

ზარებს: კ. გამს. II, 18.. 

სხვა ზოგჯერ დაცლილია ამ.- მნიშვნელობათაგან და ნაწი- 

ლაკის ფუნქციით გვევლინება; მაგ.: 
–სხვა, როგორა ხარ, ჩემო თეიმურ? მშ. ჯავახ. IL, 435... | 

ვითარებითი ბრუნვის ფორმას ფშაუოში ზმნისართული მნიშ- 

ვნელობა აქვს: სხვად=სხვა მხრივ, სხვაფრიე, სხვანა- 

ირად, სხვაგვარად; მაგ., 

-თუ სხვად არ გეწუნებიანო: დიალექტ. დCშ. 137... 

იმერულში და აქედან აკაკი წერეთლის ნაწერებშიც ამ მნიშ- 

ვნელობით იხმარება სხვებ–>სხვეფ. 

1 განმარტ. ლექსიკონი, VII, გე. 560. 

ზ ა, შანი ძე, ხანძთელის ცხოვრების ერთი ადგილის გაგებისათვის: საქ. 

სსრ მეცნ. აკად. მოამბე, V, # 9, 1944, გვ. 939 –- 944. 
? ქართული განმარტებითი ლექსიკონი, VI, გვ. 12:8. 
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სხვეფ არა უჭირს რა: %, იმერ. 81; თუ სხვებ გამოიჩენ 
როგორმე თავს ერთგულობით, მაშინ- -კი შეიძლებაო: ა. წ. IV, 29 
(შდო. რაი ვუყოთ, ცხოფრივ არ იქნების: ა. ყაზბ. I, 58.. 
სხვათ აო გინდა ჩემთან ყოფნა? ე. ნინ.” 121). 

ძვ. ქართულში ნაცვალსახელი სხ უაი ნიშნავს აგრეთვე მე- 

ორე-ს; მაგ.: ერთი აღუთქუამნ, ვითარმედ: აღჰყვეს იგი ზეცად; და 

სხუა" ეტყ;:ნ: მე მიგიყვანო სამოთხედ: მამ. სწ. 141, 15--16; 

ივლტოდეთ სხუად კერძო: მ 10, 23 0I; შდრ. წარივლტოდეთ 
მიერ მ ერმესა: C: ხოლო იყო მუნ მარიამ მაგდალენელი და 
ვრთი სხ უაი მარიამ: მ 27,601 LL; შდრ. და იყო მუნ მარიამ 

მაგდანელელი და მერმე მარიამი: C... 

ამჟამად ამ მნიშვნელობით სხვა გვხვდება ხევსურულში, ლი- 

ტერატურულ ენაში კი ჩვეულებრივ არ იხმარCება; მაგ., 

გაიგეს ღულელთ ვავჟებმა, ერთი უძახებს სხვასაო: ხევს, მას. 

209.7... 

სხვა ნაცვალსახელის გაორკეცების გზით ძვ. ქართულში 

გვაქვს სხუაი და სხუაი, ახ. ქართულში სხვადასხვა (არა- 

„ ერთნაირი, განსხვავებული) რომელთანაც საზღვრული სახელი 

ჩვეულებრივ მხოლოობითშია ზოგჯერ –- მრავლობითშიც: 

სხუაი და სხუაი საქმის აქუნდა ურთი-ერთას წინააღმ- 

დგომი: კიმ. L,108,11; ვითარცა-იგი მკურნალსა გორცთასა უვმან, 

წამალნი მრავალ-ფერნი თუთეულისა სენისათ;ს სხუაი და სხუაი 

ეგრეთვე მკურნალსა სულთასა უვმან მრავალფერნი წამალნი სა- 

კურნებელად სულთა: მამ. სწ. 82, 1-2... სხვა-და-სხვა ჭირი 
ჩემზედა არ ახალია: ვტ 1175,4; სხვადასხვარიგი საკრავი 

ეჭირათ: რუსუდან, 479,35; ორივენი თითქო სხვადასხვა ენას 

ლაპარაკობდნენ: მ. ჯავახ. II,263 ... სხვადასხვა სურათები 
შეუერთდა ერთად: ა. ყახბ I, 178; ორი-სამი კაცი კიდევ სხვა 

გაჰგზავნა სხვადასხვა სოფლებში: ი. ქ. II, 304; ვიმარაგებდი 
სხვადასხვა ყალიბის თოფებს: კ. გამს. II, 31. = 

§ 3წ. (განსაზღვრებით ნაცვალსახელთაგან განსხვავებით გ ა- 

ნუსაზღვრელობი თ ნაცვალსახელებს კერძოობითი მნიშ- 

ვნელობა აქვთ. ისინი აღნიშნავენ მრავალთაგან ერთ რომელიმეს 
ან რამდენიმეს (რაღაც ნაწილს) განუსაზღვრელად. მიუთითებენ 

უცნობ პირზე ან საგანზე და მათ თვისება-რაოდენობაზე. 
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ზოგი, როგორც განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელი, ძველ 

ქართულში ჯერ კიდევ საბოლოოდ ჩამოყალიბებული არ არის. დღე- 

უანდელი „ზოგი“-ს მნიშვნელობით აქ რომელიმე (მრავლ-ში 

რომელნიმე) იხმარება+% მაგ.: 

რომელიმე ლაშქართა განუყო და რომელიმე თ;:თდაიმ- 

ჭირა: ცხ. იოვ. და ეფთ. 21,8... და სხუაი დავარდა ქუეყანასა კე- 

თილსა და მოსცემდა ნაყოფსა: რო მელიმე ასსა, რომელიმე 

სამეოცსა რომელიმე ოც და ათსა:მ 13, 8.. რომელნიმე 

ივლტოდეს, რომ)ულნიმე დაემორჩილებოდცეს: სინ. მრავალთ. 117, 

4--5; ხოლო რომელნიმე იტყოდეს, ვითარმედ: ღმერთი არს, 

და რომელნიმე იტყოდეს: მწვალებელი არს: იქვე, 58, 7-–8... 

მაგრამ ამავე დროს რომელიმე-ს გვერდით ძველ ქართულ- 

ივე ჩნდება ზოგი-ც)). მას სხვადასხვა მნიშვნელობა ჰქონდა. მი- 

სი ზმნისართული ფორმა ზოგად ნიშნავდა „ერთად“ (ერთბა- 
შად) 12; მაგ.: 

მშუდობით წარვიდეს ზოგად იგი და ძძ მისი გზასა თ;სსა: 

ხანძთ. მდ 30; ჩუენ ზოგად მოვიწიენით უდაბნოსა ამას წმი- 

დასა: იქვე, ლ 26; ყოველნი ზოგად ადიდებდეს: ცხ. დავით გა- 

რესჯ. 172,34 ა (მდრ. ერთბამად ადიდებდეს: ბ); თქუენ სი- 

ტყუითა, ხოლო მე საქმით, თქუენ სწავლით, ხოლო მე განაწავ- 

ლით... ხოგად ველი მივსცეთ დაცვად სჯულთა საღმრთოთა: ცხ. 

მეფ. მეფ. 15,25--26... 

ვითარებითი ბრუნვის ფორმისაგან წარმოქმნილია ზედსართა- 

ვი ზოგადი, რომლის შესაბამისი მნიშვნელობაა „საერთო“, „სა- 

ზოგადო“; მაგ.: · | 

ძღუნად სიტყჯერად მიუპყრა ზოგადსა მამასა: ცხ. დავით 

გარესჯ. 145, 28 ბ; მოგჯგსენენ წმე ზო გადისა მ“ფისა და ღ“ი- 
სა: X+-188, 184V.. ხოლო სულიერთა” ყოველთაი ერთი არს და 

ზოვგადი: სინ. მრავალთ. 116, 24; შოვა რაი წარმოიღიან ზოვ- 

გა დ სარგებელად შემოკრებულთა მათ: იქვე,116,17-–-18... 

ზოგი ნიშნავს. „ნაწილს“; მაგ.: 
და“ ესევითარი ყოველთა კაცთა შეემთხუევისა? პრქუეს მას:არა 

ყოველთა, არამედ ზოგთა: ბალაჰვარ. 23, 17 – 18; ზოგთა შე- 

ემთხუევის და რომელნიმე დაუ მთებიან: იქვე, 23, 21...არა ზოგს- 

ს ა, შანიძე, სინური მრავალთავი 864 წლისა, თბილისი, 1959, გვ. 337. 
11 იქგი. 
12 არნ ჩიქობავა, სიტყვა „ზოგი“ ს ეტიმოლოგიისათვის: ენიმკის 

მოამბე, I, 1937, გვ. 50. 
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რაი არს მადლი ესე, არამედ სრულ არს ძლიერება:ი: სინ. მრავალთ. 
186, 29.. 

ამ უკანასკნელ წინადადებაში ზოგს-რაი უპირისპირდება 
ს ოულს და ნიშნავს ნაწილობრივ!)), 

ზოგი ნიშნავს ა აგრეთვე ნახევარს, ეს მნიშვნელობაა და- 

ცული გა განზოგე ება-შ შიც (=განახევრება) ბ; მაგ.: 

ზოგი ნაყოფთა ჩემთაი მივსცე გლახაკთა: ლ 19,8 –– „M#V 

”Vჯჩყ /9ძიე ”..ყ წი კია,სოჟყ...ხ ო გ ი ლომისაი არნ ხატი და ზხ ოგ ი 

ჯინჭვლისაი: სახისმეტყ. “ბ 12-– VL ი“ IV ოMC0/. # V# ”V / /9//V%... 

როგორც ვხედავთ, სომხურ ტექსტში ზოგი-ს შესატყვისად 

#6“ (=ნახევარი) არის ნახმარი. 

ეს მნიშვნელობა უშუალო კავშირშია ზოგი ნაცვალსახელის 

ახლანდელ მნიშვნელობასთან. ამის გამო ძვ. ქართულში ზოგჯერ 

ჭირს ხოლმე ამ ორი ერთეულის ერთიმეორისაგან გამიჯევნა. მაგა- 

ლითად, ზოგი თითქოს ნაცვალსახელის მნიშვნელობითაა ნახმარი 

შემდეგ მაგალითებში: 

ზოგნი აკუმევდეს მარცუალსა ნაყოფთასა, ზოგნი აკუმევ- 

დეს საკუმეველსა სტრაკთასა: თეკლა, 117 --/ნ/ჯიჯწი «//(.,მ//შ%. 

სყ. მისიუხ.ი, MI Cი 9”% (,ი:VIი ნ/ისMი: ზო ბ ნი მათგანნი იტყო- 

დეს: იქვე. 113-––#/ #6 ი % «იჩ/ს; ზოგნი გამოუტევებდეს მჭეცთა 

მათ და ზოგნი იგი ღაღადებდეს ვმითა მაღლითა: იქვე ––სც#V ი 

დგ დსიV ჩასMMV /” ი 'ყიოი“/ “იი " სი,ს)ი 0V7I>II CI, /#,Mთ... 

მაგრამ თუ სომხურ ხელნაწერს გავითვალისწინებთ, რომლი- 

დანაც ეს ქართული ტექსტი მომდინარეობს, ზოგნი-ს შესატყვი- 

სად იქ ყველგან გვაქვს #69 V (= ნახევარი). 
საქმის ვითარება ნათელია მაშინ, როცა ზოგ-ღს ახლავს ნა– 

თესაობითში დასმული მსაზღვრელი. ასეთ კონტექსტში იგი ყო- 

ველთვის ნიშნავს ნახევა რს; მაგ.: 

და მოიღო მოსე ზოგი იგი სისხლისაი მის და “ზთაასხა 

ტაკუკსა, ხოლო ზოგი იგი სისხლისაი მის მოაპკურა: გა- 

მოსლვ. 24,6; თუმცა ზოგიცა ტკივილისა ჩემისა» მოწევნულ _ 

იყო შენდა: ცხ. იოდასაფ. 131,28; რომელნი უფლებდენ ზო გ სა 

მდინარისა ეგ:ბტისასა: ეს. 7,18.. 

11 ა, შანიძე, სინური მრავალთავი, გვ. 325. 

11% არნ, ჩიქობავა, დასახ. ნაშრ., გვ. 51, 
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მსგავსი ფუნქციისა და მნიშვნელობის გამო ძველ ქართულში 

რომელიმე და ვინმე, რომელიმე და რაიმე ზოგჯერ 

ერთმანეთის მონაცვლედ გვევლინებიან; მაგ.: 

და რომელნიმე მუნ მდგომარენი ეტყოდეს მათ: მრკ 1),5C0 

–- ხოლო მუნ მდგომარენი ვინმე ეტყოდეს მათ: ჩX; და იწყეს 

რომელთამე ნერწყუვად:მრკ 14,65 C-–- და იწყეს ვიეთმე 
ნერწყუვად: 1)I; რომელნიმე მათგანნი იტყოდეს:ი 11,37 C - – 

ვიეთნიმე მათგანნი იტყოდეს: ML... ყურესა რომელსამე 

"განიცდიდეს: საქმე მოციქ. 27,39 ა –– ყურესა რასმე განიცდი- 

დეს: გ... 

მნიშვნელობის მხრივ ერთი და ვინმე სრულიად მსგავს 

ერთეულებს წარმოადგენენ. ამის გამო ესენიც ხშირად ერთი?ე. 

ორის მონაცვლედ იხმარებიან; მაგ.: 

ოთხთავი 

ს» C 

მოუჯგდა მას კაცი ერთი: მ 17,14 მო-ვ ინმე-უჭდა მას კაცი 
მოუგდა მას მთავარი ე რ თ ი: იქვე, აპა მთავარი ვინმე მო. 

9,18... უჭდა... 

რამეთუ ესმა ვისმე დედაკადასა: ესმა დედაკაცსა ერთსა 

მრკ 7,25 

კაცი ვინმე იყო მდიდარი: ლ 16,1 კაც ერთ იყო, მდიდარ 

საქმე მოციქულთა 

ა ბ 

იყო მუნ... დედაკაცი ერთი იყო ვინმე დედაკაცი დამო- 
დამოწაფებულ: 9,36 წაფებული 

და პოვა მუნ კაცი ერთი:9,332 და პოა მუნ კაცი ვინმე 

მჭევალი ე რთი წინა შემემთხ7ა მვევალი ვინმე წინა შემემთხ;ა 

ჩუენ:16,16 ჩუენ ' 

“პოვეს მუნ კაცი ერთი მოგ?: 13,6 პოვეს კაცი ვინმე მოგ? 

და მუნ იყო კაცი ერთი:148 და კაცი ვინმე იყო 

სხვა ძეგლებიდან: და იყო მათ შორის ე რთი იმათაგანი: ცხ. 

დავით გარესჯ. 186,31 ა -– ხოლო იყო ვინმე მათ შორის იმაი : ბ: 

მე ასული ვარ ბერისა ე რთისა გლახაკისაი: ბალაჰვარ. 54,6 ა-- 

მე ასული ვარ ბერისა ვ ისმე გლახაკისაი: ბ... 
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სპეციალურ ლიტერატურაში შენიშნულია, რომ ხშირად გა- 
ნუსაზღვრელ სახელს ერთდროულად ახლავს როგორც ერთი, ისე 
ვინშე: „სიმპტომატურია, რომ რიგი ასეთ შემთხვევაში თითქმის 

მუდამ ეღთი და იგივეა: ჯერ ერთია, შემდეგ--ვინმე. მაშასადამე, 

სახელის განუსაზღვრელობას უშუალოდ ერთი ქმნის" 1. 

ზემოთ ჩვენ პარალელურად მრავალი მაგალითი წარმოვადგი- 

ნეთ, რის მიხედვითაც ნათლად ჩანს, რომ მნიშვნელობის მხრივ 

ერთი და ვინმე სრულიად მსგავს ერთეულებს წარმოადგენენ. 

ამიტომ ძნელია იმის მტკიცება, თითქოს ე რთი-სა და ვინმე-ს 
ერთდოოულად ხმარებისას განუსაზღვრელობა მხოლოდ ერ თ-თან 

იყოს დაკავშირებული, მით უფრო, რომ ჩვენი მასალების მიხედვით 

ძველ ქართულში დასტურდება როგორც ერთი ვინმე, ისევინ- 
მე ეოთი; მაგ.: 

ერთი უძღვის ვინმე-ს: 

და აპა მოწაფშ ერთი ვინმე იყო მუნ: საქმე მოციქ. 16,1 ა 

(შდრ. და აპა-ესერა მოწაფე ვინ მე იყო მუნ: გ); ერთი ვინმე 

ძმათაგანი მოუხდა მას რუბას: კიმ. L, 20,32; პრქუა ერთმან 

ვინმე მღდელთ მოძღურისა მონამან: ი 18,26 C; რ“ ძ0 იყო ესე 

ერთისა ვისიმე მთავრისაი: წმ. ცხ. 141». 

ერთი მოსდევს ვინმე-ს: 

კაცი ვინმეერთი გარდამოვიდოდა ის“ლმით იერიქოდ: 

095VIC. 40; ჯდა ჭაბუკი ვინმე ერთი: საქმე მოციქ. 20,9 გ; იყო 

ვინმე კაცი ერთი მოქალაქბ: კიმ. II, 32, 19; იყო ვინმე 

ყრმაი ერთი: #-188, 174; იყო ვინმე მეფე ერთი ქუეყანასა 
ჰინდოეთისასა: ბალაჰვარ. 3,13 ა (შდრ. იყო ვინმე მეფე ქუეყა- 
ნასა ჰინდოეთისასა: ბ); პოვა ვინმე კაციერთი სარწმუნოი: იქეე, 
41, 16-17; თქუა ვინმე ერთმან მოწაფეთა მისთაგანმან: 

ი 12,4; თეკლა ვისმე ერქუა ქალწულსა ე რთხსა: თეკლა, 94... 

საერთოდ უნდა აღინიშნოს, რომ ძველ ქართულში უცნობი, 

პირველად ნახსენები სახელი ერთი-სა და ვინმე-ს გარეშეც 

განუსაზღვრელი იყო და ამით თავისუფლად უპირისპირდებოდა 

განსაზღვრულ ნაწევრიან სახელს; მაგ.: 

და იყო სოფელსა მას შინა დედაკაცი ქურივი: საბა ასურ. 

16,24; და იყო მუნ კაცი, რომელსა ჭელი განჯმელ ედგა: მ. 12,10; 
იხილა კაცი, ბრმაი შობითგანი: ი 9,1 III; მაშინ მოჰგუარეს 

მას ეშმაკეული ბრმაი და ყრუი: მ 12,242... 

1 ი, იმნაიშვილი, ნაწევარი ძველ ქართულში: თბილისის სახ. უნი- 

ვერსიტეტის შრომები, ტ. 61, 1956, ზვ. 254. 

82



განუსაზღვრელ სახელთან ერთი და ვინმე გამოყენებულ 

იქნა მხოლოდ და მხოლოდ ზედმიწევნილობის მიზნით, განუსაზღვ- 
რელობის მნიშვნელობის გასაძლიერებლად )ზ 

§ 86“ უარყოფით ნაცვალსახელთა მნიშვნელობა 
უარყოფითობის ნიშნით განისაზღვრება. ისინი პირს ან საგანს 

უბრალოდ უარყოფენ. რადგანაც უარყოფით ნაცვალსახელთა წარ- 

მოქმნაში სხვადასხვა მნიშვნელობის ნაწილაკი იღებს მონაწილე- 

ობას (არ –– კატეგორიულად უარყოფს, ვერ მოქმედების შესაძლებ« 

ლობას უარყოფს, ნუ კი –– კრძალავს მოქმედებას 17), ამიტომ მათი 

მნიშვნელობაც განსხვავებულია. ისინი სხვადასხვაგვარ უარყოფით 

მიმართებას ამყარებენ სათანადო შემასმენელთან. მიუხედავად ამი- 

სა, ძველ ქართულში გეხვდება შემთხვევები, როცა, მაგალითად, არა 

და ვერა ნაწილაკები ერთმანეთის მონაცვლედ გვევლინებიან ნაც- 

ვალსახელებში2“ 

არარაი აქუს უმეტესი, რაი=5გიყონ თქუენ: ლ 12,4 0 –– ვე- 

რარაი აქუს უმეტესი, რაი: გიყონ თქუენ: LL; თუალნი ზე 

ეხილნეს და პხედვიდა არარას: საქმე მოციქ. 9,8 ა –– თუალნი 

ეხილვნეს და ხედვიდა ვე რარას:გ...არავინ მოვიდეს მამისა: 
ი 14,6 0ხ––ვერ ვი ნ მივიდეს მამისა: C (შდრ, აგრეთვე; ნა- 

ყოფი ა რ ა გამოჰცა: მრკ 4,7 0 --– ნაყოფი ვ ე რ გამოიღო: LI... 

არა იხილონ... და ვე რ გულისვმა-ყონ: მრკ!) 4,12 0L –– ვერ. იხი- 
ლონ... და ვ ე რ გულისჯმა-ყონ: 0)... 

  

1, ა, შანიძე, ძველი ქართული ენა, იხ. ძველი ქართული ენა და ლი- 

ტერატურა, თბილისი, 1947, გვ. 251. 

1 ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, გვ. 630; ვ. თოფ უ- 

რია, ორმაი უარყოფა ქართულში: წელიწდეული, I--II, 1923-1924, გვ. 
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თავი მესამე 

ნაცვილსახელთა შედგენილობა, გენესისის 

სა კითხები 

-პირის ნაცვალსახელები 

„ი /ყ 37. ქართველურ ენებში პირველი და მეორე პირის ნაცვალ- 

სახელებია: 

ქართ. მე შენ ჩუენ I ჩვენ თქუენ II თქვენ 

ჭან. · მა I მან სი I სინ ჩქუნ I ჩქუ | შქუ I ჩქინ თქვა I თქვან 

მეგრ. მა სი ჩქი II ჩქვ თქვა |, თქვან 

სვან. ში. სი ნაი | ნა II ნაი სგჯაი I სგა I სგა= 

| შედგენილობის თვალსაზრისით პირველ რიგმი ყურადღებას 
იქცევს ის გარემოება, რომ ქართულ შენ, ჩვენ, თქ ვ ენ ნა- 

"+ ცვალსახელებს ბოლოში -ნ მოეპოვება, პირველი პირის მე ნაცვალ- 

სახელს კი ძველი და ახალი სალიტერატურო ენის მიხედვით იგი 

არ გააჩნია. მენ | შენა დასტურდება მხოლოდ დიალექტებში, კე. 

რძოდ, ფშაურსა, მთიულურსა, გუდამაყრულსა, ივრისხეურსა, თი- 

ანურსა, ინგილოურსა, კახურსა, არაგვის ხეობის ქართლურსა, მე- 

სხუო-ჯავახურსა და აჭარულში/ მაგ.: 

ეგ ქალი შემრთე მენა! დიალექტ. მთ. 58; მენა დაის 

ცხოოში ერთად ვიყვენითკე: იქვე, 55; მენა ქისტებმ დამიჭირეს: 

იქვე, ფშ. 132, მენა ვარ სამოცდაცხრა წლისა: ქრესტ. ფშ. 

153,11; ვინც შამაქებდის მენა: დიალექტ. გუდამაყო. 85;-მენა 

შორიელი ვარ: იქვე, ივრისხს. 148; თუ მენა არ მოვწველავდი:' 

იქვე, თიან. 153; მენა აღარ ვიცი რა: არაგვის ხეობ. ქართლ.. 
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324... მერე მენ გაგიყვანო: მთ. 51; სად უნდა წავიდე მენო!”? 

იქვე, 59; მე ნ იმიტო არ გეუბნებოდიო: დიალექტ. მთ. 71; მენ 
ვეღარა ვიცი: ქრესტ. ფშ. 153,12; მ ე ნ უნდა მოვიყვანოო! ქრესტ. 

მესხ. 212,27; მე ნ და ერთი კაცი გაგვზავნეს: ჯავახ.; მენ შენი 

მოსისხლე ხუმ არ ვარ: ქრესტ. აჭარ. 367,19... 

ამ სახით მე ხშირად თავს იჩენს შენ ნაცვალსახელთან ერ- 

თად; მაგ.: 

მე 6 და შენ თავ საჟეკელიავ: ინგ. ტექსტ. 254; დამაცალე 

მენ ზენა! მთ. 59; „...ბედსა გწევო მენ შენაო!" იქეე. 

მენა, როგორც დიალექტური ფორმა, გვხვდება აგრეთვე 

ი. ჭავჭავაძისა და ვაჟა-ფშაველას ნაწარმოებების პერსონაჟთა დია- 

ლოგებში; მაგ.: 

მენა, შენი ჭირიმე, გლახა ჭრიაშვილი გახლავარ: ი. ჭ. IL, 

322; მ ენა ეგ ამბავი საიდამ მეცოდინება: იქვე; მენაც მოსახ- 

სენებელი მაქეს: იქვე, 330; მენამც თავს შამოვევლები: ვაჟა, L, 

238, შინათ ვეძახი მენ აო: იქვე, 256... 

მენ I მენა-ს ხმარების თითო-ოროლა მაგალითი დასტურ- 

დება ძველსა და საშუალო ქართულში; მაგ.: 

დაიცვენ ესენი სახელითა შენითა, რომელნი მომცენ მე ნ: 

ი 17, 11 ს; „წელთა ვმალსა შემოვირტყამ“, თქვა: „დავდგები აქა. 

მენა...“ შაპნ, II, 3921. 

ამ რიგის ნარი არა აქვს სვანურს არც პირველი და არც 

მეორე პირის ნაცკვალსახელში ორივე რიცხეის მიხედვით: მი, სი, 

ნპი, სგაპი. იგი არ დასტურდება აგრეთვე მეგრულში. რაც შე- 

ეხება ჭანურს, I და II პირის ჩაცვალსახელი მეტწილად უნაროდ 

იხმარება, მაგრამ ნარიანი ფორმებიც გეხვდება!, ი. ყიფშიძეს, 

კერძოდ, იგი დადასტურებული აქვს ჩხალურ კილოკავში?. 

ჭანურში ნარიანი ფოომები უფრო ხშირად გვხვდება მრავ- 

ლობითში. პირველი პირის ნაფვალსახელმი იგი მოეპოვება ხო- 

ფურსაც და ·არქაბულსაც /(ხოფ. ჩქინ, ვიწურ-არქაბული ჩქეუნ). 

არა აქვს ათინურს: შქუ. მეორე პიოის ნაცვალსახელი უნაროდ 

მხოლოდ ათინურშია: თ ქ ვ ა” 

" არნ, ჩიქობავა, ჭანურის გრამატ. ანალიზი, გვ. 72. 
? M. ILIიIსI920, /000MMII6ხMხL6 C8061ლMIი 0 VყმVCხ0M %2ხ1::0, 

C.-IICI60679X, 191), გე. 2. 
3 არნ. ჩიქობავა, დასახ. შრომა, გვ. 72. 
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კვა ბვარად, ჭანურის კილოკავების მიხედვით ასეთი სურათი 
გვაუვ 

ხოფური ვიწურ-არქაბული ათინური 

მან მა მა 

სინ სი სი 

ჩქინ ჩქუნ | ჩუ შკუ 
თქვან თქვან I თქვა თქვა 

ქართული ენის მთელ რიგ დიალექტებში შემონახული მ ენ | 

მენა ფორმა შენ(ა, ჩვენ(ა, თქვენ(ა)ა-სთან ერთად. 

არნ.) ჩიქობავას საბუთს აძლევს ყველგან გამოყოს სადეტერმინაციო 

-ნ(ა) ელემენტი !. 
ქართ. მენ(ა) შენია)  ჩვენ(ა) თქვენ(ა) 
მეგო. მან სინ ჩქინ II ჩქ2გნ თქვან 

„ჟან. მან სინ ჩქუნ II შქუნ I ჩქინ თქვან 

(დს -ნა, როგორც ცნობილია, თავს იჩენს აგრეთვე თანდე– 

ბულებსა და ზმნისართებში, რომლის კორელატად ხშირად -და 

გვევლინება ხოლმე: სა-ნა (დიალექტ.) –– სა-და, სა-ნა-მდის ––- სა-და- 

მდის 5, ში-ნა –– ში-და (ში-გა), ზე-ნა –– ზე-და (ზე-გა), ქუე-ნა -–– ქუე- 
და, გა-რ-ნა (<-გა-რე-ნა), გა-რ-და (<–გა-რე-და), თა-ნა, წი-ნა, მუ-ნ 
(<–მუ-ნა), უკუა-ნ (<-უკუა-ნა)ზ. 

საფიქრებელია, რომ ყველგან –– ნაცვალსახელებსა და თანდე- 

ბულ-ზმნისართებშიც –– -ნა ელემენტი ლოკატიური მნიშენელობის. 

განმსაზღვრელ დეიქტურ ნაწილაკს წარმოადგენდა ”» 

მეგრულში ნარის უქონლობა ახსნილია იმით, რომ მას სა- 

ერთოდ ახასიათებს სიტყვის აბსოლუტურ ბოლოში ნ-ს დაკარგეა, 

"რაც კარგად ჩანს ისეთი შემთხვევებიდან, როგორიცაა: რე<-რენ 

(არის); შდრ. რენო? (არის?); ხენ-ხენან (სხედან); შდრ. ხე- 
ნანო? (სხედან?) და სხვ. 8ზ 

ბ არნ. ჩიქობავა, დასახ. ნაშო., გვ. 72. 

ბ არნ, ჩიქობა ვა, მიმართულებითი ბრუნვის მნიშვნელობისა, წარმო– 
ებისა და ისტორიისათვის, სახელის ბრუნების ისტორიისათვის ქართველურ 

ენებში, I, გვ. 26. 
ს ა. მარტიროსოვი, წინდებულისა და თანდებულის ისტორიული! 

ურთიერთობისათვის ქართულში: იბერ.-კავკას. ენათმ., VIII, 1956, გვ. 40. 

1 თ. გამყრელიძე, სიბილანტთა შესატყვისობანი და ქართველურ 

“ენათა „ფძველესი სტრუქტურის ზოჯი საკითხი, თბილისი, 1959, გვ. 37, შნშ. 2. 
ზ არნ. ჩიქობავა, ჭანურის გრამატიკული აწზალიზი, გვ. 72; მისივე, 

სახელის. ფუძის უძველესი აგებულება ქართველურ ენებში, თბილისი, 1942, 

ზვ- 
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ამ რიგისაა აგრეთვე მეგრულ საკუთარ სახელებში ბოლოკი- 

დური ნ-ს მოკეეცა:ი ჟუ ლო«<–-იულონ, ლევა<«<-ლევან,ანტო 

«<ანტონ,სამსო<-სამსონ, მელ(იიატო<«<-მელიტონდა 

სხვ. ? 

ს. ჯანაშიამ სვანურთან მიმართებით დაამტკიცა, რომ მეგრულ 

გვართა დაბოლოება -ია მიღებულია -იან-ისაგან, ხოლო -ვა დაბო- 

ლოება მომდინარეობს -ვან-ისაგან”; დადია, ლიპარტია, 
რატია, ბედია... ფა ღავა (<-ფაღავან)1ჰ, 

(ბოლოკიდური ნ-ს მოკვეცა, როგორც ჩანს, გავრცელებული 

ყოფილა აგრეთვე ჭანურში 11, ეს მოვლენა უცხო არაა ქართულის- 

თვისაც ეXმაგალითები იხ. ქვემოთ). . 

ამ რიგის ფაქტები ქართველურ ენებში ს. ჟღენტმა ახსნა 

სიტყვის აბსოლუტურ ბოლოში ცხვირისმიერ და ნარნარა თანხმო- 
ვანთა სრული დაყრუება-გაუჩინარებით 1“. 

ზემოაღნიშნული ვითარების გათვალისწინების შემდეგ თით- 

ქოს საეჭვო არ უნდა იყოს აგრეთვე ქართულ მე-ს მე ნ(ა)-საგან 
მომდინარეობა, მით უფრო რომ, როგორც ზემოთ. დავინახეთ, ამ- 

გვარი სახით იგი ამჟამად კილოებში დასტურდება, ოღონდ მაინც 

ახსნას მოითხოვს ის, თუ რატომაა, რომ ძველი ქართულის უძვე- 

ლეს ძეგლებში საერთოდ მე ნ(ა) არ მოგვეპოვება, თუ არ ჩავთვლით 

მისი ხმარების ერთადერთ შემთხვევას პარხლის ოთხთავში. თუ 

მე-ში -ნ-ს დაკარგულად ვიგულეებთ, მაშინ როგორ მოხდა, რომ 

ფონეტიკურად ამავე პოზიციაში, სიტყვის აბსოლუტურ ბოლოში 
იგი შემოგვენახა ჩვენ, თქვენ, შენ ნაცვალსახელებთან? 

ყოველ შემთხვევაში ბოლოკიდური -ნ.ს დაკარგვა პირველი ბი- 

რის ნაცვალსახელში რომ გამოსარიცხი არ არის, ეს, გარდა .ზე- 

მოაღნიშნული ფაქტებისა, ჩანს იქიდანაც, რომ სალიტერატურო 

ქართულში შენ და თქვენ ნაცვალსახელთა -ნ-ც წოდებით 

ბრუნვაში ჩვეულებრივ იკვეცება ხოლმე. რაც შეეხება დიალექტებს, 

აქ კი ზოგან სადეტერმინაციო -ნ სხვა შემთხვევაშიც იკარგება: 
აგ.: 

–– დამაცალე, შე ცუღლუტო, დამაცალე! ი. ჭ. II, 96; ––გე- 
ზიზღები განა, შე კაი კაცო! იქვე, 36; –– რა ვიცი, შე დალოცვი- 

ლო? იქვე, 51; –-ნელა, შე ოჯახქორო! ვაჟა, V, 3; –– რატომ არა, 

? არნ, ჩიქობავა, სახელის ფუძის უძველესი აგებულება, გვ. 104 –– 105. 

17 თუბალ-თაბალი, ტიბარენი, იბერი: ენიმკის მოამბე, I, გვ. 215. 
"! ს, ჟღენტი, ქართველურ ენათა დიალექტების შესწავლის ზოგიერთი 

საკითხი: თბილისის სახ, უნივერსიტეტის შროგები, 1953. ტ. 49, გვ. 135. 
12 დასახ. ნაშრ., ზე. 134. 
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ქალო? დ. კლდ. 11: თქვე ოჯახაშენებულებო!... შე რა გინ- 
ხ. ლომ, 3: ვინ გამოგაგხავნა მე აქანეო! ქრესტ. გურ. 346,40; 

შე რო · კტეზე გარამაგდე: ოკრიბ. 165; შე რო ხენწიფი შვილი მო- 
არჩინეო: ჯავახ.,- შე რასი გეშინიაო? მთარაჭ. 93; შე გაგვითე- 

ნე... პე ოა გიყიდო; ზე რა იცი, მამაჩემო?... თ ქვე რო მამეცით; 

თ ქვე ხო კაად იმგზავოეთ? თქვე ვინ აგირჩიათ?... ჩვე მივდი- 

ვაოთ საჩივლელათ: ჩვე ბევრი გიახელით. შდრ. აგრეთვე კუთვნ. 

ნაცვალსახელები: ნეტაი “მე სა დედასა; მე გავაკეთებ შეს საქმეს; 

გედიხედე შეს ბეღელშიდ; ვაი შეს ტვკავს; ვინ ჩავარდა თქვეს 
ცოდვაზი... ჩვე კაცსა ოა უშამს; ჩვეს გულმი ცეცხლიაო ...ქალი 

მოოხა ჩვესას; თქვესა მოვდივართ 15, 

§ 3ა. თავისს დროხზხე ნ. მარიც აღადგენდა პირველი პირის 

ნაკცკვალსახელში ბოლოკიდუო წ-ს (მ-ენ), ოღონდ სულ სხვა თვალ- 

საზრისით. ძირეულ თანხმოვნად იგი მ-ს გამოყოფდა, ხოლო ენ-ს 
ემ-თან ერთად (ჩ-ემ) მოავლობითი რიცხვის აფიქსად მიიჩნევდა ?. 

ასეთივე შედგენილობისაა, ნ. მარის აზრით, მეორე პირის 

ნაცვალსახელი 8 ე 615, 
მოავლობითი რიცხვის პირველი და მეორე პირის ნაცვალსა- 

ხელებს იგი ორმაგი მრავლობითი რიცხვის ფორმებად თვლიდა. 

ჩვენ, თქვენ ნაცვალსახელებში რიცხვის ორ-ორ მაწარმოებელს 

გამოყოფდა: ძირეულია ჩ და თქ ელემენტები, ხოლო უ ორივეგან 
მომდინარეობს ხალხური მრავლობითი რიცხვის ე» I ევ –– ჯე I ვე 

აღიქსისაგან, რომელსაც ემატება აგრეთვე მრავლობითის არქაული 

მაწარმოებელი ენ 15, 

როგორც პირველი, ისე მეორე მოსაზრება ნ. მარისა თავი- 

დანვე ხელოვნურ შთაბეჭდილებას ტოვებდა და სპეციალურ ლი- 

ტერატურაში გაზიარებული არ ყოფილა 17. == 
§ 39. ახალ ქართულში, უმთავრესად აღმოსავლეთიდა5 გამო-. 

სულ მწერალთა ენაში და დიალექტებში შენ, ჩვენ, თქვენ 

ნაცვალსახელებთან ერთად იხმარება აგრეთვე გავრცობილი ზენა, 

ბ 
აე 

და: 

  

1ე უკანასკნელი მ:გალითები, რომელთაც მითითება არ ახლავთ. ზემორა- 
კულშია დადასტურებული, იხ. შ. ძიძიგური, ძიებანი ქართული დიალექტო- 

ლოგიიჯან. :954, გვ. 222 – 223. 

" (წ ემMMეIIMVხმ #008MI0XMM+I. (0იV3ვ. 93ხIMმ, გვ. 87. 

' იქვე. 
1 იქმე, გვ. 88. 
” ის, არნ ჩიქობავას რეცენზია ნ. მარის ზემოაღნიშნული შრომის 

შეკახებ: მიმომხილველი, 1, ტფილისი, 1926, გვ. 311. 
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ჩვენა, თქვენა ფორმები, რომლებშიც ხმოვანი -ა ახლად გაჩე- 

ნილი ჩანს ისევე, როგორც ვინა, ესა, ეგა, ისა ნაცვალსახე- 
ლებში. ამ სახით პირის ნაცვალსახელები ძველმა ქართულმა არ 
იცის. სათანადო ხმოვანი არც ზანურისათვის არის დამახასიათე- 

ბელი (შდრ.ს ი-ნ „შენ“, ჩქუ-ნ, ჩქი-ნ „ჩვენ“, თ ქ ვა-ნ „თქვენ“). 

პირველად იგი თავს იჩენს საშუალო ქართულში, როცა ემფატი- 

კურმა -ა·:მ უკვე დაკარგა განსაზღვრების ფუნქცია”? მაგ.: 

ეს ვის უქნია, რაც შენა ჰქენო? რუსუდან. 192,17; ვხო- 
ცდით ჩვენა: იქვე, 204, 35; გაგვიკვირდა ჩვენა და ვთქვით:. 

ამირანდარეჯ. 12; პასუხი ჩვ ენა გავსცეთ: დოკ. L, 282, 1724... 

ისე როგორც ემფატიკური ხმოვნის მქონე საზოგადო სახე- 

ლები 11, გავრცობილი მენა, ჩვენა, თქვენა ნაცვალსა- 

ხელებიც ჩვეულებრივ გვხვდება ფრაზის, წინადადების დასასრულს, 

ან როცა კითხვისა და ლოგიკური მახვილი უშუალოდ ამ ფორმებ- 

ზე მოდის. შ ე ნა, ჩვ ენა, თქვენა გვევლინება აგრეთვე გან- 

მეორებით ხმარებისას და ზმნის წინა პოზიციაში, როცა ეს უკა- 

ნასკნელი თანხმოვნით იწყება; მაგ.: 
წიგნი და სიგელი მოგეც... შე ნ ა: დოკ. 1, 282, 1724; ხშირად 

უნდა გატირებდეს შ ე ნ ა: ი. ქ. II, 232; ახლა მისდიხარ შენა: 

დიალექტ. მთ. 59; თუ წამამყვები ცოლადა, უნდა წაგიყვანა შ ე- 

ნა: ქრესტ. მოხ. 179, 38;--ხარჯ მოქცემთ შე ნ ა: იქვე, მესხ. 

232,18; იარა იმანა და ვიარეთ ჩვენა: რუსუდან. 180, 30; ღმერ- 

თმან მშ;დობით გავმაროსთ ჩუენი ალალი მამული სამკვდრო თ ქუ- 

ენა და თქვენი მამული და ფასი ჩვენა: დოკ, I, 7,1565; პე, 

“ძმანო! ნეტავი ჩვენა: ი. ჭ. 1, 36... რა გნებავს შენა? იქვე, 

161; –– გივარგი, შენა? ა. ყაზბ. I, 20; შენა? შენ რა გიშავს: 

მ. ჯავახ. II, 21; ბრალად ვის დავდვათ, ჩვენა თუ თქვენა? 

ი. ქ. L, 97; –– ვინა ხართ თქვენა? ა. ყაზბ. I, 46... –– ჰო, შენა, 

შენ დამამუნჯე: მ. ჯავახ. 1, 366... აი, შე მასხარავ, შენა! ი.ჭ. 

II, 9ი:-- აკი არ დამითვლიაო, შე ეშმაკო, შენა! იქვე, 136; შე 

- დამეხილო, შენა! ვაჟა, V, 55:--ჰაი, შე საოხროვ, შენა! იქვე, 126; 

–მე შენ გიჩვენებ, შენა! მ, ჯავახ. I, 396; თქვე გიაურებო, თქვე- 

ნა: ა. ყაზბ. 1, 51; თქვე კაცის მკვლელებო, თქვენა! ნ. ლომ. 

117... ერთს დროს ჩვენა გვყოლია: ი. ჭ.II, 245; იმისი მსახურები-– 

18 თ ზურაბიშვაელი, ემფატიკური -ა ახალ ქართულში: კოებ. სა–- 

ხელის ბოუნების ისტორიისათვის ქართველურ ენებში, გვ. 228. 
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ჩვენა ვართ: იქვე, 64; „აბა ახლა შენა თქეი ტყუილიო“: გა- 
რეკახ. 81... 

§ 40. გავრცობილ შენა, ჩვენა, თქვენა ფორმებს იმე- 

ღულსა, ლეჩხუმურსა და აჭარულში შენე, ჩვენე, თქვენე შე- 
ეფარდება; მაგ.: 

შენე მოდი და სადილი ჭამეო: დიალექტ. ზ, იმერ. 443; 
ახლა შენე ე ჩემი სიტყვა დეისტავლე: იქვე, 441; –– აწი უნდა მო- 

ქმორდე შ ენეო: ქრესტ. ზ, იმერ. 299, 22; შენეც კოფიებინდა 

მომცე: აჭარ. 88,3... ჯერ აბაშიძესთან ვიყავით ჩვენე: ზ. იმერ. 

-00; ამას, შვილო, შაშანდელს უძახით ჩვენე: ხან.-ზეგნ. 118; 
უნდა მოქვცე ჩვენეო: დიალექტ. ზ. იმერ. 443 (შდრ. კანონი 
ვიცით ჩვენცეო: იქვე, 457)... წეიღეთ თ ქვენც ბადეი :%ზ. იმერ. 

99; გეცოდინებათ თ ქვ ენ ე: ქრესტ. იმერ. 306,;7... 

ბოლოკიდური ხმოენის მხრივ ეს ნაცვალსახელები უტოლდე- 

ბიან ტომარე, დანე, დეიდე, ბაღანე და სხვა ამგვარი 

ტიპის საზოგადო სახელებს. სპეციალურ ლიტერატურაში აღნიშ- 

ნულია, რომ საზოგადო სახელებში ბოლოკიდური -ე მომდინარეობს 

-ა-საგან სახელობითის ი ნიშანთან რეგრესული ასიმილაციის გზით: 

ტომარაი>ტომარეი->ტომარეი > ტომარე1). ასევეა მიღე- 

ბული საკუთარი სახელები იასონე (<-იასონაი), ვასილე, ტა- 

რიელე და სხვ.?მ თუ ასეთ პროცესს ვივარაუდებთ შენე, თქვე– 

ნე, ჩვენე ნაცვალსახელთა მიმართაც, მაშინ მათთვისაც, რა თქმა 
უნდა, ამოსავალი უნდა იყოს შენა, ჩვენა, თქვენა, რომელთა 

ბოლოკიდური -ა სახელობითის -ი ფორმანტის დართვის შედეგად 

ნაწილობრივი ასიმილაციით ე-დ ქცეულა, თვითონ -ი კი დაკარ- 

გულა: შენაი–+>შენეი->შენეი->შენე?(შდრ.ყველე<-ყვე- 

ლეი«–-ყველეი<-ყველაი, რომელიცახე<–-რომელიცა- 

10 ფ ძიძიგური, ხმოვანთა კომპლექსების ფონეტიკურ პროცესთა 

საერთო საფუძველი ქართულ კილოებსა და ზანურში: იბერიულ-კავკასიური 
ენათმეცნიერება, 1, 1946, გვ. 22; მისივე, M X0მ02MI606CMCIMM6 |IIIXMIIC#MM60CX0+0 

108002 LნV»3MMCM0IL0 93LILM2, 1939, გვ. 125; ო. კახაძე, ა-ხე დაბოლოებული ზო- 
გიჯრთი სახელის ბრუნებისათვის ქვემოინერულში: იბერ.-კავკას. ენათმ., V, 1958,. 

გვ. 185 – 186; ვ. თოფურია, გრამატიკულ მოვლენათა ერთგვაროვანი პრო-. 

ცესი ქართველურ ენებში: იბერ.-კავკას. ენათმ., VI, 1954, გე. 449; პ. გაჩეჩი- 
ლაძე, იმერული დიალექტის ხანურ-ზეგნური მეტყველება: იბერ.-კავკას. ენათმ., 

XIII, 1956, გვ. 127. 
2 მ. ალავიძე, ლეჩხუმურის თავისებურებანი: ქუთაისის პედ. ინსტ: 

შრ., II, გვ. 232. 
21 ქ, ძოწენიძე, ზემოიმერული კილოკავი: ქუთაისის პედ. ინსტიტუ-· 

ტის ჟშო., XI, 1952--53, გვ. 81... _ 
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ხელ«-რომელიცახეი+<-რომელიცახაი, შენცე+4<-შენ-. 

ცე9=+შენცეი+-შენცაი). 

ზოგ მკვლევარს ასეთი ახსნა არადამაჯერებლად მიაჩნია იმის 

გამო, რომ იმერულში გეხვდება აგრეთვე შენცე, ჩვენცე, 

ესე, ეგე, ჯერე, დღესე, სულე, ხომე, რომე, რომლებ- 
შიც თითქოს სახელობითის დართვა არ იყო მოსალოდნელი??. 

მიუთითებენ, რომ რადგანაც ზემოაღნიშნულ ყველა სიტყვას 

(ბოლო სამის გარდა) ფუძეში ე აქვს, ამიტომ შესაძლებელია ბო- 

ლოკიდური -ე-ც მასთან ასიმილაციით იყოს მიღებული (შე ნა–> 

შენე), რაც შეეხება სულე, ხომე და რომე-ს, ესენი კიანა- 

ლოგიის შედეგია 23. 

ჩვენ დასაშვებად მიგვაჩნია პირველი გზა, რომლის მიხედვი- 

თაც შენე, ჩვე ნე, თქვენნე-ს ამოსაალი ფორმაა შენსაი, 

ჩვენაი, თქვენაი. ა-ზე დასრულებულ სახელთა ბოლოს ეს -ი 

იმდენადაა გავრცელებული იმერულში, რომ თითქოს არ არის. 

გამორიცხული, რომ იგი დართოდა ჩვენცა, შენცა, თქვენ- 

ცა, დღესა და სხვა მსგავს სიტყვებს 21. ამაზე მიუთითებს ზე- 

მოიმერულში დადასტურებული ისეთი შემთხვევები, როგორიცაა: 

რა არი, გოგო, ეგეი: ზ. იმერ. 537; ყველაფრით კმა- 

ყოფილი ვარო შეშის გარდაი: იქვე;; წევს თურმე ზედე: 

ზ, იმერ. 99... 

ეს ფონეტიკური პროცესი, როგორც ჩანს, ახალი არ არის. 

მაგალითად, თქვ ენ ნაცვალსახელი თ ქვე ნე-ს სახით გვხვდება 
იმერეთიდან გამოსულ 1784 წლის ისტორიულ დოკუმენტში, რო–- 

მელშიც იკითხება: 

თქვენეც სისხლათ და ღალატათ მოიკითხეთ: დოკ. IL, 

443. 

საყურადღებო ჩანს ის ფაქტი, რომ უფრო ადრინდელი პერი- 

ოდის ამავე კუთხიდან გამოსულ სხვა ისტორიულ საბუთში დასტურ- 

22 ლ, ლე ჟავა, ზემოიმერულის მასალები ერთი სოფლის მცხოვრებთა 
მეტყველების მიხედვით: იბერ.-კავკას. ენათმეცნ., 1X–X, 1958, გვ. 183. 

2მ იქვე. 
2 შესწავლა სჭირდება საკითხს, ამ გზითაა თუ არა მიღებული ხევსუ- 

რულსა, ფშაურსა და მთიულურში ე-ხე დასრულებული ისეთი ფორმები, როგო- 

რიცაა: ეეს სი მღერე ყველაზე ძველ სი მ ღერე უნდა იყვას: ხევს. ტექსტ- 
363,33; – ე მ ან დ ე, ეგ იყო ირემი, ვახსენეთ და ვნახეთ კიდეც: ვაჟა, VI, 303... 

ჩქარე მომეცი... უშველე ჩქარე: მთიულ. 50. 
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დება აი კომპლექსის ე-ში გადასვლის გარდამავალი საფეხური -–– ეი; 
მაგ.: 

მისი ზწვილი კაციელეი(<-კაციელაი) მოგაბარა: დოკ. II, 

435, 1727; ბერუკეი (<-ბეორუკაი) ფხეიძე: იქვე. 

რადგან საქმე ისტორიულ საბუთებზე მიდგა, აქვე შეიძლება 

აღინიშნოს პირის ნაცვალსახელთა ბოლოკიდურ ხმოვანთან დაკავ- 

შირებული სხვა თავისებურებაც. 

1709 წლის საბუთში (ყმისა და მამულის წყალობის წიგნში), 

რომელიც იმერეთიდან არის გამოსული (მიცემულია ზურაბ აბაში- 

ძის მიერ და დაწერილია ვინმე მუსურიძის მიერ), გვხვდება შენა 

და ჩვენა ნაცვალსახელთა შ ე ნუ და ჩვენ'უ ფორმები, რომელიც 

ამჟამად ქვემოიმერულში იხმარება; მაგ.: 

შენუ ეს ჩვენგანუ ნაბოძები წყალობის წიგნი არ შეგიშა- 

ლოთ: დოკ. I, 622; ესე წყალობის წიგნი შეგიწყალე და გიბოძე 

ჩვენე, აბაშიძე ბატონმა ზურაბ და ჩემმა ძმამ სვიმონუ: იქვე... 

§ 41. ხევსურულსა და თუშურში პირველი პირის ნაცვალსა- 

ხელს როცა -ც და -ვ (<--ო) ნიწილაკი დაერთვის, ნაცვალსახე- 
ლის ბოლოკიდუო ხმოვანსა და ნაწილაკს შორის ჩნდება ა ხმოვა- 

ნი: მეაც, მეავ (შდრ. შენაც, შენავ, ჩვენაც, ჩვენავ), ხოლო 

აქედან ეა კომპლექსის ია-დ (კვლის შედეგად ვიღებთ მიაც, მიავ 
ფორმებს; მაგ.: 

– ერთ დამაკვოიევ, რო 'მ იაც სიროცხვილ მამვგდასავ: ხევს. 
ტექსტ. 339,7; „მიაც ავ შენსავი(თ) მთხოვარა ვიყავივ...4 იქვე, 
329,23; მიაც უნდ წავიდევ: თუშ. ტექსტ. 18,2; ციცმ ქალის ქორ- 

წილში მიაც ყიყქ ვიყავ: ქრესტ. თუშ. 168,37... „მ ი ა ვ წყემსად 
გამამიყენავ უკენავ!“ ხევს. ტექსტ. 329,2: მიავ საქართველოში არ 

წამაოლივ: იქვე, 337,25; შდრ. თ ა ვ-ქ ვ ი ა (-–თავქვეა): ხევს. პოეზ. 

227,160; დღი არი (–დღე არი): იქვე, 584,5... 

§ 45. პირველი პირის ნაცვალსახელის ბოლოკიდური ე მომ- 
დევნო სიტყვის თავკიდურ ხმოვანთან ურთიერთობაში ფონეტიკურ 
ცვლილებებს განიცდის ზოგიერთ დასავლურ კილოშიც. მაგალი- 

თად, იმერული დიალექტის ხანურ-ზეგნურ მეტყველებაში დას- 

ტურდება დისიმილაციის ასეთი შემთხვევა: მიერთი–+ მე ერ- 

თი135 (შდრ. შიეხვეწა+“ შეეხვეწა, შიებრალა“+- შეებრალა), ხოლო. 

23, გაჩეჩილაძე, იმერული დიალექტის ხანურ-ხეგზური მეტყველე- 

ბა, გვ. 117. 
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ოკრიბულში ნაწილობრივი რეგრესული ასიმილაციით მიიღება: 
მოუთხარი+<+-მე უთხარი5%, 

§ 43. როგორც ცნობილია, ჩვენ და თქვენ(აგრეთვეჩვენი, 

თქვენი) ნაცვალსახელები ძველ ქართულში ძირეულ მასალად 

უმარცვლო უ-ს შეიცავენ ჩუენ, თქვენ, ჩჟენი, თქვენი. 
იგი ამჟამად დაცულია მოხეურსა, გურულსა და რაქულზი; მაგ.: 

გქონდა ჩჟუენა: დიალექტ. მოხ. 39; ჩუენ თაოდ გავთა- 

ლითკე: იქვე, 27; მუუჩთილე ამ ჩუენ კვტრეფსო: გურ. 54; ჩეენ. 
ვინც მოგუყობოდა: ქრესტ. რაქ. 365, 12... 

ფერეიდნულსა, ინგილოურსა და მესხურ-ჯავახურში 8ე I ვე 

კომპლექსი გადადის ო ( რ-ში; მაგ.: 

თუ ჩონ დღეც მოიდაო: დიალექტ. ფერეიდნ. 254; ჩონ 

ყაუმობა- დოიწყოთ: იქვე, ინგ. 250; ჩონ ოორნიმი თავ დააქერე- 

ლი: ინგ. ტექსტ. 252; ჩონბე ხეირ არ საქნელი: იქვე; ჩონში 

თორაღაი მამკლელ კაც არ იქნებ: საინგ. 207; ჩონ თითო სიტყვა 

ვილაპარაკოთ: ქრესტ. მესხ. 237, 26.. თქონ წაით: დიალექტ. 

ინ. 242, დააბოუნით თქრონ მოღებულ რაიმ: იქვე, 231. 

ეს მოვლენა დასტურდება აგრეთვე მთიულუორსა და მოხეურ- 

ში; მაგ.: 

ეს სანთელი ჩონთან დარჩება: დიალექტ. მთ. 57; -–– ჩონ 

ვერცრას ვერ გეტყ?თ: ქრესტ. მოხ. 169,9; –– აი, თ ქრ საწყლებო: 

იქვე, 182, 13; თ ქრნ რას მირჩევთ? იქვე, 169,8: _შაიძლება თ ქრ ნ- 

თა მასულა?“ იქვე, 171, 29... 

V/ ფერეიდნულსა და შესხურ-ჯავახურში ზოგჯერ იკარგება 

ტე I ვე კომპლექსის ლაბიალური ელემენტი და თქვენ (თქვენი) 
ნაცვალსახელი თქენ (თქენი) სახით წარმოგვიდგება; მაგ.; 

თქენ მამულებჩი: ფერეიდნ. 217 ;ცოლათ აგიყვანთ თქენ! 

ქრესტ. მესხ. 223, 23... 
ფერეიდნული და ინგილოური (ისტორიის გარკვეულ პე- 

რიოდში მესხურ-ჯავახურიც) ისეთი შეუტყველების გარემოცვაშია. 

მოქცეული, რომლისათვისაც სწორედ ამგვარი ფონეტიკური პრო- 

ცესებია დამახასიათებელი. ამიტომ ბუნებრივია, რომ აქ ვე-ს 
ო კ ო-დ და ე-დ ცვლის ზელისზემწყობ ფაქტორად სპეციალურ 
ლიტერატურამი მიჩნეულია სპარსული, თურქული და აზერ- 

2 ო. კახაძე, ოკრიბულის თავისებურებანი: იბერ.-კავკას. ენათმ., VI, 

გვ. 169. 
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ბაიჯნული ენების გავლენა ?“, მაგრამ მოხეურისა და მთიულურის 
ფაქტები გვავარაუდებინებს, რომ «ე | ვე კომალექსთან დაკავში- 

რებული ოეფლექსები ქართულ დიალექტებში შეიძლებოდა ჩასა- 

ხულიყო დამოუკიდებლადაც, სხვა ენის გავლენის გარეშე. 

ზოგ დიალექტში ცვლილება მოუდის თქვენ ნაცვალსახელის 

თავკიდურ თანხმოვანსაც. მაგალითად, ინგილოურის ალიაბათურ 

კილოკავში თ სრულიად იკარგება, მესხურში კი იგი გადასმული 
სახით გვევლინება: თქ -–> ქთ; მაგ.: 

ქონ თუ გინდაყე: დიალექტ. ინგ. ალიაბ. 247; ქრ ნ ბირბაშ 

სახში წაით! იქვე; თუ ქონ არ იმუშავეთ: იქვე, 248 ... ქთენ 
წადით...! ქრესტ. მესხ. 216,31; –– შვილო, ქ ვთე ნ დასახლება გინ- 

დათო! იქვე, 210, 33... 

§ 44. პირის ნაცვალსახელებს მთელი რიგი ფონეტიკური 

ცვლილებები მოუდის აგრეთვე ზანურსა და სვანურში. 
რეგრესული ,დისიმილაციით ჩქ კომპლექსის შქ-დ შეცვლის 

გამო პირველი პირის მა ნაცვალსახელის ირიბი ბრუნვებისათვის 

განკუთვნილი ფუძე ჩქიმ ათინურში წარმოდგენილია შქიმ სა- 

ხით. აფრიკატ ჩ-ს ადგილს სპირანტი შ იჭერს აგრეთვე პირველი 

პირის ნაცვალსახელის მრავლობითის ფორმაში: შ ქუ «<- ჩქ უ;მაგ.: 

ჭუვალი ქომოღით შქიმინდე: ჭან. ტექსტ. II, ათინ, 88, 

29 –- ტომარა მოიტანეთ ჩემგან.. შქ ეუ დოლოხე დოფსქუდით: 

-0. ყიფ. ათინ. 73,30 –– ჩვენ შიგ დავრჩით; შქუთი ვიდათ: გან. 

ტექსტ. IL ათინ. 89,32- ჩვენც წავიდეთ... 

ს-სთან ც-ს შენაცვლების ნიადაგზე ჭანურის არქაბულ კილო- 

კავში მეორე პირის ნაცვალსახელის სქ ან-ფუძე იშვიათად და- 

სტურდება ცქან- სახითაც 29. 

მა ცქანდე მაშქურინენ: ს. ჟღ. არქაბ. 48,36- მე შენგან 

მეშინია; „მა ანდღა ცქანდე ჟურ ღნოსი ქოდობიგური...“ :იქვე, 

64,17-მე დღეს შენგან ორი ჭკუა ვისწავლე; მა ც ქ ა ნ დე ქომო- 

ფთი: იქვე, 50,13-–– მე შენგან მოვედი... 

როგორც ცნობილია, ზანურის კილოკავებში. ფართოდ არის” 

გავრცელებული უ--ი-ს შენაცვლება: ვიწ.-არქაბ. და ათინ,. ნუსა 

7# არნ, ჩიქობავა, ფერეიდნულის მთავარი თავისებურებანი: თბი- 

ლისის სახელმწ. უნივერსიტეტის მოამბე, VII, ტფილისი, 1927, გვ. 203, 207. 

% ს, ჟღენტი, ჭანური ტექსტები, არქაბული კილოკავი, ტფილისი, 

1938, გვ. XV; მისივე, პკანურ-მეერულის ფონეტიკა, თბილისი, 1953, 

გგ. 155. 
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(რძალი), ტუბუ (თბილი), დაჩხური (ცეცხლი), დოფსკუდი 
(დავრჩი)––ხოფ. ნისა, ტიბუ, დაჩხირი, დოფსკიდი?. 
ყველგან ი მიჩნეულია უ-საგან მიღებულად 39. 

ამ შესატყვისობის ნიადაგზე განსხვავებული სახით წარმო- 

გვიდგება სათანადო ძირეული ხმოვანი პირველი პირის ნაცვალ- 

სახელის მრავლობითი რიცხვის ფორმაშიც: ვიწ.-არქაბ. ჩ ქ უ(6ნ), 
ათინ. შქუ(ნ), ხოფ. ჩქი(ნ) ამოსავლ ფორმას წარმოადგენს 

ჩქუ(ნ); მაგ.: 
ჩქუ ვორეთ: ჭან. ტექსტ. II, ათინ. –– ჩვენ ვართ... ჩქინ 

მემიშქვით: იქვე, ხოფ. 141,4 -– ჩვენ შეგვიშვით... 

„უ > ი ზანური ენის სინამდვილეში არა მარტო ჭანურის 

ხოფურ კილოკავს ახასიათებს, არამედ მეგრულს მთლიანად“ 3). 

ამიტომ სათანადო ნაცვალსახელი მეგრულშიც, კერძოდ, მის სენა- 

კურ კილოკავში ი ხმოვნით არის წარმოდგენილი, ხოლო ზუგდი- 

დურ-სამურზაყანულში ამ ი-ს ნაცვლად გვხვდება ირაციონალური 

ხმოვანი გ:ჩ ქ ი –– ჩქ29; მაგ.: 

ჩ ქ ი რკითხენთ2გ: ი. ყიფ. ქრესტ. სენაკ. 4,18 –– ჩვენ გკით- 

-ხხავთ; ჩ ქ ი დუს მითვოხედითი ნი: იქვე, 22,26 –– ჩვენ რომ თავში 

ვისხედით... ნაია, თე ჩ ქ 2 სოლე მობრთითი: იქვე, ზუგდიდ. 58,1 

–- ნაია, ეს ჩვენ საიდან მოვედით... 

გ. როგავას აზრით, ირაციონალური გ ჩ ჭ? და სხვა სიტყ- 

ვებში (დაჩხრრი „ცეცხლი“, ჭკედი „მჭადი“ და სხვ.) უშუალოდ 
მომდინარეობს უ-საგან, ხოლო გ თავის მხრივ სენაკურში იძლევა 

ი-ს, ე. ი. ჩქუ–>ჩქ2გ->ჩქი 7. 

რადგანაც ზანური ჩ ქ უ ნ (ჩქუნ-ი) ნაცვალსახელის ძირეული 

უ ხმოვნის შესატყვისად ძველ ქართულში” გვაქვს უმარცვლო 4 
(ჩჟენ), ამავე ავტორის აზრით, თითქოს არ იყო მოსალოდნელი 
ზანურში უ-ს გადასელა გ-ში, მაგრამ აქ სხვაგვარ ვითარებასთან 

გვაქვს საქმე. სპეციალური ლიტერატურიდან ცნობილია, რომ 

29 არნ, ჩიქობავა, ჭან. გრამ. ანალიზი, გვ, 24. 

39 II. I გდიი0, I იმMMგIMM8 Mმ#CM0L0 93ხIMმ, ზვ. XX; არნ. ჩ იქობავა, 

ჭან. გრამ. ანალიხი, ზვ. 24; გ. რო გავა, უ-ს რეფლექსები ზანურში და ლა- 
ბიალიზებულ კომპლექსთა ისტორიის ზოგი საკითხი ქართველურ ენებში: ენათ- 

მეცნ. ინსტიტუტის XVI სამეცნიერო სესია, თეზისები; მ ისივე, ქართველურ 

ენათა ისტორიული ფონეტიკის საკითხები, 1, ზმოვანთა ისტორიის ზოგი საკი– 

თხი ქართველურ ენებში, თბილისი, 1962, გვ. 6–-”7. 

მ? არნ, ჩიქობავა, დასახ. ნაშრ., გვ. 24. 

3? ქართველურ ენათა ისტორიული ფონეტიკის საკითხები, გვ. 64. 
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ძველ ქაოთულში ყველა უმარცვლო „უუ არ იყო ერთი და იმავე 
წარმოშობისა. ზოგი მიღებულია თანხმოვანთა ლაბიალიზებით 1, 
რიგ შემთხვევებში კი ასეთი უ წარმოადგენს მარცვლიანი უ-ს რედუ- 
ციოებულ სახეობას მომდევნო ხმოვნის გავლენით =ბ. გ. როგავას: 
აზრით, სწორედ ასეთი უმარცვლო უ უნდა გექონდეს ძვ. ქართულ 

ჩუენ ნაცვალსახელმი: ჩუენ <- ჩუ-ენ, ხან. ჩქუნ <- "ჩქუ-ან; შდრ. 

ზან. თჟევან <– თქე-ან, ქართ. თქვ-ენ, თვ. ქართ. თქუ ენ. ასე, რომ, 

დასძენს ავტორი: „ძვ. ქართ. ჩუენ, ზან. ჩქუნ, სვან. გტი- 

9 გუ ფუ”ეებში ძირისეულ თანხმოვანს (ს II ჩქ | შგ) ისტორიულად 

მოსდევდა მარცვლიანი უ, რაც შემოუნახავს ჭანურის დასავლურ 
კილოკავებს. ასეთი უ მეგრულსა და ჭანურის სოფუო კილოკავში- 

გადასულა გ-ში4 ე§5. 

§ 45.სპირველი პირის ნაცვალსახელის ძირეული მასალა 8 

ყველა ქართველუო ენაში საერთოა. გენეტურად მას ზმნის პირვე- 

ლი პიოის ნიშანი უკავშირდება. მე ნაცვალსახელის ხმოვანი ელე- 

მენტი ეტიმოლოგიურად და ფუნქციურადაც შეიძლება დაუკავ- 
შირდეს ე-ს-ე და ე-გ-ე ნაცვალსახელთა ე-ს. არაა გამოსარიცხი, 
რომ ამ რიგის ხმოვანი გვქონდეს აგრეთვე შ-ე ნ, თქ-უ-ე-ნ, ჩუ-ე-. 

(ძდრ. ჩ-ე:მ) ნაცვალსახელებში. 
ნათესაობით ბრუნვაში მე-ს ჩ ემ-ფუძე ენაცვლება.) რომელსაც 

ქანურში ჩ ქ იმ- და მეგრულში ჩ ქ 2 მ- შეესატყვისება. ათინურში 

აფორიკატ ჩ-ს ადგილს იჭერს სპირანტი შ: შქიმ. ამ ფუძეთაგან 
იწარმოება სათანადო კუთვნილებითი ნაცვალსახელები ჩ ე მ-ი, 

ჩქიმ-ი, ჩქ2მ-ი, ხოლო ამ უკანასკნელთა ეკვივალენტია სვანურ- 
ში მიშგუ. როგორც ვხედავთ, პირველი პირის კუთვნილებითი 

ნაცვალსახელი ქართულსა და ზანურში აფრიკატებით არის წარ- 

მოდგენილი, ოღონდ იმ განსხვავებით, რომ ზანურში ჩ აფრიკატის 

შემდეგ უკანაენისმიერი ფშვინვიერი ქ არის განვითარებული; მდო. 
აგრეთვე ქართ. ჩვენ, ზან. ჩქუ(ნ), ჩქი(6) 13. ამ აოზიციაში უკანა- 

ენისმიერ ხშულთა განვითარებას იმით ხსნიან, რომ საერთოდ ში- 

შინა აფრიკატები ჩ, «ჯ, ჭ ჭანურ-მეგრულში უფრო ველაოიზებულია, 

2 ს ჟღენტი, ლაბიალიზებულ თანხმოვანთა საკითხისათვის ქართვე- 
ლურ ენებში; ენიმკის მოამბე, X, 1941, გვ. 185. 

2? ვ, თოფურია, რედუქციისათვის ქართველურ ენებში: იბერ.-კავკას. 

ენათმ.. 1, გვ. 82. 
2 გ. როგავა, დასახ. ნაშრ., გვ. 64. 
26 გ. როგ ავა, ქართველურ ენათა ფონეტიკის ისტორიულ-შედარებითი 

შესწავლის ძირითადი საკითხები: იბერ.-კავკას, ენათმ. IV, თბილისი, 1953) 

ბვ. 43. 
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ვიდრე ქართულშზი. 3 ქართულ ჩ-ს შესატყვისად სვანურში გვევ- 

ლინება სპირანტი შ, რომელსაც უკანაენისმიერი მჟღერი გ ახლავს: 
მი-შგ-უ. ნ. მარი სვანურის ვითარებას (ე. ·ი. სპირანტულ სახეს>· 
ამოსავლად თვლიდა, ხოლო ქართულისა და ზანურის აფრიკატი. 
სახეობანი სათანადო სპირანტების აფრიკატიზაციის შედეგად ჰქონ–- 

და მიჩნეული 1ზ. გ. როგავას აზრით, ამ შემთხვევაში სრულიად. 

საწინააღმდეგო პროცესთან გვაქვს საქმე: შ მიღებულია სათანადო. 

აფრიკატია გასპირანტებით, ე. ი, სვანურის ვითარება მეორეულია, 

მისთვის ამოსავალია ზანურის ვითარება; სვან მიშგუჟ-ი<-მიჩ- 

გვი; შდრ. ზან, ჩქიმი, ქართ, ჩემი 19, 

ა. ცაგარელი პირველი პირის კუთვნილებით ნაცვალსახელებს 

ქართველურ ენებში ამგვარად შლიდა: ჩ ე-მი, ჩჭქი-მი, მიშ-გტი- 
მისი აზრით, ქართული ჩე და ჭან.-მეგრ. ჩ ქ ი- პრეფიქსს წარმო– 

ადგენს, მ ი კი იგივე მ ე, მ ა პირველი პირის ნაცვალსახელია ბრუნ- 

ვის დაბოლოების გარეშე. სვანური ხშირად წარმოქზნის მ ი-საგან 

ნათესაობითი ბრუნვის ფორმას მ ი შ, რომელსაც ემატეგა -გ ჟ ი). 

ასე აქვს დაშლილი სვანური ნაცვალსახელი ივ, ჯავახიშვილსაც: 

გ უე მარცვალი, რომელიც საერთოა მეორე პირთან (ის-გჟუე 5–– 
შენი), დაერთვის მიშ-ს. ეს უკანასკნელი პირველი პირის ნაცვალ. 

სახელის ნათესაობითი ბრუნვის ფორმაა, ბოლოკიდური -მ სწორედ 

ამ ბრუნვის ნიშანია! „1 პირის მხ. რ. ნათესაობითი ბრუნვის და. 

იმავე დროს კუთვნილებითი ნაცვალსახელის ფორმას ძირის ·ბგე- 

რითი მთლიანობა დაცული აქვს და, თუ სახ. ბრ. მი ა“ის, 

ნათ. ბრ. მიშ-გტე-ა. მაგრამ მისი ნათ. ბრ. ფორმას სამაგიეროდ-. 

მეორე ნაწილად, ამ პირის ნათ. ბრ. კანონიერი ფორმის შემ, 

დგომ რატომღაც გამოურკვეველი წარმოშობილობის გუე%· 

ერთვის“ ჭა, ცაგარლის მსგავსად რ. ლაფონსაც ქართველურ 

ენათა პირველი პირის კუთვნილებითი ნაცვალსახელი, რომელიც 

მას პირის ნაცვალსახელის ნათესაობით ბრუნვად მიაჩნია, დაშლალი. 

აქვს ორ ნაწილად: ჩე-მი, ჩქი-მი, მი-შ გჟი. მასამ ელემენტთა. 

9 ს, ჟღენტი, განურ-მეგრულის ფონეტიკა, გე. 90. 

1 II Mგიი, 1X7ნე#-X01IMICIII 8MIმI 8 CზეICM0M, IMI#II, 19:2“ 
ზე. 1094. 

37 გ. როგავა, დასახ. ნაშო,, გვ. 47. -. 

ა Cიგ8ხ#M:0/#/5M:1M 06320 M00თიულს!!! #M660MICM5V6 წეVIII0სI #2ცMმ3CMIIX. 
9#3ხIM08, გვ. 12--13. . 

1 ქართული და კავკასიური ენების თავდაპარველი ბუნება და ნათესა- 
ობა, გვ. 453. 

!? იქვე, გვ. 444. 
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კვალიფიკაცია მოცემული არა აქვს, თუმცა შენიშნულია, რომ 
სვან. მ ი შ გუ-ს მი სახელობითშიც არის დაცული 1). 

ქართ. ჩემ-ისა და ჭან.-მეგ. ჩქიმ ი-ს ზემოთ წარმოდგენი- 

ლი ანალიზი არადამაჯერებელ შთაბეჭდილებას ტოვებს, რადგანაც 

ათა ჩანს რაიმე ისეთი საბუთი, რომელიც ჩე-ს პრეფიქსობას და- 

ამტკიცებდა, ხოლო მი-ს მე, მა ნაცვალსახელთან დააკავშირებ- 

და. რაც შეეხება სვან. მიშ ფორმას მიშგუი ნაცვალსახელში, 

იგი, როგორც ზემოთ დავინახეთ, სხვა შედგენილობისაა. ვ. თო- 

ფურიას აზრით, მიშგუი ასე იშლება: მი-შგე-ი. შგეუ არის 

ფუძე, რომელიც ქართულ ჩუ Lჩვ-ს ეკვივალენტია (შდრ. ჩე- 
ენ I ჩვ-ენ). ეს ფუძე დაცულია აგრეთვე სხვა ნაცვალსახელებში: 

ბზ. გუ მგუეი, ბქ. გუიშგე „ჩვენი“ (ჩემი -L შენი I თქვენი); 
ბზ. ნიშგუეი, ბქვ. ნიშგე „ჩვენი“ (ჩემი +- მისი I მათი), მი, 

გუი, და ნი თავის მხრივ იშლება ასე: მ-ი, გე-ი, ნ-ი. მ, გ4, 6 

იგივე ელემენტებია, რაც ზმნაშიც გვხვდება პირის ნიშნებად, ხო- 

ლო ი ხმოვანი საერთოს პოულობს ზსვ. ი-სგუ, ლშხ. ი-სგუ-ი, 

ლნტ. ი-სკუ-ი („შენი") და ბზ. ი-ს გ ე-ე «9, ბქვ. ი-სგ-ე, ლშხ. ი-სგე-ე, 
ლნტ. ი-სკეუ-ე („თქვენი“) ფორმების ი-სთან "ბ. 

თ. გამყრელიძემ თავის სპეციალურ ფრომაში, რომელშიც 

თირითადად პირისა და კუთვნილებით ნაცვალსახელთა გენეზისის 

საკითხებია გაშუქებული 19, გაითვალისწინა რა სვანურის ვითარე- 

ბა, დასაშვებად მიიჩნია ბაგისმიერი «9 ელემენტის არსებობა ამ 

ნაცვალსახელთა უძველეს საერთო ქართველურ ფორმაშიც. ე. ი. 

მისი ვარაუდით, თავდაპირველად უნდა გვქონოდა ჩჟე-მ ფორმა, 

რომელმაც ქართულში მოგვცა ჩემ-ი, ზანურში --”ჩ ქ უ-მ-ი –> ჩქ;- 

მ-ი I ჩ ქი-მ-ი, ხოლო სვანურში -–- მ-ი- შგე- ი (უძველესი 4 ელემენ- 

ტის დაცვით). ავტორი იზიარებს სპეციალურ ლიტერატურაში 
გამოთქმულ მოსაზრებას, რომ სვანური შგ კომპლექსი ქართულ ჩ 

ფონემას შეესატყვისება და უშუალოდ ჩქ კომპლექსიდან მომდინა- 

რეობს დეზაფრიკატიზაციის გზით. 

M ს. L3წ07», 5)L 108 იხიი0ი§8 ნ0M500X01 ძცგ 1 ტს ძც 2პ--იტL- 

50ი90065 ძეი§ 165 1ეით0ს6§ ს#8XLV76CI0§, გვ. 155. 

·'. სვანური ენა, I, ზმნა, ტფილისი, 1931, გვ. 27, შნშ. 1. 

“ა სეიბილანტთა შესატყვისობანი და ქართველურ ენათა უძველესი 

სტრუქტურის ზოგი საკითხი, თბილისი, 1959. 

% იქვე, გვ. 42. 
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საჭიროა აღინიშნოს, რომ რ. ლაფონიც ჩემ-ი ნაცვალსახე- 

ლის ამოსავალ ფორმად ჩუ ე-მ-ს ვარაუდობდა. მისი აზრით, ამ 

უკანასკნელში უ დაკარგული უნდა იყოს (ჩუემ -> ჩემ) ლაბიალური 
მ-ს დისიმილაციური მოქმედების შედეგად“”. 

§46, ქართული მეორე პირის. შენ ნაცვალსახელის შესა- 
ტყვისად ზანურსა და სვანურში გვაქვს სი. ასეთ შეფარდებას 

ერთგვარი დისონანსი შეაქვს იმ ცნობილ წესში, რომლის მიხედ- 

ვითაც ქართულ სისინა ბგერებს ზანურსა და სვანურში შიშინა 

ბგერები შეესატყვისება. რადგანაც ამოსავალია სისინა ვარიანტი, 

ამიტომ გამოთქმული იყო მოსაზრება, რომ ნაცვალსახელი სი სი- 

სინა წრის, ქართული ფენის კუთვნილებას წარმოადგენს, შენ კი, 

პირიქით, შიშინა წრისას, ე. ი. ზანურისას, არნ. ჩიქობავამ ასე- 

თი ვარაუდი შეუძლებლად მიიჩნია. იგი თავის „ჭანურის გრამატი- 

კულ ანალიზში“ წერდა: „ვთქვათ, შენ ზანურიდან შევიდა ქარ- 

თულში, სი კიდევ ქართულიდან ზანურში (და იქიდან –– სვანურში); 

მაშასადამე, ქართულისა და ზანურის დიფერენციაცია უკვე მომ- 

ხდარი ფაქტია. როგორღა შეეძლო ასეთ პირობებში შენ-საგან ნა- 
წარმოებ სახელს (შენი) მოეცა ზანურში სქანი I სკანი? ამ უკანას- 

კნელის არსებობა ჭანურსა და მეგრულში იმის მაჩვენებელი უნდა 

იყოს, რომ ქართულისა და ზანურის დიფერენციაციის პერიოდში 

შენ უკვე იყო ქართულში და მოგვცა სქანი | სკანი მეგრულსა და 

ჭანურში44ბ, 
ამ საკითხს მკვლევარი კვლავ დაუბრუნდა თავის „ჭანურ-მე- 

გრულ-ქართულ შედარებით ლექსიკონში% და მივიდა იმ დასკვნამ- 
დე, რომ „შენ ქართულსავე ნიადაგზეა მიღებული სენ (სი-ნ)-ისა- 
გან; სი-ნ, სე-ნ-ში ნ (I ნა) დეტერმინანტია. ამგვარად, სი მეორე 

პირის ნაცვალსახელი გამოდის ქართულისა, მეგრულ-ჭანურისა და 
სვანურისათვისი)9. 

სისინობისა და შიშინობის მიხედვით შეფარდებათა კანონ- 

ზომიერების არათანმიმდევრული ხასიათი ახსნილი იყო იმით, რომ 

ქართველურ ენებში ადგილი აქვს სისინა სპირანტებისა და აფრი- 

კატების შიშინად ქცევის ერთიან პროცესს, რომელიც აოათანაბა– 
ი ტემპით მიმდინარეობს ცალკეულ ამ ენაში39. 

"· დასახ. ნაშრ., გვ. 156. 

4 განურის გრამატიკული ანალიზი ტექსტებითურთ, გვ. 73. 

8 % ჭანურ-მეგრულ-ქართული შედარებითი ლექსიკონი, ტფილისი, 1938, 
გვ. 9. 

308. რ ოგავ ა, ბგერათა ფარდობის ზოგი საკითხი ქართველურსა და 

ადიღუო ენებში. იხ. თეზისები ენათმეცნიერების ინსტიტუტის VI (XII) სამეცნ. 

სესიისა, 1955 წ., მისივე, ქართველურ ენათა ფონეტიკის ისტორიულ-შედარე- 
ბითი შესწავლის ძირითადი საკითხები, გვ. 43. 
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ამ საკითხის სხვაგვარი ახსნა წარმოადგინა თ. გამყრელიძემ 
ზემოთ დასახელებულ შრომაში. მისი აზრით, ის შეფარდება, რო- 
მელიც ქართულ შე ნ-სა და ზანურ-სვანურ ს ი-ს შორის არის, მე- 

ორეული, გვიანდელი მოვლენა უნდა იყოს. იგი იმ ფონეტიკურ 

ცვლილებათა შედეგია, რომელიც ამ ნაცვალსახელის უძველეს ფო- 

რმას განუცდია. როგორც ცნობილია, ქართულში მხოლ. რიცხვის 

პირველი პირის ნაცვალსახელის გარდა, პირისა და კუთვნილებითი 
ნაცვალსახელების ფორმები ერთმანეთს ემთხვევა (შენ-- შენ-ი, 

ჩვენ– ჩვენ-ი, თქვენ––თქვენი-ი). ასეთივე ვითარებაა დაცუ- 

ლი ზანურ მრავლ. რიცხვის ფორმებში (ჩქუნ-–- ჩქუნ-ი, თქვან 
–-თქვან-ი). ამ პრინციპიდან გამომდინარე თ. გა მყრელიძეს კა- 
ნონზომიერად მიაჩნია ვივარაუდოთ, რომ მხოლ. რიცხვის მეორე 
პირის ნაცვარსახელიც ზანურში არსებითად იგივე იყო, რაც კუ6- 
თვნილებითი იი ნაცვალსახელის ფთ ფორ?ა. სათანადო მასალის ანალიზის 

სათუძველზე ავ ავტორი ი დაასკვნის, რომ ქართველურ ენებში პიროვ- 

ნული და კუთვნილებითი ნაცვალსახელი მეორე პირისა მომდინა- 

რეობს ამოსავალი ”შეუე-ნ ფორმიდან, 7 რომლის ბაგისმიერი 4 

ელემენტი მხოლოდ სვანურმა შემოგვინახა ი-ს გ ჟ I ი-ს გუ-ი ნა- 

ცვალსახელზი. ამოსავალი ფუძის ფონეტიკური ცვლილებები ასე 

წარმოიდგინება: შ ე ე-ნ ფუძიდან 4-ს რედუცირების შედეგად 
ქართულში მივიღეთ შენ, შე ნ-ი. იგივე შ უ ე-ნ ფორმამ მეორე, 

მხრივ ზანურში მოგვცა #”შქ უე-ნ->"სქტე-ნ->#სქუ-ნ,; ხოლო ეს 

უკანასკნელი უ-ს დაკარგვის გამო გადავიდა ”ს ქე-ნ | ”ს ქ ი-ნ-ში. 
ამოსავალი ”» შ 8 ე-ნ ფორმა სვანურში წარმოდგა კანონზომიერი 

+შეგე-ნ->”'სგუე->”სგე სახით. აქედან ბაგისმიერი უ-ს დაკარ- 

გვისა და ”ს გ ე-ში უმახვილო ე.ს რედუცირების გამო (ე -> ი) მი- 

ვიღეთ ს გ ი. სქ და სგ კომპლექსების გამარტივების შედეგად ზა– 

ნურსა და სვანურში ჩამოყალიბდა ისტორიულად დამოწმებული 

ს ი ფორმა 5), 

რ. ლაფონს დასაშვებად მიაჩნდა, რომ სვანური ი ს გ უ შესაძ- 

ლოა სი-სგ უ-საგან მომდინარეობდეს დისიმილაციის შედეგად. 

რაც შეებება თავკიდურ ი- ხმოვანს, მისი აზრით, იგი გენეტივის, 

კუთვნილებითობის მაწარმოებელი უნდა იყოს, რომელიც საერთო 

ქართველურზე უფრო ადრინდელ ეპოქაში „სიტყვას მოუდიოდა 

როგორც პრეფიქსად, ისე სუფიქსად 7”. 

· სიბილანტთა შესატყვ. და ქართვ. ენათა უძველესი სტრუქტ. ზოგი სა– 

კითხი, გვ. 37--39. 

„2 LL. L2(0X, დასახ. ნაშრომი, გვ. 161, 
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§4?. ქართულ ჩვენ ნაცვალსახელს ჭანურში კანონზომი- 

ერად შეესატყვისება ჩ ქუნ, მეგრულში–-ჩ ქ ი, სვანური ნ 59. კი 

განცალკევებით დგას, რადგანაც მას სათანადო ეტიმოლოგიური 

შესატყვისი ქართულ-ზანურ ნაცვალსახელებთან არ ეძებნება. გა- 

მოთქმულია მოსაზრება, რომ მრავლობითი რიცხვის პირველი პი- 

რის ნაცვალსახელური ფორმები საერთო ქართველურში წარ- 

მოდგენილი უნდა ყოფილიყო X#ნა- (ექსკლუზიური) და ”ჩტე-ნ!ა! 
(ინკლუზიური) ნაცვალსახელების სახით. ამათგან #ნა- შერჩა მხო- 

ლოდ სვანურს, ხოლო ”ჩუტე-ნ!ა! ფორმა, რომლის კვალი სვანურ- 

ში გუ-შგუე-იIნ-იშ გუე-ი ფორმებში ჩანს მხოლოდ ქარ- 

თულმა და ზანურმა შემოინახა 53, 

ქართულსა და ზანურში მრავლობითი რიცხვის პირველი პი- 

რის ნაცვალსახელი და კუთვნილებითი ნაცვალსახელი, როგორც 

ზემოთ აღენიშნეთ, ერთმანეთისაგან არ განსხვავდება (ქართ. ჩვე ნ 

– ჩვენი, ჭან. ჩქუნ– ჩქუნი, მეგრ. ჩქი-–– ჩქინი), სვანურში 

კი მასალობრივად სულ სხვადასხვა ოდენობას წარმოადგენს ნ 59 

(ჩვენ) და გუ შგჟე-ი» (ჩვენი: ჩემი და შენი I თქვენი), ნიშგუეი 

(ჩვენი : ჩემი და მისი I მათი). ამ უკანასკნელთა ფუძე შგჟე მთლია- 

ნად ემთხვევა მხოლოობითი რიცხვის პირველი პირის კუთვნილ. 

ნაცვალსახელის ფუძეს (მ-ი-შგუ-ი), რომლის ანალიზი ზემოთ იყო 

წარმოდგენილი. მათ შორის განსხვავებას ქმნის თავკიდური მ და 

გუ ელემენტები, რომლებიც გენეტურად ზმნის სათანადო პირის 
ნიშნებს უკავშირდებიან. 

§ 48. ქართ. თქვენ-ი კუთვნილებითი ნაცვალსახელის ზესა- 

ტყვისია ზანურში თქვან-ი,: სვანურში -– ი-ს გუე-9. სამივე ენის 

მიხედვით ამ ნაცვალსახელთა ძირითად ნაწილში ქტე:ქვა:გუშე 
კანონზომიერი შეფარდებაა. განსხვავება გვაქვს თავკიდურ თანხმო- 

ვანში. ქართ.-ზანურ თ-ს ადგილას სვანურში სპირანტი ს გვევ- 
ლინება. სპეციალური ლიტერატურიდან ცნობილია, რომ ქართ. 

თ-ს სვანურში იგივე თ ბგერა შეესატყვისება (ქართ. თხ-ელ-ი, ჭან. 

თი-თხ-უ, სვან. დ2-თხ-ელ; ქართ. თეთრ-ი, სვან. თჟეთნე წ). ამიტომ 

თ ქვენ ნაცვალსახელის თავკიდურ თ-ს ფარდად სვანურშიც თ 

იყო მოსალოდნელი, მაგრამ სინამდვილეში მის მაგიერ სპირანტი 

ს- გვაქვს. ეს ფაქტი თ. გამყრელიძეს ახსნილი აქვს ქართულ-სვა- 

59 თ. გამყრელიძე, დასახ. ნაშრ., გვე. 46, 
" არონ. ჩიქობავა, სახელის ფუძის უძველესი აგებულება ქართველურ 

ენებში, თბილისი, 1942, გვ. 174, 245. | 
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ნური მეორე რიგის შესატყვისობით: ქართ. თ : სვან. შდ (შდრ. 
ქართ. ათი, სვან. «ეშდ; ქართ. და-თ-ვ-ი, ჭან. მ-თუ-თ-ი, მეგრ. 
თუ-ნ-თ-ი, სვან. და-შდ-უ I დე-შდ-4...):', რომლის მიხედვითაც 

თქეე-ნნ ნაცვალსახელის კანონზომიერ შესატყვისად სვანურში 

უნდა გვქონოდა 7ჯშ დქუე. ანლაუტში ოთხთანხმოვნიანი ბგერათ- 

კომპლექსის თავიდან ასაცილებლად ჩავარდა -დ- თანხმოვანი, რის 

შედეგადაც ჩამოყალიბდა სვანურისათვის მეტად ბუნებრივი დეცე- 

სიური რიგის -შგ კომპლექსი, რომელიც მომდევნო ბაგისმიერ 
4-ს გავლენით შესატყვის სისინა -სგ- კომპლექსში გადავიდა. ან- 

ლაუტში მოქცეულ სგ4- <- შგტ- კომპლექსს დაერთო პროთეტული 
ი- ხმოვანი, რის შედეგადაც მივიღეთ ისტორიულად დამოწმებული 

ი-ს გ უე- ფორმა... 55 

ამგვარად ივარაუდება აგრეთვე სგა-ი (თქვენ) პირის ნაც- 
ვალსახელის წარმომავლობაც, რომელშიც, როგორც მიუთითებენ, 

უ-ს გაუჩინარება (სსგუე->ს გაი) განსაზღვრა პირველი პირის 

ნაი (ჩვენV ნაცვალსახელთან ანალოგიამ წ”. 

§ 49. ზემოთ წარმოდგენილი ანალიზიდან ყურადღებას იქცევს 

ის ფაქტი, რომ როგორც პირის, ისე კუთვნილებითი ნაცვალსახე- 

ლები პირველი და მეორე პირისა ორსავე რიცხვში შეიცავს ფე 

ელემენტს, რომელიც უშუალოდ მოსდევს თავკიდურ ძირეულ თან- 

ხმოვანს ან თანხმოვანთა კომპლექსს. თ. გამყრელიძის აზრით, ეს 

ელემენტი მიჩნეულ უნდა იქნეს ადამიანთა კლასის ექსპონატად 

ე. ი. იმავე რიგის სტრუქტურულ ელემენტად, რაც სუბსტანტივებ” 
ში არის დადასტურებული წმ. რამდენადაც -ტე- ელემენტი დასტურ- 

დება ყველა პირისა და კუთვნილებით ნაცვალსახელში, გარდა პი- 

რველი პირისა (მე), ავტორს შესაძლებლად მიაჩნია მისი აღდგენა. 
ამ ნაცვალსახეულურ ფორმაშიც. მისი აზრით, წუნდა გვქონოდა 
#88 ე-ნ'ა1!, რომელმაც მ-სთან უშუალო მეზობლობაში უ ფონემის 

დაკარგვის შედეგად მოგვცა მე-(ნ!ა") წ?. გრამატიკულ კლას-კატეგო - 
რიათა თანდათანობითმა მოშლამ ქართველურ ენებში განაპირობა 

ზე ფორმანტის დანიშნულების დაჩრდილვა, რის შედეგადაც იგი 

·ბვ თოფურია, ფონეტიკური დაკვირვებნი ქართველურ ენებში: 

მიმომხილველი, გვ. 201 –– 202. 
5 თ. გამყრელიძე, დასახ. ნაშრ., გვ. 31. 

"იქვე. 
:ზ იქვე, გვ. 44. 

'' იქვე. 
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უფუნქციო ელემენტად იქცა და სხვადასხვა ფაქტორების ზეგავ- 

ლენით ზოგიერთ შემთხვევაში მთლად დაიკარგა ზმ. საყურადღებო 
მოსაზრებაა, ოღონდ განმარტებას. საჭიროებს ერთი მომენტი. ცნო- 

ბილია, რომ პირველი და მეორე“ პირის ნაცვალსახელით მოლაპა- 

რაკე და თანამოსაუბრე აღინიშნება რამდენადაც ამ როლებში 

ადამიანი გვევლინება, ამიტომ გამართლებული იქნება თუ არა ნა- 

ცვალსახელთა აღნიშნულ ფორმებში ადამიანთა კლასის ექსპონა- 

ტის არსებობა ვივარაუდოთ? რამდენადაც ჩვენთვის ცნობილია, 

იმ ენებში, რომელთაც გრამატიკულ კლას-კატეგორიათა გარჩევა 

ახასიათებთ, სათანადო პირის ნაცვალსახელები ამგვარ ექსპონატს 

ჩვეულებრივ არ საჭიროებენ. მაგალითად, პირის ნაცვალსახელები 
ხუნძურში დუნ „მე", მუნ „შენ, ნიუ „ჩვენ“ (ექსკლუზიური), 

ნილ „ჩვენ“ (ინკლუზიური), ნ უჟ „თქვენ ყველა სხვა ნაცვალ- 
სახელისაგან განსხვავებით გრამატიკულ კლას-ნიშნებს არ დაირ- 

თავენ (1, 

Vნემოთ ჩემ--–-ჩ ემ-ი ნაცვალსახელისათვის ამოსავალ ფუძედ 

დაშვებული იყო ჩუ ე-მ, რომელიც პირდაპირ ემთხვევა მრავლობი- 
თი რიცხვის ჩუე-ნI ჩვე-ნ, ჩუე-ნ-ი | ჩვე-ნ-ი ფორმას"? ახსნას 

მოითხოვს, თუ როგორ უნდა ყოფილიყო განსხვავებული ეს ფორ- 

მები რიცხვის მიხედვით. მართალია, ბოლოკიდური მ და ნ ერთ- 

გვარ სხვაობას ქმნიან, მაგრამ ესენი ხომ სადეტერმინაციო ელემენ- 

ტებს წარმოდგენენ ! V 
დაზუსტებას მოითხოვს ისიც, რომ სვანურ ი-სგჟ-ე-ი-ს ამო- 

სავალ ფუძეში შ გე კომპლექსი შესატყვის სისინა კომპლექსში გა- 

დადის, ხოლო ეგევე ფუძე მი-შგუ-ი, გუ-შგუ-ე-2 I ნ-ი-შგუ-ე.2 
ფორმებში უცვლელი რჩება. მართალია, თ. გამყრელიძე ცდილობს 

ამას ერთგვარი ახსნა მოუძებნოს, როცა შენიშნავს რომ შგე-> 

სგე პროცესი აღარ მოქმედებდა სვანურში მას შემდეგ, რაც 

მასში დეზაფრიკატიზაციის პროცესი დაიწყოო, მაგრამ ეს ნაკლებ 

სარწმუნოდ გეეჩვენება. 

– მყსამე პირის ნაცვალსახელი 

? § 60 /პირველი და მეორე პირის ნაცვალსახელი არსებითად 

სანსხვივდება მესამისაგან ზოგადად რომ ვთქვათ, მესამე პირის 

0 თ. გამყრელიძე, დასახ. ნაშრ., გვ. 45. 
9 არნ. ჩიქობავა, ილ. ცერცვაძე, ხუნძური ენა, თბილისი, 1962, 

გვ. 208. 

მ? თ. გამყრელიძე, დასახ. ნაშრ., გვ. 42. 
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სნაცვალსახელის მნიშვნელობა უფრო ფართო და უნივერსალურია, 
:ციდოე პირველი და მეორე პირისა, რადგანაც იგი ერთდროულად 
“ორ ფუნქციას ითავსებს: მას შ უძლია არა მარტო მიუთითოს სა- 

განზე, არამედ აღნიშნოს პირიც ქნბიტომა- რომ რუსულ საენათ- 
-მეცნიერო ლიტერატურაში ასეთ“ აცვალსახელებს უწოდებენ პიროვ 

ნულ მითითებითს. სეს განსხვავება მესამე პირის ნაცვალსახელისა 
პირველი და მეორე პირის "ნაცვალსახელისაგან შემთხვევითი არაა. 

საქმე ისაა, რომ სულ სხვადასხვა ტიპის ენებში მესამე პირის ფო- 

რმა არსებითად ჩვენებით ნაცვალსახელს წარმოადგენს. სპეციალის- 

ტები მიუთითებენ რომ სლავურ ენებში თავდაპირველად იყო 

მხოლოდ პირველი და მეორე პირის ნაცვალსახელი. მესამე პირის 

ნაცვალსახელი უფრო გვიან გაჩნდა ჩვენებითი ნაცვალსახელის სა- 
დ უძველზეშჯერ კიდევ ძველი რუსული ენის ეპოქაში მესამე პირის 
ნაცვალსახელი ჩვენებითისაგან მახვილის მიხედვით განსხვავდებო- 

და: 61, C0II8, 00, მაგრამ: 6V+, ლტყ, 68051, ყველა სხვა ინდო- 

ევროპულ ენაშიც მესამე პირის ნაცვალსახელი წარმოშობით ჩვე- 

ნებითი ნაცვალსახელია, რომელიც გვიან ჩაერთო პირის ნაცვალ- 

სახელთა სისტემაში. ჯერ კიდევ კ. ბრუგმანს შენიშნული ჰქონდა, 

რომ მესამე პირის ნაცვალსახელი არ შეიძლება გამოიყოს ჩვენე- 

ბითი ნაცვალსახელისაგან, რომ მას საფუძვლად უდევს საერთო 

ინდოევროპული ძირი ჩვენებითი ნაცვალსახელისა "'. ლატვიურში 

დაცული ვითარება, რომელიც ამჟამად გაარჩევს მესამე პირის პი- 
როვნულ და ჩვენებით ნაცვალსახელებს ერთმანეთისაგან; მეორე- 
ულია. თავდაპირველად მესამე პირის ნაცვალსახელს ჩვენებითობის 
მნიშვნელობა უნდა ჰქონოდა წწ პირველი და მეორე პირის ნა- 

ტცვეალსახელთა მკვეთრი დაპირისპირება მესამე პირის ნაცვალსახე- 
ლისადმი ყველაზე ნათლად ჩანს იმ ენებში, რომლებიც სქესსა და 
გრამატიკულ კლას-კატეგორიებს გაარჩევენ, მაგალითად, აფხაზურ- 

ში პირველი პირის ნაცვალსახელი არ განასხვავებს გრამატიკულ 
კლასებს, მეორე პირის ნაცვალსახელი გამოიყოფა მხოლოდ ქალ- 

თა კლასი, მესამე ბირის ნაცვალსახელი კი კლას-კატეგორიების _ 

მიხედვით საკმაოდ დეტალიზირებულია. ინდოევროპულ -–ენებში 

აირველი და შეორე პირის ნაცვალსახელი სქესის მიხედვით გრა- 

    

ამ II. შ. V6იIIMIX, I/IC+0იIIყ6-Mმი Iი0მMM2XIIIMმ ი0XCCM0I0 93LIMმ, M0- 

CX#82, 1954, გვ. 206 –– 207. : | 

4 Cიიძო§8 ძიL ?0»ე16C1060ძ6ი CIეითმ0IL ძი» 10ძიფტ"I36) 00 

ფდიეჯელს6ი, §ზწყახსI! წ, 1909, ტ. II, ნაწ. 1I, გვ. 306. 

65 I", V, 7 IL MIL9III, MCC701MMCIIMC, გე. 70. 
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მატიკულად არ გაირჩევა, მაშინ როდესაც მესამე პირში ასეთი 

დიფერენციაცია ჩვეულებრივია (იV, C0II2, იIი), 

/ §5 -'/ქართულ ენაშიც მესამე პირის ნაცეალსახელი ის I იგი 

იგივე ჩვენებითი ნაცვალსახელია, რომელიც პირველი და მეორე 

პირის ნაცვალსახელისაგან მორფოლოგიურადაც განსხვავდება. იგი 

ფორმაცვალებადია, მას მოეპოვება როგორც ბრუნვის, ისე რიცხ- 

ვის კატეგორია. პირველი და მეორე პირის ნაცვალსახელები კი 

“უბრუნველი სიტსყვებია. 

პირის ნაცვალსახელად ქართულში შეილლება მოგვევლინოს 

აგრეთვე ჩვენებითი ნაცვალსახელები ე ს, ე გ. 

პირის ნაცვალსახელთა ჯგუფში მესამე პირის ნაცვალსა- 

ხელი ერთიანდება იმით, რომ ბირველ და მეორე პირთან ერთად 

ზოგიერთ ენაში იგი მონაწილეობას იღებს ზმნის პირიან ფორმათა 

წარმოქმნაშიბკ მაგალითად, რუსულ ზმნას ნამყოში, როგორც 

ცნობილია, “არა აქვს სათანადო პირის ნიშნები, ზმნისს ფორმები 

განსხვავდება მხოლოდ და მხოლოდ სხვადასხვა ნაცვალსახელის ხმა- 

რების მიხედვით. ასეთ შემთხვევაში მესამე პირის ნაცვალსახელი 

იმავე როლს ასრულებს, Cასაც პირველი და მეორე პირის ნაცვალ- 

სახელი. 

ათავი“ პირის ნაცვალსახელის ფუნქციით 

ი “ყ§59, 1 თავი არსებითი სახელია, მაგრამ ქართული ენის ისტო- 

' რიის მთელს მანძილზე იგი ხშირად პირის ნაცვალსახელადაც არის 

გამოყენებული უკუქცევითობის მნიშვნელობით. რუსული C4626%#-ს, 

მსგავსად თავი სამივე პირის მიმართ იხმარება. იგი შეიძლება 

შეგვხვდეს სახელობითში, - ·მიცემითში,. ნათესაობითსა და მოქმე- 

დებით მი ჩნ; მაგ.: 

ცუდად მოგიმედგრებიეს თ ავი: ხანძთ. ია 14; თავს უდებიეს 

დათმენაჯ: იქვე, გ 17; უძლურებანი ჩუენნი თ ავს-ისხნა: მ 8, 17 C; 

წს ადრინდელ ქართულ გრამატიკებში თავი, თვისი, თვით ნაცვალ- 
სახელთა აღსანიშნავად დამკვიდრებულია რერმინი კტლავ-მოღებითი | კვლა- 

მოღებითი (გ. ფირალოვი, პ. იოსელიანი, დ. ჩუბინაშვილი, ს. დოდაშვილი და 
'სხვ.), უჯუქცევითი პირველად მათ პ. კვიცარიძემ უწოდა: „რათგან ეს ნაცვალ- 

სახელი გვიჩვენებს, როვ რომლისამე პირის მოქმედება მასვე უბრუნდება, ამი- 
ტომ იგი იწოდების უკუნქცევითად": ქართული სწორმეტყველება, გვ. 102. ეს 

ტერმინი, როგორც ცნობილია, ცოტა სახეცვლილი ფორმით ახლაც იხმარება: 

ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, გვ. 43. 
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თავს-იდვა ჩუენთ:ს: ბალაჰვარ. 63,25... თავი მხეცთა დავადარე: 
ვტ 649.4... „როგორ მყავს შენი თავი, მახარაი?“ კ, გამს. III, 21; 

ვინც მოჰკვდა, თავსა მოუკვედაო: ი. ჭ. IL, 325; ვისახელებ თ ა ვსა 

და სამსახურს გაუწევ თემობასა: ა. ყაზბ. 1, 18; შდრ. ––- ცისკარი 

რომ ამოვა, ჩემთან მოიყარეთ თავი-თავს: ვაჟა, V, 121... 
სხვა ნაცვალსახელთაგან განსხვავებით თავი მტკიცედ ჩამო- 

ყალიბებულ სახეს ვერ ტოვებს. ალბათ ამითაა გამოწვეული, რომ 

/მას ხშირად თან ახლავს ხოლმე კუთვნილებითი ნაცვალსახელები, 

„რომლებიც ერთგვარად ხელს უწყობენ ნაცვალსახელის ფუნქციის 

შესრულებაში და ამავე დროს სხვადასხვა პირსა თუ ბრუნვაში მი- 

სი გამოყენების მეტ შესაძლებლობას ქმნიან. მეტწილად მას ერ- 

თვის თ;სი, თავისი, იშვიათად კი – ჩემი, შენი, ჩუენი 

ჩვენი, თქუენი სთქვენი და მათი კუთვნილებითი ნაცვალსა- 

ხელები. ასეთ შესიტყვებაში კუთვნილებით ნაცვალსახელთა ადგი- 

ლი ჩვეულებრივ ძველ ქართულში პოსტპოზიციურია, ახალში კი –– 

პრეპოზიციული.) | 
თავი თ?ს ი: მართალთა თანა შეერაცხა თავი თჯ;სი: 

ხანძთ. ო11; მისცა თავი თ;სი ველთა მტერთასა: კიმ. 1, 38,27; 

იტყს თავსა თ;:სსა ქრისტეანედ პაბო, 68, 34; თავსა 

თჯ;სსა განევთა: მ 12, 26; თავით თ;სით არა ვიტყოდე: ი 12, 

49, თავით თ;:სით დააწყნარებნ; კიმ. I, 2, 10; შეჩუენებულ 

ყვნეს თავნი თ;სნი: საქმე მოციქ. 23, 21... 

„თავით თ»;სით" შესიტყვების ჩვეულებრივი მნიშვნელობაა 

თ?თ, თ7თონ, თავისი ნებით?ზ”. მაგალითად, „გრიგოლ ხა5- 

ძთელის ცხოვრების“ ეს ადგილი „არამედ თავით თ»სით დანიელ 

წინა«სწარმეტყუელისა სიტყუასა იტყენ" (ბ 53) ნ. მარს ასე აქვს 
თარგმნილი: „LI2000X48, 09 C2M 0X C06# I080ჩMIII C4082 00000M2 

#2 გყII#აგ% (იხ. გვ. 84). – 
თავისი თავი: ყველას, ჩემო დაო, თავისი თავი აბა- 

რია: ი. ჭ. II, 343; შამებრალა თავისი თავი (=ჩემი თავი) და 

ტირილი დავიწყე: ვაეა, V, 28; · იმავე ღამეს... თავის.თავს 

ჰკითხა: მ. ჯავახ. II, 246; თ ავის თავს ელაპარაკება: კ. გამს. 

II, 65; რომ შემოვიდოდა ოთახში, თავის-თავის კმაყოფილებით. 

ეტყოდა ხოლმე ცოლსა: ი. ჭ. II, 139; წყალში თავისი თავის. 

მაგივრად ძროხა დაინახა: შ. არაგვ. I, 211; მამასახლისმა თავი ს- 

თავის უკადრისობად ჩათვალა: ვაჟა, V, 39... 

  

“ა, შანიძე, გიორგი მთაწმიდლის ენა იოვაწეს და ეფთვიმეს ცხოვრე– 

ბის მიხედვით, ლექსიკონი, გვ. 103, / 
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თავი ჩემი, თავი ჩუენი: აწ უკუე ვიშენო თავისა 

ჩემისა სახლი: დაბ. 30,30; განვიზრახე თავით ჩემით: კიმ» 

1, 19, 14... ვიშშნოთ თ ავი სა ჩუენისა გოდოლი: ეს, 9,10... 

ჩემითავი, ჩვენი თავი:–– ნება მომეცით, –– მითხრა 

მან რუსულად,–- გაგაცნოთ ჩემი თავი: ი, ჭ. II, 13; ეს რომ 

ჩამეწვეთა ყურში, ჩემი თავივეღარ ვიცანი: ა.წ. IV, 53; ვკით- 

ხე ჩემს თავს: ი. კ. I1, 12... „ჩვენი თავი ჩვენადვე გვეყუდ- 

ნესო“ –- სთქვი შენ და მე გავიგონე: იქვე, 30... 

თავი შენი, თავი თქ უეგნი: განიკურნე თავი შენი; 

ლ 4,23; ნუ რას შეიმთხუევ თავსა შენსა ბოროტსა: საქმე 

მოციქ. 16, 28; ოქროი და ვერცხლი ზენი წენ თანავე იყავნ წარ- 
საწყმედელად თ ავისა შენისა: ჰაბო, 69, 34-35; წარვედ და 

დაადგინე თ ავისა შენისა მსტუარი: ეს. 21, 6... ეკრძალენით 

თავთა თქუენთა კაცთა ამათთ?ს: საქმე მოციქ. 5,35.,.. 

შენი თავი, თქვენი თავი: დამრჩა მხოლოდ შენი 

თავი და პატიოსნება: მ. ჯავახ. II, 401; შენს თავს განგებ 

ნუ იბერებ, ჯერ კიდევ გამოადგები შენს თავსაც და ქვევა- 

ნასა: მ. ჯავახ. იქვე, 437... ეხლა თქვენს თავს თვითონ 

თქვენ მოუარეთ: ვაჟა, V, 18. _ 

ძველ ქართულში თავთან ერთად უკუქცევითი ნაცვალსახე- 

ლის ფუნქციით იშვიათად სული ც გვევლინება ს. ერთიცა და 

მეორეც პარალელურად გვხვდება ოთხთავის ოოსავე რედაქციაში; 

მაგ.: 

მწყემსმან კეთილმან თავ ი თ7;:სი დადვის საცხოვართა თ;სთა 

ზედა:ი 10, 11 C –– მწყემსმან კეთილმან ს ულ ი თ;სი დადვის ცხო- 

ვართა თ?7სთათ?ის: 0IM 
სომხ. ბიM/+ დივ დ ი 9V ბი ჩLი იVსL ჩ იკ ოჯ. იყ 

ბერძნ. ბ »ი"IV 6 X#თ16C «IV სდ სჯ7IV თააის «უთ §X50 

+თV X003თ+()V. 

აწვე თავი ჩემი დავდვა შენ ზედა:ი 13, 37 C-–აწ სული 

ჩემი შენთ2:ს დავდვა: 0L 

იყვენ “98% ხის ს-ჩყ # (ხი დი 
«#V დ სXჯXწ7V ყის ხჯ;აი თის სულ). 

  

ი 11 M2გდნი, | 092MMგXIIMგ 1068M6MM16021V»0C90I0 L0V3II9CX0L0 ძ3ხIMმ, 

გვ. 96; ა. შანიძე, გიორგი მთაწმიდლის ენა, ლექსიკონი, გე. 137. 
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უკუეთუ შეიძინოს სოფელი ყოველი და ს უ ლი თ;სი წარიწყ- 
„ მიდოს: მოკ 8,36 ა 
სძ დი2Mსი5” მ ს..ს 2%5Mიყ/, ი ირი Vბ% ჩ-” IM #6 

6თV X6ენუთუე +ბV X0C(10V 6#0იV, XCთ'. CVI0C09 7) <V თ სX7)V თეჯის. 

რომელსა უნდეს თავ ისა თ;:სისა ცხორებაი: მრკ 8,35 0 -– 
რომელსა უნდეს ს ული თ7;სი განრინებად: 0I 

L/ ო/ სი9ძჩსეს ხი.ა,ჩუელ.ფყა:.თსსM, ჯ ი.V ბ + 

გ: %ძ0 XV მაუ LV ს ს#7)V თსIის Cთთთ!'. 

მსახურებად და მიცემად თავის ა თ;:სისა სავსრად მრა- 
ფვალთა წილ: მ 20,28 C –- მსახურებად და მიცემად ს ული თ?;:სი 

საჭსრად მრავალთა: IL 

// I ფდოისბი ჩ+-/ “ი, VV 'სი/ი VI ციე 

Xთ. 600Vთ. «IV თ სX>7V Cთხ+X0წ #0+0იV თV+ს X07./.01V. 
სომხური და ბერძნული ოთხთავის შესატყვის ადგილას ყვე- 

ლგან გვაქვს «,Vპბ, და სს/ჯ. ორივე ნიშნავს სულს (ჯVIყე) და 

უკუქცევითი ნაცვალსახელის დანიშნულებითაც იხმარებიან. სომ- 

ხურსა და ბერძნულშიც ქართულის მსგავსად ამ სიტყვებს, რო- 

გორც წესიი თან ახლავს ხოლმე კუთვნილებითი ნაცვალსახელი 
#-/, თ0ს105 (= თ;სი). 

უკუქცევითი ნაცვალსახელის მნიშვნელობით სული ქარ- 

თულში დამოუკიდებლად ჩასახული უნდა იყოს. 

დამაჯერებელი არა ჩანს ნ. მარის მიერ სულ-ის თავ-თან 

დაკავშირება. მისი აზრით, თუ ძირი, რომელიც თავ სიტყვიდან 
მომდინარეობს, ფონეტიკური პროცესის შედეგად (ს –>ც –>თ) 
იძლევა ცუ-ს, ეს უკანასკნელი კი სუ-ს, რომელიც წარმოადგენს 
„XC6ყCVVII 81 0CII0ცI C0V3IIICL60I0 CI08ე სულ-ი „1ჯI024% 99, 

უნდა შევნიშნოთ, რომ ნ. მარი ამ თუ-ს, რომელიც, მისი 

აზრით, თუთ-ის შეკვეცილ სახეს წარმოადგენს, ამავე დროს მეგრ. 

დუდ-ის („თავი“) ქართულ ვარიანტად მიიჩნევდა?ბ. 
მეგრულში დ უდი (თავი) მხოლოდ ზოგ გამოთქმაში ასრუ- 

ლებს უკუქცევითი ნაცვალსახელის როლს; მაგ.: 

– ირ ნერო დუდი გაიმორსი: მ. ხ. მ. ტ. 222, 16 ––ყო- 

ველნაირად თავი გამოიცადე. 
„ბომი, დუ დი მუოთ მიიყოთია?...“: ი. ყიფ. ქრესტ. 30,6 –– 

უბიჭო, თავი რად დაიკარგეო?..." 

C0 IL 02MMმ1MM2 1068M6უM10021V0XM0CL0 L90V3MICV0C0 93LIX2, გვ. 96. 

1ბ იქვე. 
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მუშ დუს (<-დუდს) კოჩი ღოლანსგ ნი, ინა ტერს ვა აღო- 

ლენია: იქვე, 046 –– კაცი თავის თავს რომ უზამს, მას მტერი 
ვერ უზამს. 

წ ნვ. ჭანურშიც თავის შესატყვისად დუდი გვაქვს, მაგ- 

რამ უკუქცევითი ნაცვალსახელის ფუნქციით იგი ჩვეულებრივ არ 

იხმარება. ამ მნიშვნელობით ზოგჯერ შეიძლება შეგვხვდეს თი, 

რომელიც, როგორც წესი, კუთვნილებით ნაცვალსახელებთან ერ- 
თად არის წარმოდგენილი. 

I თი ჩქიმი თი ჩქუნი 

II თი სკანი თი თქვანი 

III თი მუში თი მუთეფეში 11 

§ 64. ითი ნაევალსახელის დანიშნულებით იშვიათად. 
იხმარება შრამები წაცვალ! იმ; მაგ.: ალ მ ” 

თხვიმ უწვრად ნომ(ა) ამცვირნა! სვან. პოეზ. I, 3,39-- 
თავი სისხლაუღებლად არ დამატოვებინო! ” 

თხვიმ ლახსისგგნ: იქვე, 46, 36--– თავი შესიულდა. 

ამგვარად, ეს ფაქტები მოწმობენ იმას, რომ ქართული თა– 

ვ ი-ს შესაფერისი უკუქცევითი ნაცვალსახელი სხვა ქართველური 

ენებისათვის საზოგადოდ დამახასიათებელი არ არის. მართალია,. 

ზოგან იგი სპორადულად გვხვდება, მაგრამ ახლადჩასახული ჩანს 
ქართულის უშუალო გავლენით და მას ჯერ კიდევ განვითარების. 

შესაფერისი დონისათვის ვერ მიუღწევია. 

თავი, როგორც უკუქცევითი ნაცვალსახელი, ქართულშიაც, 
შედარებით გვიანდელი წარმონაქმნი ჩანს, მას დღესაც არა აქვს 

მოპოვებული გამოკვეთილი მთლიანი სახე, როგორიც სხვა ნაცვალ- 
სახელებს ახასიათებთ.) 

პირის ნაცვალსახელთა და ჭმეაში პირის ნი“მმანთა ბგენეტური 

ურთეერთობისათვის 

§ 58. (რირის ნაცვალსახელებს, როგორც ცნობილია, აქვთ. 

პირის გამოხატვის უნარი, რითაც ისინი არსებითად განსხვავდე- 

ბიან ყველა სხვა სახელისაგან. მთელ რიგ ენებში ზმნის უღვლილე- 
ბისას, როცა ნაცვალსახელი აუცილებელია, იგი სახელთან ერთად. 

ქმნის სინტაქსურ ჯგუფს, ზმნის არაორგანულ ფორმებს ანუ 

უღვლილების ნაცვალსახელურ წყობას.V” 

? I. Mვიი, L იმMMმXIIMმ MმIICV01'0 (#23CV0-0) 93MLMმ C X0C6CICM2გXM6CV- 
# Cუ0820ი6M, გვ. 27. · 

" გამოქვეყნებული სვანური ტექსტების გარდა გამოყენებულია ენათმეც- 

ნიერების ინსტიტუტის ქართველურ ენათა განყოფელებაში დაცული მასალები. 
ვსარგებლობდი უფრ. მეცნ. თანამშრ. მ. ქალდანის კონსულტაციებით. 
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ზმნური ფორმების წარმოქმნისას პირის ნაცვალსახელთა რო- 
ლი მნიშვნელოვანია განსაკუთრებით ზოგიერთ ენაში. მაგალითად, 

რუსულში ნამყო დროისა და კავმირებითის ფორმები უღვლილე- 
ბისას ურთიერთისაგან განსხვავდება მათთან ხმარებული ნაცვალ- 

სახელების მიხედვით. ამ შემთხვევაში, რა თქმა უნდა, პირის ნა- 

ალსახ ბი ასრ ბენ ზმნის პირის ნიშნების როლს და ამდე- 
ხად პირის გრამატიკულ მნიშვნელობას ღებულობენ. · დ ლა 

სინთეზური ტიპის ენიდან ანალიზურად გადაქცევის გამო 

ინგლისურში პირის ნაცვალსახელები ავლენენ განსაკუთრებულ 
სინტაქსურ ფუნქციებს. ზმნაში პირის ნიშნების უქონლობის წყა- 

ლობით სუბიექტის გამომხატველი ნაცვალსახელი აქ იძენს დამო- 

უკიდებელ ადგილს წინადადებაში. დამახასიათებელია, რომ ნა- 

ცვალსახელთა უმრავლესობას ინგლისურში დღემდე შემონახული 

აქვს ბრუნვათა ფორმები, რაც სუბიექტისა და ობიექტის ფორმა- 

ლური დიფერენციაციის”საშუალებას.იძლევა, მაშინ როდესაც არსე- 
ბით სახელებს ასეთი გარჩევის უნარი მთლიანად დაკარგული აქვთ??. 

ზმნის მრავალპირიანობისა და ორგანული წარმოების წყა- 

ლობით ქართულ ენას არ ახასიათებს პირის ნაცვალსახელების ისე 

ხშირი ხმარება, როგორც ეს შეინიშნება, მაგალითად, რუსულსა ან 

კიდევ ინგლისურში. მიუხედავად ამისა, ძეელ ქართულში, უმთავ- 

რესად ნათარგმნ ძეგლებში გვხვდება ნაცვალსახელთა ხშირი ხმა- 
რების შემთხვევები, რაც იმ ენების ერთგვარი გავლენის შედეგი 

შეიძლება იყოს, საიდანაც ეს ძეგლებია ნათარგმნი. დავასახელებთ 
რამდენიმე მაგალითს: 

ხოლო მე ვსძულ, რამეთუ მე ვწამებ მისთვს: ი 7,7 სL; შდრ. 

ხოლო მე ვსძულ, რამეთუ ვამხილებ მას: C; რამეთუ შეგაჭირვებენ 

შენ და %ენ იტყ?: მრკ. C, 31 XL, შდრ. რამეთუ შეგაიწრებენ შენ 

და იტყც7: C; მიავლინე შენ იოპედ და მოიყვანე შენ სიმონ: საქმე 

მოციქ. 11,13 ა; შდრ. მიავლინე იოპედ და მოიყვანე შენ სიმონ: გ; 
აღადგინა იგი, და იგი აღდგა: მრკ 9, 27 LL; შდრ. აღადგინა 
იგი და აღდგა: C და სხვ. | 

ამ მხრივ საყურადღებოდ გვეჩვენება პ. კვიცარიძის ასეთი 

შენიშვნა: „რადგანაც ქართული ზმნის მიმოხრის მავითარებელი 

ნიშანი არის ნაცვალსახელი, ამისთვის წინადადებაში ეგ უკანას- 

კნელი გამოიშვების, თუნდაც იგი უმთავრეს წევრს (საუბნს) შე- 

ადგენდეს... ეგ კიდევ ქართულის ენის განსაკუთრებული თვისებაა 

13 ჰI. MM. I10დM#V, 06083088MM6 C0806MCMII01I CMCI6Mხ, IIMVIხIX M6- 

010MM6წ)! 8 შMIXIIIMCM0CM 93ხIM6C: 'VIICMსIC 30XIIMICMM III ”, 0სIი. 14, #16VIMIL- 
ხმა, 1949, გვ. 223. : 
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მოკლ-სიტყვაობის მაჩვენებელი, რასაც ბევრი სხვა ენა მოკლებუ- 
ლია. იქ პირდაპირ უნდა დასახელდეს ნაცვალსახელები“ 73. 

ამაზე ამახვილებს ყურადღებას აგრეთვე თ. ჟორდანია. იგი 

თავის გრამატიკაში წერს: „ზმნებში პიროვან ნაცვალ-სახელთა მა- 

გიერ იხმარება სხვადა-სხვა ნაკვთები.. როდესაც ეს ნაკვთები და- 

ერთვის ზმნებს, საჭირო არ არის პიროვან ნაცვალ-სახელთა და- 

წერა, თუ არ მეტად ლოგიკურად საყურადღებო შემთხვევაში, მა- 

გალითად, უნდა ითქვას: „პანღური მეწყინება“ და არა: „პანღუ- 

რი მე მეწყინება“, აგრეთვე: „წიგნსა გწერ“ და არა: „მე შენ წიგ- 

ნსა გწერ“, „დამინთე ცეცხლი" და არა; „შენ მე დამინთე..,“?! 

§ 56. ზმნის პირის ნიშანთა თავდაპირველი ბგერითი სახისა 

და ბუნების გასარკვევად არსებითი მნიშვნელობა აქვს ნაცვალსა- 

ხელთა გათვალისწინებას, რადგანაც, როგორც ცნობილია, ბევრ 
ენაში პირის აღმნიშვნელი აფიქსები სათანადო ნაცვალსახელები- 

დან მომდინარეობენ. პ. კვიცარიძეს თავის „სწორმეტყველებაში%ზ 

აღნიშნული ჰქონდა, რომ „ზმნის მიმოხრის მავითარებელი ნიშნები 

არის იგივე ჩვენებითი, თუ პიროვნებითი ნაცვალსახელები... პირ- 

ველნი ჩანან მხოლოდ მიჩემებითს ზმნებში, ხოლო უკანასკნელნი -– 

ყველგან... ზმნებში: იურვი, იწყლვი, იკვლი და მისთ. უნდა მუ- 
შაობდეს თავში მეგრულ-სვანური ნაცვალსახელი „სი“, რომელიც 

ქართულად არის „შენ“... ასე რიგათ რომ ჩაუკვირდე, დარწმუნ- 

დები, რომ არ არის ისეთი ზმნა, რომელშიც ნაცვალსახელი და 

მწეობითი ზმნა არ მიიკვლეოდეს#“ 95%, 

პირის აფიქსები რომ ნაცვალსახელური წარმოშობისაა, ამის 

ნათელ ილუსტრაციას იძლევა რიგი მთის იბერიულ-კაეკასიური 

ენები მაგალითად, აფხაზურ-ადიღური ჯგუფის ენებში პირის 

აფიქსები თითქმის ყველგან ემთხვევა პირისა და ჩვენებით ნაცვალ- 

სახელებს 75. აფხაზურში პირველსა და მეორე პირში ზმნა იყენებს 
პირის ნაცვალსახელთა ძირეულ მასალას ფორმანტებად, რომლე- 
ბიც მიუთითებენ სათანადო პირსა და რიცხვზე სარა („მე“) 

სცოიტ (მივდივარ), რარა” („შენ" მამაკაცი) უცოიტ (მიდიხარ), 

19 ქართული სწორმეტყველება, გვ. 134. 
7 ქართული გრამმატიკა, გვ. 116. 

1ზ ქართული .სწორმეტყველება, გვ. 128 – 129. 

გ. როგზავა, კუთვნილებითი აფიქსი ი ქართველურ ენათა ზმნისა და 
სახელის მორფოლოგიურ კატეგორიებში (ქცევასა და ბრუნვებში), I : საქ. სსრ 

მეცნ. აკად. მოამბე, III, # 2, 1942, გვ. 210. 
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ბარა „შენ“ დედაკაცი) ბცო«ტ (მიდიხარ), ჰარა („ჩვენ“) პცოიტ 
(მივდივართ), შიარა („თქვენ“) შიცოატ (მიდიხართ). 

სპეციალურ ლიტერატურაში აგრეთვე შენიშნულია, რომ 

დარგუულსა და ტაბასარანულში პირის მიხედვით ზმნის უღვლი- 

ლება განვითარდა პირის ნაცვალსახელების საფუძველზე. ამ ენებში 

ზმნის პირის ყველა ნიშანი აშკარა ნაცვალსახელური წარმოშო- 

ბისაა. მაგალითად, ტაბასარანულში პირველი ორი პირის ფორმან- 

ტი, რომელიც ყოველთვის სუფიქსად გვევლინება, წარმოადგენს: 

პირველი და მეორე პირის ნაცვალსახელს მცირეოდენი სახესხვა- 

ობით, მესამე პირი კი დღემდე ამორფულადაა დაცული. ამით ეს 

ენა განსხვავდება მონათესავე ლაკური ენისაგან, სადაც ზმნის პი- 

რის ნიშნები პირის ნაცვალსახელთაგან არ მომდინარეობენ ?%. 

პირის ნაცვალსახელები პირის ნიშნები სუფიქსად 

უზუ „მე“ -ხა 

უუუ „შენ“ -უა 
უხ“უ ე„ჩვენ" (ინკ.) -ხ“ა 

უზუ „ჩვენ“ (ექსკ.) -ჩა 
უჩეუ „თქვენ“ -ჩჟა 

ამასთანავე ყურადღებას იქცევს ის ფაქტი, რომ ტაბასარა- 

ნულში ნაცვალსახელური პირის ნიშანი ზმნაში ჩვეულებრივ იმ 
ბრუნვს ფორმითაა წარმოდგენილი, რომელშიც სუბიექტი ან 

ობიექტია მოსალოდნელი "9. 

ამგვარადვეა ბაცბურში: 

აჰა ვ-აღო-ჰი -- შენ მოდიხარ მამაკაცი (აპა -. ერგატივი, სა- 
ხელ. პბო –- „შენ“) 

ათხ ბ-აღო-თხ– ჩვენ მოვდივართ მამაკაცები (ათხ––ერგატ., 
სახელ. თხო -–– „ჩვენ“) 

1? ქ ლომთათიძე, კაუხატივის კატეგორია აფხაზურში: საქ. სსრ 
მეცნ. აკად. მოამბე, VI, M. 1, 1945, გვ. 94; არნ. ჩი ქობავა, მრავლობითობის 

აღნიშვნის ძირითადი პრინციპისათვის, გვ. 92; მისივე, გრამატიკული კლას-; 

კატეგორია და ხმნის უღვლილების ზოგი საკითხი ძველ ქართულმი: იბერ.-კავ- 

კას. ენათმ., V, 1953, გვ. 55 – 56. 

3 II, II. XXM#9M08, 12862Cმი02MCMMII 93სIM, M0CV82-–)ტ!!Iი2M, 1948 

4. ტ-M2.0M06108 M0C10MMწ""გი მპ თMMCგსIი 8 ”»გ/იუმX 1I262Cმ2- 

02მ9MCM0L0 9#3ხIM2: იბერ.-კავკას, ენათმ., VII, 1955, გვ. 362. 

% ტ. ბ), M28L0M6109, დასახ. ნაშრ,, გვ. 381. 
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ა»შ ბ-აღუ-2შ -- თქვენ მოდიხართ მამაკაცები (აიშ- ერგატ., 

სახელ. 'მუ–- „თქვენ“) 89, 

უდურში პირის ნიშნები გენეტურად სათანადო პირის ნა- 

ცვალსახელებს წარმოადგენენ. ზმნაში პირის ნიზნებად გვხვდება 
შესატყვისი ჩვენებითი ნაცვალსახელები იმ ბრუნვის ფორმით, რო- 

წელიც რეალურ სუბიექტს ახასიათებს: ზოგჯერ უცვლელად, ზოგ- 

ჯერ კი –- გარკვეული ფონეტიკური ცვლილებებით". ნე და 
ტუ(ხ) (<-” ტე-უხ) ნაცვალსახელი, რომელიც ზმნაში III პირის 
აღმნიშვნელად გამოიყენება, სათანადო კონსტრუქციის ზ%ინებში 

ბრუნვაცვალებად ფორმად გვევლინება M?, 

§ 52. ამ მხრივ რთული ვითარება გვაქვს ქართველურ ენებ- 

ში. მართალია, ამ ენებში ზმნა პირების მიხედვით იცვლება, ?აგ- 

რამ ნაცვალსახელებსა და ხმის ფორმანტებს ზორის ისეთი კავ- 

შირი, როგორიც, მაგალითად, ზემოთ დასახელებულ მთის იბერი- 

ულ-კავკასიურ ენებჭია, ყოველთვის არ დასტურდება ან. ყოველ 
შემთხვევაში, ეს ხელშესახებად არა ჩანს. ამ მდგომარეობის გამო 

იყო, რომ თავის დროზე ივ. ჯავახიშვილი, ოონელიც თავის კაპი- 

ტალურ შრომაში „ქართული და კავკასიური ენების თავდააირეე- 

ლი ბუნება და ნათესაობა“ ფართოდ მიმოიხილავდა საეციალურ 
ლიტერატურას და ყოველმხრივ ცდილობდა დაესაბუთებინა გენე- 

ტური ურთიერთობა ნაცვალსახელებსა და ზმიის პირის ნი”ნებს 

შორის, მთელ ოიგ სიძნელეებს წააწყდა ამ მიმართულებით. იგი 
ერთმანეთს უდარებდა რა ზზნის პირველი პირის გ-, მ- ნიზნებსა 
და მე ნაცვალსახელს, სათანადო ანალიზის შემდეგ იმ დასკვნამდე 

მივიდა, რომ არც ვ და არც მ პირველი პირის ნაცვალსახელის 

·თავდაპირველ ძირად არ შეიძლება ყოფილიყო. ამ დანიშნულების 

გამომხატველად უნდა გექონოდა ჩ ბგერა, რომელიც ჩვენ პილის 

ნაცვალსახელსა და კუთვნილებითი ნაცვალსახელის ჩე მ- ფუძეს 

აქვს დაცული 9). მისი ახრით, რადგანაც მეორე პირის ზე ნ ნა- 

ცვალსახელს ძირად შ ბგერა აქვს, ზმნაში კი მეორე პირის უძვე- 

ლეს თავსართად ხ ჩანს, ამიტომ ქართულ-ქართველურ ბგერათა 
  

% რ, გაგუა, ზმნის ცვლა ზრამატიკული კლას-კატუტეგორიის მიბედვით 

ბაცბურ ენაში: იბერ.-კავკ. ენათმ., IV, თბილისი, 1953, გვ. 134. 

81 ვლ, ფანჩვიძე. მიკემით სუბიექტიანი ზმნები უდურ ენაში: ენიფკის 
მოამბე, XII, თბილისი, 1942, გე. 72. 

1? ევზბ. ჯეირანიშვილი, კითხვითი ნაცვალსახელები ლეზგიერი ჯზუ- 

ფის ენებში: იბეო.-კავკ. ენათმ., VII, თბილისი, 1955, გვ. 352. 
82 გვ. 446. 

8. არ. მარტიროსოვი. 113



შენაცვლების წესის მიხედვით მეორე პირის ნაცვალსახელის ძი- 
რად ხ უნდა იქნეს პირველადად მიჩნეული, შ კი შესაძლებელია 
მისი მხოლოდ მერმინდელი შენაცვლების შედეგი იყოს 8). 

აონ. ჩიქობავას აზრით, ნაცვალსახელოვანი ელემენტები და 

აირის ნიშნები უმეტეს შემთხვევაში ერთმანეთს არ უკავშირდება: 

„ა, და 0, –ვ, მ ბუნებრივად მიმართავს ჩვენს ყურადღებას მე ნა- 
ცვალსახელისაკენ, თუმცა აქაც მდგომარეობა არაა მთლად ნათე- 

ლი. ვ-საიდან მივიღეთ? მაგრამ არც 5. (ხ0 არც 0ე (გ) შენ 

ნაცვალსახელამდის არ დაიყვანება; ეგევე ითქმის §ე (ნ) და 0ე (ხ) 

პრეფიქსების შესახებ“ ზ. იგი დასძენს, რომ: „ან აქ ნაცვალსახელე- 

ბია შეცვლილი მას შემდეგ, რაც ზმნაში პირის ნიშნები გაჩნდა 

(ვთქვათ, ისე, ოოგორც ეს 8ე მოხდა: იყო იგი, ახლა გვაქვს ის(ი). 

ანდა ე. წ. პირის ნიშნები არაა დაკავშირებული ნაცვალსახელთან 

და მაშინ კითხვა ისმის: რატომჯი ზნ, 

რამდენადაც ასე თუ ისე ერთგვარი მატერიალური კავშირი 

არსებობს ქართველურ ენათა მე, მა, მი ნაცვალსახელსა და 

ობიექტური პირველი პირის მ- პრეფიქსს შორის, პრინციპ'ში მათი 
გენეტური ერთიანობა, ვფიქრობთ, გამორიცხული არ უნდა იყოს, 

შესაძლებელია ობიექტური მეორე პირის გ- პრეფიქსიც წარმოშო- 

ბით ე-გ-ე ნაცვალსახელოვან ელემენტს დაუკავშირდეს 97. 

უფრო ნათელი ვითარება გვაქვს სვანურში. აქ ზმნის პირვე- 

ლი პირის მრავლობითში პრეფიქსი ნ- მოიპოვება. მას, როგორც 

ზემოთ აღვნიშნეთ, გენეტური კავშირი აქვს შესაბამის ნ პი (=ჩვენ) 

ნაცვალსახელთან ბზ, ნ- პრეფიქსი ისეთსავე დამოკიდებულებაშია 
ნჯი ნაცვალსახელთან, როგორც აფხაზური პარ- (=ჩვენ) პა, ჰ 

პრეფიქსთან: ჰარა ჰა-ყოუპ (ჩვენ ვართ), ჰარა ჰ-ცოიტ (მივდი- 

ვართ); შდრ. სვან. ნაი ნ-აყა (=ჩვენ გვყავს) ზ?. ასევე ცნობილია, 
რომ მ-ი-შგუ-ი (ჩემი) და გუ-შგე-ეი (ჩვენი) ნაცვალსახელთა ზ-, გ#4- 

იგივე ელემენტებია, რაც ზმნაშიც გვხვდება პირის ნიშნებად 9. 

ზ. იქვე, გვ. 449. 
"შა აონ. ჩიქობავა, გრამატიკული კლას-კატეგორია და ზმნის უღვლი- 

ლების ზოგი საკითხი, გვ. 55 –– 56. 

ბ იქვე. 
ზ? ურნ, ჩიქობავა, გრამატიკულ კლას-კატეგორიათა ნიშნების ეტიმო- 

ლოგიისათვის ქართველურ ენებში, ჯვ, 452; მისივე, გრამატიკული კლას-კა- 

ტეგორია და ზმნის უღვლ. ზოგი საკითხი, გვ. 60. 

1 ვ, თოფურია, სვანური ენა, ზმნა, გვ. 27, 

ი არნ. ჩიქობავა, მრავლობითობის აღნიშვნის ძირითადი პრინციპისა– 

თვის, გგ. 120. 
% 3. თოფურია, დასახ. ნაშრო., გე. 27 
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კუთვნილებ „თი ნაცვალსახელები 

§ §8. '”კუთვნილებით ნაცვალსახელთა ჩამოყალიბების პრო- 
ცესი ქართველურ ენებში უშუალოდ პირის ნაცვალსახელებთანაა 

დაკავშირებული, რადგანაც ისინი, როგორც ცნობილია, წარმოსა- 

ქმნელად ამ უკანასკნელთა ნათესაობითი ბრუნვისათვის განკუთვნილ 

ფორმას იყენებენ 91; 

ქართ. ჩემ- -- ჩემ-ი, ”შენ- -- შენ-ი, ჩუენ- I ჩვენ- –– ჩუენ-ი.I-- 

ჩვენ-ი, თქუენ- I თქვენ---;თქუენ-ი I თქვენ-ი. 
ჭან. ჩქიმ- I შქიმ- – ჩქიმ-ი | შქიმ-ი, სკან- –– სკან-ი, ჩქუნ- | 

ჩქინ- I შქუნ- – ჩქუნ-ი | ჩქინ-ი I შქუნ-ი. 

მეგრ, ჩქიმ- (I ჩქგმ- – ჩქიმ-ი II ჩქგმ-ი, სქან- –– სქან-ი, ჩქინ- II 

ჩქ2ნ - –– ჩქინ-ი I ჩქ2ნ-ი, თქვან- –– თქვან-ი. 

სვან. მიშგუ –– მიშგუ-ი, ისგუ –– ისგე-ი, ისგტე –– ისგტე-ი, 

ქართულისა და ზანურისაგან განსხვავებით მრავლობითი რიცხ- 

ვის პირველ პირში სვანური გაარჩევს ორგვარ ფორმას: გუშგტე-ი, 
ნიშგუე-ი. პირველი ინკლუზიური ფორმაა (ნიშნავს „ჩემი + შენი 
ან თქვენი“), მეორე კი –– ექსკლუზიური („ჩემი + მისი ან მათი“), 

§ ნე, სპეციალურ ლიტერატურაში აღნიშნულია, რომ წარ- 

მოების ფორმის თვალსაზრისით კუთვნილებითი ნაცვალსახელები 
არ განსხვავდებიან ე. წ. გენიტიურ სახელთაგან, როგორიცაა, მაგა- 

ლითად, მანგლისი, შვინდისი და სხვა, მაგრამ მათთან შედარებით 

ეს სახელები თავისებურებას ავლენენ მნიშვნელობის მხოიე. მათ 

ამჟამად აღარა აქვთ ორმაგი ბრუნეის (ნათ.-სახ.) გაგება რის 

გამოც ჩემ, შენ, ჩვენ, თქვენ საწარმოებელ ფუძეებს წარმო- 

ადგენენ ჩემი, შენი, ჩვენი, თქვენი კუთვნილებითი ნაცვალ– 

სახელებისათვის, ხოლო მისი, მათი, ამისი, მაგისი, ამათი, 

მაგათი ფორმებში შემავალი -ის და -თ წარმოქმნის ელემენტე- 

ბად გვევლინება 9ქ. 

კუთვნილებითი ნაცვალსახელი სინტაქსურადაც განსხვავდება 

ნაგენიტივარი სახელისაგან. ეს უკანასკნელი „შეიძლება საზღვრუ- 

ლიც იყოს და მსაზღვრელიც („ძველი მანგლისიი", „მანგლი- 

სის ტყე"), ნაგენიტივარი ნაცვალსახელი კი -–– მსახღვრელი („ჩვე- 

ნი მანგლისი4)“ 93, 

" ა. შანიძე, გრამატიკის საფუძვლები, გე. 115. 
91 იქვე, გვ. 116. 

99 იქვე, გვ. 117. 
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სხვაგვარად წარმოგვიდგენს საერთოდ კუთვნილებიდჭ ნა- 
ცვალსახელთა წარმოშობას გ. როგავა. იგი, რა თქმა უნდა, არ- 
უარყოფს კუთვნილებით ნაცვალსახელთა პირის ნაცვალსახელები-! 
დან მომდინარეობას, მაგრამ მათი შედგენილობა სხვაგვარად აქვს. 
გააზრებული, მას თავის შრომაში „კუთვნილებითი აფიქსი ი ქარ- 

თველუორო ენათა ზმნისა და სახელის მორფოლოგიურ კატეგორიებ- 
შზი+ !. რომელიც სხვა მხრივაც იქცევს ყურადღებას, აღნიშნული: 

აქვს, რომ შენ-ი, თქვენ-ი, ჩვენ-ი კუთვნილებით ნაცვალსახე- 
ლებში, რომლებშიც ი გაგებულია სახელობითი ბრუნვის ნიშნად, 

ფაქტობრივად კუთვნილების გამონხატველი აღიქსი უნდა იყოს, 

რომელიც მომდინარეობს ოდესღაც არსებული კუთვნილებითი ნა- 

ცვალსახელისაგან) „შე ნ-ი, თქუენ-ი, ჩუენ-ი კუთვნილებითი. 

ნაცვალსახელები შედგენილი უნდა იყოს პიროვნებით ნატცვალსა- 
ხელთან ი კუთვნილებითი აფიქსის, 10§). კუთვნილებითი ნაცვალ- 

სახელის დართვით.შენ პიროვნებითი ნაცვალსახელი: #ე ნ-ი კუთ- 

ვნილებითი ნაცვალსახელი, შე ნ-ი, ე. ი. „ხენ-თავისტ“ ზს, გ. რო- 

გავას აზრით, სახელობითის -ი აფიქსის ჩამოყალიბების შედეგად. 
კუთვნილებითობის ეს -ი აფიქსი აირია სახელობითის ·ი აფიქსში. 

ისევი, როგორც ·ი-ზე დაბოლოებული ფუძეების -ი (ბასილ-ი, გრი- 

გოლ-ი). ამჟამად ყველა ამ შემთხვევაში -ი სახელობითის ნიშნადაა 
გაგებული ხM ანალოგიური ვითარება ავტორს შენიშნული აქვს სხვა 

ენებშიც და, ამდენად, კუთვნილებით ნაცვალსახელთა ამგვარი წარ- 

მომავლობა ქართულიი არც ჩვენ გვეჩვენებოდა შეუძლებლად, ოომ 

დაზუსტებული ყოფილიყო ერთი საკითხი: 'ჩემ, შენ და სხვა პი- 

რის ნაცვალსახელთა ნათესაობითი ბრუნვის ფუძეს წარმოადგენს, 

რომელიც თავისთავად შეიცავს კუთვნილებითობის მნიშვნელობას, 

როგორღა შეიძლებოდა, რომ ასეთი მნიშვნელობის მქონე ნაცვალ- 

სახელუორ ფულეს კვლავ ამავე მნიშვნელობის აფიქსი ან, როგორც 

თვით ავტორი აღნიშნავს, კუთვნილებითი აფიქსი, X08§). კუთვნი- 

ლებითი ნაცვალსახელი დართოდა? 9? 

Xჯ 60. რადგანაც კუთვნილებით ნაცვალსახელთა შედგენილო- 

ბა პირის ნაცვალსახელებთან ერთად განვიხილეთ, აქ წარმოვად- 

გენთ მხოლოდ ისეთ განსხვავებულ ფორმებს, რომლებიც ქართუ- 

ლისა, ზანურისა და სვანურის კილო-თქმების მიხედვით დასტურ– 
დება. 
  

?” საქ. სსრ მეცნ. აკად. მოამბე, III, # 5. 

?ზ იქვე, გვ. 590. 
"ს იქვე. 
” იხ, ი იმნაიშვილი, სახელთა ბრუნება, გვ. 517. 
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მოხეურსა და აქედან ალ. ყაზბეგის ნაწარმოებების პერსო- 

ნაჟთა დიალოგებში კუთვნილებითი ნაცვალსახელი ჩემი მოფერე- 
ბით მიმართვისას შემოკლებული ჩე- სახით იხმარება; მაგ.: 

= კაოგია-ღა, ჩე! –– უპასუხა დედამ: ა, ყაზბ, ), 2; –– კარგია- 

ღა ჩე... არ გიცნობ, რაიცა ხარ? იქვე, 11;–– სუ-ღა ჩე! ნახავ, 
"როგორ მალე მორჩები: იქვე, 126. 

აქვე გვხვდება შენაი, თქვენაი, რომლებიც ასევე ერთ- 
გვარ საალერსო-მოფერებით ფორმებს წარმოადგენენ; მაგ.: 

– არა, შენაი ჭირაიზე: იქვე, 82; –– ოსი არაა, შენაი ჭი- 

რაიმე... უპასუხა ერთმა: იქვე, 11; –– საქმე როგორ-ღა არა მქონ- 

და, თქვენაი ჭირაიმეთ: იქვე, 208... 

რაჭულში I და I) პირის კუთვნ. ნაცვალსახელს მსაზღვრე- 

-ლად ხმარებისას მიცემით ბრუნვაში ეკვეცება ფუძის ბოლოკიდუ- 
რი -მ და -ნ თანხმოვნები; მაგ.: 

–- ვაი ჩე პირს, რო ვიტყვი: ქრესტ. რაჭ. 279, 32... შე სანე- 

ფოში შემომიძღვა კვალიო: მთარაგჭ. 92; გული არ შემოწმება შე 

სიკვდილზეო: იქვე, 94; შეს შვილსა ჰგავსაო: დიალექტ. რავ. 513; 
– ვა შეს მამასაო: მთარაჭ. 94; შეს ქალობაზეო ბევრი ჯაფა 

გამივლიაო: ქრესტ. რაჭ. 261,10... 

ფერეიდნულსა და ინგილოურში ჩეენი|ჩვენი და თქე- 

ე ნი I თქვენ იიკუთვნილებით ნაცვალსახელთა ფუძისეული #ე | ვე 
კომპლექსი იძლევა ო I თ, ე-ს. ფერეიდნულში ზოგჯერ სრულიად 
უკვალოდ იკარგება თქვენ ნაცვალსახელის თაეკიდური თ თან- 
ხმოვანი; მაგ.: 

მოგროვდით ჩონ ვემწიფი კარზე: საინგ. 197; ბევრია ჩონ 

X%= ჩვენი) ქართველი: ფერეიდნ, 215; –– ჩონი... ზღაპარი თქვენ რა- 

ისთვი დაგითოლოთ? დიალექტ. 54; ჩენ ქეყანას აღჟზებდა: საინგ. 

208... თქენი იყოს, აიღეთო: დიალექტ. ფერეიდნ. 267... თქონ- 

სა მუალავ; ინგ. ტექსტ. 254... – ქენ საქმე არ არი ქაჩიგა ჩას- 

ვლაო: დიალექტ. ფერეიდნ. 266; მე მოვალ ქე ნსაო: იქვე, 261... 

§ 61, პირველი პირის კუთვნილებითი ნაცვალსახელი ჭანუ- 
რის ვიწურ-არქაბულ და ხოფურ კილოკავებში ჩქიმი სახით იხ- 

მარება. ათინურში ამ ნაცვალსახელის ჩქ კომპლექსი რეგრესული 

დისიმილაციით შქ-ში გადადის: ჩქიმი->შქიმი, ხოლო“ ეს უკა- 

ნასკნელი პროგრესული დისიმილაციური გამკვეთრების ნიადაგზე 

ამავე კილოკავში ზოგჯერ იძლევა მეორე ვარიანტს, რომელშიც 

კომპლექსი შჰპ -> შკ: შკ იმი+<- შქიმი<-ჩქიმი 399, 

"? შდრ. ს. ჟღენტი, ქანურ-მეგრულის ფონეტიკა თბილისი, 1953, 
გვ. 136. 
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ჩქიმი: „ჩქიმი ოხოი იჭვენ!« ჭან, ტექსტ. II, 88,6 –– „ჩემი 
სახლი იწვის"; ჯუმა ჩქიმი ვა ბიჩინამ-ია: იქვე, 33,32 –– ჩემი ძმა 
ვერ ვიცანიო; ბოზო ჩქიმი-თი ნა-ტუ-სტეი ივას: იქვე, 47,30 -–- 

ჩემი ქალიშვილიც რომ იყო, ისეთი იქნება... 

შქიმი I შკიმი: შქიმი ოთხო ტურბა ალთუნი ნაქ ონუ? 

იქვე, 88,19 –– ჩემი ოთხი ტომარა ოქრო სად არის? „ოხოი შქი- 

მი იჭვენ!“ იქვე, 88,2 –– „ჩემი სახლი იწვის“; თუთუნი შქი8მი ხო-, 

მულანუ: იქვე, 105,33 –- ჩემი თამბაქო ხმელია.. ფარა ზშკიმი, 

მუ-თი მიღუნ: ი. ყიფ. ათინ. 72,18 ––- ჩემი ფული, რაც მაქვს... 

„პაიმერი ნიშანლი შკიმი მიყონუნ!“ ჭან. ტექსტ. II), ათინ. 138,5, 

ჭანურში მეორე პირის კუთვნილებითი ნაცვალსახელის ძირი- 

თადი ფორმაა სკანი, მაგრამ სამსავე კილოკავში პარალელურად 

იხმარება აგრეთვე ს ქა ნი. ს-სთან ც-ს შენაცვლებით არქაბულში 
იშვიათად დასტურდება ცქანი.:ც"?? მაგ.: 

სკანი: ბოზო სკანი ბერე ჩქიმის მეფჩათე! ჭან. ტექსტ. II, 

62,18 -- შენი ქალიშვილი ჩემს ბიჭს მივცეთ! დულია სკანის ოწ- 

კედი! ჭან. ტექსტ. I, 3,16 -– შენს საქმეს მიხედე; პაპული სკა- 

ნიშენ მიგნაფუნ-ქი: ი. ყიფ, ხოფ. 7,28 ––- პაპაშენისაგან გამი- 

გონია... 

სქანი: ოხოი სქანიშე მენდემიონი-ა: ჭან. ტექსტ. II, 92, 

7 –- შენი სახლიდან წამიყვანეო; „აია ჭურკი სქანიქ დოინუ“-ია: 

ჭან.ტექსტ. 1, 12,16 –– ეს შენმა ქვაბმა მოიგოო... 

ცქანი: ამა ცქანი ბორე": ს, ჟღ. არქაბ. 50,15 –– „მე შენი 

ვარ“; ბოზო ც ქანი მა ებჭოფარე: იქვე, 50,2 -–– შენს გოგოს მე 

წავიყვან... ნანა ცქ ანის კითხი: იქვე, 49,5 –– დედაშენს კითხე... 

ბაბ ცქანიში ბერე ვა «ე! იქვე, 49,6 -– მამაშენის ბიჭი არ 

არის... 

მრავლობითი რიცხვის პირველი პირის კუთვნ. ნაცვალსახე- 

ლის ამოსავალი ფორმა ჩქუნი დაცულია ვიწურ-არქაბულში, 

სხვა კილოკავებში კი მას (ყ„ვლილება მოუდის როგორც ძირეული 

ხმოვნის, ისე თავკიდური თანხმოვნის მხრივ. უ-სთან ი-ს შენაცვ- 

ლების ნიადაგზე ხოფურისათვის დამახასიათებელია ჩ ქი ნი (<-ჩქუ- 

ნი). ათინურში კი აფრიკატი ჩ ქ-ს წინ რბილდება და შ-დ იქცე- 
ვა. აქვე შქ კომპლექსი ზოგჯერ შკ-შიც გადადის: ჩ ქ უნ ი ->შქუ- 
ნი->შკუნი; მაგ.: 

«V ს. ჟღენტი, პანური ტექსტები, არქაბული კილოკავი, ზვ. XV; მისი- 
გე, ჭქანურ-მეგრულის ფონეტიკა, გვ. 155. 
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ჩქუნი: ბერე ჩქუნი ქომოხთუ! ჭან. ტექსტ. II, 48,18 

– ჩვენი ბიჭი მოვიდა; ნჯუმუ ჩქუნი მკოლიქ იფხორს: ს. ჟღ. 

არქაბ. 6,33 –– ჩვენს მარილს კალია ჭამს; ნანა ჩქუ ნი არ ზენ- 

გინიქ მენდოიონუ: იქვე, 83,15 –– დედაჩვეინი ერთმა მდიდარმა 

წაიყვანა... 
ჩქინი: ჩქინი აღანი წანა მარტი რენ: ი. ყიფ. ხოფ. 

7,26 –- ჩვენი ახალი წელი მარტია; მანძაგეე ჩ ქ ინ ის არ კარდა- 

ლა პაგუწუღი! ჭან. ტექსტ. I, 11,26 –– ჩვენს მეზობელს ერთი ქვა- 
ბი გამოართვი!... 

შქუნი|შკუნი: ოხოი შქუნი ობჭეით! ჭან. ტექსტ. II, 

ათინ. 89,17 ––- ჩვენი სახლი დავწვით!... ნანა შ კ უ ნ ი ყილა შკო- 

მასენ! იქვე, 122,355 –– დედაჩვენმა უსათუოდ უნდა შეჭამოს; ჩო- 

ბანეფე შკუნი ოჭუმე იდანენე: ი. ყიფ. ათინ. 80,32 -– ჩვენი 

მწყემსები ხვალ წავლენ. 
ჭანურის ყველა კილოკავში დაცულია მრავლ, რიცხვის მეორე 

პირის კუთვნილებითი ნაცვალსახელის ერთადერთი ფორმა თ ქვა- 

ნ ი; მაგ.: ! 
თქვანი ათმაჯაფექ ბულდუჯინი ვჭოფუმს: ჭან. ტექსტ. II, 

12,20 –– თქვენი მიმინოები გწყერს იჭერენ („იჭერს“); ნანა თქვანი 

სო რენ-ია: ს. უღ. არქაბ, 83, 15 –– დედათქვენი სად არისო... 

§ 65. მეგრულში პარალელური ფორმები მხოლოდ მრავლ. 

რიცხვის პირველი პირის კუთვნილებით ნაცვალსახელს მოეპოვება: 

სენაკ. ჩ ქ უნი, ზუგდიდურ-სამურზ. ჩ ქ 2 ნ ი. სხვა კუთვნილებითი 

ნაცვალსახელები თითო-თითო ფორმითაა წარმოდგენილი; მაგ.: 

ჩქიმი:ჩ ქიმი რაში მიდევყონია: ი. ყიფ. ქოესტ, 30,23 

– ჩემი რაში წაიყვანეო; სოლე იდესგ2 ჩ ქ იმ ი ჯიმალეფქი: იქვე, 

59,8 -–- საით წავიდნენ ჩემი ძმები; ჩქიმი ჯორს გინი მოცყუნ- 

დუა: იქვე, 43,30 –– ჩემს ჯორს ხბო მოყვებოდაო,.. 

სქანი: სქანი ოსურქ ვარენო ოცონაფალო ვეგერგასგდა: 

მ. ხ. მ. ტ. 17,23-–– თუ შენი ცოლი წასაყვანად არ გამოგადგეს; 

სქანი სუმარს ართითი ვო უჭკომუნია: ი. ყიფ. ქრესტ. 41,31 
–- შენს სტუმარს ერთიც არ შეუჭამიაო; თე ხამი სქანი რენიავო? 

იქვე, 26,12 –– ეს დანა შენი არისო?... 
ჩქინი)სჩქვნი დუუმტკიცათია ჩქინი ქონებავა: იქვე, 

78,16 –– დავუმტკიცოთო ჩვენი ქონებაო; ჩ ქინი ჯიმაქ მორთუა; 

იქვე, 29,20 –– ჩემი ძმა მოვიდაო... გაჭირება რე ჩქგნი: მ. ხ, მ.ტ. 
288,11 –– გაჭირვებაა ჩვენი; ჩქ2ნი კუნტა ხანი: ი. ყით. ქრესტ. 
56,2 -– ჩვენი მოკლე ხანი... 
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ჯ 63. რამდენიმე ფონეტიკური ვარიანტით დასტურდება კუთ- 
ვნილებითი ნაცვალსახელები სვანურში. დიალექტების მიხედვით 

პირველი და მეორე პირის კუთვნილებითი ნაცვალსახელის ყველა- 
ზე გავრელებული ფორმებია: მიშგუ, მიშგვი(ჩემი) და ისგუ, 

ისგვი (პენი, ლენტეხურ კილოში ორივე ნაცვალსახელის შგ, 
სგ კომპლექსები ასიმილაციის ნიადაგზე ი(ვლება შესაბაზისად 
9შკ და სკ-დ. წარმოდგენილი ან რედუცირებული ი ხმოვნის წინ 
ლახამულურში მიშგუ- უ, როგორც წესი, ყველგან უმლატუ- 

დება: მ ი შგ ჟ 10ჰ; მაგ.: 

მი ი მიშგუ აფხნეგ ჩოსგურდად: პროზ. ტექსტ. II,85, 22 – 

მე და ჩემი ამხანაგი დავსხედით; –- მიშ გუ-ისგუ ლიხეხვჭაშს დემეგ 

ხაყა: იქვე, 102,22 –– ჩემი-შენი დაცოლქმრება არ ვარგა; ეშ მადე, 

მიშგუ ლახება: პროზ. ტექსტ. I, 168,23 –– ასე არა, ჩემო ძმებო; 

მიშგუ მგსკად დ”'აჯვჭეს: იქვე, 347,14 -–– (ვიდრე) ჩემი ბეჭედი არ 
მოგივიდეს; პატ, ლეკჩევ ლი ბედი მიშგვი! სვან. პოეზ. 3.43 -–– 

ჰა, ნეტავი ჩემს ბედს! მიშგუ ჟაბეშ ქა მაწვენე: იქვე, I, 8,186 

–- ჩემი ჟაბეში (რომ) მაჩვენე'.. დედე მიშგვი, ყორ ღენ ლამ- 

კარ: იქვე, 6,20 –– დედაჩებო, კარი გამიღე, მიშგვი უდღილ -– 

ჩემო დაო... ეჩქას მი მამიედა ის გუ ლიშედ: პროზ. ტეგსტ. IL, 

347,5 – მაშინ მე შემიილია შენი შველა: დემად მაწვხ ისგუ 

ლეგროლ! პროზ. ტექსტ. II, 23,15 –– არაფრად მესაჭიროება შენი 

კვერცხები! ის გუ როქ ზიმი ნაფიშვდ მიცხა: იქვე, 72,14 – შენ- 

გან მიოჩევნია ხელის გახსნაო; ი ს გ უ ნაბ ლი! სვან. პოეზ. I, 27,1 4 

„- შენი ნებაა!.. ისგვი მარე: იქვე, 27,16 – შენი კაცი; ისგვი 

ყვიაჟ'ესერ – შენ” ღვიძლიო; მაგ ამჩედლი მარე ისგვი: იქეე, 

7,12 –– ყველა წასულა შენი კაცი... 

პარალელური ფორმები მოეპოვება აგრეთვე მრავლობითი 

რიცხვის 1 და IL პირის კუთვნილებით ნაცვალსახელებს. ბალსქვე- 

მოურში გაერცელებულ ნიშგვეIჯნიშგე („ჩვენი“ ექსკლ.), 
გვიშგვესგვიმგე („ჩენი“ ინკლე), ისგვეLისგე („თქვე- 
ნი“) ნაცვალსახელებს ბალსქვემოურში შეესაბამება: ნიშგვეი, 

გუშგვე”ს გვიშგვეი, ისგვე«. ყველგან ამოსავალი ბალსზე · 
მოური ფორმები უნდა იყოს. · დამავლ დიფთონგებში და- 
კარგული ჩანს. ეგევე ივარაუდება ზოგიერთ კილოში დაცული 
ნ5(<-ნ5ი) „ჩვენ“ და სგა (<-სგ3აი) „თქვენ“ ნაცვალსახელებში, 

(00 მ ქალდანი, სვანური ენის ლახამ. კილოკავის ფონეტ. თავისებურე– 

ბანი, გვ. 150. 
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რომლებშიც 2(<-ი)-ს კვალლი უმლაუტის სახით დარჩენილია 19), 

ლენტეხური კილო თავის ვარიანტებს გვიჩვენებს მრავლ. რიცხვის 

ფორმებშიც: გუშკვე, ისკვე; მაგ.: 

ნიშგვეი, ნიშგვე, ნიშგე: ლახჭვედდღა ნიშგვეი« ღვა- 
ჟარს: პროზ. ტექსტ. I, 27,15 -– ჰკითხა ჩვენს ვაჟებს; ალა ნიშ- 

გვე9 ხომალს ათხგრენახ: იქვე, 27,4-–– ეს ჩვენს უფროსებს სწყე- 

ნიათ... ვო, საბრელა ბაპარ ნი შგვე: სვან. პოეზ. I, 7,46 –- ო, 

საბრალო. ჩვენო მღვდლებო... ალი ნ იშგე ნაყვილ დერი ღერთა- 

რე ნაყვილ ირი: პროზ. ტექსტ. II, 125,3–– ეს ჩვენი ნაშიერი კი 

არა, ღმერთების შთამომავალი იქნება; ნიშგე კარავ სურუ ჯო- 

დიას ლი: იქვე, 85,7 -–- ჩვენი კარავი ძალიან შორსაა... 

გუშგვეი, გვიშგვეი, გუშგვე, გვი შგე: ჟი აგეშგლდნეს 
ამხვარედ გუ შგვეი: სვან. პოეზ. I, 5,40 –– დაგვთვალეს ჩვენმა 

“მტრებმა... გვი შგე გეზლირ ისგა ოგვადხ. პროზ. ტექსტ. IL, 

103,14 -– ჩვენი შვილები მოგვივიდნენ?... გუშკვე მენწიო ჩუ მა- 

'მა არდა: ლნტ. -- ჩვენი მომრევი არაფერი იყო.., 

ისგვეი, ისგვე, ისგე: ნომ' ათხნდად სოფელ ისგვეი: 

სვან. პოეზ. I, 348,56 – არ გაახაროთ თქვენი სოფელი... ლისგგდი 

ისგვე სამოთხი: იქვე, 4,7 –- თქვენი მზერა სამოთხე(ა)... ლუსდგვარ 

-ისგე: იქვე, 31,52 –– თქვენი ნაწნავი... 

§ 64. კუთვნილებით ნაცვალსახელთა მეორე წყება ჩვენებით 

ნაცვალსახელთაგან იწარმოება. ამ შემთხვევაშიც საწარმოებელ 
ფუძედ გამოყენებულია ნათესაობითი ბრუნვის ფორმა, რომელსაც 

სახელობითი ბრუნვის ნიშანი -ი დაერთვის: ამისი, მაგისი, 

მისი(წიმისი, ამათი, მაგათი, მათიIჯსიმათი. თავი, 

სხვა, ვინ და რა ნაცვალსახელთა ნათ. ბრუნვის ფორმიდანაა 

წარმოქმნილი თ ჯსი ILთაავისი, სხვისი, ვისი, რისიჯსრისა. 

ორ უკანასკნელს ჩვეულებრივ ცალკე ჯგუფად გამოყოფენ ხოლმე; 
მაგალითები: 

ამისი: ხოლო ჩუენ უსაკუთრესი მამული ამისი ზენაი 

-იერუსალშმი უწყით: ცხ. იოვ. ზედაზნ. 13.18 გ; „ნეტარ რა უმძიმს, 

რა სჭირსო?“ შექმნეს ამისი ცილობა: ვტ 56,4; ამისი ქონება... 

უსარგებლო არისო: ვისრ. 147,34: ამისი ძვირფასი მეუღლე: 

-ი. ქ. II, 130,.. 

"1 თ. შარაძენიძე, სვანური ენის ცხუმარული კილოკავის ძირითადი 

- თავისებურებანი: იბერ.-კავკას. ენათმ., 1 – X, გვ. 230. 
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ამათი: ნუ რაი ყენება არს ნათლის-ცემაი ამათი: საქმე 
მოციქ. 10,47: ამათი ცოლები შაჰროსასა იყვნეს: ვისრ. 21,10–-11; 

ჰნახეს, რომ ამათი ალაგი არ არის: ი, ჭ. II, 190... 

მაგისი: არა ჯერ-არს შენდა ცოლებაი მაგისი: მ 14,4 0; 
მაგისი კუდი მაინც მომეცითო! სიბრძნე სიცრ. 40; კაი კაციც 

იყო მაგის ქმარი: ი. ჭ. II, 67... 
მაგათი: შენ ველ-გეწიფების მაგათი განკითხვაი: ქრესტ. 

162,22: ნუ რომელსა დიაცსა უჩუენოს მაგათი პირი: ვისრ. 15, 

35: რა მაგათი საქმეაო: ი. ჭ. 11, 230... 

§ 65. მესამე პირის კუთვნილებითი ნაცვალსახელი ორი სა- 

' ხისაა: მისი, მათი და იმისი, იმათი, უკანასკნელი წყვილი 
” ძვ. ქართულში არ გვხვდება. იგი თავს იჩენს საშუალო ქართულის 

ადრინდელი პერიოდის ძეგლებში. თანამედროვე სალიტ. ენაში 

გაბატონებულ ფორმას მისი, მათი წარმოადგენს, მაგრამ აშუვი- 

ათად იმისი, იმათი-ც იხმარება. მე-19 საუკ-ის სამწერლო ენაში 

ამ მხრივ მდგომარეობა ცოტა სხვაგვარია. ქართლ-კახეთიდან გა- 

მოსულ მწერალთა ენაში, პირიქით, გაბატონებული ჩანს იმისი, 

იმათი. მისი, მათი შედარებით ნაკლებად გვხვდება, დასავ- 

ლეთ საქართველოდან გამოსული მწერლები კი მეტწილად ამ უკა- 

ნასკნელს ხმარობენ; (მა = 

მისი: შეუდგა მას მწ”ფი მისი იაკობ: საბა ასურ. 8,2); 

ზავსაკ უნდოდა მათი წამოსვლა, რომე მის იცა სახელმწიფო და 
სახლი ეჩვენებინა: რუსუდან. 134,23, სასახლეში მისი ყველას 
ეშინოდა: ა. წ. IV, 21; მისი სიცივე ჰსუსხავს: ი. ჭ. IL, 21... 

მათი: მიუღებიეს სასკიდელი მათი: მ 6,16; მან გამომ- 

გზავნა, დავაგდე პატრონი, მათი მშობელი: ვტ 1263,4; მათმა... 

ლაპარაკმა საქართველო მომაგონა: კ. გამს. II, 37... 

იმისი: აწე იმისი უნახაობა ჩემგან არ ეგების: ამირანდა- 
რეჯან. 3; იმისი სისხლი და ხორცი ვარ: ი. ჭ. II, 12; ყველას 
უნდოდა იმისი ნახვა: ა. ყაზბ. IL, 41; იმისმა ბატონმა... არა- 
ფერი არ იცოდა: მ. ჯავახ. II, 243... 

ი მათი: არცა იმათი პირი ნახა: რუსუდან. 471,30; გულს 

ხომ ისევ ეტყობა იმათი სითბო: ი. ქ. II, 64; იმათი მამა არის 

დასაფლავებული: ვაჟა, V, 18.., 

საერთოდ უნდა ითქვას, რომ ამ სხვადასხვა ფორმათა გამო-. 
ყენების მხრივ მტკიცე ზღვარის დადება არ შეიძლება, არის შემთხ- 
ვევები, როცა ერთსა და იმავე მწერალთან, ზოგჯერ ერთსა და. 
იმავე კონტექსტშიც კი, მისი და იმისი პარალელურად გვხვდე- 
ბა; მაგ.: : 
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დავიჭირე მისი ცხენი... ცხენის მეტი მე იმისი არა გამო- 

ვიყოლე-რა: ი, ჭ. II, 118... აღარაფერი მოსწონდა თავის ცოლისა: 

არც იმის ხელით დაგვილი ოთახები, არც იმის ხელით დამზა- 

დებული საჭმელი, არც მისი ხმა: მ. ჯავახ. II, 306... 

კუთვნილებითი ნაცვალსახელი ამისი და იმისი ჩვენებითი 

ნაცვალსახელების ნათ. ბრუნვის გავრცობილ ფორმათა ანალოგიით 

ზოგჯერ შეიძლება ამისა, იმისა სახით წარმოგვიდგეს; მაგ.: 

თქმა ამისა და იმისი გაბრუნება ერთი იყო: ი. ჭ. II, 59; 

ამისაც თანახმა ხართ, ხომე? ე. ნინ. 50... ნახევარი ქალაქი 

იმისა გახლდათ: ვაჟა, V, 138... 

კუთვნილებით ნაცვალსახელთა მრავლობითი რიცხვის ფორ- 
მები გურულსა და აჭარულში იმავე ჩვენებითი ნაცვალსახელების 

ნარიანი მრავლობითის ნათესაობითი ბრუნვის ფორმებს წარმო- 

დგენენ”; აგინისწაგენის, მაგინისჯმაგენის, იგინის 

I იგენის; მაგ.: 

მაგინის გვარმა გეიარა: ქრესტ. აჭარ. 367,25... წეიყვანეს... 

იგინის ატამანის სანახავათ ქრესტ, გურ. 333,8.. იგენის 

ჭიდოობა: გურ. 125... 

§ 66. კუთვნილებით ნაცვალსახელთა მეორე წყება ზანურშიც 

ჩვენებით ნაცვალსახელთა ნათ. ბრუნვის ფორმიდან იწარმოება. 

კილო-თქმათა მიხედვით ასეთ ფორმებს ვიღებთ: 

ჭან. ამუში I პამუში, პაიაში „ამისი“; ებუში | ჰემუში, ჰეაში 

I ჰიმუში „იმისი“, მუში „მისი“, „თავისი“; ანთეფეში I ჰამთეფეში 

I ჰათეფეში II ჰათეეში I პანიში _ „ამათი“; ენთეფეში I ჰემთედეში, 

ჰეთეფეში, ჰეთეეში I ჰინიში „იმათი“, მუნეფიში „მათი“, „თავი- 

ანთი“. 

მეგრ. ეში | თეში I ათეში „ამისი“; იში I თიში I ეთიში „იმი- 

სი", მუში „მისი, „თავისი“; ენეფიში I თენეფიში I ათენეფიში 

„ამათი“; ინეფიში I თინეფიში 1 ეთინეფიში „იმათი“, მუნეფიში 

„მათი“, „თავიანთი“. 
§ 67. სვანურში ამ ტიპის ნაცვალსახელები უშუალოდ ჩვენე- 

ბით ნაცვალსახელთა ნათესაობითი ბრუნვის ფორმებს წარმოად- 

გენენ: 
ამიშ I ამიშ I ამშა „ამისი“%; ეჩა (<- ეჯ-შა) I ეჩი „იმისი“,' მიჩა. 

(<- მიჯ-შა) „მისი“ „თავისი“; ალიაპრეშ „ამათი4%, ეჯიარეშ, იმა- 

თი", მინე „მათი“, „თავიანთი4,ვ 

§ 68.წცალკე უნდა გამოიყოს ქართულში თ;სი I თავისი 

ნაცვალსახელს, რომელსაც რეფლექსური მნიშვნელობა აქვს. იგი 
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მიღებულია უკუქცევითი ნაცვალსახელის თავი-ს ნათესაობითის 
ფორმისაგან 197. / ძველ ქართულში თ–სი ნაცვალსახელს შეუძლია 
სამივე პირის კუთვნილება გამოხატოს 1. ასეთ შემთხვევაში 
იგ: რუს. C80I-ს მსგავსია, რომელიც თანაბრად სამივე პირის 
მიმართ იხმარება. 

ქართ. თ7;სი I თ ავისი-ს შესატყვისი უკუქცევითი ნაცვალ- 
სახელი არც ზანურმა და არც სვანურმა არ იცის. ზანურში ამ 
ფუნქციით იხმარება მუში (მრავლობითში მუნეფიში), ხოლო სვა- 
ნუოზი -- მ იჩა,(მრავლობითში მინე). მ უ ში მესამე პირის ნაცვალ- 
სახელის (ძუქ) ნათესაობითი ბრუნვის ფორმას წარმოადგენს, სვა- 

ნური მიჩა კი მიჯ-შა-საგან მომდინარეობს, რომელშიც ჯ- მესამე 

პირის ჩვენებითი ნაცვალსახელის ეჯი-ს ძირეული ელემენტი ჩანს, 
-შა კი ზანური წარმოშობის ნათესაობითი ბრუნეის -იშ, -ეშ ფორ- 
მანტის ვარიანტს წარმოადგენს 19! (შდრ. ეჩა <- ეჯ-შა „იმისი“). 

რეფლექსური მნიშვნელობით მუში იმდენადაა გავრცელე- 
ბული მთელს ზანურში, რომ მისი ინტენსიური გავლენის შედეგად 
ეს ნორმა გაბატონებულია მომიჯნავე ქართული ენის დიალექტებ- 
შიც“ხე1%; მაგ.: 

დაათავა გოგიამ მისი ამბავი: დიალექტ. გურ. 422; დარჩა 

სუნელს ე ოქრო და მისი ძმანების ქონება: დიალექტ. ქვ. იმერ. 
471; დედოფალმა... იცნო, რომ მისი ქმარია: იქვე, რაჭ. 514... 

ზანური ნორმის მიხედვითაა აგებული ამ დიალექტებში მამა- 
მისი, დედამისი დასხვა ამ ტიპის შესიტყვებანი, რომელთაც 

სალიტერატურო ენასა და აღმოსავლურ კილოებში შეესატყვისება 
თავისი მამა, თავისი დედა და სხვ. 

რადგანაც დასავლურ კილოებში მისი ნაცვალსახელი ისმა- 

რება როგორც 60 ს, ისე C80ჩM-ს მნიშვნელობით, ეს ხშირად გა- 
უგებრობასაც იწვევს. მაგალითად, ამ ფრაზას „ადგა და დაწუა მი-· 
სი სახლი დიდმა გოგიამ“ (გურ. 105,23) თუ სალიტ. ენის ნო<- 
მის მიხედვით მივუდგებით, ჩანს, რომ გოგიას ვიღაც სხვისი 

სახლი დაუწვავს, მაგრამ თუ თქმელის თვალსაზრისიდან ამო- 

101 ა, შან იძე, გრამატ. საფუძვლები, გვ. 115. 
10 ა, შანიძე, გიორგი მთაწმიდლის ენა, ლექსიკონი, გვ. 105; ი. იმნა– 

იშვილი, სახელთა ბრუნება, გვ. 518. 
1% ვ, თოფ ურია, ბრუნების სისტემისათვის, გვ. 344. 
1% არნ. ჩიქობავა, დიალექტისმების საკითხისათვის „ვეფხისტყაოსან- 

ში“, ზვ. 215. 
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ვალთ, სინამდვილეში გოგიამ თავისი სახლი დაწვა და არ 

სხვისი. ასეთ გაუგებრობას ზოგჯერ ადგილი აქვს აღმოსავლურ. 
კილოებშიც თავისი ნაცვალსახელის ხმარებისას. 

იმისი“ და „თავისი“ ნაცვალსახელთა შორის გარკვეული გან- 

სხვავება არყებობს: „ორივე აღნიშნავს საგნის განკუთვნებას მფლო- 

ბელისადმი, მხოლოდ სხვადასხვანაირად: პირველში, მისი, – სა- 

ორიენტაციო პუნქტი მეტყველია; ამ პუნქტიდან რისიმე მფლობელი 
აღინიშნება მესამე პირის ნაცვალსახელით: იგი; საგნის განკუთვნე- 

ბა ამ თვალსაზრისით ხდება: ესა და ეს იმისიაო, მეორეში კი, თა- 

ვისი, –– მეტყველი, როგორც საორიენტაციო პუნქტი, არა ჩანს: 

მეტყველება მფლობელის თვალსაზრისით აზღქებს სინამდვილეს 

და აღნუსხავს: ესა და ეს თავისია, ე. ი. მფლობელისააო419წ, 

ძველ ქართულმი აზ მხრივ ერთგვარობა არ არის დაცული. 
იხმარება როგორც მისი, ისე თ;სი. ხშირია შემთხვევები, როცა 
რეფლექსური მნაუშვნელობით აქ მისი და მათი ნაცვალსახელია 

გამოყენებული IV? ყურადღებას იქცევს ისეთი “მზემთხვევები, როცა 

ერთსა და იმავე კონტექსტში ერთი და იმავე დანიშნულებით ხში- 

რად ორივე ნაცვალსახელი გვხვდება პარალელურად; მაგ.: 

· და შვა ძე იგი თ7;სი პირმშოი: ლ 2,7 C–– და შვაძშ მისი 

პირმშოი: IL)L; შეიყვანა თავადი სახიდ თ7სა: ლ 10,58 C--ჰე 

იყვანა თავადი სახლსა მისსა: LL; და არავე დაუტევა... ქველის 

მოქმედებაი იგი თ სი: საქმე ზოციქ. 14,17 ა –– და არაქე... დაუტე- 

ვა ქველის მოქმედებაი იგი მისი: გ; რამეთუ ეუწყა მას... გან- 

სლვაი თ; სი პორცთაგან: ცხ. დავით გარესჯ. 185, 11-–-12ბ-- 

ცნა მამამან დავით განსლვაი მისი გოოცთაგან: ა... 
§ 69. როგორ უნდა შეფასდეს ძველი ქართული ენის ზემო- 

აღნიშნული ფაქტები? რადგანაც ამჟამად თავისი ნაცვალსახელის. 

ნაცვლად მისი-ს ხმარება ოიგი დასავლური კილოების ნიშანდობ- 

ლივი თვისებაა, რომელიც თავის მხრივ ზანურ ნორმად ითვლე- 

ბა, ამიტომ ბუნებრივი ხომ არ იქნებოდა, ოომ ძვ. ქართულშიაც 

ეს მოვლენა სალიტ. ენაზე კილოთა გავლენის 'წედეგად მიგვე- 

ჩნია, ანდა მასში ზანური ენობრივი ფენა დაგვენახა? პრინციაში 

ამგვარი შესაძლებლობის გამორიცხვა მეუძლებელია, მაგრამ ნაკ- 

10ია არნ. ჩიქობავა, გარე-კახეთი დიალექტოლოგიურად, გვ. 80. 

#I არნ. ჩიქობავა, დასახ. ნაშ, გე. 80; მისივე, დიალექტიზმების 
საკითხისათვის „ვეფხისტყაოსანში“, გვ. 221; ირ. ასათიუ:ნი, მისი ნაცვალ–- 

სახელის ფუნქციისათვის ძველ ქართულში: იზ. ენის ინსტიტუტის II1 სამეცნ– 

სესიის თეზისები, 1946 წ. 
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ლებ მოსალოდნელია, რადგანაც თჯ;სი ნაცვალსახელის ნაცვლად 
მისი-ს ხმარება აქ არც დიალექტიზმის შთაბეჭდილებას ახდენს 
და არც სხვა რომელიმე ენობრივი ფენის შემონატანი ჩანს, მოსა- 

ლოდნელი არაა აგრეთვე მათი პარალელური ხმარება იმდროინდე- 

ლი საქართველოს სხვადასხვა კუთხეში არსებულ სხვადასხვა ლი- 

ტერატურული და ფილოლოგიური სკოლებისათვის მიგვეწერა. უნდა 

გამოირიცხოს უცხო ენების გავლენაც. 

თ;:სი ნაცვალსახელის ნაცვლად მისი ხშირად გვხვდება 

LX – XL საუკუნეების როგორც მნათარგმნ, ისე ორიგინალურ 
ძეგლებში და ეს მოვლენა თვით იმდროინდელი სალიტერატურო 

ენის კუთვნილებას წარმოადგენს, რასაც სხვა, უფრო ზოგადი მოვ- 

ლენა უნდა ედოს საფუძვლად. 
საზოგადოდ, შეიძლება ითქვას, რომ ნაცვალსახელთა საშუა- 

ლებით რეფლექსურობის გამოხატვა ქართულში გვიანდელი მოვ- 

ლენაა 105, როგორც ზემოთ უკვე აღვნიშნეთ, თავი უკუქცევითი 

ნაცვალსახელი შედარებით ახალი წარმონაქმნია. მისი შესაფერისი 

სახელი სხვა ქართველურ ენებშიც ახლად ჩასახულია ქართული 

ენის გავლენით. უფრო ახალი ჩანს თ ავიდან ნაწარმოები თ?;სი 

კუთვნილებითი ნაცვალსახელი რეფლექსური მნიშვნელობით ქარ- 

თულში და მუში და მიჩა ამავე ფუნქციით ზანურსა და სვა- 

ნურში. 

თ;:სი და მისი ნაცვალსახელთა პარალელური ხმარების ის 

შემთხვევები, რომლებიც ზემოთ იყო წარმოდგენილი, ქართული 

ენის განვითარების იმ პერიოდს ასახავს, როცა ეს ნაცვალსახელე- 
ბი საბოლოოდ ჯერ კიდევ მთლიანად არაა განსხვავებული მნიშვ- 

ნელობის მხრივ და არც გარკვეული წესია შემუშავებული, რო- 

მელიც მტკიცედ გამიჯნავდა მათი გამოყენების სფეროებს. 

აქ გასათვალისწინებელია ის გარემოება, რომ თუსი და 

მისი ნაცვალსახელთა მორის განსხვავება როგორც ზემოთ აღ- 
ვნიშნეთ, ფსიქოლოგიური ხასიათისაა, რაც თავისთავად საშუალე- 

ბას იძლევა საგნის კუთენილება მფლობელისადმი სხვადასხვა შემ- 

თხვევაში სხვადასხვაგვარად და სხვადასხვა თვალსაზრისით იყოს 

წარმოდგენილი. ამის გამოა, რომ არა მარტო ქართულში, არამედ 

ისეთ ენებშიც კი, როგორიცაა რუსული, ბერძნული და სომხური, 

    

10% შთაბეჭდილება ისეთია, თითქოს უკუქცევითი ნაცვალსახელები თ ავი, 

თავადი, თ;თ, თ7;სი პირველად ლიტერატურულ ენაში უნდა ჩასახულიყო 

და აქედან ქართული ენის კილოებშიც გავოცელებულიყო. 
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სადაც მნიშვნელობის მხრივ ასე თუ ისე მტკიცედაა გამიჯნული 
%C0 და C80M, თბ+ტC... და ბLთსა6V.. /+/ და წი“, არა ერთი და 

ორი შემთხვევა გვხვდება, როცა ეს ნაცვალსახელები ერთიმეორის 

მონაცვლედ გამოდიან 109, 

ჩვენებითი ნაცვალსახელები 

ძირეული ჩვენებითი ნაცვალსახელები 

§ 70 ჩვენებით ნაცვალსახელთაგან პირველ რიგში უნდა გან- 

ვიხილოთ ძირეული ნაცვალსახელები. ესენია: ესე I ეს, ეგეჩეგ, 

იგი ისი. ძვ. ქრთულში, როგორც წესი, სრული სახით გეხვდე- 

ბა ესე, ეგე. ჩვენი მასალების მიხედვით V – X საუკ-ის ძეგ- 

ლებში არც ერთი შემთხვევა არ დასტურდება ბოლომოკვეცილი 
ეს, ეგ ფორმების ხმარებისა. „გრიგოლ ხანძთელის ცხოვრებაში4 

ორიოდე ადგილას ესე ნაცვალსახელის ბოლოკიდური ხმოვანი 

მერვე ენითაა წარმოდგენილი:;სმაგ.: 

ესთ უწყოდეთ თქუენ: გ,,; ესი იყო შვილი წარჩინებულთა: 

ბე. ხომ არ შეიძლება ვიფიქროთ, რომ ესი აქ ჩვენებითი ნაც- 
ვალსახელი კი არა, ეს რშ ზმნისართის გამარტივებული ფორმაა? 

ასეთი შესაძლებლობა, როგორც ქვემოთ დავინახავთ, პრინციპში 
გამოსარიცხი არაა, მაგრამ ამ შემთხვევაში რომ ესს ნაცვალ- 

სახელი უნდა იყოს, ეს ჩანს, ჯერ ერთი, კონტექსტის მიხედვით. 

მეორეც, ცნობილია, რომ ზემოდასახელებულ ძეგლს საერთოდ 

ახასიათებს ე-ს მაგიერ 9-ს ხმარება რაზედაც საგანგებოდ ყუ- 

რადღება გამახვილებული აქვს მის გამომცემელს ნ. მარს თავის 

ენობრივ მიმოხილვაში. დაბოლოს, გასათვალისწინებელია აგრეთვე 
ის გარემოება, რომ ძველ ქართულში ეს რტ ზმნისართი რ-ს გა- 

რეშე ძალზე იშვიათია. ეს ბუნებრივიცაა, რადგან ესე სისტემა- 

ტურად რომ ყოფილიყო გამოყენებული ზმნისართის ფუნქციით, 

მაშინ ერთიმეორისაგან ძნელი გასარჩევი იქნებოდა ჩვენებითი ნა-, 

ცვალსახელი და ზმნისართი. ფაქტობრივი მასალა მოწმობს, რომ“ 

ესრე ზმნისართში რ თავის ადგილას იყო მანამ, სანამ ჩვენებითი 

ნაცვალსახელი ესე ფორმით არსებობდა. ამ ორ მეტყველების 

ნაწილს შორის ფორმის მხრივ განსხვავება შენარჩუნებულ იქნა 

შემდგომაც, როცა ეს ე ნაცვალსახელს ე მოეკვეცა (ეს) ხოლო 

100 ვრცლად ის. ჩვენი: კუთვნილებით-უკუქცევითი ნაცვალსახელები 
ქართველურ ენებში: იბეჭდება იბერ.-კავკას,ს ენათმეცნიერების XI”–” ტომში. 
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ესრე ზმნისართში რ დაიკარგა (ესე) ან იგი ასე ზმნისართმა 

შეცვალა. საინტერესოა, რომ ეს ე-ს მსგავსად ბოლოკიდური ე 

მოეკვეცთ ეგე ჩვენებით ნაცვალსახელსაცკ თითქოს მოსა- 

ლოდნელი იყო ესრე გზმნისართის ბედი გაეზიარებინა სათა- 

ნადო ეგრე ზმნისართსაც, ე. ი. მასშიც რ დაკარგულიყო, მაგრამ 

ეს ასე არ მოხდა. მთელი ქართულის მანძილზე ე გრ ე ზმნისართი, 
როგორც ცნობილია, უცვლელად შემოგვენახა. 

§ 71V ესე და ეგე ჩვენებითი ნაცვალსახელი სრული 

სახით გვხვდება საერო ლიტერატურის ადრინდელ «ძეგლში „ვის- 

რამიანზი“. მეტწილად ამგვარადვეა „ვეფხისტყაოსანში“, „ამი- 

რანდარეჯანიანში“, „შაჰნამე«-სა და მომდევნო პერიოდის ძეგლებ- 

შიც; მაგ.: 

ესე: შაჰრომ რა ესე წაიკითხა... ათრთოლდა: ვისრ. 16,23; 

ვინ ყოფილან ესე ჭაბუკნი: ამირანდარეჯ. 4; რა ესე საუბარი ესმა: 

შაპჰნ. 1I, 378; ესე არაოდეს მოგეზალოს: დოკ. IL, 3,1465...ეგე 

სნეულთა სამოსია: ვისრM0,20; Vე გე არ მიმძიმს, ვაზირო, ესეა, 

რომე #წყენია...#“ ვტ 62,1V სხვათა თანა ეგე უგვანია: სიბრძნე 

სიცრ. 46... 

ესე და ეგე ზოგჯერ გვხვდება ი. ჭავჭავაძის ლექსებსა და 
პოემებში აგრეთვე ვაჟა-ფშაველას ნაწარმოებების პერსონაჟთა 

დიალოგებში; მაგ.: 

თუ ესე არის, ნეტა მას: ი. ვ. L, 105... სასიხაოულოდ ეგე 

ექნება?! იქვე, 139; წავა ეხლა ეგე და დაგლოცავს: ვაჟა, V, 55.. 

ეს ნაცვალსახელები ძველი სახით შემოგვრჩა მთელ რიგ დი. 

ალექტებში; მაგ.: 

ესე(=ეს) გამოგვექცა მინდვრისყე: დიალექტ. თიან. 153; სამი 

ზადსაც გეტყვიო. ერთი ესეო, რო... იქვე, ფერეიდ. 262... მე ეგე 

არ მამაგონდებოდაო: ხევს. ეთნ. III, 6,10; ფშაურია ეგე, გენაცვლე: 

დიალექტ. ივრისხა 148: ეგეო ქვე გადარჩებაო: დიალექტ. 

გლოლ. 538... : 

ზემო იმერულის მიმართ გამოთქმულია მოსაზრება, რომ ესე, 

ისი შესაძლოა არქაიზმი კი არ იყოს, არამედ ესა, ისა-ს ასიმი- 
ლაციის შედეგი 119. 

110 –, ლეჟავა, ზემოიმერულის მასალები ერთი სოფლის მცხოვრებთა 

გეტყველების მიხედვით: იბერ.-კავკას. ენათმ., 1X –-– X, 1958, გვ. 183. 
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დზ 79, მე-13 საუკ,-იდან მოკიდებული უკვე თავს იჩენს ამ 

ნაცვალსახელთა გამარტივებული ფორმები: ეს, ე გ. ორივე ღა?დენ- 

ჯერმე გვხვდება „ვეფხისტყაოსანში“, საერო ლიტერატულის სხვა 

ძეგლებში კი მათი ხმარების შეზ?თხვევენი მეტ-ნაკლებად უ:რო 

ხმირია. რაც შეეხება ისტორიულ დოკუბენქ,ებს, თუ მხედველობა- 

ში არ მივიღებთ «ველი ქართულის სა„უძველზე აგებულ ტრათფა- 

რეტულ გამოთქმებს, აქ უფრო ჭარბადაა წარმოდგენილი ეს, ეგ, 
ვიდრე მათი «ველი ვარიანტ ყები ესე, ეგე; მაგ.: 

ვისცა ეს სრულად არა სჯირს, აკლია მიჯნურთ "სანეობა: ვტ 

23,4V მიზეზი ჩემი ეს არის: სიბოლნე სიცო. 20: სამოურაო ეს'”გედ- 

ვას: დოკ. I, 524,V1696... ე გ საუბარი მაინ ხა:ს, თუცაღა ვიკო 

ცნობასა: ვტ 886.24 ეჯ ჩესგან ვით იქნების: რღსუდან. 119,5... 

ა ა. „ხილიხანიანშის” დასტურდება ჩვენებითი ნაცვალაახე- 

ლის ესი ფორმა; მაგ.: 

სხვა ძე არა მყავს, მეფეო, მართ მარტო ოდენ ესია: 54. 

ქმარად შევირთო ეს ია? 140... 

ხომ არ ზეიძლება დავუჰპვათ, რომ ასეთი ფოოჩა ლექსის წყო- 

ბით არის გამოწვეული? ესია "“"შეერითმა სიტყვებს, წესია 

უცხელესია და სხვ. ან იქნებ სიქ/ყვის ბოლოს ეა კომპლ; ჟსის 
ია-დ (კვლასთან გვაქეს საქ?ე? ამ მი,იენტესის გათვალისწინება ბუ: 
ნებრივი იჟნებოდა, რომ ამ სახით ეს ნაცვალსახელი სხვაგან არ 

გვხვდებოდეს. ქართლიდან გამოსულ მე-17 საუკუნის ისტორიულ 

დოკუზენტში ეკითხულობთ: ესი დიცი, პირი და წიგნი მოგეც მე: 

დოკ. L, 136, 1695. ხოლო იზერეთიდან გამოსულ ერთ-ერთ სა- 

ბუთში ნახმარია: ეს იები ყველა დავსთმეთ: დოკ. II, 453, 1809. 

ამჟამად ეს ·ფორმა ახასიათებს ხევსურულს, ი5:გილოურს, ზე- 

მო და ქვემოიმერულს, ლეჩხუმურსა და. რაჭულს. გვხვდება ვაჟა- 

ფზაველას ნაწარმოებების პერსონაგვთა დიალოგებშიც. ზოგის ას- 

რით, ესი და ეგი-ში -ი სახელობითი ბრუნვის ნიშანი უნდა 

იყოს 111 მაგრამ, ვფიქრობთ, ასეთი რამ გამოსარიცხია, რადგანაც 

სხვა ფუძისეული ხმოვნების მსგავსად იგი სახელს მრავლობითზიც 
გადაჰყვება: ესი-ნ-ი (შღრ. ესე-ნ-ი, ისი-ნ-ი). ესი, ეგი ჩეე- 

ულებრივ თავს იჩენს ისეთ დიალექტებში, რომლებშიც ამავე დროს 

111 ფ, მაკალათია, ხეისურულის ძირითადი მორფოლოგიური თავისებე- 
რებანი არხოტის მეტყველების მიხედეით: თბილ, სახ. უნივერსიტეტის სტუდ. 

სამეცნ. შრომების კრებული, 8, 1958, გვ. 259. 
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ისი იხმა”ება. ამიტომ ორივე ამ უკანასკნელის ანალოგიით უნდა 

იყოს მიღებული 11; მაგ.: 

ესი ას საჯღნედ ტყავის გაზხელაი: დიალექტ. ხვს. 6 ; მემრ 

ამ გაბურმ მაიგონ ესი: ხევს. მას. 155,16; ესი მოგიტანა გრი- 
მა?ა: ზ. იმერ. 76: დააბალახა ესი ცხენი: მთარაჭ. 92; ქაჩალმა 
ესიც მოკლა: დიალექტ. ინგ. 257... ესინი კი ამდგარან: ქრესტ. 

ზ. იმერ. 5C02,3; თუ ესინი გაყიდე: ქრესტ. რაჭ. 283,8... რაი 
ყოფილა ეგი: ვაჟა, V, 365; ეგიც ჩემი საგონია: ხევს. პოეზ. 

371,4; ზენ ეგიც არა იცოდიდიო: ხევს. ტექსტ. 427,6; რა გიქნია 

ეგიო? დიალექტ. ქე. იმერ. 470; მეეწონაო ე გიო: იქვე, %. იმერ. 

400... 

V წ ვ) ქართლ-კახეთიდან გამოსულ მე-17 საუკ-ის ისტორიულ 

დოკუმენტებში ჩვენებით ნაცვალსახელთა ზესამე ვარიანტიც. დას- 

ტურდება. ეს არის ესა და ეგაჯ მაგ: 

დაიწერა ბიანება და ნიმანი ესა გიორგობისთვეს: დოკ. IL 

565, 1738... ვერც შვილმა და ვერც შვილისა-შვილმა შენა ეგა 

ნასყიდობა ვერო მოგიშალოს: იქვე, 282, 1724... 

ამ სახით ეს ნაცვალსახელები ხშირად გვხვდება ი. ჭავჭავა- 

«ის, ვაჟა-ფშაველას, ა. ყაზბეგის, ნ. ლომოურის, ს. მგალობლი- 

ვილის, შ. არაგვისპირელისა და სხვათა თხზულებებში; მაგ.: 

მითხრა ე სა და კიდევ გამომიწოდა ხელი: ი. ქ. II, 13; აბა 
სად ესა და სად ისა: ვაჟა, V, 399; –- სთქვა ესა და გაშორდა 

მეგობრებს: მ. მრევლ. 148; –– ესაც არ მათავისუფლებს: შ. არაგვ. L 

210... – ესლა რატომ აღარ არის ე გა? ი. ჭ. II, 26; –– რაი სთქვი 

ეგ ა? ა. ყაზბ. I, 84; ვინ გითხრა ყველა ეგ ა? ნ. ლომ. 28; სადაურია 

ეგა! ს. მგალ. 531; დაახჩე რაღა ეგ წუწკი, ეგა? მ. ჯავახ. I, 10... 

ისა ვარიანტი მეტწილად ზმნის წინა პოზიციაში გვხვდება; 

მაგ.: ჯ 

რაც შეგვეძლოს, ჩვენ ისა ვქნათ: ი. ჭ. 1I, 59; შენ აძლევ, მე 

რი ისა, და წავიდა და გაკეთდა კაცი: ს. მგალ. 355... 
ესა, ეგა, ისა ფორმების ხმარება ახასიათებს უმთავრესად 

აიმოსავლურ დიალექტებს. ცასავლური კილოებიდან_ ამ მხრივ 

დგვცდადღებაბ იქცევ რაჭული; მაგ.: 

მე ესა და ეყ ქალი ვარ: ქრესტ. კახ. 50, 1 – 2; საცა მოხ- 

დიან ჭურებს, ესა სვამს: იქვე, რაჭ. 260,26... შჯდი წელი აშე- 

119 ქ. ძოწენიძე, ზემოიმერული კილოკავი, გე. 82; ლ. ლეჟავა, და- 
საუ”, ნაშრ., გვ. 183, 
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ნეს ეგა: იქვე, მოხ. 175,27;-- მე შენი მეზობელი ღარიბი რო 

ვიყავი, ისა ვარო: იქვე, ქართლ. 25,8... 

ეს ა ხშირად გამოვლინდება ხოლმე -ც(ა) ნაწილაკის დარ- 

თვისას; მაგ.: 

ესაც მოიტანა: ქრესტ. მესხ. 227,12; ისაც გაიძმობილა: 

დიალექტ. მთ. 70; ისაც უწყლოუღაროდ არიანო: იქვე, გუდა- 
მაყრ. 91; ისა, უკენ დაუბრუნა: იქვე, მოხ. 42; მოიყვანეს ისაც: 

ჯავახ., ისაც მოვიდა: კახ. 77... 

ესიIესა, ეგიIეგა, ისა მეორეული ფორმებია, უფრო 

ძველი და სრული სახე ამ ნაცვალსახელებისა, როგორც ზემოთ 

აღვნიშნეთ, დაცულია სალიტერატურო ენასა და არქაული ტიპის 

დიალექტებში: ესე, ეგე, ისი; ესე-ც, ეგე-ც, ისი-ც; ე სე-ნ-ი, 
ეგე-ნ-ი, ისი-ნ-ი. 

§/75.V მესამე პირის ჩვენებითი ნაცვალსახელი ორი ვარიან- 

ტით არის წარმოდგენილი: ის, იგი. ესენი ერთი მნიშვნელობის,“ 

და ერთიმეორის ბადალი სიტყვებია, მაგრამ წარმომავლობი 

სხვადასხვა დიალექტური ერთეულებია 11), ხმარების მხრივ თანა- 

მედროვე სალიტ. ქართულში შეუდარებლივ “უფრო” ხშირია ის, 

შედარებით ი'მვიათია იგი1'!. ეს იმითაც არის გამოწვეული, რომ 
ის დამოუკიდებლადაც გვხვდება და მსაზღვრელადაც, იგიკი 

მსაზღვრელად ამჟამად არ იხმარებაM აღმოსავლეთ საქართველოს 

კილოებს და ამ კუთხიდან გამოსულ მწერალთა ენას ჩვეულებრივ 

ილს ახასიათებს, ხოლო დასავლეთ საქართველოს კილოებში და 

აქედან გამოსულ მწერალთა ნაწერებში უფრო მეტად იგი არის 
გავრცელებული# სპეციალისტები მიუთითებენ, რომ, მაგალითად, 

ხევსურულისათვის ი გი ნაცვალსახელი სრულიად უცნობია 115, 

ის ხმარების მხრივ სტაბილური მდგომარეობა გვაქვს აგრე- 

თეე სხვა მთის კილოებსა, ფერეიდნულსა, კახურსა და ქართლუ- 

რის დიდ ნაწილში. 

თანამედროვე სალიტ,. ენაში ეს სხვაობა ნაკლებ თვალსაჩი- 

ნოა, მაგრამ მე-19 საუკ.-ის სამწერლო ენაში იგი შედარებით 

მკეეთრად იგრძნობა. მაგალითად, 0. ჭავჭავაძის თხზულებებში 

0გი-ს ხშარებას უმეტესად გარკვეული სტილისტიკური საჭიროება 

119 არნ. ჩიქობავა, დიალექტიზმების საკითხისათვის „ვეფხისტყაოსან– 
ში“: ენიმკის მოამბე, III. 1938, გვ. 22L. 

1? იქვე, 215. 

1 ალ. ჭინჭარაული, ხევსურულის თავისებურებანი, 1960, გვ. 60. 
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განსაზღვრავს. პროზაში, სადაც პერსონაჟთა ურთიერთობაა გად- 
მოცემული, იგი ძალზე იშვიათად გეხვდება, პოეტურ და პუბლი- 

ცისტუო ნაწერებში კი შედარეხით ხშირად იხმარება; მაგ.: 

იგი არ იყო შიშის ერჟოლა, ში%ის კანკალი: 1, 3; ვიხილე. 

სატრფო: იგი ცრემლს პღვრიდა: იქვე, 26; ვაჟკაცად იგი მიქია, 

ვინცა უბედურთ ზხსნელია: იქვე, 107 (ზდრ. სად არს ის ღმერთა, 
იგი გოძხობა, ი ს სიყვარული? იქვე, 51)... იქნება ი გი ჩვენს სტა- 

ტიაშზი ერთს ქკვიანურს განხილვას ელოდა: IV, 26... 

უფროო იშვიათად გვხვდება იგი ნაცვალსახელი ვაჟა-ფშავე- 

ლას, ა. ყაზბეგის, ს. მგალობლიშვილის, შ. არაგვისპირელის და 

სხვათა მხატვოულ ნაწარმოებებში. 

დ X§ 16. მიუხედავად იმისა, როომ ამჟამად ი გი და ის ნაცვალ- 

„სახელი ერთი და იმავე მნიშვნელობისაა და ერთმანეთის პარალე- 

ლუოად იხმარება, მაინც მათ სრულ სინონიმებად ვერ მივიჩნევთ1%#, 

რადგანაკ არის რამდენიმე ისეთი შემთხვევა, როცა ესენი ეგრთ- 

მანეთს ემიჯნებიან როგორც ზემოთ აღვნიხნეთ, მსაზღვრელად 

მარტოოდენ ი ს ნაცვალსახელი გვხვდება, იგი ამ ფუნქციით თა- 

ნამედროვე სალიტერატურო ენის თვალსაზრისით დიალექტიხმად 

არის გაასრებული 1. სამაგიეროდ -ვე ნაწილაკის დართვისას მხო- 
ლოღ იგი იხმარება (იგივე)11, თუმცა ირიბ ბრუნვებში ამავე 

ნაწილაკთან ის ნაცვალსახელის მონაცვლე ფუძეა გამოყენებული 

(იმავე). არის ზოგი 'მესიტყვება, რომელშიც მხოლოდ იგ ი-ს შე- 

საფერისი ირიბი ბრუნვის ფორმაა ნახმარი. მაგალითად, მით 

უფრო, მით უკეთესი (იმით უფრო, იმით უკეთესი არ არსე- 

ბობს): 

არა, მყინვარი აო მიყვარს, მი თ უფროო, რომ მიუკარებლად 

მაღალია: ი. 8. II, 21; ახლა მით უფრო საჭოჭმანოდ მიიჩნია: 
კ. განს. 111, 17... მით უკეთესი ჩემთვის: ლ. ქიაჩ. 11... 

ზოგ მესიტყვებაში კი, პირიქით, იგი ის ნაცვალსახელს ვერ 

შესცვლის. ასეთია, მაგალითად, გაორკეცებული ის-ის ფორმა იყო 

ზმნასთან შეწყობილი: 

116 არნ, ჩიქობავა, მრავლობითობის აღნიშვნის ძირითადი პრინციპი- 

სათვის ქართული ზმნის უღვლილების სისტემაში: იბერ.-კაეკას. ენათმ., 1, ბვ. 104. 
III არნ. ჩიქობავა, დიალექტიზმების საკითხისათვის „ვეფხისტყაოსან- 

ში", გვ. 2:6: მისივე, მრავლობითობის აღნიშვნის ძირითადი პრინციპისა– 

თვის ქართული ზმნის უღვლილების სისტემაში, გვ. 104. 
11% არნ. წ იქობავა, დიალექტიზმების საკითხისათვის..., გვ. 215. 
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ის-ის იყო, მამა-ჩემი თვალით ვეღარა ვნახე: ი. ჭ. II, 42; 
ის-ის იყო, გადმოდგა დიასახლისმა: ვაჟა, V, 78; ის ის იყო 

კარის შეღებას აპირებდა: კ. გამს. I, 115. 

ის და იგი ნაცვალსახელთა გამოყენების მხრივ ის ერთგვა- 

რი სხვაობა, რომელიც ზებოაღნიშნულ შემთხვევებში შეინიშნება, 

სულ ახალი მოვლენაა. ძველსა და საშუალო ქართულში, როგორც 

ცნობილია, იგი იხმარება დამოუკიდებლადაც და მსასღვრელადაც. 

საშ ქართულში ჩვეულებრივია აგრეთვე ის ნაცვალსახელის გამო- 
ყენება -ვე ნაწილაკის დართვისბას; მაგ.: 

ვერ შეატყობდა კაცი, თუ ისივ თავისი ფეხი არ არისო: 

რუსუდან. 99,25; არ ისივ ბილწი დევზი იქნებიან? იქეე, 289,1... 
ს 27V მესამე პირის ჩვენებითი ნაცვალსახელი ის ახალ ქარ- 

თულში შეკვეცილი სახითაა დაცული. მისი თავდაპირველი ფორ- 

მაა ი ს იყძველ ქართულში X საუკუნემდე ჩვენებ. ნაცვალსახელის! 

ეს ვარიანტი არ დასტურდება. ვარაუდობენ, რომ ისი თვით! 

უ”ველეს ქართულშიც უხდა გვქონოდა ყველა აესაძლო- ფორმით, 

მაგრამ „იგი ხმარებიდან ადრე გამოდევნა მისმა ბადალმა იგი-მ, 

რომელიც შინააღსით მისგან არც განსხვავდებოდა“ 119. ჩვენი აზ- 

რით, პირიქით, ისი ნაცვალსახელი ლიტერატურულ იენაში გვიან 

წარმოქმნილი ჩანს, ყოველ შემთხვევაში იგი X საუკუნეზე უფრო” 

ადრინდელი არ უღდა იყოს. ისი, როგორც მსაზღვრელი ნაწევა- 

რი, რამდენჯერმე გვხვდება მე-10 საუკ. ერთ-ერთ ხელნაწერში, 

რომელპიც აღწერილია წმიდათა ცხოერება; მაგ.: 

ამას იტყ;ს ყორანი ისი: წმიდ. ცხ. 1271; ვინ თქუენგანმან 

იცის, რასა იტყ?ს ყორანი ის ი? იქვე: მე ვიცი, რასა იტყ?ს ყო- 

რანი ისი: იქვი. 

ამ ფუნქციით იგი გვხვდება აგრეთვე XLI საუკ.-ია ისეთ ძეგლში, 

როგორიცაა „ცხორებაი დავით გაღესჯელისა:# და „ცხოლოება« 

შიოისი და ევაგრეპი“; მაგ.: 

რად მოჰკალ ვეშააბი ისი: ცხ. დავით გაღოესჯ. 161, 23 ა; 

მთნდა ადგილი ისი საყოფელად ჩემდა: ცხ. შიოისი და ევაგრ. 

84,28; მაღნარ არს... მთაი ის 0: იქვე, 55,8 გ... 

ისი ნაცვალსახელის დამოუკიდებლად და მსაზღვრელ ნაწევ- 
რად ხმარების რამდენიმე შემთხვევა დაცულია საშუალო საუკუ- 
ნეების ცნობილ ძეგლში „ბალავარიანში“; მაგ.: 

19 ი, იმნაიშვილი, ნაწევაროი ძველ ქართულში: თბილ. სახ. უნივერ- 
სიტეტის შოომები, 61, 1956, გვ. 258. 
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აჰა ეგერა ესოდენთა პატივთა მიემთხჯა ი ს ი: ცხ. და მოღუაწ. 

ბალაპვარისი, 67,18 ა; კაცი ი სი... არა არს სჯულისა შენისაი: იქვე, 

12, 15-18 ბ; კიდობანნი ისი... ჩუენ ვართ: იქვე, 34, 17-18; მე- 

ფეო, სენი ისი ზანდანისი არა არს სნეულებისაგან: ცხ. და მო- 

ღუაწ თიოდასათისი, 90,22ბ; და იკითხა: რაი არიან ისი? იქვე, 

123,25 ბ. 
ამ ბოლო მაგალითში მოსალოდნელი იყო სათანადო ნაცვალ- 

სახელი მრავლობითი რიცხვის ფორმით. ამაზე მიუთითებს მომ- 

დევნო კონტექსტი, რომელიც პასუხს წარმოადგენს დასმულ კი- 

თხვაზე: ხოლო მათ პრქუეს: ეჰმაკნი არიან. 

ა რედაქციაში ეს ადგილი მთლიანად ასე იკითხება: და იკით- 

ხნა დედანიცა იგი, ხოლო მათ პრქუეს: ესე ეზმაკნი არიან. აქ 

ისი-ს ადგილას იგი არის ნახმარი, რომელიც მსაზღვრელ ნაწე- 

ვარს წარმოადგენს. არ არის გაზორიცხული, რომ ბ რედაქციაშიც 

ისი (რაი არიან ისი?) ნსაზღვრელი ნაწევარი იყოს, რომლის წინ 
რომელიღაც სახელი შეიძლება ვივარაუდოთ ჩავარდნილად: რაი 
არიან დედანიცა ი ს ი? 

უფრო ხშირია ამ ნაცვალსახელის ირიბ ბრუნვათა ფორმები 

როგორც მხოლოობითში, ისე მრავლობითში; მაგ.: 

რაი აღმოთქუა ყორანმან იმან? წმ. ცხ. 12697; რომელნი 
არიან სამარხოსა იმას შინა: §Iი-62,35 I; ვ”დ მჩხიბავისა იმის 

მიერ ბოროტი რაიმე მოიწია თქ“ნ ზია: CIMC. 48... განუმზადე 
პური მოგზაურთა იმათ: # - 188, 176ჯ... 

საყურადღებოა, რომ ირიბ ბრუნვათა ფორმები დაცულია 
აგრეთვე ისეთ ძველ ძეგლებში, როგორიცაა „ოთხთავი“, „საქმე 

მოციქულთა“ და სხვა, მაშინ როდესაც ამ ძეგლებში არც ერთი 
შემთხვევა არა გვაქვს ისი ნაცვალსახელის ხმარებისა; მაგ.: 

მიგუავლინენ ჩუენ ღორებსა იმას: მრკ 5,12 C; მიედ და 
შეეახლე შენ ეტლთა იმა თ: საქმე მოციქ. 8,29; მტუერთა იმათ 

და ნაცართა ღ“”თად ჰხადია? §10-62,44 XL 129, 

ეს ფაქტი იმაზე მიუთითებს, რომ მოთხრობითისა და ირიბ 

ბრუნვათა ფორმები ენაში უფრო ადრეა ჩამოყალიბებული, ვიდრე. 
სახელობითისა, რომ ბრუნების ერთ პარადიგმში მათი მოქცევა 
გვიანდელი მოვლენაა. იმისათვის, რომ ერთმანეთისაგან გამიჯნუ- 
ლიყო იგი და ისი ნაცვალსახელთა ბრუნება, ამ უკანასკნელს 

172 სხვე მაგალითები იხ. იე. იმნაიშვილი, ნაწევარი ძველ ქართულ- ვ გ: ვ ვილ 
ში, გვ. 258. 
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დაუკავშირდა და მისი ბრუნების ცხრილში მოექცა ენაში უკვე არსე- 

ბული მა ფუძე, ოღონდ მას თავში დაერთო ი ჩვენებითი ნაწილა- 

კი (მდრ. იგი –– მან, ისი-–ი-მან, ესე-– ა-მან). /# 
§ 28. მე-13 საუკ-იდან მოკიდებული ისი ნაცვალსახელის 

პოზიციები უკვე საკმაოდ «ლიერდება. სისი ხმარების არა ეოთი 

და ორი შემთხვევა დასტურდება საერო მწერლობის ისეთ Cეგ- 

ლებში, როგორიცაა „ვეფხისტყაოსანი“, „ვისრანიანი", „ამირან- 

დარეჯანიანი“, „მაპნამეს ვერსიები“ და სხვ. 

ისი დამოუკიდებლად: ვაზრობ, იგიცა დაზმაგდენ, თუ. 

ბრძენთა ნახონ ისი სად: ვტ 985,); მიბძანა ვითა - - გესმის ისი ო? 

ამირანდარეჯან. 32; ისი ხვალე მიამბე: 'მაჰნ. II, 370; ისი ევქნათ- 

მეთქი: რუსუდან. 171,4; სიხ?რად მეჩვენა ისი მე: ზილიხან. 135; 

მე გასაძლებლად დავწერე ხან ისი, ხან ეს რამეო: თეიჩურაზ I, 

შამი-ფარავნ. 13; ჯა ისი შევშვაზე, მაშინვე ერთ წამე თვალთ ამე- 
ხილა: დ. გურამ. 2 

იხი ს მსაზლერელად: ისი დიაცი აქა ზის: ვტ 1092,); 

მომგუარეთ ის ი «საძულველი: ვისრ. 88.10; ვნახო ისი კარავი ვი- 

სი არისო: ამირანზარეჯან. 11; მივიდა ისი გრძნეული დევი: შაჰნ. 
II, 371.. 

ამავე პერიოდიდან იწყება ისი ნაცვალსახელის გამარტივე- 

ბა. სახელობითში მას ეკვეცება ფუთის ბოლოკიდური ი ხმოვანი 

და ამ სახით მკვიდრდება ახალ სალიტ. ენაში; მაგ.: ვარდი დამ- 

ჭნარი ეკალთა შუა, შორს- “მყოფი, ახ, ისა: ვტ 688,4; აწ შენ ის. 
ბვეგონე: ამირანდარეჯან. 12.. 

§ 79წჯისი ამჟამად გვხვდება ქართული ენის როგორც აღ- 

მოსავლურ, ისე დასავლურ კილოებში.V აღმოსავლურ კილოთაგან 

პირველ რიგში უნდა დავასახელოთ ხევსურული, შემდეგ ფშაური, 

: ივრისხეული, გუდამაყრული, თუშური. ფერეიდნული და ნაწილობ- 

„ რივ კახური და ქართლური. დასავლურ კილოთაგან ამ ნაცვალსა- 
ხელის ხმარება ზემოიმერულის ნიშანდობლივი მოვლენაა, თუმცა 

იგი დასტურდება აგრეთვე შუაიმერულსა, რაჭულსა და აჭარულ- 

შიც; მაგ.: შენ ისი გგონავა: ხევს. მას. 130,11; ისი მკითხე: დია- 

ლექტ. ფშ. 127; ი სი უზემდა: ფერეიდნ. 211; მე ვარ ისიო:კახ. 
16; შეწვა ისი: დიალექტ. ზ. იმერ. 447; ისი კაცი: ქრესტ. რაჭ. 

262,10; ერგება ისი: აჭარ. 116,1.....· 

§ 80. სამ შეუწყო ხელი სალიტერატურო ენაში იგი-ს პა- 
რალელურად ისი ნაცვალსახელის წარმოჩენას? ხომ არ შეიძლება 
ვივარაუდოთ, რომ, როცა ენაში ის ი მკვიდრდებოდა, მას იგი-ს- 

თან შედარებით რაღაც განსხვავებული ფუნქცია ეკისრებოდა? 
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როგოოც ცნობილია, იგ ი თავისი დანიშნულებით ჩვენებითი ნა- 
ცვალსახელია, მაგრამ ამავე დროს მას ევალებოდა მესამე პირის 

ნაცვალსახელის ფუნქციის შესოულება. ასეთ ვითარებაში, ვთქვათ, 
ხომ? არ გაჩნდა საჭიროება. რათა ეს ორი შინაარსი ერთმანეთისა- 

გან გამიჯნულიყო, რისთვისაც ენამ გამოიყენა რომელიღაც დია- 

ლექტურ თენაში დაცული ისი ნაცვალსახელი. ასეთი რა” “ე- 

უ”ლებელი არ არის, მაგრამ ფაქტობრივი მასალის მიხედვით ჩანს, 

რ”: თავიდანვე ი გი და ისი ნაცვალსახელთა მორის როგორც 

მნიშვნელობის, ისე გამოყენების თვალსაზრისით არსებითი განსხვა- 

ვება არ უნდა ყოფილიყო, რადგანაც ისინი თავისუფლად ენაც- 

ვლებიან ერთმანეთს. 

1 ძველ ქართულში ი გი ფუნქციურად საკმოდ დატვირთული 

ნაცვალსახელი იყო. იგი ჩვენებით ნაცვალსახელთან ერთად ასრუ- 

ლებდა პირის ნაცვალსახელისა და მსაზღვრელი ნაწევრის როლს. ამავე 

დროს მას ეკისრებოდა -ც(ა) ნაწილაკის შესაფერისი ფუნქციის გად- 
მოცემა. ასეთმა ვითარებამ. როგორც ჩანს, ერთგვარად ხელი შეუწყო 

ლიტ. ენაზი ისი ნაცვალსახელის დამკვიდრებას -·და ამავე დროს 

იმ ხაბის გასწორებას, რომელიც ესე ნაცვალსახელთან ერთად ძი- 
რეულ მასალად მესამე პირთან ახლოს მყოფისათვის ს-ს ვარა- 

უდობს (შზდო. ეგე – იგი, ესე ––ისი)./ეს აროცესი, როგორც ზე- 
მოთ აღვნი 3ნეთ, „ძვ. ქართულში დაიწყო და ახად ქართულში დას- 

რულდა. ._ · § 5 ბაემოთ აღინიჯნა, რომ თანამედროგ0 „სალის. ქართულ. 

ში ისი გამარტივებული (ის) სახითაა დაცული, ხოლო მილი %ატ7 

დალი იგი ნაცვალსახელი “> დავდაპირვილი, სრული, ფორმითაა 

წარმოდგენილი. „რადგასსც «იVი ხაცვალსპხელხ ჩვეულუბოივ სხვა 
სახელის მსაზღვრელად გვევლინებოდა · პრეპოზიციულად, §ფიქ- 

(რობთ, ამან შეაპირობა მისი ბოლოკიდური -ი ხმოვნის მოკვეცა. 
ამ მხრივ ისი ცალკე არ დგას. როგორც ცნობილია, ამავე §იზე- 

ზით ისტორიულად ასეთივე გამარტივე. განიცადა ესე (+-ეს), 
და ეგე (-> ეგ) ნა/;ვალსახელებმაც.V#მათი გავლენით საშუალო ქარ- 

, თულიი0, ერთხანობას, ეს პროცესი იგი ნაცეალსახელსაც შეეხო. 

' საერო ლიტერატურის «ეგლებზი იგი-ს გვერდით სრულიად კა- 

ნონზომიერად ი გ ვარიანტიც გამოკლინდა, მაგრამ ეს პროცესი 

შეჩერდა. ცვლილება ბოლომდე ვერ იქნა მიტანილი ალბათ იმი- 

ტომ; რომ ახალი ქართულის ადრინდელი პერიოდიდან მოკიდებუ:· 

ლი იგი მსაზღვრელის ფუნქციით უკვე აღარ იხმარება; მაგ.: თვა- 

რა მე ჩემდა, იგ მისდა:| ვტ 1488,4; ტარიელ მოტკბა, ღმრთისავე 
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მსგავსად იგ წაღმართულია: იქვე, 1615,1; იგ უცილოდ წადიერად 

ყურსა სმენად მიუპყრობდეს: თეიმურაზ |, ვარდ-ბულბ. 5; იგ 

უთუვოდ დევი არი: ზილიხან. 3ვ3.., 

ეს მაგალითები პოეტური ნაწარმოებებიდანაა და ამიტომ 

შეიძლება ვიფიქროთ, როომ იგ ლექსთწყობით არის გამოწეეული, 
მაგრამ იგი პროზაულ ნაწარმოებებშიც გვხვდება; მაგ., 

იგ დაიჭერს... შაპ-შაპრიერობასა: შაჰნ. II, 379... 

სხვათა მორის, 0გ რამდენჯერმე ნახმარი აქვს ი. ჭავჭავაძეს 

„მგსავრის წერილებშე-, სადაც მოხევის ნაამბობია გადმოცემული, 
მაგრამ, რამდენადაც ჩვენთვის ცნობილია, ამ სახით ეს ნაცვალსა- 

ხელი მოხეურმი არ დასტუოდება: იგ მისთვის ვარგობს: ი. ჭ. 

II, 25; არაგვთ ერისთავსა იგ ამცნეს: იქვე, 29... 

დიალექტებიდან მხოლოდ აჭარულში გვხვდება შეკვეცილი იგ 
ფორმა; მაგ.: 

ი გზე გავლა აგითძალული იყო: აჭარ. 112,4;: პირველათ ი გზე 

და გამს ფეხ: იქვე, 116,4... უუეაად--- 

8§ 8X# ეს, ეჯ, ის, იგი ჩვენებით ნაცვალსახელთა მონაცვლე 

ფულეებია ამა, მაგა, იმა, მა. ამათგან ყურადღებას იქ;-;ევს ამა, 

რადგანაც მთელ რიგ დიალექტებში მას ემა ენაცვლება, ე. ი. 

ჩვენებითი ნაწილაკის ფუნქციას იგივე ხმოვანი კისრულობს, რო- 

მელიც სახელობითში გვაქვს#”#ეს, რა თქმა უნდა, ახალი მოვლენაა” 

ემა ფუძე გვხვდება აგრეთვე ვაჟა-ფ პაველას, ა. ყაზბეგისა და ზოგი 

სხვა მწერლის ნაწარმოების პერსონაეთა დიალოგებში; მაგ.: ემან 

მაგლიჯა: ქრესტ. მოხ. 182,20... სამანს ეიახიან ემასა: დიალექტ. 

მოხ. 45; მე ემას გავიკეთებ: ხევს. მას. 175,206; ემას გვაყვედ- 

რიან: ვაჟა, V, 8; წაჰყევ ემასა: ა. ყაზბ. 1, 11. 

ე ხმოვნიანი ვარიანტი (ემა, ემ) უმთავრესად აღმოსავლურ 

კილოებს ახასიათებს (ქართლუოს, კახურს, ხევსურულს, მოხეურს 
ფმაურს, ფერეიდნულს, განსაკუთრებით კი ინგილოურს). მაგრამ 

იშვიათად გვხვდება ზოგიერთ დასავლურ კილოშიც. 

ა ზა. გურულსა, იმერულსა და სხვა დასავლურ კილოებში 

სამივე რიგში გაბატონებულია გ ძირის შმემცველი ნაცვალსახელები: 
აგი, მაგი, იგი. ეს, რა თქმა უნდა, იმას არ ნიშეავს, თითქოს 

ამ კილოებისათვის უცხო იყოს ს-თანხმოვნიანი ნაცვალსახელები 

ეს და ის. ასეთი ფორმები, როგორც ზემოთ დავინახეთ, აქაც 
გვხვდება, მაგრამ მათი ხმარების არე საკმაოდ შეზღუდულია. ზე- 

მოდასახელებულ ნაცვალსახელთაგან შედგენილობის თვალსაზრისით 
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ყურადღებას იქცევს მაგი, რამდენადაც სახელობითის მისაღებად 

იგი ირიბ ბრუნვათათვის განკუთვნილ ფუძეს იყენებს (შდრ. ეგე – 

მაგა-ნ, მაგა-ს...). მაგი-ს სხვა ვარიანტებია მაგე და მეგ. 

პირველი ქვემოიმერულში (აგრეთვე ფერეიდნულში) დასტურდე- 
ბა, მეორე კი აჭარულში 121 იხმარება. ორივე მიღებული ჩანს ეგე (I 

ეგ და მაგი ფორმათა კონტამინაციით. აგი, მაგი, იგი ჩვენე- 

ბით ნაცვალსახელებში ორ ხმოვანს შუა სშირად იკარგება ლირე- 

ული გ თანხმოვანი და შედეგად ვიღებთ აიIაი, მაიIმაი, 

იი#0ი.ს; მაგ: ცინოდა აგი: ქოესტ. გურ. 347,4; აგი მართუმსო; 

დიალექტ. ქვ. იმერ. 473... აღარ უქნია აი ასე: იქვე, გურ. 419; 

აი ამბავი: ქრესტ. აჭარ. 358... მაი კაიაო; იქვე, 365,40... მაგე 

ტყვილი ამბავია: ქვ. იმერ. 243... მეგენი მშეიყუაი: აჭარ. 36... 

იი საყვირი: დიალექტ. გურ. 423, ი ღომი: გურ. 102... 

ზემოთ დამოწმებულ ფორმათაგან ზოგი გვხვდება დასავლეთ 
საქართველოდან გამოსულ მწერალთა ენაშიც (პერსონაჟთა მეტყვე- 
ლებაში); მაგ.: აგი ვინ არ იცის: ე. ნინ. 185... მეც მაგი არ მი- 

ოს? ცისალთ 1200 134... ი0 ეკუცია: ე. ნინ. 129... 

“აგ თუშურსა, ს გენეადნულსს მოხეურსა-და ნაწილობნივ- 

კახურში ჩვენებით ნაცვალსახელთა თავკიდურ ხმოვნებს ახასიათებს 

ძლიერი შემართვა,კ რომელიც სპეც. ლიტ--ში „, ცს ნიშნებითაა 

გადმოცემული 1“; მაგ.: --- ცეცს... ცსიცმისეულ მაქვ: თუშ. ტექსტ. 

1,8; ცემ კაცს: გარეკახ. 82... ცის უნდა გაგვეპატივა: დიალექტ. 

მოხ. 28.. -ემათ ადგეს: ფერეიდნ. 217... 

იმ კილოებში, რომელთაც ფშვინვიერი შემართვა ახასიათებთ, 

ჩვენებით ნაცვალსახელებს თავში დაერთვის სპირანტი 3 ან მისი 

რეფლექსი 2; მაგ.:--– ჰეეგ... ჰუსწავლები; საინგ. 197; ჰეგენ..-.. 
ამააგდებენ: იქვე, 203; ჰე მ სიმღერას: ქრესტ, იმერხ. 380,2... ამ 

ზღვაში; ქრესტ. თუშ. 167,32; ემაგ დილლით: ინგ. ტეჭქსტ. 267... 
§ 8ნMჩვენებით ნაცვალსახელებს როცა წინ ახლავს მნიშვნელობის 

გამაძლიერებელი აი ჩვენებითი ნაწილაკი, ამ უკანასკნელის ბოლო- 
კიდური ი მომდევნო ხმოვანთან შეხვედრის გამო ხშირად იკვეცება 

და უშუალოდ შეერწყმის ნაცვალსახელებს 191: აეს, აეგ, აის! 

1? შ, ნიჟარაძე, ზემოაჭარულის თავისებურებანი, ბათუმი, 1957, გვ. 36. 

112 არნ. ჩიქობავა, ჭარე-კაეთი დიალექტოლოგიურად: არილი, ზვ- 

63; თ. უთურგაიძე, თუშური კილო, 1960, გე. 10. 

18 ე, შანიძე, ხესურული მასალების ლექსიკონი: ქართული. საენათ- 

მეცნიერი სახოგადოების წელიწდეული, I-II, ტფილისი, 1923-1924, გე, 259. 
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აისი, აამ, აემ, აიმ... ეს მოვლენა განსაკუთრებით ფართოდაა 

გავრცელებული ხევსურულსა, ინგილოურსა, ფშაურსა, თუშურსა,' 

მოხეურსა, მთიულურსა და კახურში. ზოგჯერ იგი თავს იჩენს ვაჟა- 

ფშაველას, ილია ჭავჭავაძისა და სხვა მწერალთა მხატვრული ნა- 
წარმოებების პერსონაჟთა დიალოგებში,); მაგ.: 

აეს დრო: ხევს. მას. 126, 17-–18...სუ აამ მუჭლებითა მცემ- 

და: დიალექტ. მოხ. 50... აე გ არ დაბერებულა: ხევს. მას. 218,17... 

აის მამულები... ვაჟა, V, 42; ა იმ ფიცარზედ: ი,ქ. II, 134; ა ი- 

მა ს12ბ..,უქნავის: დიალექტ. ხევს. 12... 

ამ პოზიციაში სხვადასხვა დიალექტში ამავე დროს თავს 

იჩენს სხვადასხვა ფონეტიკური პროცესი: ხევსურულსა და ინგი- 

ლოურში სრული რეგრესული ასიმილაციის ნიადაგზე თავკიდური აე 

კომპლექსი გადადის ეე-ში: აეს –> ეეს, აემ –> ეემ. ინგილოურში ის 
და იმ ნაცვალსახელთა თავკიდური ი- ხმოვანი მახვილიანი ა ნა- 

წილაკის გავლენით სუსტდება და მასთან ერთად ქმნის დიფთონგს: 

აის–+აის, აიმ->აი5მ. მესხურ-ჯავახურშიც ჯერ ასიმილაცია 

ხდება: აეს–>ეეს, აემ–„>კ>„ეემ და შემდეგ კი -–– დისიმილაცია; 

ეეს–>იეს, ეემ–+იემ. თუშურში ფუძის ა ხმოვანთან ჩვენებითი 

ა ნაწილაკის შერწყმის ნიადაგზე ვიღებთ გრძელ ხმოვანს აა->პ. 

ზოგჯერ შერწყმას წინ უძღვის სრული რეგრეს. ასიმილაცია აე –> 

ეე–>ე17; მაგ.: ეეს თას: ხევს. მას, 127,5; ეე მ ქალმა: დიალექტ. 

ინგ. 236.!. ა-მ ეკლით: საინგ. 194.. იეს უთხრა: ჯავახ., იემ 

ხეს: ქრესტ. მესხ. 221,32... ყეცსი ციცმ დიდოებს... ეთქვ: თუშ.. 
ტექსტ. 40, 17 – 18... 

ზემოაღნიშნულ შემთხვევებში დასავლურ კილოებში მესამე, 

პირის ნაცვალსახელთან ა-ს ადგილას ჩვენებით ნაწილაკად ე გვევ- 

ლინება. იგიც, თითქოს, აი ნაწილაკის ნაშთი ჩანს, რომელსაც სა- 

ხე უცვლია მომდევნო ხმოვანთან ურთიერთობაში: აი ის->ა 

ის->ეის; აი იმას–+ ა იმას->ეიმას; მაგ.: ე ის ქვა აწია: 

ქრესტ. შ. იმერ. 311,28; ე იმას რავა გავატანო? დიალექტ. შ. 

იმერ. 463; ეიმ კაცს: იქვე, 643, ეიმ ციხეში: ჯავახ... 

§ 86. ზემოთ ჩვენ ა ნაწილაკი აი-საგან მომდინარედ მივიჩწ- 

ნიეთ. ამასვე დავუკავშირეთ აგრეთვე თავკიდური ე ხმოვანი. მი–- 

თითებული მასალა ამის ილუსტრაციას წარმოადგენდა, მაგრამ 

1 აიმას-ა იმას. სხვაგვარი დაშლა (აი მას) გამორიცხულია, რა– 

დგანაც ამ დიალექტებისათვის მ ა ნ, მ ა ს.. დამახასიათებელი არ არის, 
12 თ, უთ ურგზაიძე, თუშური კილო, გე. 11. 
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არის სხვა რიგის ფაქტებიც, რომლებიც გვაფიქრებინებს, რომ ა 
და ე თვითონ წარმოადგენენ დამოუკიდებელ ჩვენებით-განსაზღვრე- 

ბით ნაწილაკებს. ამგვარი ვარაუდის საფუძველს იძლევა არქაული 

ტიპის დიალექტებიდან ცნობილი ისეთი შემთხვევები, როცა ეს 

ნაწილაკები უშუალოდ დაერთვის თანხმოვნით დაწყებულ ნაცვალ- 
სახელებს, ზმნისართებს და არსებით სახელებსაც კი; მაგ.: 

ამაგის მეტი აღარვინ დარჩა: ხევს, მას. 172,22: რაიო? 

ამაგაა(დ) მაითრებოდითაევ აქავ: ხევს, ტექსტ. 538,23... 

ეს ამაშინ მაკვდებისავ: ხევს მას. 151,15; აიმაგრ... ვინა- 

ხავდით: ინგ. ტექსტ. 258... ამანდ შაუკონეს: იქვე, 232.13 (შდრ. 

აბეჩავ, ჩემო გირიმო: იქვე, 194,22). 

ყველა ამ მაგალითზიც ა აი ნაწილაკის ნარჩენად რომ მივიჩ- 

ნიოთ, ოაზედაც ინგილოური მასალა მიუთითებს, მაშინ საკითხი 

მაინც ე-ს შესახებ დაისმის: ემაგ «აღლებმა: ა. ყაზბ. |, 118; 

ემ აგ... დიდებასა: ი. ჭ. I, 37; ემაგაი9 გეეჯიბრეო: ატენ. 276; 

ე ზაგის მეტი: ვაჟა, V, 180... ემანდ არის: ქრესტ. მოხ. 175, 

29... ემაგრ ეყო: საინგ. 204. 

ინგილოურშზი სათანადო ხმოვანს ფშვინვიერი შემართვა (3) 
ახლავს, რომელიც ზოგჯერ «-ში გადადის; მაგ.: ჰე მაგ ჭლეოვას;: 
ინგ. ტექსტ. 251; ჰემ გა (=ემაგას) გებნებოდი: საინგ. 203; «ემაგ 

დილით: ინგ. ტექსტ. 267... , 

არქაულ კილოებში დასტურდება მოსალოდნელი მესამე რი- 
გის ი ჩვენებითი ნაწილაკიც; მაგ. იმაშინ დადგა: ფერეიდნ. 
217: იმაშინ... იგრე ქენო: დიალექტ. ფერეიდნ. 263; იმა- 

შინსუკან შენ მოჰკ6დო: ინგ. ტექსტ. 251; ყიცმაშინას... დას- 
ცეზიყო: თუშ. ტევგსეტ. 32.33... 

ა, ე და ი ფუნქციის მიხედვით სხვადასხვა ოდენობებს წარ- 

მოადგენენ. ინგილოურისა და ჭანურის ვითარებიდან თუ ამოვალთ, 

მათი თავდაპირველი სახე უნდა ყოფილიყო ჰა, ჰე, პი, რომელთაც 

სათანადო ნაცვალსახელებში ჩვენებითი ნაწილაკის მნიშვნელობა 

ეკისრებოდათ. ამ ნაწილაკთა დამოუკიდებელ მნიმვნელობაზე მი- 

უთითებს დიალექტები ფართოდ გავრცელებული მოვლენა, როცა 

მსაზღვრელად გამოყენებისას ნაცვალსახელთა თანხმოვნის მოკვე- 

ცის გამო ჩვენებითობას მარტოოდენ ხმოვანიღა გადმოსცემს. 

§ 87, ჭანური განსაკუთრებით მდიდარია ჩვენებით ნაცვალ- 

სახელთა აარალელური ფორმებით, რომლებშიც გამოიყოფა ძირი- 

თადი ანუ პირველადი ფორმები მერმინდელისა და მეორეულისა- 

გან. 
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„ ქართული ეს ნაცვალსახელის ეკვივალენტი ჭანურში სამი 

ერთეულითაა წარმოდგენილი, ესენია პა<5ა, აია და ჰამ. სამი 

ვარიანტი გვაქვს აგრეთვე ის | იგი ნაცვალსახელის 'მესატყვისად: 

ჰეა, ია, ჰიმ. ორივე შემთხვევაში ამ ფორმათა შორის განსხვა- 

ვება მხოლოდ კილოკაურია: პა9ა, პეა ვიწურ.არქაბულია, აია, 

ია (ეა) ხოფურში იხმარება, ჰამ, ჰიმ კი –– ათინურში 13, 

§ ს8. თავისი სტრუქტურით ჭანური ჩვენებითი ნაცვალ- 

სახელები ერთგვარად განსხვავდებიან ქართულისაგან. ისინი ორი 

ნაწილისაგან ”'მედგებიან. პირეელ ნაწილს წარმოადგენს პა- : ა-, 

ჰე- I ჰი- I ი-. როგორც სპეციალურ ლიტერატურაზია აღნიშნული, 

ჩვენებითობა ამ ნაწილთან არის დაკავშირებული !', უნდა ვიფიქ- 
როთ, რომ ოდენ-ხმოვნიანი ვარიანტები (ა, ი) მეორეულია, მიღე- 
ბულია ჰ-ს დაკარგვის შედეგად. თუ გავითვალისწინებთ, რომ 

ქართულში ჩვენებით ნაცვალსახელთა სათანადო ხმოვნებსაც თავ- 

დაპირველად პჰ უნდა ხლებოდა. მაშინ ქართულისა და ჭანურის 

ეს მასალა საერთო აღმოჩნდება. 

ჩვენებით ნაცვალსახელთა მეორე ნაწილია -«ჯა, -ა და -მ. ვი- 

წურ-არქაბულისა და ხოფურის -»”ა, -ა, არნ. ჩიქობავას აზრით, 

იმავე ღირებულების უნდა იყოს, როგორიც სადეტერმინაციო -ნ | -ნა 

პირველი და მეორე პირის ნაცვალსახელისა (მა-ნ, სი-6) და -ნა მეგრ. 

ჩვენებითი ნაცვალსახელებისა; თე-ნა (ეს), თი-ნა (ის). რაც შე- 

ეხება ათინურ მ ს (ჰა-მ, პი-მ), ის იმავე რიგის ნაცეალსახელური ძი- 

რია, როგორიცაა ქართული ს (ე-ს), გ (ე-გ) და მა (მა.ნ, მა-ს..,)12ზ. 

რადგან ჰამ, ჰიმ-ში -მ ნაცვალსახელურ ძირად მიიჩნევა, ხომ არ 

შეიძლება ვივარაუდოთ, რომ ამ ფუნქციის თანხმოვანი ელემენტი 

ჰაა, ათა და სხვა ნაცვალსახელებშიც გვქონდა, რომელიც დრო- 

თა ვითარებაში ან სრულიად დაიკარგა, ანდა სათანადო რეფლექსი 

შემოგვინახა «ა-ს სახით? 

§ 89. ჭანურის კილოკავების მიხედეით დიდი სხვაობა შე- 

იმჩნევა აგრეთვე მრავლობითი რიცხვის წარმოებისას. ხოთურსა და 
ვგიწურ-არქაბულში მხოლოობითი რიცხვის დორმათაგან მრავლო- 

ბითში მხოლოდ ჩვენებითი ნაწილაკებიღა რჩება, ესენია: ა- | ჰა- 

და ე- II ჰე-. ამ ნაწილაკებს მოსდევს ძირეული მასალა -თ-, რომელ- 

საც თავის მხრივ დაეღთვის ჯერ მრავლობითი რიცხვის ნიშანი 

#12 არნ. ჩიკობავა, ჭანურის გოამატიკული ანალიზი, გვ. 73. 
127 იქვე. 

198 იქვე. 
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ეფ-, ხოლო შემდეგ –– სახელობითი ბრუნვის დაბოლოების -ე. 
ამგვარადაა მიღებული ა-თ-ეფ-ე (ხოფ.), ჰა-თ-ეფ-ე (ვიწ.-არქაბ.) 

„ესენი“ და ჰე-თ-ეფ-ე „ისინი%. ამავე კილოკავებში უფრო ხშირად 

იხმარება ნარიანი და მანიანი ფორმები ხოფ. ა-ნ-თ-ეფ-ე, 

ე-ნ-თ-ეფ-ე, ვიწ. -არქაბ. პა-ნ-თ-ეფ-ე II პა-მ-თ-ეფ-ე, ჰე-ნ-თ-ეფ-ე II 

ჰე-8-თ-ეფ-ე. სპეციალურ ლიტერატურაში შენიშნულია, რომ ეს 

-ნ- და -მ- თანხმოვნები ფონეტიკურადაა განვითარებული -თ-ს 

წინ1?. ხოლო რაც შეეხება თვით ძირისეულ -თ-ს, იგი იმავე 

მასალად არის მიჩნეული, რაც მეგრულ ჩვენებით ნაცვალსა- 

ხელებს მოეპოვებათ მხოლოობითი რიცხვის ფორმებში: თ-ე | ა-თ-ე 

(ეს, თ-ი I ე-თ-ი (ის), ეს -თ- დასტურდება ნამუ კითხვითი 

ნაცვალსახელის მრავლობითშიც: ნამ-თ-ეფ-ე (= რომელნი). მხო- 
ლოობითში ჩვენებითი ნაცვალსახელების ეს თანიანნი ფორმები 

ჭანურში, როგორც ჩანს, დაიკარგა. მათი ადგილი დაიჭირა ჰა-ია, 

ა-ია, ჰე-ა, ი-ა”პმ, ხოლო მხოლოობითში დაკარგული თ მრავლო- 
ბითჰი შემორჩა 11. ანალოგიური მდგომარეობა გვაქვს მუ (ის 

თვითონ) ნაცვალსახელშიც, რომლის მრავლობითის ფორმაში 
„ჩნდება! ნ: მუნ-ეფ-ი (ისინი თვითონ). მხოლოობითმა დაკარგა ბო- 

ლოკიდური -ნ (რომელიც თ-ს ეკვივალენტი ჩანს), მრავლობითმა 

შეგვინახა ხმოვნების წინ (შდრ. აგრეთვე: ჯიმა „ძმა% –– ჯიმა-ლ- 
ეფ-ი „ძმები4) 141, 

ჭანურ-მეგრულ თ-ს (რომელიც ქართული გ, ს-ს ფარდია: 

ე-გ-ე, 0ი-გ-ი, ე-ს-ე, ი-ს-ი) უკავშირებენ აგრეთვე სვანურ მასალას, 

რომელიც, ' როგორც ნაცვალსახელური ძირი, დე | თა-ს სახით 

დაცულია მ5-დე, მო-დე (=არა) უარყოფით ნაწილაკსა და დე-თა-ი 
(ლშხ.) I დე-თა-ი” (ლნტ.) კავშირში... მაგალითები ტექსტები- 

დან: „აა მუ რენ": ი. ყიფ, ხოფ. 4,27 – „ეს რა არის“; „სო ძი- 

რომთ პჰპა«აჯ%"+ ჭან. ტექსტ. II, ვიწ.-არქაბ. 50,3 –– „სად ნახეთ 

ეს?“ ჰამ მუიაფერი კოჩ ონუ: იქვე, ათინ. 97,4 –-–ეს რანაირი 

კაცია.. ია მჩხუი: ჭან ტექსტ. I, 1,10 –– ის ცხვარი, ჰეა 
ირიმენ კაი რენ: ს. ჟღ. არქაბ. 79,27 –– ის ყველაფრისათვის კარ- 

119 იქვე. გე. 82. 
1” არნ. ჩიკობავა, ჭან. გრამ. ანალიზი, გვ. 82, მ ის თვ ე,მოთხრობი– 

თი ბრუნვის გენეხისისათვი) ჟკართველურ ენებში: თბილისის სახ უნივერსიტე- 

ტის შრომები, X. 1939, გგ. 171. 

11 არნ. ჩიქობავა, ძოთარობითი ბრუნეის გენეზისისათვის, გვ. 171 

2 თ. შარაშენიძე, უარყოფითი ნაწილაკები სვანურში: იბერიულ- 

კავკას. ენათმ., 1, 1946, გვ. 312 –– 313. 
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გია... ა ნთეფექ... თქვეს-ოტი: 0. ყიფ. ხოფ. 3,29 -– ამათ თქვეს, 

რომ... ჰამთეფე (ოჰ)რენან: ჭან. ტექსტ. II, ათინ. 108,26 –– ესე- 

ნი არიან... ჰათეფე უნონ: იქვე, 80,31 –– ესენი უნდა... ენთე- 

ფე' სთეი დოსქვას: ჭან. ტექსტ. 1, ხოფ. 2,29 –– იმათსაეით დადოს. 

§ 90. ი.ყიფშიძის კლასიფიკაციიდან რომ ამოვიდეთ, ჩვენები- 

თი ნაცვალსახელები მეგრულში მარტივიცაა და რთულიც. ორივე 

ტიპის ნაცვალსახელებს აქვთ ორ-ორი ფორმა: სრული და ზეკვე- 

ცილი. მარტივ ნაცვალსახელთა სრული ფორმაა: თენა (ეს, ეგ) 
და თინა (ის, იგი) შეკვეცილი ფორმებია თენა-საგან –– ენა, 
თე, ე, ხოლო თინა-საგან – ინა, თი, ი. რთული ჩვენებითი ნა- 

ცვალსახელები მიიღება თ ენა, თინა-საგან თავში ა- და ე-ხმოვ- 

ნების დართვით: ათენა (ეს, აი ეს), ეთინა (ის, აი ის), ამათი 

შეკვეცილი სახეა ათე «<-ა-++თე და ეთი<-ე + თი 117, 

თე-ნა, თი-ნა, ათე-ნა ეთი-ნა-ს ბოლოკიდურ ნაწილს -ნა 

წარმოადგენს 11, რომელიც მატერიალურად იგივე სადეტერმინა- 

ციო ელემენტი ჩანს, როგორიც პირის ნაცვალსახელებში გამოიყოფა: 

მე-ნ(ა), შე-ნა, ჩვე-ნა, თქვე-ნა 115. მარტივ თენა, თინა ერთე- 

ულებს ბოლოკიდური -ნა რომ ჩამოვაცილოთ, რჩება თე და თი. 

ხმოვანი ელემენტები ე და ი ჩვენებითი ნაწილაკებია და ეტიმო- 

ლოგიურად ქართული ე-ს-ე და ი-გ-ი ნაცვალსახელების სათანადო 

ხმოენებს უკავშირდება. თანხმოვანი თ კი ნაცვალსახელური ძი- 

რია, რომელიც ფუნქციურად ქართულში დაცული ს-სა და გ-ს 

ბადალია 13%, რთული ჩვენებითი ნაცვალსახელების (ა-თენა, ე-თინა) 
თავკიდური ხმოვნებიც ჩვენებითი ნაწილაკებია, ოღონდ ყველა ნიშ- 

ნის მიხედვით ჩანს, რომ გვიან გაჩენილია ქართულის უშუალო 

გავლენით. 
მიუხედავად იმისა, რომ მეგრული ჩეენებითი ნაცვალსახელე- 

ბი სტრუჭტურულად ქართულისას გავს, განსხვავებაც თვალსა- 

ჩინოა:. თენაჩათენა, თინასეთინა ნაცვალსახელებს -ნა 

დეტერმინანტი მოეპოვებათ, ქართულში კი ასეთი ელემენტი არა 

გვაქვს. ამ მხრივ ქართ. ჩვენებით ნაცვალსახელებთან უფრო ახ- 

1ას (ცეM. MIILCდლC. 93ხIM2, გვ. 042. 
„11? არნ, ჩიქობავა, ჭან. გრამ. ანალიზი, გვ. 74. 

115 ნ, მარის აზრით, ეს –ნა უკავშირდება აფხაზურ ნაცვალსახელუო -ნი 

ელემენტს, რომელიც დასტურდება რთული ა-ნი (=ის).ნაცეალსაზელის შედგე- 

ნილობაში: 0) ი030X. მ0Xმ36M. ი30IM20 C06IMII 9თ6+III90CMIIX, გე. 23. 
ქს არნ. ჩიქობავა, დასახ. ნაშო., გე. 82. 
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ლოს დგას მეგრ. ნაცვალსახელების შეკვეცილი ვარიანტები ა-თ-ე 
(ე-ს-ე), ე-თ-ი (ი-გ-ი), მაგრამ სხვაობა აქაც საგრძნობია: ქართულ. 

ში დაცულია თავკიდურ და ბოლოკიდუო ხმოვანთა პარმონია, მეგ- 
რულს კი ეს აო ახასიათებს, შრდ, ქაCთ. ე-ს-ე, ი-გ-ი და მეგრ. ა-თ-ე, 

ე-თ-ი. ოაც შეეხება თ-ე-ნა, თ-ი-ნა-ს, აქ კი ჩვენებითი ნაწილაკი 

ერთეულის სახითაა წარმოდგენილი: ე, ი. საილუსტრაციო მასალა: 

თენა ოკოდიე ისითი: ი. ყიფ. ქრესტ. 17,32 –– ეს უნდოდა მასაც... 

ენა ხენწიფექ იხუუ: იქვე, 34,1 -- ხელსზწიფემ იუკადრისა... გე- 
ეჭოფუ თინა: იქვე. 21,31 -- აიღო იგი... ინა მუსუ ბღოლანსგ? 

იქვე, 41,12 –– ის რას მიზამს? ათ ენა ქიმეჩეს: მ. ხ. მ. ტ.2,18 

– ეს მისცეს... ეთინა ქომიყონია: ი. ყიფ. ქრესტ. 81, 11 -– ის 
მოიყვანეო... 

§ 91. სვანურში ძირეულ ჩვენებით ნაცვალსახელთა ორი ერ- 

თეულია დაცული: ალა „ეს", ეჯი „ის“, კილოების მიხედვით 

ბიოველი ჩვენებითი ნაცვალსახელი რამდენიმე ვარიანტით არის 

წარმოდგენილი: ალა, ალი, ალი, ალე. თავკიდურ და ბოლო- 

კიდურ ხმოვანთა ჰარმონია დაცულია მარტოოდენ ალა-შზი, სხვა 

ფორმები, რომელთაც ამჟამად ბოლოკიდური ხმოვანი განსხვავე- 

ბული აქვთ (ა-ლ-ი, ა-ლ ე), მეორეულ ვითარებას გვიჩვენებენ. 

ალა-ში გამოიყოფა ხმოვანი ელეზენტი ა,რომელიც ჩვენებითი 

ნაწილაკია. იგი უკავშირდება შესაბამის ქართულ ხმოვანს, რომელიც 
ა-მ-ა-ნ (ა-გ-ი) ნაცვალსახელში გვაქვს ლ ძირეული თანხმოვანია. 
იგი ორ ხმოვან შორის ზოგან იკარგება ხოლმე; აი (<- ალი), 
აის (<- ალის)1),, ამ ნა/(კვალსახელის მოთხრობითისა და ირიბ 

ბრუნვათა ფუძე, რომელიც სრული სახით მიცემითის ამას ვარი- 

ანტშია მოსალოდნელი, მთლიანად ემთხვევა სათანადო ქართულ: 

ფორმას ამ ა ს 119, ეს ზეორე ფუ”ეც ორივე ენაში იშლება ხმოვან 

და თანხმოვან ელემენტებად: ა-მ-ა. თანხმოვანი ძირეული ელე- 

მენტია, ხმოვანი კი დეიქტურ ნაწილაკს წარმოადგენს. 
მეორე ჩვენებითი ნაცვალსახელის ორი ძირითადი ფორმა 

მოიპოვება: ეჯი, ეჯა. ხმოვანთა პარმონია არც ამ შემთხვე- 

ვაშია დაცული. მართალია, უშმგულურში გეაქვს აჯა, მაგრამ 

იგი გვიანდელი ჩანს. თუ მოსალოდნელ ბოლოკიდულ ხმოვანს გა- 

ქითვალისწინებთ, ისტორიულად უფრო ადრინდელი ფორმა უნდა 

„? თ, შარაძენიძე, ცხუმარული კილოკავის ძირითადი თავისებურე- 
ბანი, გვ. 227. 

11 გ, მაჭავარიანი, ბრუნების ერთი ტიპის გენეზისისათვის სვა- 

ნურში, გე. 99. 
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იყოს ეჯე. ე ჩვენებითი ნაწილაკია, რომელიც შეეფარდება ქარ- 
თულ ი-ს (ი-გ-ი, ი-ს-ი, ბალსქვემოურსა, ლენტეხურსა .და. ლაშ- 

ხურში ძირეული დგ პალატალიზაციის შედეგად სუსტდება «»-დ 19 
როგორც ეჯი ნაცვალსახელში, ისე მისგან ნაწარმოებ ნაცვალსა- 

ხელებსა და ზმნისართებში: ეინემ (იმან), ემინ (ისინი), ეიკა- 

ლიბ (იმისთანა), ეიზუმ, ეიმაგ (იმდენი), ეითანა შ(იმისთა- 
ნა)... ე=ჟი (ისე, იმგვარად), ეითლეთ (იმ ღამეს), ედ«ხენ (იმ მხა- 

რეს) და სხვ. 

დასტურდება აგრეთვე ჯ-ს სრულიად დაკარგვის შემთხვევე- 
ბიც: ეი (<-ეჯი), ეგვარ (<-ეჯგვარ) „ისეთი“ და სხვ. 

რამდენიმე მაგალითი ორივე ნაცვალსახელისათვის: 

სგა ადიეხ ალა ქორთე: სვან. პოეზ. I, 8,192 –– შეიყვანეს 
ეს სახლში; ალი აჩად: პროზ. ტექსტ. II, 104,1 -– ეს წავიდა..., 

ალე ხაქეე––ეს უთხრა... ეჯა ეჯას მად ხოშგედა: სვან. პოეზ, I, 
11,48--ის მას არ უკადრებია... ეჯი ესერ ჯი ლი: პროზ. ტექსტ. 
99,37––ის მე ვარო („ის ის არისო”)... ა ჯა მაშგვემ -– ის მთხოვე... 

ს ე9. ზემოთ განხილული ყველა ჩვენებითი ნაცვალსახელი 
სამივე ენის მიხედვით ერთად რომ წარმოვადგინოთ, ასეთ სუ- 

რათს მივიღებთ: 

ქართ, .ესე ესი ესა ეს ეი ე აგი აი აი ჰაი 

ეგე ეგი ეგა ეგ მაგი მაი მა მაგე მეგე 
ისი ისა ის იგი იი იიი 

ვან ჰაია აია პამ ჰა აი ა 

ჰეა ია პიმ ჰეჰი ი 

მეგრ. ათენა თენა ენა თე ე 
ეთინა თინა ინა თი ი 

სვან. ალა ალი ალი ალე ალ ა 

ეჯი ე9 ეჯა აჯა ეჭ ე 
ამათგან ძირითადი (ამოსავალი) ფორმებია: 

ქართ, ესე ეგე იგი || ისი 

ჭან. ჰაია (I ჰამ პეა I ჰიმ 

მეგრ. ენა II თენა ინა I თინა 

სვან. ალა ეჯი 

10 ს ჟღენტი, სვანური ენის ფონეტიკის ძირითადი საკითხები, 1949, 

ზვ. 175; თ. შ არაძენიძე, ცხუმარული კილოკავის ძირითადი თავისებურე- 

10. არ. მარტიროსოვი. 145



ს 93. როგორც ვხედავთ, ამ ნაცვალსახელთა შორის შედგენი- 

ლობის მხრივ არის როგორც მსგავსება, ისე განსხვავებაც. პირველ 

რიგში ყურადღებას იქცევს ის ფაქტი, რომ ქართულში ნაცვალსა- 

ხელთა სამი ოიგი არსებობს, ჭანურ-მეგრულსა და სვანურში კი -–– 

ორი (ამის შესახებ იხ. ქვემოთ). ქართულში ძირეულ მასალას ს და 
გ თანხმოვნები წარმოადგენენ: ე-ს ე –– ი-ს-ი, ე-გ-ე –– ი-გ-ი,. ესენი 
პირის მიხედვით უცვლელია, ხმოვნები კი განსხვავებულია: ე –– ი, 

მაშასადამე, ჩვენებით ნაცვალსახელებმი მითითების ფუ5ნქციის 

მქონე ოდენობა ხმოვანია; მისათითებელი ობიექტი სივრცეში გან- 

სხვავებული ხმოვნით აღინიშნება: ეს სახლი -– ის სახლი. ქართუ- 
ლისათვის დამახასიათებელი ეს წესი დარღვეულია მხოლოდ ერთ 

შემთხვევაში, როცა გვაქვს ესე და ეგე ნაცვალსახელთა დაპირის- 

პირება. აქ, პირიქით, ხმოვანი უცვლელია, ორივეგან ე არის, 

თანხმოვანი კი განსხვავებულია. ეს გარემოება იმაზე მიუთითებს, 
რომ მითითების მნიშვნელობით ძირეული თანხმოვანიც შეიძლება 

მოგვევლინოს. 

ჭან. ჰაა და ჰეა-ში ძირეული მასალა არ ჩანს. ათინ. ჰამ– 

ჰიმ-ში კი ასეთი თანხმოვანია მ, რომელიც გენეტურად მ-ა-ნ ნა- 

ცვალსახელის მ-ს უკავშირდება, ჩვენებით ნაწილაკად ჭანურშიც 

ხმოვანი გვევლინება, რომელსაც თავში ფშვინვიერი შემართვა (3) 

ახლავს. ჭან. ჰა-ს ამჟამად ქართ. ე შეეფარდება, ისტორიულად 

და დიალექტურად კი –- 211 (აგი, აგრე, ასრე). ქართ. ი-ს შესა- 

ტყვისად ვიწურ-არქაბულსა და ხოფურში გვაქვს ჰე, ათინურშიც 

ჰე იყო მოსალოდნელი (ჰემ), მაგრამ ფაქტობრივად დაცულია პი 
(ჰიმ). ჭანურის ეს მონაცემები და აგრეთვე ქართულ კილოებში 

დადასტურებული ამ რიგის ფაქტები გვავარაუდებინებს, რომ ასე- 
თი ჰ თავდაპირველად ქართულ ჩვენებით ნაცვალსახელებსაც უნდა 

ჰხლებოდა ხმოვანთა წინ. 

მეგრულში ნაცვალსახელური ძირია თ (<– დ). იგი ფუნქცი- 
ურად ქართული ს, გ-ს ბადალია. ხმოვანი ელემენტები ქართულისა 
და მეგრულისა მთლიანად ემთხვევა ერთმანეთს: ე-ნა – ე-ს, 9-ნა–– 

ი-ს. 

  

ბანი, გვ. 225 – 226; მ. ქალდანი, ლახამულური კილოკავის ფონეტიკური 

თავისებურებანი, გვ. 142; მი სივ ე, სვანური ენის ლენტესური კილოს ხოგი- 

ერთი თავისებურება: ქართველურ ენათა სტრუქტურის საკითხები, IL, გვ. 169- 

#0 არნ, ჩიქობავა, ჭანურის გრამ. ანალიზი, გვ. 73. 
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სხვაგვარი გახმოვნებით გვევლინება ჩვენებითი ნაცვალსახე- 

“ლის მეორე ვარიანტი ა-თენა და ე-თინა. ესენი მეორეული ფორ- 

მებია. მათი თავკიდური ა და ე ხმოვნები აი ჩვენებითი ნაწილაკის 

ფუნქციის მქონე ელემენტებია. 

როგორც თავის ადგილას აღინიშნა. ჭან. პა ია –+პჰეა სა და 

მეგრ. თე-ნა – თი-ნა-ში -ჯა | -ა და -ნა სადეტერმინაციო ელე- 

მენტებია, რომელთა მსგავსი რაჭ ქართულ და აგრეთვე სვანურ 

ჩვენებით ნაცვალსახელებს არ გააჩნიათ. 

სვან. ნაცვალსახელთა ხმოვანი ელემენტები ჭანურისას ემთხ- 

ვევა: ბა-ლ-ა -–- ჰა-ია (შდრ. ქართ. დიალექტ. ა-გი, ზმნისართი 

ა-გრე, ა-სრე), ე-ჯ-ი –– ჰე-ა. ძირეულ თანხმოვანთაგან სვან. ლ 

ქართ, ს, გ, მ-ს ეკვივალენტია. ე ჯი-ს ჯ კი ქართულ გ-ს შეესა- 

ტყვისება 1, უფრო ზუსტად, იგი იგივე გაპალატალებული გ-ა 17, 
როგორც სპეციალურ ლიტერატურაშია აღნიშნული, გ-ს ცვა-. 

ლება %-დ, სახოგადოდ, ფართოდ გავრცელებული მოვლენაა სვა- 

'ნნურში 141, 

/ქართულ ჩვენებით ნაცვალსახელთა შედგენილობა ისეთია, 

რომ ძირეულ თანხმოვანს ერთი და იგივე ხმოვანი დაერთვის რო- 

გორც წინ, ისე შემდგომ (ე-ს-ე, ე-გ-ე, ი-გ-ი, ი-ს-ი), ე. ი. ადგილი 
აქვს თავკიდურ და ბოლოკიდურ ხმოვანთა ჰარმონიასე/ეს სისტემა 

ზანურში დაცული არ არის. სვანურში ალა და ეჯი ნაცვალსა- 

ხელი ამ მხრივ განსხვავებულ ვითარებას წარმოგვიდგენს; პირველში, 

თავკიდური და ბოლოკიდური ხმოვანი ერთმანეთს ემთხვევა, ეჯი (I 
ეჯა-ში კი განსხვავებულია. თუ ვივარაუდებთ, რომ ამ ნაცვალსახე- 

ლის უფრო ადრინდელი ფორმა ეჯე უნდა იყოს, მაშინ ისტორი- 

«ულად სვანური გვერდში ამოუდგებოდა ქართულს. 

ნაწარმოები ჩვენებითი ნაცვალსახელები 
ს» : 

“ § 04/ ახლა განვიხილოთ ნაწარმოები ჩვენებითი ნაცვალსახე- 

ლები, ამ ჯგუფში შემოდის ასეთი | აგეთი, ესეთი | ეგეთი, ისე- 

"'! გ. IL გხიგი6იVM, Cიმ8MVI16M6ხMხI# 0630 ი, გვ. 13. 

#”? ვ. თოფურია, ფონეტ. დაკვირვებანი ქართველურ ენებში, გვ. 203. 

133 თოფურია, დასახ. ნაშრომი, გვ. 209; მისივე, რედუქცი- 
-იყძათვის ქართველურ ენებში: იბეორ.- კაეკას. ენათმ., I, გვ. 81; ა. შანიძე, « 

ბგერის წარმოშობის წყაოოები ქართველურ ენებში: საქ. სსო მეცნ. აკად. საზო– 

გად. მეცნ. განყ-ის მოამბე, # 2, 1960, გვ. 226. 

147



თი I იგეთი; ამგვარი, მაგგვარი, იმგვარი; ამნაირი, მაგნაირი, იმ- 
ნაირი; ამისთანა, მაგისთანა, იმისთანა; ამდენი, მაგდენი, იმდენი 
და სხვ. / 

=. ასეთი, ესეთი, ისეთი 

§ 9§.წეს ნაცვალსახელები ზმნისართული წარმოშობისაა. ამო- 

სავალ ფუ”ლეს წარმოადგენს ასრე, ესრე და ისრე ზმნისართე- 

ბი. ამათგან თველ ქართულში მეორე გვხედება (რამეთუ ესრე 

წერილ აოს წინაწარმეტყუელისა მიერ: მ 2,5), საშუალო ქართულ- 

ში კი სამივე ვარიანტი დასტურდება; მაგ.: V 

ასრე ფიცხლად. წავიდა: ვისრ. 18, 7 -– 8... გამოემართა 

ესრე: იქვე, 35,16.. ისრე საზხრო რომ დაიძახენჩ? შაჰნ. 

11) 577... 

ამ ზმნისართთა მოქმედებითი ბრუნვის ფორმა, რომელიც 
ჩვეულებრივ გამარტივებული სახით გვხვდება, ფორმანტის ხმოვანი 

ელემენტის დაკარგვის გამო (ესოფთ -> ესრეთ), ფუძედ არის გამო- 

ყენებული ასრეთიჯასეთი, ესრეთი|ჯესეთი, ისრეთი| 

ისეთი ჩვენებით ნაცვალსახელთა საწარმოებლად. Mეს ნაცვბლსა. 

ხელები ძველმა ქართულმა არ იცის,#ჩაისახა საშუალო ქართულში, 

რომელმაც, ცხადია, უფრო ძველი ფორმები შემოგვინახა ასრე- 

თი, ესრეთი, ისრეთი-ს სახით. თანამედროვე სალიტ. ენაში 

დამკვიდრდა გამარტივებული ფორმები ასეთი, ესეთი, ინუ თი, 
რომლებიც მიღებულია რე ნაწილაკის რ. თანზმოვნის დაკარგვით;/ 
მაგ.: ანსრუეთი“ ზრიალი: რუსუდან. 49,10.. .სხვა,გახარებაასეთი: 

ვტ 483,2, ასეთი ქმარი: ი. ჭ.II, 325... ესრეთი კაცი: სიბრძნე, 

სიცრ. 3პ1.. ესეთი ხელმწიფე: ვისრ. 72,14; ესეთი პირობა: 

ქრესტ. მოხ, 176, 24: ესეთ-ესეთ ხალხიაო: იქვე, ფშ. 152.5... 

ისეფი სიტყვა: რუსუდან. 125:15; ისეთი კაცი: ი. ჭ. 11, 22... 

/ „ახალ სალიტ. ენაში ესეთი ჩვეულებრივ არ იხმარება. ამ 

აჯ მნიშვნელობით გაბატონებულია ასეთი. /ესეთი უმთავრესად ი. 

ავჭავაძის ნაწერებში გვხვდება. იგი გავრცელებულია აღმოსავლურ 
კილოებში; მოხეურსა, მთიულურსა, ფშაურსა, თიანურსა და თუ- 
შურში. ხევსურულსა, მოხეურსა, გუდამაყრულსა, ფშაურსა და 

აქედან ვაჟას ნაწერებშიც ისე თ ი-ს ნაცვლად გვხვდება ისითი, 
რომელიც ნაწარმოები ჩანს ან უშუალოდ ისი ნაცვალსახელიდან, 

ანდა მიღებულია ისეთი-სა და ისი ნაცვალსახელის. კონტამინა- 

ციის შედეგად. ისითი ზოგჯერ ბოლოში ი-ს მაგიერ დაირთავს 
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ა-ს, რომელიც მსგავსების მნიშვნელობის მქონე მაწარმოებელი უნდა 

იყოს; მაგ. ისითი გამოიდა დიალექტ. გუდამაყრ. 90; ისით 

წეს იყვის: ქრესტ. ფშ. 154,13... ისითა ადგილს: ვაჟა, V, 382. 

ასეთი, ესეთი დაის ეთი ნაცვალსახელის მნიშვნელობის 

მქონეა დასავლურ კილოებში ამფერი, მაგფერი, იმფერ ი. 
ხოლო ინგილოურში – ამჟურა, იმჟურა. ჩვენებით ნაცვალსა-. 

ხელთა შეკვეცილ ამ, იმ ფუძეს მაწარმოებელ ელემენტად პირველ 
შემთხვევაში დაერთვის ფერი, მეორე შემთხვევაში კი –– ჟურა 

(<-ჯურა); მაგ.: ამფერი კაი: გურ. 101, ამფერ ვაჟიკაცს: 
ქრესტ. აჭარ. 367,30... მა გფერი შეძლებულია: დიალექტ. გურ. 

423... –– იმფერი ნიჭიერი: გურ. 106,19... ამჟურა: დიალექტ. 

ინგ. 230 (შდრ. აიჟურა: იქვე, 249, სხოჟურა: ინგ. ტექსტ. 

280)... 
ასეთი და ისეთი-ს შეერთებით მიიღება ასეთ-ისეთი, 

რომელიც სალანძღავი სიტყვების ნაცვლად იხმარება ხოლმე 1%; 

მაგ.: დაამწყვდიეთ ეგ ასეთ-ისეთიო: ვაჟა, V, 39; ასეთ-ისე- 

თის ქმარი ხარო: ე. ნინ. 182 (შდრ. ეს ასეთ-აგეთი: ა. ყაზბ. 
L, 194)... 

აგეთი, ეგეთი; იგეთი 

§.96. #, ძირიანი ნაწარმოები ნაცვალსახელებიც სამი ერთე- 

ულითაა წარმოდგენილი: აგეთი, ეგეთი, იგეთი, სამივე პირ- 

ველად გვხვდება საშუალო ქართულში, რომელშიც დასტურდება 

აგრეთვე ის ზმნისართები (აგრე, ეგრე, იგრე), საიდანაც ეს 

ნაცვალსახელებია ნაწარმოები. ამ ნაცვალსახელთა თავდაპირველი 

სახეა აგრეთი, ეგრეთი, იგრე თი.V ზოგი ამათგანი, მართა- 

ლია, საშუალო ქართულში დასტურდება, მაგრამ ამ პერიოდის 

სამწერლო ენისათვის უფრო მეტად გამარტივებული ფორმებია 

დამახასიათებელი. აგეთი, ეგეთი, იგეთი თანამედროვე სა- 

ლიტ. ენაში იშვიათად იხმარება, რადგანაც ისინი დიალექტურ 

ფორმებად არის გააზრებული; მაგ.: აგეთი რა წაგეკიდა...2 ვისრ. 

16,34; აგეთი ხუმრობა: მ. ჯავახ. I, 361, აგეთ სიტყვებს: 

მ. მრევლ. 164... ეგრეთი მივიდა: რუსუდან. 466,1... ეგეთი 

არა უნახავს რა: ამირანდარეჯან. 4; რა გჭირს ეგეთი? ვისო. 

117,28; ეგეთი არის: ი. ჭ. 1, 217; ეგეთი ხევი: ა ყაზბ. 1, 24.. 

ა! ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი, არნ. ჩიქობავას სა- 

ერთო რედაქციით, I, 1950, გვ. 605. 
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იგეთი სიკეთე: რუსუდან. 22,35, იგეთი გემრიელი: ვაჟა, V, 

376, იგეთივე ბავშვი: შ. არაგვ. I, 258... 

აგეთი, ეგეთი და იგეთი ფართოდ არის გავრცელებული. 

აღმოსავლურ კილოებში. ზოგან მათი ძველი ფორმაც არის დაცუ–- 

ლი; მაგ... აგეთი იყო: ქრესტ. კახ. 48,16.. ეგრეთი ამბავი: 
დიალექტ. თიან. 162; ეგრეთი ვარო: ქრესტ. ქართლ. 5,21... 

ეგეთი არვინ არიო: გარეკახ. 86: ეგეთი ფოლადი: დიალექტ. 
მოხ. 28... იგეთი ჭა იყო: იქვე, ფერეიდნ. 261... 

ვაჟა-ფშაველასს ნაწარმოებების პერსონაჟთა მეტყველებაში 

გვხვდება აგეთა, ეგეთა, სადაც ა ისეთივე მაწარმოებელია, რო- 

გორიც ის0ითა-ში (იხ. აქვე ზემოთ). ხევსურულსა და მოხეურში 

ეგეთ ნაცვალსახელს ზოგჯერ -ურI-ურა სუფიქსები დაერთვის 

და გვაქვს ეგეთური და ეგეთურა; მაგ.: რა იყვა აგეთაი? 
ვაჟა, V, 361; ეგეთა არიან: იქვე, 7... ეგეთური არა ვიცი რა: 

დიალექტ. მოხ. 50; ეგეთურა: ხევს. ტექსტ. 331, 27... 

ესეგვარი, ეგეგვარი, ამგვარი. მაგგვარი, იმგვარი, ამნაირი, 

მაგნაირი, იმნაირი 

წ 07 რემოთ განხილულ ნაცვალსახელთა მნიშვნელობის მქონეა 

ესეგუარიჯსესეგვარი, ეგეგუარი | ეგეგვარი, რომ- 
ლებიც მხოლოდ საშუალო ქართულში გვხვდება, ნაცვალსახელთა. 

ამ ჯგუფს მესამე წევრი (იგიგვარი ან ისიგვარი) არ მოეპოვება. 

ერთი შეხედვით, თითქოს წარმოქმნილია უშუალოდ ესე და ეგე 

ჩვენებითი ნაცვალსახელებიდან გვარი მაწარმოებელი ელემენტის 

დართვით, მაგრამ ფაქტობრივად ამოსავალი ფუძე ესრე და 

ეგ რე ზმნისართები უნდა იყოს”. რაზედაც მიუთითებს „ვისრამიანსა4 

და ზოგ სხვა ძეგლში დაცული ესრეგუარი და ეგრეგუარი 

ფორმები; მაგ.: ესრეგუარსა იგონებდის: ვისრ. 40,17... ესე- 
გვარი საზრახავი; ვტ 1091,1... ეგრეგვარსა: სიბრძნე სიცრ. 53... 
ეგე გვარი სიტყვა: ამირანდარეჯან. 13... 

Vამ ტიპის ნაცვალსახელები ახალ ქართულში შეიცვალა ამ- 

გვარი, მაგგვარი, იმგვარი ნაცვალსახელებით, რომელთაც 

სამივე ვარიანტი მოეპოვებათ; მაგ.: აი, ამ-გვა რი იყო: ი. ჭ. 1I 

149: ამგვარი ბევრი რამ მაგონდება: ა. წ. 1V, 40... მაგგვა- 
რი ნაბდის ქუდი: ლ. ქიაჩ. 4.. იმგვარი ჩაცმულობა: ა. წ. 
IV, 59... 

პარალელურად იხმარება აგრეთვე ამნაირი, მ აგ ნაირი, 

იმნათრი, რომელთა შედგენილობა ნათელია: აღებულია ჩვენებით 

ნაცვალსახელთა შეკვეცილი ფუძეები ამ, მაგ, იმ, რომელთაც. 
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დაერთვის მაწარმოებელი „ნაირი“; მაგ.: ამნაირ ს დათეს: ვაჟა, 
V, 118, ამნაირი კაცია: დიალექტ. მთ. 72... მაგნაირი დღე: 

ვაჟა, V, 98, იმნაირმა სიხარულმა: ი. ჭ. 1I, 93... 

ამისთანა, მაგისთანა, იმისთანა |, მისთანა 

§ 98” თანა-ს საშუალებით ძირეულ ჩვენებით ნაცვალსახელთა 
ნათ. ბრუნვის ფორმიდან მხოლოობითსა და მრავლობითში იწარმო- 

ება ამისთანა (# ემისთანა),.მაგისთანა, იმისთანა(Lმის- 

თანა. თანა ამ შემთხვევაში მსგავსებას აღნიშნავს (ამავე მნიშვ- 
ნელობისაა იგი საზოგადო სახელებთანაც: შვილისთანა, დე- 

დისთანა).9« 

ა, შანიძის აზრით, იგი სპარსული წარმოშობისაა: „მსგავსის% 

მნიშვნელობით მეგრულში იხმარება „ცალი“, რომელიც ქართული- 

დან არის გადასული: ჩქიმი-/კალი („ჩემისთანა“), თი-ცალი, ი-ცალი 
(„იმისთანა“)... „ცალ"%-ის აღსანიშნავად კი _მარცვლის#“ აღმნიშ;ვ- 
ნელი სიტყვა არის ხოლმე გამოყენებული ზოგიერთ ენაში (სპარ- 

სულში, თურქულში, სომხურში)...V/ამიტომ ვფიქრობდი, რომ ქარ- 
თული „თანა“ („მეზობლისთანა“ და „ამხანაგისთანა4-ში) არის. 
სპარსული დანა („მარცვალი“) იმ გამოთქმით, რომელიც თურქულ- 

შია დადასტურებული და იმ მნიშვნელობითV რომელიც სათანადო 
სიტყვას სომხურში აქვს მიღებული-მეთქი“ 1, ავტორი ითვალისწი- 
ნებს მეორე გარემოებასაც,Vროომ ეს თანა წარმოშობით შესაძლოა 

იგივე თანა თანდებული იყოს, რომელიც ძველ ქართულში ნათე- 

საობით ბრუნვასთან იხმარებოდა:„ „თანა თანდებულისაგან „მსგავ- 

სის“ მიღება შეუძლებელი არ არის, მაგრამ ნათელი არაა სემან- 

ტიკური განვითარების გზები" 115, რადგან ნაცვალსახელთა ზემო- 
აღნიშნული ჯგუფი საშუალო ქართულში აღმოცენდა, თითქოს 
შეუძლებელი არ უნდა იყოს ამ პერიოდში სპარსული ან თურქუ- 
ლი ენის ისეთი რიგის გავლენა გვევარაუდებინა, როგორიცაა თა- 

ნა ელემენტის სესხება. მაგრამ თანა თანდებულისათვის „მსგავ- 

სის« მნიშვნელობის მიღება შესაძლებელია თვით ქართულ ნიადაგ- 

ზედაც, რამდენადაც სწორედ საშუალო ქართულში ეს თანდებული 

ამ ფუნქციითაც არის გამოყენებული. როგორც ჩანს, ძველ ქარ- 
თულში ორ ბრუნვასთან ხმარებული თანა შემდგომში მიცემით 

ბრუნვასთან ინარჩუნებს ძველ ფუნქციას, ხოლო ნათესაობითთან 

1 ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, გვ. 119. I053წ 
148 იქვე. 
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ახალს ივითარებს 1; მაგალითები: რამცა ვუთხარ ამისთანა!ვტ 

392,4; ამისთანა შემახვედრე: ი. გ. II, 133 (შდრ. ემისთანა 

ბიჭი: ნ. ლომ. 30)... მაგისთანა კაცი: რუსუდან. 196,31; რა 

არის მაგისთანა? ა. წ. IV, 88... იმისთანა სიმღერას: სიბრ- 

«ნე სიცრ. 52; იმისთანა ვაჟიკაცი: ს. მგალ. 332... მისთა- 

ნა სახლი: რუსუდან. 139,20; მ ისთ ანა აჯანყება: ა. წ. 1V,20... 

ამ ნაცვალსახელთა ანალოგიით ახალ ქართულში მივიღეთ 

პირველი და მეორე პირის ნაცვალსახელიდან ნაწარმოები ფორმე- 

ბი: ჩემ-ის-თანა, შენ-ის-თანა, ჩვენ-ის-თანა, თქვენ-ის-თანა. ჩვეუ- 

ლებრივ მოსალოდნელი იყო გვქოვზოდა „ჩემ თანა# და მისთ. 11 

ამისთანა, მაგისთანა, იმისთანა ნაცვალსახელებს 

დიალექტებში მოუდის ორი რიგის ფონეტიკური ცვლილება. გუ- 
რულსა და იმერულში ს-ს მეხობლად -თანა თანდებულის თ იკარ- 

გება, ქართლურსა, კახურსა და რაჭულში კი, პირიქით, თ-სთან 

ნათესაობითი ბრუნვის -ს ელემენტი სუსტდება და იკარგება; მაგ.: 

ამისანა ყმაწვილები: დიალექტ. გურ. 422, ამისანე ხე: ქრესტ. 
ქვ. იმერ. 312,11... მისანა ადგილზე: დიალექტ. ზ. იმერ. 445... 

ამითანე ღონიერი: მთარაჭ. 97.. მაგიითანაი: ქრესტ. 

ქართლ. 6,15, მითანა ბალახში: დიალექტ. მთარაჭ. 526... 

ესევითარი, ეგევითარი, ესემლევანი, ეგეზლევანი 

§ 99. ზემოთ განხილული ნაწარმოები ჩვენ. ნაცვალსახელები 

ძვ. ქართულში არ დასტურდება. მათ ნაცვლად იქ გვაქვს ესევი- 

თარი, ეგევითარი, რომელშიც გვარი, ფერი, ნაირი-ს 

ადგილს იჭერს ფართოდ გავრცელებული სიტყვა ვითარი 14). ძე. 

ქართულში ამ რიგის ნაცვალსახელია აგრეთვე ესემლევანი„ 

ეგემლევანი;ყმაგ.: ესევ ითარი... არა დავიწყებულ იქნას: 
ცხ. იოვ. და ეფთ. 118,1; ესევითარი ფრიად ასწავა: ცხ. იოვ. 

ზედაზნ. 38,1 ბ; ნუ შეხვალ... ესევითარსა საქმესა: დამასკ. 

266,17... ეგევითარი კაცი: ცხ. იოვ, და ეფთ. 16,6. 

ძვ. ქართულში ეს ნაცვალსახელი ორი ერთეულითაა წარმო- 

დგენილი: ესევითარი, ეგევითარი. ორ ერთეულს წარმო- 

გვიდგენს აგრეთვე ესემლევანი (=ასეთი, ამისთანა) და ეგ ე- 

"ა მარტიროსოვი, თანდებული ქართულში: იბერ.-კავკას. ენათმ., 

I, გვ- 222. 
#ზ ა, შანიძე, გრამატიკის საფუძკლები, გე. 119. 
1 კ, შანიძე, გრამატიკის საფუძვლები, გვ. 120; ი. იმნაიშვილი, 

სახელთა ბრუნება, გვ. 503. 
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მლევანი (მაგეთი, მაგისთანა); მაგ. რომელნი ესემლევან 

არიედ: სინ. მრავალთ. 113,29; ესემლევანითა,.. ნაყოფითა: 

იქვე, 113, 22... ეგემლევანისა მის ერისა: იქეე, 66, 1 (შდრ. 
უკ“თუ მშუდო"სით მიმაწიოს მეფესა ესე-მებ რ სიტყუაი: კიმ. ), 

82,13)... 

ამდენი, მაგდენი, იმდენი 

§ 100ყ ნაწარმოებ ჩვენებით ნაცვალსახელთა წყებაში შემო- 
დის აგრეთვე ამდენი, მაგდენი, იმდენი. გვხვდება მხოლოდ 
“საშუალო და ახალ ქართულში. ძირეულ მასალად მარტივ ჩვენებით 
ნაცვალსახელთა ამ, მაგ, იმ ფუძეებს შეიცავს, მათ დაერთვის 
ოდენობის მაწარმოებელი ელემენტი -დენ, რომელიც თავის მხრივ 

-ოდენ-ისაგან მომდინარეობსV(შძდრ. ესოდენი -> ესდენი, ეგოდენი 

–>ეგდენი, ისოდენი -> ისდენი რაოდენი -> რავდენი –> რამდენი): 

მაგ. ვნახე ამდენი ჭირიო: რუსუდან. 191.1; ამდენი სცა 

სიბრძნე სიცრ. 41; ამდენი უცემია: ი. ქ. II, 153,.. არც მაგ- 

დენი ძილი ვარგა: მ. ჯავახ. II, 37.. იმდენი დაამზადეთ; 
ა. წ. IV,90... 

თანამედროვე სალიტ. ენაში ამდენი, მაგდენი, იმდენი 

რაოდენობას აღნიშნავს, ამოდენი, მაგოდენი, იმოდენიკი 

ჩვეულებრივ სიდიდეზე, ზომაზე მიუთითებს. ასეთი დიფერენცია- 
ცია მეორეული მოვლენაა. პირველი მნიშვნელობით საშუალო და 
ახალ ქართულში ამოდენი|ჯამოდენა, მაგდოენიI|მაგო- 

დენა, იმოდენი|)სიმოდენა-ც იხმარება; მაგ.: ამოდენა 
ხალხი აღარ უნახავს: მ. ჯავახ. II, 403... მაგოდენი ჭირი უნა- 
ხავს: სიბრძნე სიცრ. 12... იმოდეგა ხილ-ხული: ი. ჭ. 242... 

დიალექტებსა და ნაწილობრივ ლიტ. ენაშიც დასტურდება 

ამდენი, მაგდენი, იმდენი ნაცვალსახელების ფონეტიკურად 
სახეცვლილი ვარიანტებიც: ამთენი, მაგთენი, იმთენი, ამდონი (LI 

ამთონი, მაგდონი | მაგთონი, იმდონი | იმთონი; ამთვენი, მაგთვე- 

ნი II მაქთენი I მაქტენი, იმთვენი; მაგ.: ამთენი ადამიანი: რუსუ- 

დან. 335,6.. იმთენი კამეჩი: გარეკახ. 87: ამდონ ოქროს: 
დიალექტ. ქე. იმერ. 471, ამთონ ეზება: საინგ. 193... იმთვენი 
მეყოლების: მ. ჯავახ. II, 509... ეზაქთენი: დიალექტ. ფერეიდღნ. 
262... მაქტენი იყოსო: ქრესტ. მესხ. 232, 21... 

ინგილოურსა და ფერეიდნულში გვაქვს აქთენი I აქთონი, 
ექთენი I ექთონი, იქთენი I იქთონი; მაგ. აქთონ ფიქრ ეწევა: 

ინგ. ტექსტ. 255... ექ თონ ყურჟლ იქნევისა? იქვე, 258... ექთე- 
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ნ ი ხალღმა: დიალექტ. ფერეიდნ. 261.. ორი იქთენი მისცა: 

იქვე, 260... 
ერთი შეხედვით, ამ ფორმებში ამოსავალ ფუძედ შეიძლება 

ამ, ემ, იმ მივიჩნიოთ, ე. ი. ვივირაუდოთ მ-სოან ქ-ს შენაცვლება 

(მდო. ამავე დიალექტში რაქთენი«–რამთენი). მაგრამ უფრო 
სწორი ჩანს მეორე გზა: აგდენი -> აგთენი –> აქთენი, ეგდენი –> 
ეგთენი –> ექთენი... (შდრ. მაქთენი «– მაგთენი <«- მაგდენი, მაქტენი). 

ჩვენებით ნაცვალსახელთა ამ ტიპის წარმოება ცნობილია (შდრ. 

ასდენი, ეგდენი, ისდენი). რაც შეეხება რაქთენ-ს, იგი აქთენი, 

ექთენი, იქთენ-ის ანალოგიით უნდა იყოს მიღებული. 

საშუალო ქართულში გვხვდება შესიტყეება ამდენ ერთი, 

იმდენერთი, ოომელთა შეერთება-შერწყმისა და რ-ს დაკარ- 

გვის შედეგად ჩანს მიღებული ზოგ დიალექტმი დაცული ამდო- 

ნეთი, იმდონეთი. ახალ ქართულში ამ შესიტყვების “შმემადგე- 

ნელ ერთეულთა რიგი შეიცვალა, გვაქვს ერთი ამდენი, ერ- 

თი იმდენი და ა. შ. მაგ.: ამდონერთა: ს. მგალ. 354, ამ დო- 

ნეთი გაქივრება: ქრესტ. გურ. 345.3... იმდონეთი იყო: დი- 

ალექტ. ქვ. იმერ. 467., იმდოლეთი ეჩიჩინა: იქვე, გურ, 427 

(შმდო., ერთი მაგდენი სამეფო: სიბრძნე სიცრ. 67... ერთი. 

იმოდენა: ი. ქ. 1), 64)... 

ესოდენი, ეგოდენი, ისოდენი; აზომი, ეზომი, იზომი 

§ 101, ზარდა ზემოთ განხილულისა, საშუალო ქართულში 

დაცულია ამავე მნიშვნელობის მქონე სხვა რიგის ჩვენებითი ნა- 

ცვალსახელები, ესენია: ესეოდენი სLესოდენი|ჯსესდენი,ეგე- 

ოდენისჯეგოდენიეგდენი,ისოდენიLჯისდენი; ასდე- 

ნისასდონი; აზომი, ეზომი, იზომი. ამათგან ძველ ქარ- 

თულში გვხვდება მხოლოდ ესოდენი'ჩესთენი, ეგოდენი, 

ესეზომი, ეგეზომი., ნაცვალსახელთა ზემოაღნიშნული ფორმები 

თანამედროვე სალიტ. ენაში არ დამკვიდრდა,” რადგანაც ამდე- 

ნი, მაგდენი, იმდენი-ს გვერდით მათი არსებობა ზედმეტი: 

აღმოჩნდა.V 

ესეოდენიჯესოდენიესდენი,ეგეოდენიჯსეგოდე- 
ნი, ეგდენი, ისოდენი|ჯისდენი ნაცვალსახელთა საწარმო- 

ებლად ფუძედ აღებულია მირეული ჩვენებითი ნაცვალსახელები, 

რომლებიც წარმოდგენილია როგორც სრული (ესე, ეზე), ისე შეკვე- 
ცილი (ეს, ეგ) სახით. ეს დენ-სა და ისდე ნ-ში ზოგჯერ თავს 

იჩენს ხოლმე ასიმილაცია: ერთი მხრივ, ს აყრუებს მომდევნო დ-ს 
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(ესდენი –> ესთენი), ხოლო, მეორე მხრით, პირიქით, ეს უკანასკნე– 

ლი იმსგავსებს წინა ს-ს და %-დ აქცევს (ესდენი –> ეზდენი)„#/ 

ასდენ-ისა და ას დონ-ისათვის ამოსავალია ძირეული მასა- 

ლა ას, რომელიც დაცულია ას-რე I ას-ერ (შდრ. აგ-რე, აგ-ერ) 
ზმნისართსა და აქედან ნაწარმოებ ასრეთი | ასეთი ნაცვალსახელში. 
მისი წარმოქმნა, როგორც ჩანს, შეაპირობა ამ პერიოდის ლიტ. 
ენაში ესეთი-სა დაეგეთი-ს გვერდით ასეთი-სა და აგეთი-ს 

არსებობამ; მაგალითები: ას დენსა ლაშკარსა: რუსუდან. 67,12... 

ასდონი ერთი მოგცე: შაპნ.II, 383.. ესეოდენი საჭურქლე: 

სიბრძნე სიცრ. 3, ესოდენ არა არიან კაცნი: სახისმეტყ. ია 
24 –– 25... ესთენი ჭირნი: რუსუდან. 104,12... ეზდენსა ხანსა: 

იქვე, 16,27... ეგ ეოდენი გვიმსახურეთ: იქვე, 72,17... ეგოდე- 

ნი სცა: სიბრძნე სიცრ. 40... ეგდენსა სიმდაბლესა, რუსუდან. 

114,27... ისდენი ზისატანი: იქვე. 53,7; იზდენი სიკეთე: იქვე, 

3,36... 

აზომი, ეზომი, იზომი მიღებულია ა, ე, ი ჩვენებითი 
ნაწილაკებისა და ზომ (<- ზომა) სიტყვის შეერთებით; მაგ.: ა ხომი 
მაქვს: რუსუდან. 7,39.. ეზომი დაითმინის; კიმ. I, 57, 14: ეზო- 

მი პოეს: ამირანდარეჯან. 3... ვერც მე მივხვდი იზომსა: რუსუ- 

დან. 284,16... 

თუ ამ ნაცვალსახელებს გამარტივებულ ფორმებად მივიჩნევთ, 

მაშინ მათი ამოსავალი სახე შეიძლება ყოფილიყო აგზომი, ეგ- 

ზომი, იგზომი (შდრ, ასდენი, ესდენი, ისდენი). ამათგან უკანას- 

კნელი ჩვენ სულ არ შეგვხვედრია, აგზომი იშვიათად იხმარება 

(აგზომცა მასმია: ამირანდარეჯან. 13), ეგზომი აქა-იქ თავს 

იჩენს ძველ ქართულში, საშუალო ქართულში კი ფართოდ გავრცე- 

ლებული ნაცვალსახელია; მაგ.: ზედა-გაც ეგეზომი: მამ. სწ. 33,31; 

ეგზომი მგზავრობა: ვისრ. 145,26, ეგზომი განძი: სიბრძნე 

სიცრ.' მ... 

მიუხედავად ასეთი გავრცელებისა, ეზომი შესაძლოა ე გზო- 

მის გამარტივებული ვარიანტი არ იკოს, რადგანაც ძველსა და 

საშუალო. ქართულში ეგზომი-ს გეერდით ესე ზომიI|ესზო- 

მი-ც არსებობდა, რომელსაც უფრო ადვილად შეეძლო ეზომი. 

მოეცა (%-ს წინ ს-ს დაკარგვა ქართულისათვის დამახასიათებელი 

მოვლენაა): ესეზომნი ღუაწლნი: ცხ. შიოისი და ევაგრ. 128,28 გ; 
ესეზომი მხურვალებაი: ცხ. იოვ. და ეფთ. 26,8; ესეზომთა: ვტ 
1139,3... 
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თითქოს უფრო ბუნებრივი იქნებოდა, რომ აზომი-სა და 

იზომი-სათვის თავდაპირველ სახედ სანიანი ვარიანტი მიგვეჩნია: 

ასზომი, ისზომი, ამას მხარს დაუჭერდა სხვა ამ ტიპის ნაც- 

ვალსახელთა წარმოების პრინციპი: ას-დენი, ეს-დენი, ის-დენი, სა- 

ვარაუდოდ არც ამზომი და იმზომი არის გამოსარიცხი. 

როგორიც უნდა იყოს ამ ფორმათა წარმომავლობა, ერთი 

მაინც ცხადია, რომ ამ შემთხვევაში ა, ე და ი ხმოვნები გვევლი- 
ნებიან დამოუკიდებელ ჩვენებით ნაწილაკებად, რომელთაც თან- 

ხმოვანი ელემენტი თავიდანვე შესაძლოა არც ახლდათ. 

§ 103. ზემოთ განხილულ ნაცვალსახელთა ჯგუფები ჩვეულებ- 

რივ სამ-სამი ერთეულით არის წარმოდგენილი: ასეთი –- ესეთი –– 

·ისეთი, აგეთი ––- ეგეთი -- იგეთი, ამისთანა –– მა გისთანა –– იმის- 

თანა, ამდენი –– მაგდენი -– იმდენი, აზომი –– ეზომი –– იზომი და სხვ. 
საშუალო ქართულში ყველა ეს ფორმა გამოყენებულია განსაზღვ- 

“რებით - დამოკიდებულ წინადადებაში მისამართი სიტყვის მსაზ- 

ღვოელად ან კორელატ სიტყვად, მაგრამ ჩვენებითობა, რომელიც 
-ამ ნაცვალსახელთა დამოუკიდებლად ხმარებისას ვლინდება, ამ შემთხ- 

ვევაში ხელშესახებად არ იგრძნობა. ალბათ ამითაა გამოწვეუ- 

ლი, რომ ახალ ქართულში ეს ფუნქცია სამი ერთეულიდან ჩვეუ- 

ლებრივ ერთს აქვს დაკისრებული, ესაა მესამე პირისათვის შესა. 

ფერისი ფორმა ისეთი, იმისთანა, იმდენი და სხვ. მაგალი- 
თად, საშუალო ქართულიდან ქვემოთ წარმოდგენილ მაგალითებში 
-ასეთი, ესეთი.., აგეთი, ეგეთი... ამდენი ახალ ქართულ- 
ში ყველგან შეიცვლებოდა ისეთი, იმისთანა, იმდენი... ნა- 
ცვალსახელებით. 

ასეთი სახელოანი კაცი შეიქმნა, რომელ... რუსუდან. 11,11; 

რა მოგეჩვენა შენ ასეთი, რომე შეშინდი: შაჰნ. II, 377... ესეთი 
ასული შობა შაპრომან, რომელ... ბნელი ღამე ნათლად შეიქმნა: 

„ვისრ. 8,12 -– 13; ვეფხს ესეთი შიშის ზარი ეცა, გზათა კვალი 

„ვეღარ გაიგნო; სიბრძნე სიცრ. 59.. აგეთი ღრუბელი დადგეს 
მათსა ქუეყანასა ზედა, რომელ მისისა წუიმისა ღუარი სიკუდილი 
იყოს: ვისრ, 20, 16 – 17... იტირა ამდენი, რომე ცრემლისა გუ- 

ბე დააყენა: რუსუდან. 162,22. 

წ 108. ქართულის მსგავსად წარმოქმნილი ჩვენებითი ნაცვალ- 

"სახელები მეგრულშიც დასტურდება მაწარმოებელ ელემენტებად აქ 
გვევლინება ქართულიდან შესული ცალი, გვარი, ფერი, ზიმა 

(«-ზომა), ნერიჯნეერი (<-ნაირი) და ჯგურა!Iჯგუა. 
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როგორც ზემოთ აღინიშნა, ცალი მეგრულში „მსგავსის"· 

მნიშვნელობით იხმარება. იგი დაერთვის მარტივ ჩვენებით ნაც- 

გალსახელთა შეკვეცილ თე, თი ფორმებს და ვიღებთ: თეცალთ 

(ასეთი, ამისთანა, ამგვარი), თიცალი (ისეთი, იმისთანა, იმ- 

გვარი). 
ამავე ნაცვალსახელებიდან, აგრეთვე რთული ათენა-ს შეკვე– 

ცილი ათ ე ფორმიდან ნერ-ის საშუალებით იწარმოება თენერი: 

I ათენერი (ასეთი, ამნაირი), თინერი (ისეთი, იმნაირი),შდრ. 

ზუნერი (როგორი), ქართული ნაირი-დან ნერ-ის მიღების. 
გზა არის ჯერ რეგრესული, ხოლო შემდეგ პროგრესული ასიმი- 

ლაცია, რომელსაც იდენტურ ხმოვანთა შეოწყმა მოსდევს; ნაი-.· 

რი–>ნეირი (შდრ. იმერ., გურ. რანეირი კაცია!) >ნეერი-+> 

ნერი (შდრ. მაისი -> მეისი –> მეესი-–>მესი) 1359, 

ფერი, გვარი ხშირად უშუალოდ ჩვენებით ნაწილაკებს,. 

ხმოვან ელემენტებს ემატება: ეფერი, ეგვარი (ასეთი, ამდთერი), 

იფერი, იგვარი (ისეთი, იმფერი); მაგალითები: 

თეცალი ტყაშა მითოფრთი ნი! ი. ყიფ. ქრესტ. 46,8 -– ამ-. 

გვარ -ტყეში რომ შევედი.. თიცალი ქიმიოკგჟი5ე: იქვე, 60.6 –– 

ისეთი წამოიყვირა.. გიაყუნ თენერცხოვრებას: მ. ხ.მ.ტ, 40, 

34 –- გაყევი ასეთ ცხოვრებას... აი ათენერი ხერხით დუუღორე- 

ბუნა: ი. ყიფ. ქრესტ-. 12,15 –– აი, ამნაირი ხერხით მოუტყუებიათ.... 

ეფერი მიზეზი უღუ: იქვე, 5,19 –– ესეთი მიზეზი აქვს... ე გვა რი. 

საქმეს ნემგ2 ბლოლა: ი. ყიფ. ქრესტ. 17,30--ამგვარ საქმეს ნუ 

მიზამ... 

უფრო მრავალდეროვანი და გავრცელებულია ჯგურა თან-- 

დებულით ნაწარმოები ჩვენებითი ნაცვალსახელები: ათეჯგუ- 

რასთეჯგურაIეჯგურა (ასეთი), თიჯგურა (ისეთი). ათე, 

თე, ე და თი შეკვეცილი ფორმებია ათენა, თენა, თინა-სი. 

მათ დაერთვის ჯგურა, რომელიც მნიშვნელობით უდრის ქართ.. 

თანა, გვარ მაწარმოებელ ელემენტებს.| ი. ყიფშიძის ცნობით,. 

ჯგურა თანდებულია, ერთვის სახელთა გაუფორმებელ ნათესა- 
ობითს, მის წინ ბრუნვის ნიმანი -შ დაკარგულია!?!, გ. როგავას 

აზრით, ჯგურა იგივე ჯგირ („კარგი“) სიტყვაა. ზანურისათვის. 

ამოსავალი ჯგუ რ-იდან მიღებულია ზუგდ. სამურზ. ჯგ2რ, ხო-“ 
ლო სენაკ. ჯგირ<ჯგგრ<ჯგურ. ამოსაალი ჯგურ შემო-. 

ჯი ს, ჟღენტი, ჭანურ-მეგრული ფონეტიკა, თბილისი, 1953, გვ. 128.. 

ი II. LIM#ი IIMXIM36, ( 0მM.-MMVხილ. 93ხIMმ, გვ. 0122. 
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ნახულია კომპოზიტებში: ათე-ჯგ ურა „ასეთი“, სიტყვასიტყვით 
„ამისთანა კარგი", თი-ჯგურა „ისეთი“, სიტყვასიტყვით „იმის- 

თანა კარგი41?. გ. კარტოზიას დაკვირვებით, ჯგურა შეიცავს 

გურ ფუძეს, რომლის ქართული შესატყვისია გვარ (შდრ, მეგრ. 

მა-გ უ რ-0, ქართ. მა-გვა რ-ი). ჯგურა-ს ბოლოკიდური -ა იგივეა, 

რაც გვაქვს შედარების ან მსგავსების გამომხატველ სიტყვებთან 

ქართულსა და მეგოულში: ქართ. ხელ-ა, ტოლ-ა, ოდენ-ა; მეგრ. 

ხელ-ა, ზუმ-ა და ა. შ. რაც შეეხება თავკიდურ ჯ-ს, ავტორის აზ- 

რით, იგი ნათესაობითი ბრუნვის -შ-ს სახეცვლილი ელემენტია: კ ო- 

ჩიჯგურა+<კოჩიშჯგურა)ნ5); მაგ.:-–თეჯგურა გაჭირებუ- 

ლი რე: ი. ყიფ. ქრესტ. 6,22 –- ამგვარი გაჭირვებული არის.., 

ათეჯგურა დროს ოკოდუო: მ. ხ. მ. ტ. 16,7 –– ამგვარ დროს 

უნდოდა?... ე ჯგურა მუთუნ ვარდუა: იქვე, 38,30 –– ასეთი არა- 

ფერი იყოო.. თიჯგურა მოცადინექ იციის: ი. ყიფ. ქრესტ. 

3,12 –– იმგვარი მონდომებულები იქნენ (შდრ. მუჯგურა)... 
გვხვდება რ-დაკარგული ვარიანტიც: თეჯგუა, თიჯგუა: 

გომიტეს თეჯგუა საქმეშა: მ. ხ. .მ. ტ. 42,18 –– გამიშვეს ამის- 

-თანა საქმეზე (შდრ. სქ ანიჯგუა ბრელი მიძირგ: იქვე, 50,1 ––შე- 

ნისთანა ბევრი მინახავს)... 

მიუხედავად ზემოაღნიშნულისა, ჩვენ მაინც შეუძლებლად არ 

მიგვაჩნია ჯგურა-ში არაბული ჯურა სიტყვა დავინახოთ, რო- 
მელიც „მსგავსის“ მნიშვნელობით ქართულშიც იხმარება ჩვენებით 
ნაცვალსახელებთან: ამ ჯურა, მაგჯურა, იმჯურა; შდრ. 

ინგილოური ემჟუ =ა, იმე ურა (იხ. გვ. 149). შეუძლებელი არაა, 
რომ მეგრულს ქართულის გზით არაბულიდან "მეთვისებულ ჯურა 

სიტყვაში ჯ-ს მეზობლად უკანაენისმიერი გ განევითარებინა185), 

რადგანაც, როგორც ცნობილია, სპირანტებთან და აფრიკატებთან 

გ, ქ, კ-ს გაჩენა დამახასიათებელი მოვლენაა მეგრულისათვის15%, 
როგორც ზემოთ აღინიშნა, გ. კარტოზიას აზრით, ჯგ ურა- 

ში ჯ ესაა ნათესაობითი ბრუნვის ნიშნის -შ ელემენტი, მაგრამ 

სახეცვლილი: შგ კომპლექსს რომელიც მეგრულისათვის უცხოა, 
უნდა მოეცა ბუნებრივი ჯგ კომპლექსი. უკანაენისმიერ მჟღერ 

რ .·? გ, როგავა, ქართველურ ენათა ისტორიული ფონეტიკის საკითხები, 
გვ. 62. 

1? გ. კარტოზია, ერთი თანდებულის გენეზისისათვის მეგრულში: ქარ– 

თველურ ენათა სტრუქტურის საკითხები, II, გვ. 250 -–251, 
ა შდრ, გ. კარტოზია, დასახ, ნაშრ.,, გვ. 250. 

16 გ, როგავა, ქართველურ ენათა ფონეტიკის ისტორიულ-შედარებითი 
“შესწავლის ძირითადი საკითხები, გვ. 46. 
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გ-ს წინ შიშინა სპირანტი შ შიშინა მჟღერ აფრიკატ ჯ-დ იქ- 

ცა15ზ. ფონეტიკური პროცესების მოშველიება ჯ-ს ასახსნელად სულ 
არ დაგვჭირდებოდა, თუ ამოვიდოდით იქიდან, რომ ჯგურანა- 

თესაობითი ბრუნვის ფორმას კი არ დაერთვის, არამედ სახელობი- 

თისას: კო ჩი-ჯგ ურა. ყოველ შემთხეევაში, იმ ნაცვალსახელებიდან, 

რომელთაც ახლა ჩვენ ვიხილავთ, ნათესაობითი ბრუნვის ნიშანი 

არც ერთს არ გააჩნია 15, მაწარმოებელი ელემენტები უშუალოდ 
სახელობითში აღებულ ფორმებს დაერთვის: თე-ცალი -– თი-ცალი, 

თე-ნერი -–– თი-ნერი, თე-გვარი --– თი-გვარი, ე-ფერი -– ი-ფერი, თე- 

სხი –- თი-სხი, თე-ზემა –– თი-ხემა და სხ. ამგვარად ნაწარმოები 

ნაცვალსახელები როგორც ზემოთ დავინახეთ, ქართულიდანაც 

ცნობილია: ესეგვარი – ეგეგვარი, ესევითარი –– ეგევითარი, ესო- 

დენი – ეგოდენი, ესეზომი –– ეგეზომი, ესდენი–-–ისდენი,.. 
§ 104. ზემოთ განხილულ მეგრულ ჩვენებით ნაცვალსახელთა 

მნიშვნელობით ჭანურში იხმარება პასთერიLჯასთერი (ასეთი, 

ამისთანა, ამის მსგავსი), პისთერიIსისთერი (ისეთი, იმისთა- 

ნა, იმის მსგავსი). 
ნ მარის (ნობით, ამ ფორმათა მაწარმოებელი ელემენტია 

თერი, რომელიც ჩვენებით ნაცვალსახელთა მიცემით ბრუნვას 

დაერთვის; ჰას-თერი --– ჰის-თერი 1სს ასეთი ანალიზი სწორი 

არა ჩახს. სინამდვილეში თანდებულია „სთერი". იგი მნიშვნელო- 

ბით ქართ. „ვით“, „თანა“-ს უდრის. დაერთვის ნათესაობითს, რო- 

მელსაც ბრუნვის ნიშანი ეკარგება 11. შდრ. ჩქიმი-სთერი (ჩემი 

მსგავსი, ჩემისთანა), ს ქა ნ ი-სთერი (მენი მსგავსი, შენისთანა). 

სთერი თანდებული, როგორც ვხედავთ, ამ შემთხვევამი 

დაერთვის ჰა და ჰი ჩვენებით ნაწილაკს, რომელიც ზოგ კილოკავ- 

ში შეიძლება ოდენ ხმოვნით იყოს წარმოდგენილი საირანტ ჰ-ს 

დაკარგვის გამო; მაგ.: პჰასთერ... ბოზო ბორე: ს. ჟღ. არქაბ. 

70,24 –– ასეთი გოგო ვარ... ისთერი ვორსი იაფი ვა უძირამუნ: 

ჭან. ტექსტ. II, 98, 1--2-––ისეთი კარგი რამეები არ უნახავს... 

10 გ, კარტოსხია, დასახ. ნაშო., გვ. 251. 

11 ი, ყიფშიძისა და გ. როგავას ახრით, ბრუნვის ნიშანი დაკარ- 

გული უნდა იყოს: ათე-ზმა – ათეშ'ი' ზგმა, ათე-ნერი «– ათეშ-ნერი (II. LV ო- 

II II 36, I 0მM. MMILCი. #3ხIMX2, გვ. 192, 288) ათეჯგურა «– ათეშ-ჯგუორა, თი- 
ჯგურა –- თიშ-ჯგურა (გ. როგავა, ქართველურ ენათა ისტ. ფონეტიკის სა- 
კითხები, გვ. 62). 

18 (ეგM. ყმMCM00-0 93ხILმ, გვ. 146. 

19 აუნ. ჩიქობავა, ჭანურის გრამატ. ანალიზი, გვ. 66. 

159



ა 10, ქართული ამდენი და იმდენი ნაცვალსახელთა 

მესატყვისად მეგრულში გვაქვს ათეზ 2მაჯეზგმაI ეზმა (ამდე- 

ნი, აზომი | ეზომი), თიზეგმა | იზმა (იმდენი, იზომი). მაწარმო- 

ებელი ელემენტი რამდენიმე სახით გვხვდება. ამოსავალი ჩანს % უ- 

მა (<-ქართ. ზომა). ფუძისეული უ ხმოვანი ზუგდიდურ-სამურზაყა- 

ნულში იძლევა ირაციონალურ გ-ს, რომელიც შეიძლება დაიკარგოს: 

ამავე მნიშვნელობისაა თ ესხისესხი და თისხი, რომელშიც 

გამოიყოფა თე I ე და თი ჩვენებითი ნაცვალსახელები და სხი. სხი 

მომდინარეობს ს ხი ლი-საგან (სხილი -> სხიი –> სხი), რომელიც ჩვე- 

ულებრივ რთულ სიტყვათა შემადგენელ ნაწილად გვევლინება და 
ოდენობაზე მიუთითებს 190 (შდრ. მუ-სხი „რამდენი4ბ); მაგ.: ეზგ2მა 
ხანც2: ი. ყიფ. ქრესტ. 61,20 –– ამდენ ხანს; ათეზგმა ზუუხერხებუ- 

ნი: იქვე, 55,2-- ამდენი რომ მოუხერხებია... თიზუმა ქიგეძუ- 

დუკონიე: მ. ხ. მ. ტ. 21,3 –– იმდენი რომ ყოფილიყო დადებულიო; 
იზმა ხანც.. დუთვინგ. იქვე, 24,24 –-– იმდენ ხანს მოუთმინა... 
თ ესხისე ქომუბშენქგ: ი. ყიფ.ქრესტ. 69,16 –– ამდენს ვმუშაობ... 

თისხი ქიიდე: იქვე, 37,9 -–- იმდენი იარა... 

§ 10ს. მეგრ. თეზგმა--–თიზმა და თესხი-– თისხი-ს 

შესაფერისი ნაცვალსახელებია ჭანურში პაკონარიჩზაკონარი 

(ამდენი) პეკონარისეკონარი (იმდენი), ორ ხმოვანს შუა. 

რ-ს დაკარგვის გამო ხოფურსა და ვიწურ-არქაბულ კილოკავში 

გვხვდება აგრეთვე პაკონაი I აკონაი–>აკონაი, პჰეკონაი( 

ეკონაი->ეკონაი, ყველა ამ ფორმაში აშკარად გამოიყოფა 

ჩვენებითი ნაწილაკები ჰა (<- ვიწ. - არქაბ. ჰა-ა, ათინ. ჰა-მ „ეს"), 

ა (<-ხოფ. ა-ია „ეს“); ჰე (<–-ვიწ.-არქაბ. ჰე-ა „ის“, „იგი“), ე (+<- 

ხოფ. ე-ა უის“, „იგი"). ამ ელემენტებს მოსდევს -კო, რომელიც 

გენეტურად აკა (=ერთი) რიცხვით სახელს უნდა უკავშირდებოდეს 
(შედ. ჭან. აკო= ერთხელ): აკ ა ჩქიმიშენი ხოლო ქოკითხი: ი. ყიფ. 
ქრესტ. 69,18 -- ერთი ჩემთვის კიდევ კითხე. 

რაც შეეხება ბოლო ნაწილს ნარი-–>ნაი, იგი იგივე ქარ- 

თული ნაირი სიტყვაა (შდრ. მეგრ. თენერი -- თინერი), ე. ი. 

ჰაკონარი|ჰაკო ნაი სიტყვასიტყვით ნიშნავს „ამ ერთის ნაი- 

რი" (-> ამ ერთის ოდენი -> ამდენი); შდრ. ნა-კო=-რამდე ნი, რა- 

ერთი: ნა=რა, კო=ერთი. 

100 M, IL Mი II#X36, (იმM. MMMIდ. #3ხIMმ, გვ. 325. 
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ჰაკონარიIჰაკონაი|ჯაკონაი, ჰეკონარი| ჰეკო- 

ნაიI ეკონაი ნაცვალსახელებთან ერთად ქანურში უფრო მეტად 

გავრცელებულია მათი შეკვეცილი ფორმები: პაკო I აკო, ჰეკო) 
ეკო I ჰიკო (ათინ); მაგ: ჰაკონაი ტუ: ს. ჟღ. არქაბ. 17, 

32 –– ამდენი იყო... დუბაღუნ აკონარი: ი. ყიფ. ხოფ. 20,36 –- 
ეყოფა ამდენი... ეკონარი მეგჩაფ: ჭან. ტექსტ. 1, 20,13 –-იმ- 

დენს მოგცემ.. აკო ქოთუმეს: იქვე, 2,29 –– ამდენ დედლებს... 
ეკო მცუდი მოთ თქვი? იქვე, 5,25 -–- იმდენი ტყუილი რატომ 

თქვი?... ჰიკო ფარა: ჭან. ტექსტ. II, 96,24 –– იმდენი ფული... 
§ 107. ქართულიდან შესული გ ვპრ (– გვარ-ი) მაწარმოებე- 

ლი ელემენტის მეშვეობით სვანურში იწარმოება ამგვარ (ამგვპ- 

რიშ) „ასეთი“ და ეჯგვაპრ (ეჯგვარიშ) „ისეთი“. პირველ შემ- 

თხვევაში ამოსავალია ალა ჩვენებითი ნაცვალსახელის მეორე ფუ- 

ძე ამ, რომელიც მთლიანად ემთხეევა სათანადო ქართულ ფუძეს 

(შდრ. ქართ. ამ-გვარ-ი). მეორე შემთხვევაში კი გვარ უშუალოდ 

დაერთვის მესამე პირის ჩვენებითი ნაცვალსახელის შეკვეცილ ფორ. 
მას: ეჯ- გვარ)(შდრ. ასევე ნაწარმოები ქართ. ესე-გვარი, ეგე-გვარი, 

მეგრ, თე გვარი, თი-გვარი). სიტყვის ბოლოს ზოგ კილოში რ ან »-ში 

გადადის, ან სრულიად იკარგება ხოლმე: ამგეპრ –» ამგვბი -> ამ- 

გვა, ეჯგვარ -> ეჯგვაი -> ეჯგვა (შდრ. ეგგა <- ეჯგვა). ცხუმარულ- 
სა და ლახამულურში დასტურდება ჯ-ს ამოვარდნის შემთხვევე- 

ბიც 11: გაგგვარ -> ეგვარ -> ეგვა; მაგ.: ამგვარ ამსვალდ: პროზ. 

ტექსტ. II, 13,37 – ასეთი ადამიანი... ამგვარიშ ჭაბიგვს: იქვე, 
106,7--ასეთი ჭაბუკი.. ეჯგვარიშ ქონება დას ხუღვანდ: პროზ. 
ტექსტ. II, 95,14 –– იმისთანა ქონება არავის პქი,ნდა (შდრ. 

ეჯგვაპს იღობეხ: იქვე, 340,3 --- ისე კარგად მღეროდნენ)... : 

ნაცვალსახელთა ამ ფორმებს შეიძლება კიდევ დაერთოს ქარ- 

თულიდან ნასესხები რი გ-ი, რომელიც დამოუკიდებელ მაწარმო- 

ებლადაც გვხვდება: ამგვაროიგ (<- ამგვპრრიგ) „ამ რიგის“, „ამის- 

თანა, ეჯგვარიგ (<-ეჯგვარრიგ) „იმ რიგის“, „იმისთანა4 

(შდრ. ეჯიაპორიგ „იმათთანა"). 

მაწარმოებელ ელემენტად გვევლინება აგრეთვე კალიბ და 
მისი შეკვეცილი ფორმა კალი (<–ქართ. ყალიბ-ი): ამ კა/ლისბ || ამ- 
კალი „ამისთანა“, „ამნაირი“, ეჯკალიბ I ეჯკალი „იმისთანა“, 
„იმნაირი%. ლენტეხურსა და უშგულურში კ-ს მეზობლად ძირისეუ- 

11 თ. შარაძენიძე, ცხუმარული კილოკავის ძირითადი თავისებურებანი, 
ზვ. 224; მ. ქალდანი, ლახამულური კილოკავის გრამ, თავისებურებანი, გვ. 162. 
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ლი «გ თანსძოვანი ასიმილაციის ნიადაგზე ჭ3-დ იქცევა ხოლმე: 
ეჯკალი-–++ეჭკალი, ცხუმარულში კი ხმოვნებს შორის ლ სუსტ- 

დება და იკარგვის კიდეც1%: ეჯკალიბ->ეჯკაიბ->ეჯკაი; 
მაგ.: ამკალიბ ხოჩა: პროზ. ტექსტ. I), 287,26 – ასეთი კარგი... 

ამკალი ჭაბუკი ლიდგარი: ბზ 186,1-– ასეთი ჭაბუკის მოჰელა... 

ეჯკალიაბ ნაკდუბოს: პროზ. ტექსტ. IL 5,4 –– ასეთ ნაჭრებს... 

ეჯკალი უჩხელი: იქვე, 98,30 –– ისეთი წვიმაა... 

ზუსტად ქართული ყალიბის მიხედვითაა ნაწარმოები ნაცვალ- 

სასელები ამიშთ ან (=ამისთანა) ეჩიშთ§5ნ|I ეჩეშთან (=იმი- 

სთანა). აღებულია მარტივ ჩვენებით ნაცვალსახელთა ნათესაობითი 

ბრუნეის ფორმა ამიმ, ეჩიშ და დაერთვის ქართულიდან შესუ- 

ლი თანა (+თან) თანდებული. ზოგჯერ იკარგება ნათესაობითის 

-შ ელემეხტი ან .·მთლიანად -იშ ფორმანტი და ვიღებთ: ამითან 

(აქედანაა ნაწარმოები ზმნისართი ამითანდ '„ამგვარად“) I ამ- 

თან, ეჩითანსეჩთჯ§ნ, ეჩიმთან ნაცვალსახელში ბრუნვის ნიშა- 

ნი შეიძლება დარჩეს, მაგრამ, სამაგიეროდ, ძირისეული ჩ გაუ- 

ჩინა «დეს: ეშთან: მაგ: ამიშთანი ხოჩა: სვან. პოეზ. 8,51 -- 

ამისთანა კარგი... ისნავ ლამისნავ ეჩიშთან: იქვე, 42015 -–– სიზ- 

მარი დამესიზმრა იმისთანა (შდრ. ისგვითან =შენისთანა). 

ამდენი და იმდენი:-ს შესატყვისია სვანურში ამშ ელდ, 

ეჯშელდ: ამ, ეჯ + შელდ (=რაოდენობა); შდრ. ლიშელ დე- 

(თვლა). სიტყვასიტყვით ნიშნავს „ეს რაოდენობა“, „ის რაოდენო- 

ბა". ამავე მნიშვნელობისაა ჩვენ. ნაცვალსახელი ალამაგLჯალი- 

მაგსალემაგ,ეჯიმაგ|ეჯამაგIეიმაგ. მიღებულია ალა (L 

ალის ალე, ეჯი სეჯა ჩვენ. ნაცვალსახელთა და მაგ განუ- 

საზღვრელობითი ნაცვალსახელის შეერთებით. სიტყვასიტყვით 

ნიჭნავს, „ეს ყველა“ (ამდენი), „ის ყველა“ (იმდენი). სვანურში 

მოიპოვება ქართულისა და მეგრულის მსგავსად ზუმILზუ!I ზვ 

(მეგრ. ზგმა (ზმა, ქართ. ზომ-ა) მაწარმოებელი ელემენტით 

წარმოქმნილი ნაცვალსახე ლები: ამზუმ,ამზუIამზ2 „ამდენი“ 

(შდრ. ქართ. ამზომი | აზომი, მეგრ. თეზგმა), ეჯზუმ! ე#+- 

ზუმჯაჯზუმ I აჯზუ I აჯზიე „იმდენი“ (შდრ, ქართ. იზომი, მეგრ. 

თიზეგმა); მაგ.: ამშე ლდ ამახვს! სვან. პოეზ. 1, 102,63-–ამდენ 

მტერს.. ეჯშელდ კვიდოლ ლი: პროზ. ტექსტ. 1I, 7,28--იმ- 

დენი გოდორია.., ალიმაგ ხალს: იქვე, 105,35--ამდენი ხალხი... 

12 თ. მარაძენიძე, დასახ, ნაშრ., გვ. 227. 
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ეჯამაგ--იმდენი,. ამზუ ქვეყანათ'ესერ ქომჩედელი: იქვე, 

11,32 –– ამდენი ქვეყანა მოიარაო,.. 

სამწევრიანი თუ ორწევრიანი სისტემა? 

§ 108. “ცნობილია, რომ ქართულში ჩვენებით ნაცვალსახელთა 

სამი რიგი არსებობს: უახლოეს (მოლაპარაკესთან მყოფ) ობიექტზე 

მითითებას ეს ნაცვალსახელი ასრულებს, მოშორებით (თანამოსა- 

'უბრესთან) მყოფ ობიექტს ეგ ნაცვალსახელი მიუთითებს, ხოლო 

უშორესი (მესამე პირთან მყოფი) ობიექტი ის ან იგი ნაცვალსა- 

ხელით აღინიშნება, ,_ 

ქართულის მსგავსად ჩვენებით ნაცვალსახელთა სამსაფეხური– 

ანი სისტემა გვაქვს აგრეთვე ისეთ ენებში, როგორიცაა ლათინუ- 

რი, ბასკური, სომხური, თურქული, აფხაზური და სხვ. ზოგ ენას 

მხოლოდ ერთი რიგი მოეპოვება, რის გამოც ობიექტის სიახლოვე- 

სიშორის განსაზღვრა ვერ ხერხდება. თითქმის ყეელა ინდოევრო- 

პულ ენაში გაირჩევა ორი რიგის ნაცვალსახელები. სპეციალისტე- 

ბის აზრით, წინარე ინდოევროპულ ენას მოეპოვებოდა ჩვენებითი 

ნაცვალსახელები მხოლოდ ახლობელი და “მორეული საგნების აღსა- 

ნიშნავად, ეს ნაცვალსახელები არ იყო დაკავშირებული მოლაპა- 

რაკკკ პირთან, რასაც ადასტურებს სანსკრიტი, ბერძნული და 
სპაოსული ენები, რომელთაც მსგავსი მოვლენა არ გააჩნიათ 18%. 

რუსულში ერთმანეთს უპირისპირდება 370X (ახლოს მყოფი) და #0» 
(შორს მყოფი), რომლებიც შეიცავენ ერთ საერთო ფუძეს, ხოლო 

დიფერენციაციას ახდენს თავკიდური ჩვენებითი ნაწილაკი 3. 

რით აიხსნება, რომ ინდოევროპულ ენათაგან მხოლოდ ლა.· 

თინურსა და სომხურს მოეპოვება ნაცვალსახელთა სამსაფეხურიანი 

სისტემა? ანტუან მეიეს ერთ-ერთ შრომაში აღნიშნული აქვს, რომ 
როგორც სომხური, ისე ლათინური ენის ეს სისტემა ინდოევრო- 

პულ ენათაგან სრულიად დამოუკიდებლად წარმოშობილი ახალი 

მოვლენააო. პრ. აჭარიანის აზრით, სომხური ჩვენებითი ნაც- 

ვალსახელები «/ქი, ქრი, კს წ. იე იი, #ო/I, ყოკშ," ყიოკ” 

და სხვა იმდენად ძველია, რომ რომელიმე სხვა ენის გავლენაზე 
ლაპარაკიც კი არ შეიძლება 11%). ჩვენი მხრით შევნიშნავდით, რომ 
ნაცვალსახელების მრავლობითი რიცხვის წარმოება ძველ სომხურ- 

  

100 2. IV 6 ს ო) თი 6, სსთსსითსი ინი 'სსისიLი)თLნ ჩასკიე |ნიყს, II, გვ. 183. 
106 კ ვე. 
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ში (განსაკუთრებით ირიბ ბრუნვებში), ჩვენებით ნაცვალსახელთა 

ბოუნების სისტემა და სხვა, რაც საკმაოდ განსხვავდება ინდოევ- 

როპულ ენათაგან, არ შეიძლება აიხსნას კავკასიური ენების გარე- 

შე, რომლებიც არანაკლებ მნიშვნელოვან მასალას იძლევიან სომ- 

ხურში ნაცვალსახელთა სისტემის განვითარების გარკვევის თვალ- 

საზრისით. 

ზემოაღნიშნულ ენათაგან განსხვავებით მთელ რიგ ენებში 

ჩვენებით ნაცვალსახელთა უფრო რთული დიფერენცირებული სის- 

ტემა გვაქვს ობიექტის სივრცეში ლოკალიზაციისათვის. იმ ენებში, 

რომლებშიც კონკრეტიზაცია საკმაოდ ძლიერად წარმოგვიდგება 

ენის მთელ ფრონტზე, ჩვენებით ნაცვალსახელთა ფუნქცია უფრო 

მრავალფეროვანი და კონკრეტულია, სპეციალურ ლიტერატურაში 
აღნიშნულია, რომ, მაგალითად, ესკიმოსურზი ჩვენებითმა ნაც- 

ვალსახელმა შეიძლება აღნიშნოს: ის -– ქვემოთ მყოფი, ის -– წყლის 
ქვეშ ან წყლის ზემოთ მყოფი, ის –– ზღვის იქით, ჩრდილო- 

ეთისაკენ მყოფი, ის, რომელიც უახლოვდება მოლაპარაკეს, ის, რო- 

მელიც იმყოფება მეორე მხარეს. კლდის იქით ან მდინარის იქით, 

ის –– გარეთ მყოფი, ის –– გამოსასვლელთან მყოფი, მოლაპარაკესთან 

შედარებით ზემოთ ან ქვემოთ მყოფი, პორიზონტზე მყოფი, მთაზე 
მყოფი, რისამე ქვეშ მყოფი, სამხრეთის მხარეს მყოფი, ის, რომე- 

ლიც აო ჩანს, მაგრამ ცნობილია, ის –– რისამე შიგნით მყოფი და- 

სხვა მრავალი პა8წ, 

თვალსაჩინო, კონკრეტულ მიმართებათა გამომხატველია ჩვე- 
ნებითი ნაცვალსახელები აგრეთვე მთის იბერიულ-კავკასიურ ენებ- 

ში, რომლებშიც მითითება ხდება არა მარტო ობიექტის სიშორისა 

და სიახლოვის მიხედვით, არამედ მისი ადგილმდებარეობის მიხედ- 
ვითაც. მაგალითად, ხუნძურში, ჩვეულებრივი მნიშვნელობის გარდა, 

მესამე პირის ნაცვალსახელი აღნი მნავს მოლაპარაკესთან შედარე- 

ბით დაბლა ან მაღლა მყოფს, ნეიტრალურ ადგილას (პირდაპირ) 

მყოფს და სხვ. ეს ნაცვალსახელი სხვადასხვა ფორმას იღებს აგრე- 
თვე გრამატიკული კლას-კატეგორიების მიხედვით 16წ. : 

ნაცვალსახელთა ამგვარი გარჩევა გვაქეს დაღესტნის სხვა 

ენებშიც 1. ლაკურში მესამე პირის ნაცვალსახელით აღინიშნება: 

1 I ტ. M6M08IIL#MX09, XVMIM203216Mხ9MLხI6 MC06C+0MMCIIIი სც 9CMM#MM0C- 

CM0M #3MILM6C: 80ი00Cხ! 93ხIX03M2VM#%9%, 1955, 1, გვ. 28-29. 

1 არნ. ჩიქობავა, ნაცვალსახელთა ბრუნება ხუნძურში: ენიმკის მო– 

ამბე, XII, ჭვ. 32. 

12 ე, ლომთაძე, ჩვენებითი ნაცვალსახელების აგებულება და ბრუნება 

დიდოური ჯგუფის ენებში: იბერ.-კაეკას. ენათმ., VIIL. 
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ის-–დაბლა მყოფი, ის –– მაღლა მყოფი, ის –– ნეიტრალურ ადგილას 

მყოფი, როცა ობიექტი თანაბარი მანძილითაა დაშორებული მოლაპა- 

რაკისა ან თანამოსაუბრისაგან და სხ.159% ასეთივე ვითარებაა დარ- 

გუულში, ლეზგიურსა და ჭამალალურპი. ტაბასარანულში შედარე- 

ბით იშვიათად გვხვდება მითითების ისეთი დაკონკრეტება, რო- 

გორც ეს ლაკურშია, მაგრამ აქაც ხერხდება მისათითებელი ობი- 

ექტის გარჩევა სიმაღლის მიხედვით 1%9, 

უნდა ვიფიქროთ, რომ ნაცვალსახელთა რთული დიფერენცი- 

რებული სისტემა რომელიც დაღესტნის თითქმის ყველა ენაში 

არსებობს, ადრე უფრო მტკიცედ უნდა ყოფილიყო დაცული. ასე- 

თი სისტემა, როგორც ჩანს, ამჟამად თანდათანობით მარტივდება. 
რით აიხსნება ჩვენებით ნაცვალსახელთა მიერ მითითების 

ასეთი დაკონკრეტება? მთის იბერიულ-კაეკასიური ენების მიმართ 

ლ. ჟირკოვს ეს მოვლენა ახსნილი აქვს მთიანი ადგილმდება- 

რეობის პიოობებით 170. ლ. იაკუბინსკის კი საერთოდ გამოთქ- 

მული აქვს მოსაზრება, რომ ასეთი სისტემა ენაში შედეგია ად- 

რინდელი კონკრეტული აზროვნებისა რომელიც შედარებით 

ღარიბი იყო განყენებული ცნებებით და აბსტრაქციის ნაკლები 

უნარი გააჩნდა. სივრცემი საგნების კონკრეტული ლოკალიზაცია 

აზროვნების განვითარების ამ ეტაპისათვის დამახასიათებელ მოვ- 

ლენას წარმოადგენს. აზროვნების განვითარების შედეგად ჩვენებით 

ნაცვალსახელთა ძველი სისტემა თანდათან კარგავს თავის მნიშვნე- 

ლობას და იქმნება ამ სახელთა ახალი ტიპი, როგორც განყენებუ- 

ლი აზროვნების უდიდესი მიღწევა. მისი აზრით, ჩვენებით ნაცვალ- 

„სახელთა ყველაზე განყენებულ სისტემას წარმოადგენს ორსაფეხუ- 

რიანი სისტემა, რომელიც გვაქვს რუსულსა, ფრანგულსა და სხვა 

ენებში. მასთან შედარებით სამსაფეხურიანი სისტემა ნაკლებ გან- 

ყენებულია 171, 
აგრამ კითხვა ისმის, რატომ არის, რომ ზოგიერთ ენაში 

ჩვენებით ნაცვალსახელთა განვითარება, შებერდა სამსაფეხურიან 

სისტემაზე? ლ. იაკუბინსკის აზრით, ასეთი სისტემა შემოოჩა იმ 

ენებში, რომლებშიც მტკიცე კავშირი დამყარდა ჩვენებით ნაცვალ- 
  

168 II, L. –VCC8გ0%C, /IმMCMIM #3LMIM, 1892, გვ. 67--68; II. M. XLCIM 09 #08, 
MI2MCIIIIV #3ხIL, M0იCMXM8ც2, 1955, გე. 71. 

1090 II, II, XIXLM0CV08, I მ6მივიმMCVIIII #3ხIM, M0CM82--)16MII-იგი, 1948. 
გვ. 101. 

110 #MIგM#CMIMM #2ხIM, გე. 102. 

· 111 I. IL 9 #V6IIIMLCMILV, LIC+100Mი 1068M60V7C6MX0-0 923ხIL8, M0CV8მ, 
1953, გვ. 190. 
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სახელთა სამსაფეხურიან სისტემასა და პირის ნაცვალსახელთა სამ- 

წევროვან სისტემას შორის იმგვარად, რომ ჩვენებით ნაცვალსა- 
ხელთა პირველი, მეორე და მესამე რიგი ზუსტად შეესატყვისება 

პირთა ნაცვალსახელების პირველ, მეორე და მესამე პირს 111. 

§ 100. როგორც ზემოთ აღინიშნა, ახალ ქართულში ძირეულ 

ჩვენებით ნაცვალსახელთა სამი რიგი გაირჩევა: ეს (აქ მყოფი), ე გ. 

(მანდ მყოფი), ის I იგი (იქ მყოფი). ' 

სულხან-საბა ორბელიანს თავის ცნობილ ლექსიკონში ამ ნაც- 

ვალსახელთა ასეთი დახასიათება აქვს მღცემული: „მკითხვიდეს 
რა კაცი, ვითარმედ: ვინ გითხრა, ანუ გიყო, უკუეთუ მოქმედი. 

მასთან არის, მიუგებთ: მაგ კაცმა ქმნა, ხოლო მიღმა მდეგისათვის 

ვიტყ?:თ: მან მითხრა და ჩვენთანა მდეგისათვის ვიტყ;თ: ამან მით- 

ხრა, თუ ქმნა, თუ მომცა, და მისთანა“ (შდრ. აგრეთვე: ესე -– 

ახლოსავით ითქმის, ხოლო ისე -– მიღმასავით). 

სამ-სამი ერთეულითაა წარმოდგენილი აგრეთვე ნაწარმოები. 

ჩვენებითი ნაცვალსახელები, როგორიცაა: ასეთი–-მაგეთი– 

ისეთი (აგეთი-- მაგეთი–.იგეთი, ამისთანა-––მაგისთა- 

ნა--იმისთანა, ამნაირი --–მაგნაირი– იმნაირი, ამ- 

გვარი–მაგგვარი––იმგვარი,ამდენი-–-–მაგდენი –იმ- 

დენი, ამზომი-–-–მაგზომი –– იმზომი... 

წ 110. ბ. ფოჩხუამ ერთ-ერთ შრომაში .,ხმოვანთავსართული. 

ზმნისართები" 11 წამოაყენა დებულება, რომ ნაცვალსახელებსა და 

სმნისართებში ა, ე, ი ხმოვნების ერთდროული ხმარება მეორე- 
ულია. ავტორის ვარაუდით, ქართულში გვაქვს ორწევრიანი სისტე- 

მა, მიღებული ამ ელემენტთა სხვადასხვაგვარი კომბინაციით: აე, 

ე–-0, ა– ი, რომელთაგან ადრინდელია და საკუთრივ ქართული 

ე–ი (ეგე, ესე-–– იგი, ისი); შემდეგია ზანური ტიპი ა –– ე (აგრე, 
ასრე | ასე –– ეგრე, ესრე I ესე...); გვიანდელია, იქნებ ნარევიც, 

ა-ი (აქა–– იქი), ძველ ქართულში, მართალია, არსებობს მითი- 

თებით ნაცვალსახელთა სამი სახე: ესე, ეგე, იგი, მაგრამ, ავტო- 

რის აზრით, ესენი პეტეროგენურნი არიან –– აღნაგობით სამწევ- 
რიან სისტემას არ ქმნიან. მათი ერთ სისტემაში მოქცევა არც. 

ფუნქციის მიხედვითაა გამართლებული: მითითების სამი ვარიანტი: 

შინაარსობრივად უნდა ვარაუდობდეს მისათითებელ ობიექტთა სამ–, 

  

122 II. II. 9(V6MMCMMM დასახ, ნაშრ., გვ. 191. 
12 ქართველურ ენათა ს ტრუკტურის საკითხები, 1, ზვ. 81--89, 
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წევრიან სისტემას, ხოლო ქართული ნაცვალსახელები გენეტურად 

ასეთ სისტემას არ ავლენენ 17%, 

§ 111. რომ გაირკვეს -– ქართულისათვის სამწევრიანი სისტე- 

მაა დამახასიათებელი თუ ორწევრიანი -- ამისათვის, ჩვენი აზ- 

რით, არსებითი მნიშვნელობა აქვს იმას, თუ რა თვალსაზრისით 

მივუდგებით აქ დასმულ საკითხს. 

რიგ ენებში ობიექტის კონკრეტიზაცია სივრცეში ხმოვანთა 

საშუალებით ხერხდება, ზოგ ენაში კი, მაგალითად, სომხურში ნა- 

ცვალსახელთა და ზმნისართთა სისტემა წარმოდგენილია იირეული 
თანხმოვნების მეშვეობით, ხმოვნები კი უცვლელია: „“, თ“, %.: 

რ/ა ე კ. არაა გამორიცხული ე. წ. ნარევი სისტემაც, როც 

სათანადო ნაცვალსახელთა დაჯგუფებაში მონაწილეობას იღებს 

ხმოვანთან ერთად თანხმოვანიც. მაგალითად, სპეციალურ ლიტერა- 

ტურაში მიუთითებენ, რომ ლათინურის მსგავსად საერთო სლავური 
ენისთვისაც თავდაპირველად დამახასიათებელი იყო ჩვენებით 

ნაცვალსახელთა სამსაფეხურიანი სისტემა რომელიც დღემდე შე- 

მორჩა სერბიულში. ასეთი სისტემა გაარჩევდა არა მარტო საერ- 

თოდ ახლობელ ან დამორებულ საგანს, არამედ აგრეთვე ისეთ 

ობიექტს, რომელიც გარკვეულ მიმართებაში იყო მოლაპარაკესთან 

ან თანამოსაუბრესთან 116, საამისოდ იხმარებოდა შერეული ერთე- 

ულები C+, +» და 0M ს. დროთა განმავლობაში 09» ნაცვალსახელ- 
მა თანდათანობით დაკარგა ჩვენებითობის მნიშენელობა, მასთან 
განმტკიცდა ქვემდებარისა და დამატების ფუნქცია და ახალ რუ- 

სულმი მოგვევლინა მხოლოდ XI-რიგის ორი ნაცვალსახელი: 310» 

და 07 199, 
ქართულში, თუ მტკიცე ფონეტიკურ პრინციპს დავადგებით, 

ჩვენებით ნაცვალსახელთა ერთ სისტემაში მოქცევა, მართლაც, გა- 

ჭირდებოდა, რადგან თანხმოვანთა მიხედვით დაჯგუფებისას ესე» 

ეგე, იგი სამეულში ესე ზედმეტი აღმოჩნდებოდა,, სამწევრიანი 

სისტემა ნაკლულად წარმოგვიდგებოდა. ერთი გარკვეული სისტემა 

არ გვექნებოდა აგრეთვე ხმოვნების მიხედვით დაჯგუფებისას, მაგ- 

რამ საკითხის ამგვარად დასმა ჩვენ სწორად არ მიგვაჩნია, განვი- 

”ა ბ. ფოჩხუა, დასახ. ნაშრ., გვ. 85, 88. 

ბზ ს. MC6M6, 06VICCM289MCMMIL #3, M0CV82, 1951, გვ. 353. 
MM II. C. MX3M#6V08, 1IC+00Mყ6C«მი წიმMMმXIXM2 0VCCV0-0 ძ30Mმ. 

#იითიჩ0-9, M90C6V8მ, 1953, გვ. 134 –– 136, 
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ხილოთ ა8 მხრივ ჯერ ძირეული ნაცვალსახელები და რე ნაწილა- 

კით ნაწარმოები ზმნისართები ძველ ქართულში 177, 

§ 115. უძველეს ქართულში ს ძირის მქონე ნაცვალსახელი 

მხოლოდ ერთი ერთეულითაა წარმოდგენილი: ესე, გ-თანხმოვნი- 

ანი კი ოო რიგს გაარჩევს: ეგე იგი. X საუკუნიდან მოკიდე- 

ბული ეს სხვაობა იპლება; ს-ძირიანი ნაცვალსახელის მესამე ვარი- 

ანტიც ჩნდება: ესე– ისი. ეს ნაცვალსახელური ძირები ანუ 

მარტივი ფუძეები სალიტერატურო ქართულის ისტორიაში სხვა: 

დასხვა ხნოვანობისაა (ძველი ჩანს გ-ს შემცველი მასალა), წარმო- 
მობით ისინი სხვადასხვა დიალექტურ ფენას უნდა უკავშირდე- 
ბოდნენ 178, 

თავკიდურ ხმოვანთაგან ერთმანეთს უპირისპირდება ე და ი 

(ესე –– ისი, ეგე –– იგი) ერთ-ერთი ამათგანი, კერძოდ ე, ორ ნა- 

ცვალსახელშია წარმოდგენილი: ესე, ეგე, რომლებიც ერთიმე- 

ორისაგან ძირეული თანხმოვნების მხრივ განსხვავდებიან. ასეთივე 

მდგომარეობაა ესრე, ეგრე ზმნისართებშიც. როგორია მათ შო- 

რის ფუნქციური მიმართება? ძველ ქართულში დასტურდება შემთხ. 

ვევები როცა ესე– ეგე ნაცვალსახელი და მსაზღვრელი ნა. 

წევარი, აგრეთვე ესრე––ეგრე, ესერა-––ეგერაზმნისართები 

პარალელურად იხმარება ერთი და იმავე მნიშვნელობით 11ჰ. ეს 

კარგად ჩანს განსხვავებული რედაქციების ურთიერთშედარებიდან. 

ოთხთავი 

0 ესე სIL ეგე 
რამეთუ არა მოკუდა ქალი ესე: რამეთუ არა მომკუდარ არს 

მ 9, 24 ყრმა ეგე 

ყოველი ესე დამიმარხავს: იქვე, ეგე ყოველი დამიმარხავს 

19,20 
არა ყოველთა დაიტიიან სი- არა ყოველთა დაიტიონ სიტყუაი 

ტყუაი ესე: იქვე, 19,11 ეგე 
დაწერა მცნება ესე: მრკ 10.9 დაწერა მოსე მცნებაი ეგე 

1 ზანურსა და სვანურს ამ შემთხვევაში არ ვეხებით, რადგანაც აქ სა- 

კითხი მარტივად დგას; გვაქვს ნაცვალსახელთა და ზმნისართთა მხოლოდ წყვი- 

ლეულები, 
11%. არნ, ჩიქობავა, დიალექტიზმების საკითხისათვის „ვეფხისტყაოსან- 

ში“, გვ. 221; მისივე. მოთხრობითი ბრუნვის გენეზისისათვის, გვ. 171; მისივე, 
მრავლობითობის აღნიშვნის ძირითადი პრინციპისათვის, გვ. 104 –– 105. 

19 ესე––ეგე, ესერა– ეგერა ფორმათა მონაცვლეობის რამდენიმე 

შემთხვევა დადასტურებული აქვს ჰ. შ უ ხ ა რ თ ს ხანმეტ ლექციონარში: LI. 5 6 ს ს- 
ითხეXჯძ სხ, MILხIს6)1სითბი აV0§ Cლ0)61959ლხ60 LI80ძ50სLII660: ტფილისის უნი- 

ერსიტეტის მოამბე, VIII, 1928, გვ. 368. იხ. აჭრეთვე: ივ. იმნაიშვილი, 

ნაწევარი ძველ ქართულში, გვ. 256 –– 257. 
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ამ მაგალითების მიხედვით C-ში ნახმარ ესე-ს სM-ში ეგე 

ენაცვლება, მაგრამ შეუდარებლივ უფრო ხშირია საწინააღმდეგო 

შემთხვევები (მაგალითები იხ. ქვემოთ). 

ბალავარიანი 

ა რედაქც. ესე ბ რედაქც. ეგე 
უკუეთუ ჰყო ესე: 5321--22 უკუეთუ ჰყო ეგე 
ესე სახე არს მეფისაი მის: 49.2 ეგე სახე არს მეფობისაი მის 

მიიწევის ყრმაი ესე 9,55-–- 36 მიიწევის ყრმაი ეგე 
ვითარ იტყ?თ ამას: 17,19 ვითარ იტყჯთ მაგას 

საქმე მოციქულთა 

ა ესე გ ეგე 
რომელნი არიან შენ თანა ნაკსსა რომელნი არიან შენ თანა ნავსა 

ამას: 27,24 მაგას 

ერთნაირ კონტექსტში ასევე თავისუფლად ენაცვლებიან ხოლ- 
მე ესრესესრშთ და ეგრეIსეგრშთ ზმნისართები, 

ოთხთავი 

მხესროშთI|ესრეთ C ეგრე 

ესრშთ იყოს: მ 13,49 ეგრე იყოს 

ესრშთ არს ნებაი: იქვე, 18,14 ეგრე არა ნება არს 

რამეთუ ესრშთ არს შჯული: რამეთუ ეგრე არს შჯული 

იქვე, 7,12 

ესრეთ არს ყოველი: ი 3,8 ეგრეცა ყოველი 

0 ესრეთ|ესრე 0 ეგრეთ ეგრე 
მე ესრეთ ვპგონებ: ლ 7,43 მე ეგრე ვჰგონებ 

რამეთუ ე ს რე თ სათნო-იყო: იქ რამეთუ ეგრე სათნო-იყო 

ვე, 109,21 

ესრეთ შეამკო: ლ 12,28 ეგრეთ შეამკო , 
ვერ უძლოს ესრე: მრკ 9,3 ვერ გელ-ეწიფების ეგრეთ 
ესრევე კეთილსა უყოფდეს: ეგრევე კეთილსა უყოფდეს 
ლ 6, 26 

საქმე მოციქულთა 

გ ესრეთ ა ეგრე 
ვითარმედ: ე.ს რეთარს: 12,15; ვითარმედ: ეგ რე არს 

24,9 
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ძირითადად ამგვარსავე სურათს წარმოგვიდგენს პაჰა-ესე-. 
რა–აჰპა-ეგერა, ესოდენ––-ეგოდენზმნისართები და ესე- 

ვითარი– ეგევითარი ნაცვალსახელები: 

აპა-ესერა სამნი კაცნი დგანან გარეშე: საქმე მოციქულთა,. 

10,19 ა–– აჰა-ე გერა სამნი კაცნი გეძიებენ შენ: გ... რაისა ეს ო- 
დენ მოშიშ ხართ? მრკ 4,40 სს-–-– რად ეგდენ გულმედგარ· 
ხართ: 0... რომელი არასადა იქმნა ესევითარი დასაბამითგან: 

მრკ 13,19 XL -–– რომელ არა ყოფილ არს ეგევითარი დასაბა- 
მითგან: C... 

წ 113. მიუხედავად ამგვარი ფაქტებისა, ეს მასალა საშუალე- 

ბას არ იძლევა დავასკვნათ, თითქოს ძველ ქართულში ესე–ეგე, 
ნაცვალსახელებსა და ესრე–– ეგრე, აპ ა-ესერა-––აპა-ეგერა 

ზმნისართებს შორის არავითარი ზღვარი არ იყო დადებული სივ- 

რცემი დეტერმინაციის თვალსაზრისით, რომ ისინი ფუნქციურად 

არ უპირისპირდებოდნენ ერთმანეთს და გამოხატავდნენ ერთსა და 

იმავე მნიშვნელობას. საქმე ისაა, რომ ზემოთ დამოწმებული ყველა- 
ძეგლი ნათარგმნია. თარგმნილია სხვადასხვა ენიდან და სხვადასხვა 

ბირის მიერ. ასეთ შემთხვევაში კი ფაქტობრივი ვითარების გათვა- 

ლისწინებისათვის არსებითი მნიშვნელობა აქვს იმას, თუ რა კონ-- 

ტექსტს ემყარება და თვით რა თვალსაზრისიდან ამოდის მთარგმნელი. 

ქვემოთ დამოწმებული მასალების მიხედვით ირკვევა, რომ, მაგალი- 

თად, ადიშის ძეგლი ჩვენებით ნაცვალსახელად, მსაზღვრელ ნაწევ- 

რად და მიმართებით ნაწილაკად ჯრუჭ-პარხლის ე სე-ს საპირისპი- 
როდ სისტემატურად ხმარობს რა ეგე-ს, ამით ყველა შემთხვევაში. 

საერთოს პოულობს სომხურ ოთხთავთან, რომელშიც ასევე "მესა: 

ფერისი ჩვენებითი ნაცვალსახელი ან ნაწილაკია წარმოდგენილი. 

სხ ესე C ეგე 
ესე არა იცია? ი 3,10; 6,7 ეგე არაიცი? 

ჯ7 'MV– /M# იჯ 8 ნინ“ 

ვითარ შესაძლებელ არს ესე ვითარ ეგების ეგე ყოფად? 
ყოფად? იქვე, 3,9 

რნი ი. #იიუას «I LV |ნსნ/ 
ე სე დაგაბრკოლებს თქუენა? იქ. ეგე დაგაბრკოლებს თქუენ? 

ვე, 6,61 

VI,» დ'/|მუოMყიLეიყსL" ყბჩი 

აბრაპამ არა ქმნა: იქვე, ეგე აბრაამმან არა ქმნა



ყ#“რ“/#ი ულუ», ოგ მ” 

უკუეთუ ესე განუტევო: იქვე, 
19,12 

ეგე თუ განუტევო 

ხ/ძL დ LM იბნ 

საკ/რველ ესე არს: იქვე, 9,30 ეგევე საკ,რველ არს 

გ ცი ხV «ი“%;ნ,ჩი 
უკუეთუ ამას იქმ: იქვე, 7,4 უკუეთუ მაგას იქმ 

6/L «ჯ9M გიიბს« 
და ეტყოდა მათ: იხილეთ, რაი- 

ესე გესმის: მრკ 4,24 
იგულეთ, რა5»-ე გე გესმის 

§6იL ი ხი («ნიL 
ესე– ეგე, ესრე––ეგრე-ს პარალელური ხმარების შემთხ- 

ვევები რომ არ გამოდგება მათი ერთი და იმავე მნიშვნელობის 

დასამტკიცებლად, ეს ჩანს იქიდანაც, რომ ძვ. ქართულში ასევე 

ხშირად გვხვდება სხვა ჩვენებით ნაცვალსახელთა -და კუთვნილებით 

ნაცვალსახელთა შენაცვლების ფაქტები; მაგ.: 

ოთსთავი 

XნXხ ესე 

გარდამოვიდა ესე: ლ 18,14 

კმა არს ამათა: ი 6,7 

ესევე საქმენი წამებენ ჩემთ;ს: 
იქვე, 5,36 

ძე ესე შენი მოვიდა: ლ 15,30 

ნუვის უთხრობთ ხილვასა ამას: 

მ 17,9 

სერობისა ამისგან: ლ 14,24 

ნათესავისა ამის თანა: იქვე, 

11,32 
და მისთ;ს იქმნებიან:“ მ. 14,2 

ჭელთაგან ამისთა: მრკ 6,2 

0მIM 9გ0ი 

მივსცე იგი: ლ 4,6 
იგი არს ელია: მ 11,14 

C იგი 

გარდამოვიდა იგი 

ვერ ეყოს მათ 

იგივე საქმენი... წამებენ ჩემ- 

'თ7ს 

მოვიდა ძშ იგი შენი 

ნუვის უთხრობთ ხილვასა მას 

სერობისა მისგან 

ნათესავისა მის თანა 

და ამისთჯს... იქმნებიან 

ჭელთა მისთაგან 

C ეგე 
მივსცე ეგე 
ე გე თავადი არს ელია 
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არა ვპოვოთ იგი? ი 7,35 ვერ ვპოოთ ეგე? 

იგივე ყვიან? მ 5,47 ეგრევე ყვიან? 

სს ეგე C იგი 

არამცა მიგეცით შენ ეგე: არამცა მიგეცით იგი შენ 

ი 18,3პ0 

წარწყმიდა ეგე: მრკ 9,22 წარწყმიდა იგი 

წხ მისი C მაგისი 

იოვანე არს სახელი მისი: იოვანე არს სახელი მაგისი 

ლ 1,63 

შეაცუთ ბეჭედი ველსა მისსა: მიეცით ბეჭედი ველსა მაგისსა 

იქვე, 15,22 

IM ამისი, მაგისი 0 მისი 

მსგავსი ა მისი: მრკ. 12,31 მსგავსი მისი 

საქმე მოციქულთა 

აეს გ იგი 

იხილა ესე: 3,9 და იხილა იგი 
დაუკჯრდა ხილვაი ესე: 7,31 დაუკჯრდა ხილვა იგი 
ვითარ ჩუენებაი ე ს ე იხილა: 16,10 ვითარცა ჩუენებაი იგი იხილა 

ა იგი გ ესე 

მას ესმნეს სიტყუანი იგი: 149 ამას ესმნეს სიტყუანი იგი 
სიტყუასა მ ას შინა: 8,21 ' სიტყუასა ამას შინა. 
სისხლი მის კაცისაი: 5,28 სისხლი კაცისაი ამის 

ა ამისი, მაგისი გ მისი 

რამეთუ სული ამისი თანაღლღა რამეთუ სული მისი თანა-ღა 

არს: 20,10 არს 

ვსაჯე მაგისი მიძღუნებაა:25,25 ვსაჯე წარვლინებაი მისი 

ამავე რიგისაა შემდეგი მაგალითები სხვა ძეგლებიდან: სა- 

ცთური ესე: ბალაპვარ, 13,37 ა -––- საცთური ი გი: ბ; მთაი ესე 

ცხ. იოვ. ზედაზნ, 48,21 –-მთაი ი გ ი: ბ... მოწუელენ ირემნი ესე: ცხ. 

დავით გარესჯ. 156,36 ბ –– მოწველენ ირემნი ისი: ა; წარვედ, 
ძმაო, რქასა ამის კლდისასა: ცხ, დავით გარესჯ. 166,31 ა -- აღ- 

ვედ რქასა იმას კლდისასა: ბ და სხვ. 
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სხვათა შორის, ამ რიგის მაგალითების მიხედვითაც, რო- 

გორც ქვემოთ დავინახავთ, ადიშის ძეგლი ჯრუჭ-პარხლისას უპი- 

რისპირდება და ძალიან ხშირად უშუალოდ გასდევს სომხურ 

ტექსტს. 

მჩ ესე C იგი 
ესე იხილა: ი 5,6 იგი ვიოარცა იხილა 

29 “კ სMი/# სიოს” 

ჩემი ჭამადი ესე არს: ჩემი საჭმელი იგი არს 

იქვე, 4.34 

#.V ს/ი ი:აი « I% #8 

% 

ნუუკუე ესე არს: იქვე, 4,29 ნუუკუე იგი იყოს 
«ML ს ჩე 

ამან აცხოვნოს იგი: ლ 9,24 მან პოოს იგი 

სMვი.იეს M (7777) 

ამას ესმა, ვითარმედ: ი 447 მას ვითარცა ესმა 

CV. ჩიი/# ჯ(ოLი!C 

ამას დიდ ერქუას: მ 5,13 მას დიდი ერქუას 

წ ჩპ ხოჯჩიყ 

ამას ეგულებოდა მიცემა: მისი რამეთუ მას ეგულებოდა მიცე- 

ი 6,71 მაი მისი 

ყ . ჩMVხ ი სსჯოჟყ (7) უწ. 

და დაუკურდებოდა ამას ზედა: დაუკჯრდა მათ მას ზედა 

მრკ 12,17 

რამეთუ „დრტუნვენ მოწაფენი ვითარმედ დრტვნვენ მისთ;ს 
მისნი ამისთჯგუს:ი 6, 61 მოწაფენი იგი მისნი 

ესენი მოუვდეს ფილიპეს: იქვე, იგინი მიუჭდეს: ფილიპეს 

12.21 
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ხიდი I MI აMIIC თ/.სყ“ფი“ 

თქუენ ისმინეთ იგავი ესე: თქუენ აწ ისმინეთ იგავი იგი 

მ 13, 18 

ხ. MM (ოCსიიL ი დჯი'ი ფისო" 

იხილეს რაი... საქმშ ე სე: მ 18,31 იხილეს რაი... საქმე იგი 

ი, სსინV... „/ ჩVჯ სიMV 

და იყო კაცი ესე მართალი: და იყო კაცი იგი მართალ 

ლ 2,25 
#6 წი MIიV “Iს სიფ 

მომეც ჩუენ პური ესე: ი 6,34 გუეც ჩუენ პური იგი 

შთა-მცა-მაგდო საბანელსა ამას: შთა-მცა-მაგდო საბანელსა მას 

იქვე, 5,7 

§ 114. ხშირად ადგილი აქვს ისეთ შეუსაბამო შემთხვევებსაც, 

როცა კონტექსტის მიხედვით მოსალოდნელი სათანადო სემანტი- 

კური შესატყვისობა დარღვეულია ჩვენებით ნაცვალსახელსა და 

ნაწევარს შორის, ჩვენებით ნაცვალსახელსა და კუთვნილებით ნა- 
ცვალსახელს შორის, ჩვენებით ნაცვალსახელსა და ზმნისართს შო- 

რის, დაბოლოს, თვით ჩვენებით ნაცვალსახელთა შორისაც; მაგა- 

ლითები: დაპვსენით ტაძარი ესე და მესამესა დღესა აღვადგინო 

ეგე: 0 2, 19; ორმეოც და ექუსსა წელსა აღეშენა ტაძარი ესე, 

და შენ სამთა დღეთა აღადგინო ეგე? იქვე, 2,20; დედაკაცი 

ესე, რომელ შენ მომეც, მა ნ მაცთუნა მე: მამ. სწ. 111,9; ფიცხელ 

არს სიტყუაი ესე. ვის ჭელ-ეწიფების სმენად მისა: ი 6,60 8სL 

(შდრ. სჩითნ ი თV%„, «IV, „ სინ ჯინ, LM თ)... ესე არს 09 ჩე- 

მი.., ისმინეთ მაგისი: მრკ 9,7 ML (შდრ. #„” # / იეს #4, 794/«“ 
|ი-ი+ი)... რამეთუ დაჰფარე ესე ბრძენთაგან.. და გამოუცხადე 
იგი ჩჩ;ლთა ყრმათა: ლ 10,211 ML (შდრ. რამეთუ დაპფარე ესე 

ბრიენთაგან.. და გამოუცხადე ესე ჩჩმლთა ყრმათა: C); ესე 

იოვანე ნათლის-მცემელი არს, იგი აღდგომილ არს მკუდრეთით: 

მ 14,2; ესე არს მკ,დრი, მოვედით და მოვკლათ იგი: მრკ 13,7 C 
(შდრ, ესე არს მკ;დრი მისი, მოვედით და მოვკლათ ესე: 0IL); აცა- 
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“დეთ მაგას და ნუ შრომასა შეამთხუევთ მას: მრკ 14,6; აჰა 

ამათ იციან, რასა-იგი ვეტყოდე მ ათ: ი 18, 21 IXL (შდრ. აჰა 

მათ უწყიან, რაი ვარქუ მათ: C0)... 

§ 115. როგორც ზემოთ წარმოდგენილი მაგალითებიდან ჩანს, 

ძველ ქართულში საკმაოდ ბევრია შემთხვევები, როცა ერთი მე- 

ორის ნაცვლად გვხედება აგრეთვე ესე და იგი, ეგე და იგი 
ნაცვალსაზელები და სხვ. როგორც ეს მასალა არ გამოდგება ამ 

ერთმანეთის მიმართ მკვეთრად დაპირისპირებულ ნაცვალსახელთა 

ერთი და იმავე მნიშვნელობის დასადგენად, ასევე ესე –- ეგე ნა- 

ცვალსახელთა პარალელური ხმარების შემთხვევებით შეუძლებელია 
ვამტკიცოთ, რომ ესენი ფუნქციურად ერთი და იგივე ოდენობაა. 

ეს ორი სიტყვა, რომელიც წარმოშობით სხვადასხვა დიალექტური 

ფენის კუთვნილებას წარმოადგენს, უძველეს ქართულშივე სხვადა- 

სხვას მნიშვნელობის მქონე ერთეულია: ესე მიუთითებს პირველ 

პირთან ახლომყოფობაზე, ეგე კი გამოხატავს მეორე პირთან სი- 

ახლოვეს. სათანადო. მაგალითები დიდი რაოდენობით შეიძლებოდა 

წარმოგვედგინა, მაგრამ, ვფიქრობთ, ესეც საკმარისია დასაპირის- 

პირებლად: 

ვითარმედ ესევითარნი ესე კაცნი ესრეთ აღაშენე- 

ბენ ეკლესიასა: ზარზ. 167,8; შდრ. მეღა მომეც ყრმა5ი ეგე და 
მე ვასწაო მაგას: კიმ.IL, 117, 4-– 5; და ესე რა ესრეთ იქმნა, 

განგრძელდა საქმე ესე სამ წელ: ზარზ. 173,32 – 33; აჰა-ესერა 

ქალაქი ესე ახლოს „არს: დაბ. 19,20; აპა-ესერა ვდგა მე წყა- 

როსა ამას ზედა წყლისასა: დაბ. 24,13 და სხვ. 

წ 116. ამგვარად, მიუხედავად იმისა, რომ ესე და ეგე ნაც- 

ვალსახელებმი ხმოვანი ე საერთოა, მისი კომბინაცია განსხვავე- 

ბულ ს, გ ძირეულ მასალასთან საშუალებას იძლევა შედგენილო- 

ბით და ფუნქციურადაც გამოვყოთ ორი ერთმანეთისაგან განსხვა- 

ვებული ერთეული, რომლებიც თავის მხრივ შესამეს უპირისპიო- 

დებიან და ამგვარად ქმნიან ჩვენებით ნაცვალსახელთა სამწევრიან 

სისტემას. | 

ძველ ქართულში თუ მაინც გვხვდება ისეთი შემთხეევები, 

როცა პირველი და მეორე პირის ჩვენებით ნაცვალსახელთა შორის 

განსხვავება ფუნქციურად თითქოს ვერ ხერხდება, ეს ჩვეულებრივ 

ან კონტექსტით აიხსნება, ანდა თვით სამწევრიანი სისტემის სი- 
სუსტის შედეგია, რადგანაც სივრცეში ლოკალიზაციის მხრივ მე- 
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ორე პირი საზოგადოდ პირველი პირის მყოფობის არეში იგულის- 
ხმება. 

§ 117. თუ ამოვალთ ჩვენებით ნაცვალსახელებში თავკიდურ 

და ბოლოკიდურ ხმოვანთა იგივეობის პრინციპიდან და გავითვა- 

ლისწინებთ ძირითად შესაძლებელ ფორმებს როგორც ხმოვნის, 

ისე თანხმოვნის მხრივ, მივიღებთ ასეთ სქემას: 

ჯ ასა ესე ისი 

“აგა ეგე იგი 
ზმნისართები: ასრე ესრე ისრე 

აგრე ეგრე იგრე1% 

ნაცვალსახელები: 

ამათგან "ასა და "აგა ნაცვალსახელი ამ სახით არც ძველ 

ქართულში დასტურდება და არც ახალში, მაგრამ მათი აღდგენა 

შეიძლება ზმნისართებისა და დიალექტური ფორმების საშუალებით. 

აგა-ს მსგავსი აგი (კნობილია დასავლური კილოებიდან. მას გვერ- 

დში უდგას აგრეთვე აგრე ზმნისართი. ას რე ზმნისართი კი თა- 

ვის მხრივ კავშირს აბამს მოსალოდნელ ასა ფუძესთან. 

ბ. ფოჩხუას ზემოდასახელებულ სტატიაში ა-ხმოვნიანი ნაც- 

ვალსახელი ქართულში მეორეული რიგის დთაქტად არის მიჩნეუ-. 

ლი1., მეორეულადაა ნაგულისხმევი აგრეთვე ზმნისართებში და- 

ცული ა –ე გახმოვნება (აგრე –– ეგრე), რომელიც გაბატონებულია 

ზანურში და ამიტომ ზანური ტიპის სისტემად არის ჩათვლილი!ზ!?, 

ა– ე სისტემის მეორეულობას, ჩვენი აზრით, მხარს ვერ და- 

უჭერდა ესე ჩვენებითი ნაცვალსახელის მონაცვლე ფუძე ამა 

(ამა-ნ, ამას...), რომელსაც ა გახმოვნება ახასიათებს. ეს ფუძე 
დასტურდება უძველესი ქართული ენის ძეგლებში და იგი, რო- 

გორც საწარმოებელი ფუძე, ამავე პერიოდში გამოყენებულია აგ- 

რეთვე ზმნისართების წარმოსაქმნელად. მაგალითად, ძვ, ქართულში 

ამიერ და იმიერ ზმნისართები (შდრ. მაგიერ) წარმოიქმნე- 
ბა სწორედ ამ ნაცვალსახელური ფუძის იმ ფუძესთან დაპირისპი- 

რების საფუძველზე (ამიერ –– იმიერ). ამ და იმ ფუძეებში კი, რო- 

გორც ცნობილია, გამოიყოფა ა და ი ხმოვნები, როგორც მითი- 

თებითი ნაწილაკები. 

1M იხ, ვ. თოფ ურია, ნწ და ს ფენებისათვის ქართველურ ენებში: საქ. 

სსრ მეცნ. აკად. მოამბე, II, # 1 – 2, 1941, გვ. 194. 
111 ხბმოვანთავსართული ზმნისართები, გვ. 83. 

1? იქვე, გვ, 87. 
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როცა ჩვენებით ნაცვალსახეულთა ორფუძიანობაზე ვლაპარა- 

კობთ, უნდა გავითვალისწინოთ შემდეგი: ეს და მისი მონაცელე 

ამ (ასევე ქგ–- მაგ, ის –– იმ) იმდენად განსხვავებული ფუძეებია, 

რომ ესენი თავდაპირველად ერთი ნაცვალსახელის ორი ფუძე კი 

არ იყო, არამედ სულ სხვადასხვა სიტყვას წარმოადგენდნენ. ამ 

ორი სხვადასხვა სიტყვის მოქცევა ბრუნების ერთ პარადიგმში და 

მათი ერთ ლექსიკურ-გრამატიკულ კატეგორიად გადაქცევა ენის 

განვითარების გვიანდელი ფაქტია. ესე და ამ ფუძეთა დამოუკიდებ- 

ლობით აიხსნება ის გარემოება, რომ ორივე თითქმის თანაბრადაა 

გამოყენებული ნაწარმოებ ნაცვალსახელთა და ზმნისართთა წარ- 

მოქმნისას (მდრ. ესეთი – ამგვარი, ამნაირი, ესოდენი | ესდე- 
ნი –– ამდენი, ესზომი – ამზომი და სხ.)... ასევე შემთხვევითი არაა, 

რომ, მაგალითად, გურულში მაგი, რომელიც მაგ ფუძეს შე- 

იცავს, სახელობითში გვევლინება როგორც მეორე პირის ჩვენებითი 

ნაცვალსახელი. მხედველობაში მისაღებია ისიც, რომ საერთოდ 

ჩვენებით ნაცვალსახელთა მეორე ფუძე (ამა, მაგა, იმა, მა) გაცი- 

ლებით უფრო ძეელია, ვიდრე სახელობითისა (ეს, ეგ. ის, 0გი), 

რადგან იგი გამოყენებულია უძველეს ბრუნვებში, როგორიცაა მი- 

ცემითი და ნათესაობითი, და აგრეთვე მოთხრობითში, რომელიც, 

მართალია, სახელობითთან ერთად გენეტურად ერთ ჯგუფს შე- 

ადგენს, მაგრამ დროული თანამიმდევრობის მიხედვით უფრო იძვე- 

ლია. 

ამა ფუძეს მხარში უდგას აქა ზმნისართი, რომელსაც აგ- 

რეთეე ანიანი გახმოვნება ახასიათებს. ეს ა მითითებითი ნაწილა- 

კია, ახლომყოფობაზე მიუთითებს და უპირისპირდება ი-ს, რომე- 

ლიც იქი ზმნისართში გვაქვს. ბ. ფოჩხუას აზრით, ა ქ(ა) ზმნისარ- 

თი „ზანურიდან.. ნასესხები ჩანს. თავდაპირველად მას ალბათ 

„იქ ზმნისართი არ უპირისპირდებოდა, მაგრამ შემდეგ გაი- 

ჩინა. ამგვარად, აქ –– იქ წარმოადგენს გახმოვნების მესა?ე სისტე- 

მას, სადაც ა ზანური წარმოშობისაა (ა-- ე სისტემიდან), ხო- 

ლო ი საკუთრივ ქართულის ძველი ფონდიდანაა მოტანილი (ე–-ი 
სისტემიდან)“ 183, 

ჩვენ რთულად გვეჩვენება ის სურათი, რომელიც ზემოაღნი- 

შნული მსჯელობის მიხედვით გვესახება. გამოდის, რომ თავდაპირ- 

ველად ქართულში ა ქა ზმნისართი არ არსებულა. ქართულმა იგი 

ზანურიდან ისესხა ჯერ კიდევ. მაშინ, როცა იქი არ არსებობდა, 

112 ბ, ფოჩხუ:, დასახ. ნაშრ,, გვ. 87 –- 88, 

12. არ. მარტიროსოვი 177



ეს უკანასკნელი შედარებით გვიან გაჩნდა ქართულის ნიადაგზე და 
ამგვარად დაუპირისპირდა აქა ზმნისართს. ნათელი არაა აგრე- 
თვე, თუ რანაირად შეიძლებოდა, რომ ზანური წარმოშობის ა –ე 
სისტემიდან ქართულს ესესხა ა, დაეპირისპირებინა მისთვის საკუ- 

თარი შველი (ა –– ი) სისტემიდან ი და ამგვარად მიგვეღო ე· წ. 

ნარევი სისტემა ა ––- ი, რატომ უნდა მივიჩნიოთ აქა ზმნისართი 

ზანური წარმოშობისად, მაშინ როდესაც ი ქი-სთან. ერთად მას 

სათანადო გენეზისი ეძებნება თვით ქართულ მასალაზე (ამის შე- 

სახებ ქვემოთ), ან კიდევ. რატომ უნდა ჩავთვალოთ ა ზანური 
წარმოშობის ა –– ე სისტემიდან მიღებულად, როცა ეგევე ხმოვანი 
სათანადო ფუნქციით, როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ა-8 ნაცვალსა- 

ხელში გვაქვს, დასტურდება აგრეთვე ზმნისართებში (ა მიერ, შდრ. 

ი-მიერ; ა-წ, შღრ. “ხევს. ეწ, ა-ხლა, შდრ. ე-ხლა) და როგორც 

გარკვეული დანიშნულების ცოცხალი მაწარმოებელი ელემენტი 
სემანტიკურად ი ხმოვანს უპირისპირდება თვით უძველეს ქარ- 

თულშივე. 
წ 118. ბ. ფოჩხუას აზოით, მითითებით ნაცვალსახელთა სამი 

სახე ესე, ეგე, იგი სამწევრიან სისტემას ვერ ქმნის არა მარტო 
აღნაგობით, არამედ ფუნქციითაც. იგი წერს: „მითითების სამი ვა- 
რიანტი წინაპირობად უნდა ვარაუდობდეს მისათითებელ ობიექტ- 
თა სამწევროვან სისტემას, ხოლო ქართული ნაცვალსახელები (მე- 
ნა, შენა––იგი) გენეტურად ასეთ სისტემას არ ავლენენ: პირ- 
ველი და მეორე პირის ნაცვალსახელები მესამე პირისას მკვეთრად 
უპირისპირდებიან ფუნქციითაც (პირისა -–– მითითებითს) და 

აღნაგობითაც (-ნა- ელემენტიანი –– უამისოს)... ამას ემატება 
ზმნებში პირთა არათანმიმდევარი გამოხატვაც: 8ვ რიგი სუფიქსე- 

ბითაა წარმოდგენილი, მაშინ როცა პირები ჩვეულებრივ პრეფი- 

ქსებით გამოიხატება... “181 

ჩვენ ვფიქრობთ, რომ არც ეს საბუთები გამოდგება მითითე- 

ბით ნაცვალსახელთა სამწევრიანი სისტემის უარსაყოფად: მართა- 
ლია, იგი წარმოშობით მითითებითი ნაცვალსახელია, მაგრამ 

უძველეს ქართულში ამავე დროს იგი პირის ნაცვალსახელის როლ- 

საც ასრულებს და ამდენად მე და შენ-თან. ერთად სამწევრიან 

სისტემას ქმნის. ასეთ ბირობებში არ შეიძლება, რომ მენა და შე- 

ნ ა-საგან განსხვავებული გენეზისის მქონე ი გი დაბრკოლებად წარ- 

მოგვიდგეს ჩვენებით ნაცვალსახელთა დაჯგუფებისას. სამწევრიანი 

  

1 ბ, ფოჩხუა, დასახ, ნაშრე ჯვ. 85, 
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სისტემის უარსაყოფად არც ის საბუთი გვეჩვენება სარწმუნოდ, 

რომ მენა და შენა -ნა ელემენტიანია, იგი-ს კი ეს არ ახასია- 

თებს, რომ ზმნაში სუბიექტური ნიშანი III პირისა სუფიქსითაა 

წარმოდგენილი, I და II პირისა კი პრეფიქსებით გამოიხატება. 
ამგვარად, თუ გავითვალისწინებთ ძველი ქართული ენის ვი- 

თარებას და დავდგებით თუნდაც იმ პოზიციაზე, რომ ქართუ- 

ლისათვის დამახასიათებელია ორწევრიანი სისტემა, აღმოჩნდება, 

რომ უძველეს ქართულში ე რთ დროულად ჩვენ გვაქვს ნაცეალ- 
სახელთა და ზმნისართთა ჯგუფები ორგეარი გახმოვნებით: ე -– ი, 

ა-ი. ორივე ეს ვარიანტი საკმაოდ ძველია და წარმოქმნილია 

ქართულ ნიადაგზე. ამის საფუძველზე უნდა' მოიხსნას ზანურის 

ყოველგვარი გავლენა ქართულში ა--–ი ტიპის ჩამოყალიბებაში. 

·§ 119, ჩვენი აზრით, ქართულში ჩვენებით ნაცვალსახელთა 

სისტემის დადგენისას უნდა ამოვიდეთ შემდეგი პრინციპიდან: ამ 

მეტყველების ნაწილში მითითებითი ნაწილაკის ფუნქციას ხმოვა- 
ნი ასრულებს და სათანადო სისტემაც ძირითადად მისი საშუალებით 

უნდა დადგინდეს, მაგრამ ამის კვალობაზე ყოველთვის შეიძლება 

ერთი, გარკვეული სისტემა არ გვქონდეს, აღნაგობით სათანადო 

ერთეულები შეიძლება ერთი პრინციპით არ დაუპირისპირდნენ 

სრთმანეთს. ასეთ .პირობებში სათანადო ერთეულების გამოყოფი- 

სას გარკვეულ როლს ასრულებს შერეული ფაქტორიც -–- ხმოვან- 

თანხმოვან ელემენტთა სხვადასხვაგვარი კომბინაცია, რომელიც 

ურთიერთსაპირისაირო ვარიანტებს ქმნის. მთავარია სათანადო 

“ნაცვალსახელები ფუნქციურად ქმნიდნენ სივრცესა და დროში ობი- 

ექტის კონკრეტიზაციის მწყობრ სისტემას, თუნდაც სხვადასხვა 

„ელემენტთა კომბინაციით. 

ამ პრინციპიდან გამომდინარე, რა თქმა უნდა, ქართულისა- 

თვის ძირითადი იქნება სამწევრიანი სისტემა, თუმცა ამ ენის გან- 

გითარების სხვადასხვა პერიოდში ამავე დროს შეიძლება გვქონდეს 

ნაცვალსახელთა წყვილეულები. 

ჩვენებით ნჯცვალსახელთა და ბრუნვის ფორმანტთა 

ურთიერთობისათვის 

§ 190. ბრუნვის ნიშანთა შესახებ სპეკიალურ ლიტერატურა- 

ში გამოთქმულია მოსაზრება, რომ ისინი წარმოშობით ნაცვალსა- 

ხელები უნდა იყვნენ. ეს განსაკუთრებით ნათლად ჩანს სახელობი- 

'თისა და მოთხრობითის მიხედვით. 
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გარკვეულია, რომ სახელობითი ბრუნვის ნიშანი -ი იგი ნა- 

წევრის (+X65ს. ჩვენებითი ნაცვალსახელის) ნაშთია 19%, დროთა ვი- 
თარებაში „ნაწილაკი შეკვეცილა, დაუკარგავს დამოუკიდებლობა 

და შეჰრწყმია სახელს: კაც იგი ->კაც იი -> კაცი. ამ სახით წარ- 

მომდგარი ფორმა ჯერ კიდევ განსაზღვრული ნომინატივი იყოL: 

მაგრამ იგი თანდათანობით განუსაზღვრელად ქცეულა და საჭირო 

გამხდარა, ხელახლად დაპრთოდა ნაწევარი: კაცი იგი" 196. 

სვანურს ამჟამად სახელობითის ფორმა არ მოეპოვება, მაგ- 
რამ, ა. შანიძის აზრით, სავარაუდოა, რომ მას ქართულის მსგავსად 

წრფელობითისა (განუსაზღვრელი ნომინატივისა) და სახელობითის 
განსხვავებაც ჰქონოდეს და შემდეგ დაეკარგოს: „სვანურად იგი 

არის ეჯი ანუ ეჯა, და ამიტომ სვანურმიც სახელობითის ნიშნად 

ამ ეჯი-ს ანუ ეჯა-ს შემოკლებაა მოსალოდნელი, თითქოს ე“ 187. 

ძველ ქართულში მოთხრობითის ფორმანტი მთლიანად აღე- 

ბული იგივე მესამე პირის ჩვენებითი ნაცვალსახელია, რომელიც 

უშუალოდ დაერთვის სახელის ფუძეს და, ამგვარად, აღწერითად 

აწარმოებს სათანადო ბრუნვის ფორმას 1ზ%: კაც-მან. ახალ ქართულ- 
ში ეს ფორმანტი, როგორც ცნობილია, გამარტივებული სახით 

დამკვიდრდა: -მა –– ფუძეთანხმოვნიან სახელებთან, -მ კი –– ხმო- 

ვანფუძიანებთან: შვილ-მა, დედა-მ. 

მსგავსი წარმომავლობის მიუხედავად, უნდა აღინიშნოს, რომ 

ძველ ქართულში ჩვენებითობის სემანტიკა მოთხრობითის -მან- 

ფორმანტში შედარებით უფრო მეტად იგრძნობოდა, ვიდრე სახე- 

ლობითის -ი ნიშანში 11. ეს ბუნებრივიცაა, რადგან იმ პერიოდში. 

მოთხრობითის -მან მატერიალურად ჯერ კიდევ არაფრით აო გან- 

სხვავდებოდა სათანადო ნაცვალსახელისაგან, სახელობითის ნიშანი 

კი გვევლინებოდა როგორც ნაწილაკი ნაცვალსახელური ფუძისა)", 

§ 151. ცნობილია, რომ ემფატიკური -ა, რომელიც ერთვის. 

მიცემით, ნათესაობით და მოქმედებით ბრუნვებს, ფუნქციით გან- 

ჰა უე, შანიძე, უმლაუტი სვანურში; არილი, პროფ. ი. ჯავახიშვი– 

ლისაღმი მიძღვნილი კრებული, ტფილისი, +925, გვ. 219. 

1ზს ა, შანიძე, გრამატ. საფუძვლები, გე. 640. 

,? ა, შანიძე, უმლაუტი სვანურში, გვ. 218, 219. 
1 ურწნ, ჩიქობავა, მოთხრობითი ბრუნვის გენეზისისათვის, გვ. 168. 

19 |, სტ. LXMM08, CM»M0MCIIMC 8. M20180MხCM9MX #3ხI(402X 8 Cლ0208MM- 

+61ხM0-MC100MM0CM0M მC06CMIC, M0CM%8მ, 1962, გე. 55. 

190 იქვე, 67. 
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საზღვრული ნაწევრის ბადალია 1%, ჯერ კიდევ ნ. მარმა აღნიშნა, 

რომ იგიც ნაცვალსახელური წარმოშობისაა, მომდინარეობს ჩვენე– 

ბითი ნაცვალსახელიდან ჰა1%, ეს აზრი სპეციალურ ლიტერატუ- 

რაში გაზიარებულია 1. 1, მართალია, ქართულში ასეთი ნაცვალსა- 

ხელი არ არის შენახული, მაგრამ ჰა, როგორც დამოუკიდებელი 

ჩვენებითი ნაწილაკი, ამჟამად ინგილოურში დასტურდება (სხვა დია- 

ლექტებში ამ ფუნქციით ა გვევლინება ხოლმე). იგი ცოცხალი მა- 

წარმოებელი ელემენტია აგრეთვე ჭანურის ჩვენებით ნაცვალსახე- 

ლებში. 

რადგანაც სახელობითი ბრუნვის ფორმანტი -ი მიღებულია 

იგი ნაცვალსახელისაგან, ამიტომ სპეციალურ ლიტერატურაში გა- 

მოთქმულია მოსაზრება, რომ მიცემითსა, ნათესაობითსა და მოქმე- 

დებითში ხმარებული მავრცობი -ა წარმომდგარი უნდა იყოს ესე 

ნაცვალსახელის მეორე ფუძიდან: კაც-ს ამა:.ს +კაც-ს-ა, კაც-ის 

ამ-ის –>კაც-ის-ა, კაც-ით ამ-ით -> კაც-ით-ა 18), 

რადგანაც ემფატიკური -ა ნაცვალსახელური წარმოშობისაა 

(მსაზღვრელი ნაწევრის ნაშთია), ამიტომ საზოგადო სახელებისა- 
გან განსხვავებით ნაცვალსახელებს იგი არ დაერთვის. ამ მხრივ 

ნაცვალსახელები მსგავსებას ავლენენ საკუთარ სახელებთან, რომ- 

ლებიც ასევე მავრცობ -ა-ს, როგორც წესი, არ მიიღებენ 19%, 

ამგვარად, სახელობითის -ი, მოთხრობითის -მან და ემფატი. 

კური -ა ნაცვალსახელური წარმოშობისაა. ესენი ერთი და იმავე 

ფუნქციის ოდენობაა: სამივე განსაზღვრებაა, დეტერმინაცია. ამის 

მიხედვით ქართული „, ენის ისტორიაში განასხვავებენ ორი ტიპის 
ბრუნვებს: 1. მარტოოდენ მსაზღვრელნაწილაკიანი ბრუნვები (სახ. 
და მოთხ.) და 2. ბრუნვის ნიშნისა და მსახღვრელი ნაწილაკის 

  

1% ა, შანიძე, ქართული გოამატიკა, 1, მორფოლოგია, გვ. 24; მისLი- 

ვე, გრამატიკის საფუძვლები, გვ. 48; არნ. ჩი ქობავა, ისტორიულად განსხვა– 
ქებული ორი მორფოლოგიური ტიპისათვის ქართულ ბრუნვათა შორის: საქ. 

სსრ შეცნ. აკად. მოამბე, III, M# 6, 1942, გვ. 621, 

192 1 ემM. 1068V0MMX. #ნV3. 93MIMმ, გვ. 22. 

193 L. IL0MIMVმ, I. მიინ0CV 0 60III16M6M0M 3MCთ82XIIV6C«0M 8 #068- 

MCIMMIXI, „0V3MMCV0CM 93MILMV6, კრებული: სახელთა ბრუნება ქართველურ ენებში, 1, 
ზვ. 217; არნ. ჩიქობავა, ისტორიულად განსხვავებული ორი მორფოლოგიური 

ტიპისათვის, გვ. 621. 
1? ი. იმნაიშვილი, სახელთა ბრუნება, გვ. 133. 

ჯ)ზ ა, შანიძე, ძველი ქართული ენა, გვ. 239. 
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მქონე ბრუნვები (მიც, ნათ., მოქმ.). პირველი უახლესი ფორმაცი- 

ისაა, მეორე წყება შეუდარებლივ ძველია 1%. 

კითხვითი ნაცვალსახელები 

ვინ, მი(ნ), იარ --” 

წ 123 4V ითხვით ნაცვალსახელთა ჯგუფში შედის ვინ, რა, 

რომელი, როგორი, რაბამი, რარიგი, რანაირი, რაო- 

დენი, როდინდელი, რამდენი, რაერთი, რადარა.,,. 

ამათგან ვინ და რა ძირეული ნაცვალსახელებია, სხვები კი ნა- 

წარმოებია. პირისა და ჩვენებით ნაცვალსახელებთან ურთად ვინ 

და რა ქართული ენის უძველესი ფენის კუთვნილებააX»Xამ ნაცვალ- 

სახელებით ქართულში გამოხატულია პირისა. და საგნის დაპირის- 

პირებულობა: ვ0ნ კითხვით ნაცვალსახელზე მიუგებს ადამიანის 

კატეგორიის აღმნიშვნელი სახელები, კითხვა რა კი არაადამიანის 

მიმართ იხმარება; სხვა ენებში, როგორც ცნობილია, ეს ყველგან 

ასე არ არის. რუსულში, მაგალითად, #Iი დაესმის კითხვად რო- 

გორც ადამიანს, ისე ცხოველს. ზემოაღნიშნული წესი თვით ქარ- 

თულშიაც ყოველთვის დაცული არ არის, მაგალითად, რ ა ნაცვალ- 

სახელი ზოგჯერ ადამიანთა მიმართაც იხმარება; მაგ.: 

რა ქალი გინდა, რომელი? ვტ 1173,1; მე, გლახ, რა ვარ, 

მიწა ცუდი... იქვე, 1051,2; ძმაო, შენ ვეზირისა რა ხარ-მეთქი? 

რუსუდან. 23,14.. 

» ადამიანისა და არაადამიანის სახელები გარჩეული არ არის 

ვითარებით ბრუნვაში, რადგანაც ვინ ნაცვალსახელს ამ ბრუნვის 

ფორმა არ გააჩნია, კითხვაზე რად? თანაბრად მიუგებს როგორც 
ვინ, ისე რა კატეგორიის სახელები (რად იქცა? –– ქვად, რად და- 

ნიშნეს? –– მასწავლებლად). მაშინაც, როცა კონტექსტში იგულისხ- 

მება როგორც ადამიანის, ისე არაადამიანის სახელები, ხშირად 
მათ მიმართ რა ნაცვალსახელი იხმარება. ეს ბუნებრივიცაა, რად- 

გან განზოგადება უფრო ხშირად ნივთის სახელისა ხდება. 

წ 198, ცნობილია, რომ საზოგადო სახელებში ი-ზე დასრუ- 

ლებული ფუმეები კარგა ხანია გადაშენდა. ბოლოკიდური -ი ძვე- 

ლიდანვე' სახელობითი ბრუნვის ნიშნად იქნა გაგებული და სხვა 
ბრუნვებში იგი მოიკვეცა. ბოლოკიდური -ი შერჩა ერთადერთ სა- 

  

1% არნ, ჩიქ ობ/ავა/, იიტორიულად განსხვავებული ორი მორფოლოგი- 

ური ტიპისათვის, გვ. 622. 
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ხელს ვი ნ-ს და ისიც იმიტომ, რომ ფაქტობრივად იგი ბოლოკი- 

დური არაა, მას მოსდევს უკვე ფუძეს შეხორცებული მოთხრობითი 

ბრუნვის ნიშანი -6 197, 
რა შეიძლება ითქვას ვი ფუძის შესახებ? მას ზანურში მ ი(ნ) 

შეესატყვისება, სვანურში კი სულ სხვა ფუძე გვაქვს, ესაა ი § რ. იმ 

ტიპის შეფარდება, რომელიც ქართულსა და ზანურში გვაქვს, შე- 
ინიშნება თვით ქართულსა და მის ზოგიერთ დიალექტს შორის. 

მაგალითად, ინგილოურში ვინ ნაცვალსახელი მი ნ სახითაა წარ- 

მოდგენილი ამ კილოსათვის დამახასიათებელი ფონეტიკური მოვ- 

ლენის გამო, რომელიც გულისხმობს ვ ––- მ თანხმოვნების სუბსტი- 

ტუციას. 

ქართულისაგან განსხვავებით კითხვითი ნაცვალსახელი ჭანურ- 
ში -ნ-ს დაირთავს. მეგრული ეს -ნ ჩვეულებრივ იკარგება, მაგ- 

რამ მრავლობითში ყოველთვის აღდგება ხოლმე (მინეფი). ნ ისე- 
თივე დეტერმინანტი სუფიქსია, როგორიც გვაქვს ქართ, 8ე:6, ჩეე-6, 

თქვე-ნ და თვით ჭან. მა-ნ, სი-ნ პირის ნაცვალსახელებში. მეგ- 
რულში დასტურდება მი-ს სხვა ვარიანტებიც: მინე, მინი. მა- 

გალითები: 

ქართ. ვინ იყოკაცი იგი: ზარზმ. 154,3 –– 4; ვინ ხარ შენ? 

რუთ. 3,9; ვინ იქმს სოფლისა თმობასა: ვტ 26.4; მაშ ვინ აცხო- 

ვრებს? ი. ჭ. IL, 34... 
ვან. „სი მინ ორე? მუ გჯოხუნს?"“ ს. ჟღ. არქაბ. 16,3 -– შენ 

ვინ ხარ? რა გქვია? „მი ნ მოხთასერტუ-ია!“: ი. ყიფ. ათინ. 77,34 –– 

ვინ უნდა მოსულიყო! „მინ ორენ სქანდენ დიდი?“ ჭან. ტექსტ. 

11, 42,24 –– ვინ არის შენზე დიდი?... 

მეგრ. ---მი ნ რე დო სონი რენია თე ცირა? ი ყიფ. ქრესტ. 
46,22 –– ვინ არის და საიდან არისო ეს ქალიშვილი? მი იშეეღანქიე 
ქუაშევა? იქვე, 28,26 –-- ვინ ამოიღებს ქვიდანო?... მ ინი ნებითე 

დო მინი ნძალითე: იქვე, 65.2 –- ვინ ნებითა და ვინ ძალით... 

ამგვარად, ქართ. ვი და ზან. მი მასალობრივად ერთი და 
იგივეა ამ ფუძეთაგან თანხმოვნითი ნაწილი ეტიმოლოგიურად 
ზმნის პირის ნიშანსაც რომ დაუკავშირდეს, ფუძისეული ი ხმოვნის 

საკითხი მაინც აუხსნელი დარჩებოდა. ხომ არ არის იგი ისეთი 
ელემენტი, რომელსაც კითხვითობის გამოხატვა ევალებოდა?! სა- 

კითხის ამგვარად დასმის შესაძლებლობას იძლევა ის, რომ რა კითხ- 

1 ა, შანიძე, გრამატიკის საფუძვლები, გვ. 67; არნ. ჩიქობავა, სა- 

ხელის ფუძის უძველესი აგებულება ქართველურ ენებში, თბილისი, 1942, გვ. 3. 
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ვით ნაცვალსახელში ბოლოკიდური ხმოვანი თავდაპირველად 

თითქოს ამგვარი დანიშნულებისა უნდა ყოფილიყო. 

სვანურში კითხვითი ნაცვალსახელი უმლაუტიანია 95 რ, ცხუ- 

მარულ და ბეჩოურ კილოკავებში თავკიდურ 5-ს ნაცვლად ლ 

არის დადასტურებული: ლარ <- «არ „ვინ“, ლას <- «ას „ვისი. «-ს 
მაგიერ ლ სხვა იოტირებული შემართვის მქონე ნაცვალსახელებშიც 
გვხვდება: ლერვალე <«– ჯერვალე „ვიღაც“, ლერხი <- «ერხი „ზო- 
გი4 193, 

ცხუმარულში «-ს ი-ც ენაცვლება: იარ; როგორც ჩანს, თავ- 
კიდური «, ი, ლ ელემენტები ფუძისეული არაა. მიუთითებენ, რომ 
მათი მონაცვლეობა მორფოლოგიური ხასიათისა უნდა იყოს 19%. მაგ.; 

– 9ი3რ ესერ ლი? პროზ. ტექსტ. II, 126,31 -– ვინ არისო? –– 

იარ ჯერროლე? სვან. პოეზ. I, 27,20-–– ვინ გეყოლება?.., მიჩა 

სგიმდ ესერ გვერე ლას ესერ ოშშკადა? -– ჩემი მჟავე წყლისათვის 

ტყავი ვის მიუჭედებიაო? –- დია, ლარ ესერ ოთფიშედა ეჯ, ლარ. 

დათეისგა? – დედა, ვინ შეგიშვია იმ ოთხშიო? 799 

ძველ ქართულში ვინ კითხვითი ნაცვალსახელი ფუძედ არის 
გამოყენებული ვინაით ვინაი (საიდან?) ზმნისართის საწარ- 

მოებლად. ჩვენი მასალების მიხედვით ზოგიერთ ძეგლში გვხვდება 
რამდენიმე შემთხვევა როცა კონტექსტის მიხედვით ჩანს, რომ 

ვინა: ვინ კითხვითი ნაცვალსახელის ადგილას არის ნახმარი; 
აგ.: 

ვინა59 არს აქა მხრდელი და ნუგეშინის-მცემელი შენი? და 

მიუგო მან და პრქუა: რომელსა-იგი მე ვესავ და თაყუანის-ვსცემ, 

იგი არს მზრდელი და ნუგეშინის-მცემელი ყოველთა შექმნულთა: ცხ. 
დავით გარესჯ. 169,12 --– 17 ა; პრქუა: ვინაი ხარ შენ? მიუგო 

მან სომხურითა ენითა: მე კაცი ვარ ცოდვილი მონა» უფლისა ჩუ- 

ენისაი: იქვე, 168,22 (შდრ. აქვე: ვინ ხარ შენ, # კაცო, და სა- 
დაით მოწევნული: 169,1 ბ). 

ვინაი კონტექსტის მიხედვით შეუსაბამო ჩანს აქა ც: 

ხოლო ჰეროდე თქუა: იოვანეს მე თავი მოვჰკუთე, ხოლო 
ესე ვინაი არს, რომლისათ;:უს ესევითარი მესმის, არა ვიცი: ლ 

9.9 C. 

19% თ. შარაძენიძე, სვანური ენის ცხუმარული კილოკავის ძირითადი 

თავისებურებანი, გვ. 246; მ. ქალდანი, ბეჩოურის ფონეტიკური თავისებურე- 

ბანი, ჩე. 204. . 

19 თ. შარაძენიძე, დასახ, ნაშრ., გვ. 246. 
#0 მიუთითებელი მაგალითები დამოწმებულია თ. შარაძენიძის ზე- 

მოთ დასახელებული შრომიდან, გვ. 246. 

184



0 თედაქციაში და სომხურ ტექსტში ვინ კითხვითი ნაც- 

გალსახელია ნახმარი: ხოლო ესე ვინ არს, ოომლისათუს ესევი- 

თარი მესმის, არა ვიცი–-/”/ "”“ ი“ #ჟეხ... 

საერო მწერლობის ზოგიერთ ძეგლში დასტურდება ვინ ნა- 

ცვალსახელის ვინე სახეობა; მაგ.: 

ნეტარ შენ ვინ და მე ვინე? ზილიხან. 189 (ვინე შე- 

-რითმულია სიტყვებთან: დ ამახევინე, დამაწვევინე); შენარ 
იცი და მე ვიცი, ყადაური ვარ, ვ ინეო: თეიმურაზ I, ვარდბულ- 

ბულ. 51 (შერითმულია სიტყვებთან მოვილხინეო, მოვიე- 

ლინეო),.. 

რადგანაც ვინე პოეტურ ნაწარმოებებში გეხვდება, ამიტომ, 
ერთი შეხედვით, შეიძლება გვეჩვენოს, რომ იგი ლექსის წყობით 

არის გამოწვეული. მაგრამ თუ გავითვალისწინებთ, რომ ქართული 

ენის დასავლურ კილოებში ამჟამად ჩვეულებრივია პირის ნაცვალ.- 

სახელთა მენე, ჩვენე, თქვენე სახეობა, მაშინ მოსალოდნე- 

ლია, რომ ვინ ე-ც დიალექტური ფორმა იყოს: ვინაი–>ვინეი 

–>ვინე (შდრ. შენაი -> შენეი –> შენე). 

როგორც ზემოთ აღინიშნა, ვ-სთან მ-ს შენაცვლების ნიადაგ- 

ზე ინგილოურსა და ფერეიდნულში გაბატონებულია ვინ ნაცვალ- 

'სახელის მ ინ სახეობა?1, რომელიც გარეგნულად სრულიად ემთხ- 

ვევა ამავე ნაცვალსახელს ჭანურში; მაგ: მინ გამგიზგავნუა? 
დიალექტ. ინგ. 231:-–-– ე მინ მოგიყონია? საინგ. 197; მინ არ 

იცისა: იქვე, 199; მინ იცის: ინგ. ტექსტ. 254... მის მიათხოვა: 

დიალექტ. ფერეიდნ. 264... 

მავრცობიანი ფორმა ვი ნ ნაცვალსახელისა ჯერ კიდევ ძველ 

ქართულში დასტურდება: ვინა-ი, მაგრამ მას ზმნისართული მნიშ- 

ვნელობა აქვს. ნაცვალსახელი კი ვინა სახით საშუალო ქართუ- 

ლიდან მოკიდებული გვხვდება; მაგ.: ვინა ხარ, ეგრე გასული 
რისაგან: ვტ 1147,2; ჰკითხა –– ვ ინა ხარო: ამირანდარეჯან. 11; 

თვარა შენ ვინ და ტირილი ვინაო?! რუსუდან. 165,2... 

ახალ ქართულში ვინა სახეობა თავს იჩენს მეტწილად თან- 
ხმოვნით დაწყებულ ზმნათა წინა პოზიციაში და ნაცვალსახელის 
განმეორების შემთხვევაში, ხმოვნით დაწყებულ ზმნებთან კი ნაც- 

ვალსახელი ყოველთვის გაუვრცობელი სახითაა; მაგ.: 

2 არნ ჩიქობავა, ფერეიდნულის მთავარი თავისებურებანი, გვ. 201; 
მ. ჯანაშვილი, საინგილო: ძველი საქართველო, II, 1911 –- 13, გე. 178. 
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მაგას ვინა სჩივის: ი. ჭ. II, 228;–– ვინა ჰქნა ეს? კ. გამს. 

II, 93; აბა ვინ გითხრა, ვინა? ა. ყაზბ. II, 398; შდრ. ვინ არის? 

ე. ნინ. 242; გუშინ ვინ იყო და ხვალ ვინ იქნება: ვაჟა, V, 204,., 

ხევსურულში, თუშურში და სხვაგანაც ეს ა გამოვლინდება 

აგრეთვე -ღ ნაწილაკის დართვისას; მაგ.: ვ ინა ღ მაიგონებდ? ხევს. 

მას, 190,33; ტყავს ვინაღ იკადრებს? თუშ. ტექსტ. 23,12: შდრ. 
აგრეთვე; ვინა( ძალიან მდიდარ.., ყოფილას: ხევს. მას, 125,16... | 

რა» | რა, მუ, მა2 

§ 194. სპეციალურ ლიტერატურაში გამოთქმულია მოსაზრე- 

ბა, რომ რა ნაცვალსახელი ჩვენამდე თავდაპირველი სახით არ 

არის მოღწეული. იგი „ან ფონეტიკური სახეცვლაა და- || -ნა-სი,.. 

ანდა, თუ პირველადი სახითაა დაცული, ქართველურ ენათა წრის 

კუთვნილებად მას ვერ დავსახავთ:Iრ თანხმოვანი თავკიდურად ამ 

ენებს ეუცხოებათ... რ-ძე <– ხ-ძე... ო-კაპ-ი => ნო-კაპ-| დო-კაპ-?4 202 

რა ნაცვალსახელის ფუნქციურ ეკვივალენტად ქართულში 

მიჩნეულია ნაცვალსახელური ფუძე სა, რომელიც 'მენახულია სა-და,.. 

დიალექტ. სა-ნა, სა-ნა-მ ზმნისართებში 191. სა და რა-ს ურთიერთ- 

მიმართების თვალსაზრისით აღსანიშნავია, რომ ოკრიბულში, რო-. 

გორც მიუთითებენ, ლიტერატურული სანამდე ზმნისართის შე- 
სატყვისად ამჟამად აბსსოლუტურად გაბატონებულია -მდი თანდე- 
ბულიანი რა ნაცვალსახელი: რამდი (=სანამდე) უცადო? რამ- 

დი გინდა ასე იყო? 29%, 

ნ. მარის აზრით, ფუძე რა მერმინდელია. ნარნარა რ ცელის. 

თავდაპირველ ს-ს, რომელიც თავის · მხრივ სპირანტულ შტოში. 

იძლევა ჰ-ს: სა--%ჰა 296, ასეთი ვარაუდი სპეციალურ ლიტერატურა- 

ში გაზიარებულია; ანალოგიური ვითარება დასტურდება სხვა ქარ- 

თველურ ენებშიც. ქართული სა-ს შესატყვისი ჭანურში, კერძოდ, 
მის ხოფურ კილოკავში გვაქვს სო „სად“, აქედან ნაწარმოებია. 

%2 არნ, ჩიქობავა, გრამატიკულ კლას-კატეგორიათა ნიშნების ეტიმო-- 
ლოგიისათვის, გვ. 451. 

23 II Mმ00, /Iი68M6-0V73M9MCM0-0X7CCMM# CM08მ0ნხ # 1 – 2 წMმ8მM- 

082IIICXM9 M2დ0MX2. CII6, 1913, გვ. 20. 

2ბ ო, კახაძე, ოკრიბულის თავისებურებანი: იბერ.-კავკას. ენათმ., V.ს. 

გვ. 171. 
2ს I, Mგდხიგ, IL 9მM. #0689M6MM1I. (0X73. #3ხIMმ, გვ. 103. 
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სო-ნ-ურ-ი „სადაური“, სო-ქ-ელ-ე „საიდან“. ათინურ კილოკავში 

სო ფუძეს ნა შეეფარდება: ნა-ქ „სად“, ნა-ქ-ონ-ურ-ი „სადაური“, 

ნა-ქ-ელ-ე „საიდან. ამავე ნა-ს შეიცავს ათინ. ნა-კო „რამდენი“ 

და ჭან.-მეგრ. ნა-მუ „რომელი“ 1%, ე, ი. ქართ. რა ისევე ეფარდე- 

ბა სა-ს (სა-დ), როგორც ზანური ნა –- სო-ს. 

ამგვარად, სა, სო, რა, ნა მნიშვნელობით ერთი და იგივე 

ოდენობაა, ოღონდ სხვადასხვა დიალექტური თუ ენობრივი წრისა. 

წ 1585. ქართ. რა-ს შესაფერისი კითხვითი ნაცვალსახელი სვა- 

ნურში არის მა-« (რა-ი). მისთ ფანონზომიერი ვარიანტი ჩანს ზა- 

ნური მუ, რომელიც მ ო-საგან უნდა იყოს მიღებული. 

ქართ. რ ა( I სა) და სვან. მა ფუძეში ხმოვანი ელემენტი ა 

საერთოა. იგი ეტიმოლოგიურად უშუალო კავშირში ჩანს კითხვით 

ა ნაწილაკთან, რომელიც ისტორიულად ძველ ქართულს ახასია- 

თებდა, ამჟამად კი მთის კილოებში გვხვდება. იქნებ ამგვარა სე- 

მანტიკური დატვირთულობის გამოა, რომ უძველეს ქართულში რა 

ნაც,ვალსახელზე ბრუნვის ნიშნის დართვა, როგორც წესი, ბოლო- 

კიდური ა ხმოვნის რედუქციას ვერ იწვევს. აქ თითქმის არც ერ- 

თი შემთხვევა არა გვაქვს ფუ”ლეკვეცადი რისა, რითა ფორმების 

ხმარებისა, რადგანაც, როგორც ჩანს, ასე თუ ისე ჯერ კიდევ იგრ- 

ლნობოდა ბოლოკიდური ა ხმოვნის თავდაპირველი ფუნქცია. 

თუ ქართ. რაას ამოსავლად, მართლაც, სა-ს მივიჩნევთ, 

მაშინ კითხვითი ნაცვალსახელის თანხმოვანი ელემენტი გენეტურად 
ჩვენებითი ნაცვალსახელის სათანადო მასალას დაუკავშირდებოდა.. 

რა-ს თავდაპირველი სახის აღდგენისათვის, ვფიქრობთ, გარ- 

კვეული მნიშვნელობა აქვს იმ ფაქტს, რომ ინგილოუორში ამ ნა- 

ცვალსახელის თანხმოვანი ელემენტი ჩვეულებრივ ჰ-ს სახით არის. 

წარმოდგენილი (გამოცემულ ტექსტებში ეს ბგერა “" ნიშნითაც 

აღინიშნება). ეს ხომ არ არის იმ სპირანტული შტოს ვარიანტი, 

რაზედაც ნ. მარი მიუთითებდა? თუ ასეა, მაშინ ასეთი მიმართება 

უნდა ვივარაუდოთ: ჰა | სა > რა. რამდენიმე მაგალითი ინგილოუ- 

რიდან: ხეალ ჰაი საქნევართა? (= ხვალ რა ვიქნებით?): ინგ. 

ტექსტ. 253; 'აი გინდა შენ ეექ? იქვე, 260; 'ა კაი ქალია? იქვე; 
263; “აბე (<-'ა-–+-ბე= რისთვის) მოსულხარა? იქვე, 260.., 

სვანურში ჩვენებითი ნაცვალსახელის ერთ-ერთი ფუძე ამა, 

განუსაზღვრელობითი მა და კითხვითი ნაცვალსახელი მაი წარმო- 

2 არნ. ჩიქობავა, დასახ. ნა'მრ., გვ. 450. 
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შობით ერთი და იგივეა ". მასალობრივად სრულიად იდენტურ 

ოდენობას წარმოადგენს აგრეთვე მეგრული მესამე პირის (უკუქცე- 
ვითი) ნაცვალსახელი მუ და კითხვითი ნაცვალსახელი. ამ სიბრ- 

ტყეზეა დასმული საკითხი აგრეთვე ქართული ვინ, რა, სადა 
კითხვითი სიტყვების შესახებსი ოთოომელთათვის კითხვითობის გამო- 

ხატვა ზოგი მკვლევარის მიერ მეორეულ მოვლენად არის მიჩნე- 
ული 296, 

§ 15ს. ჭანურში კილოკავების მიხედვით კითხვითი ნაცვალ- 

სახელი წარმოგვიდგება მუნჯსმუ და მუ-9ა სახით. ეს უკანას- 

კნელი ათინურისთვისაა დამახასიათებელი? 99 -»ა ელემენტი ფუნქ-. 
ციურად მსგავსი ჩანს -ნ დეტერმინანტისა (შდრ. მუ-6). 

მეგრულში მუ ხშირად 2-ს დაირთავს, რაც სახელობითის 

ი-ს რეფლექსი ჩანს 210; მუ--+<-მუი (შდრ. ძვ. ქართ. რ ა-ი, სვან. 

მ§-9); მაგ.: 

ჭან. „მუნ ორენ"-ია: ჭან. ტექსტ. II, 49,2 –– რა არისო?... 

მუია იდუშუნამ? ი. ყიფ. ათინ. 71,14-- რას ფიქრობს? „მა... 
მუი პა!“ ჭან, ტექსტ. II. 99, 17-–– მე რა ვუყო! მუ ჯოხონს: 

ი. ყიფ. ხოფ. -8,14 –– რა ქვია... 

მეგრ. მუ გიღუნა? ი. ყიფ. ქროესტ. 4,16-–- რა გაქვთ? მუ 

გოკონია ჩქინდევა? მ. ხ, მ. ტ. 204,17––რა გინდა ჩვენგანო? მუ ტა- 

რიელენქ იპუათი ჩქია: იქვე, 3,5 – რა ტარიელები ვიქნეთ ჩვენო... 
მეგრულში მუ ნაცვალსახელს როცა ო-თი -დაწყებული მე- 

შველი ზმნა ორე მოსდექეს, თავს იჩენს სრული რეგრესული ასი- 

მილაცია, რომელსაც შემდეგ მოსდევს იდენტურ ხმოვანთა შერწყე- 

მა: მუ ორე–+მო ორე–>მორე 21, ი. ყიფშიძის აზრით, მე- 
გრულთან მეზობლობის მეოხებით ამ ტიპის ფონეტიკური მოვლენე-· 
ბი თავს იჩენს იმერულ კილოშიც: „აშკარაა მეგრულის გავლენაა, 

როცა ამბობენ: რე იქნა „რა იქნა", რო უყავი4219, 

=> 2თ, შარაძენიძე, უარყოფითი ნაწილაკები სვანურში, ზვ. 310, 
ნშვ. 2. 

ფ. ერთელი შვილი, ვინ, რა, სადა კითხვით სიტყვათა ბუნებისა 

თვის: იხ, თბილისის სახ. უნივერსიტეტის ასპირანტთა მე-5 სამეცნ. კონფერენ- 
ციის მოხსენებათა თეზისები, 195), გვ. 12. 

2თ არნ, ჩიქობავა, ჭან. გრამ. ანალიზი, გვე. 83. 
210 იქვე; IM. IL #MიILIVX36, L0გM. MIIMC66MხCM0-0 93MIMმ, გვ. 047. 

21 IM. Lყი0I#IV30, | იმM. MMIMVC06M5ხCM0L0 #30ხIMგ, გვ. 047. 
21? ასიმილაციისა და დისიმილაციის წესი ქართულსა და მეგრულში: 

ტფილისის უნივერსიტეტის მოამბე, # 1, ნაკვ. 1, ტფილისი, 1919, ზვ. 7. 
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სვანურ კითხვით ნაცვალსახელს ბოლოში დაერთეის 5», რო- 

მელიც ზოგჯერ იკარგება ხოლმე; მაგ.: ჭემნირა მაპი ლასე: პროზ, 

ტექსტ. IL, 3,21 – ქერი რა იყო; მჯაი ჩვემინე. სვან. პოეზ. IL. 

8,199 –– რა ექნა... მა ლი? პროზ. ტექსტ. II, 88,33 –– რა არის? 

–– ღვე მა ხექა? იქვე, 20,9 –– მერე რა უთხარი? 

მაი ნაცვალსახელი ნაწილობრივი ასიმილაციის ნიადაგზე 

ბეჩოურში მეი სახითაა წარმოდგენილი; შდრ, აქვე: მეი (<-მპი 
«-მიაი) „მეც",სეი (<-საი<-სიაი) „შენცი, ჯეი (<-ჯაპი<- ჯიპი) 
„იგიც? 213. 

რომელი, ნამუ, ხედა || ხადა 

წ 1970 ნ და რა-სთან შედარებით კითხვითი ნაცვალსახელი: 

რომელი "იშვიათად იხმარება. ეს ითქმის განსაკუთრებით თველი- 

ქართულის შესახებ, სადაც უნაწილაკო რომელი უფრო ხშირად 

მიმართებითი ნაცვალსახელის დთღუნქციით გვევლინება. ამასთან და–- 

კავშირებით აღსანიშნავია ისიც. რომ მნიშვნელობის სიახლოვის 

გამო ძველსა და აღნე/როგორც % მას ხშირად ვინ ნაცვალსახე- 

ლი ენაცვლება ხოლმე/ როგორც ზემოთ დავინახეთ, არც თუ იშ- 

ვიათია აგრეთვე მის მაგიერ რა-ს ხმარება. 

რომელი ნაწარმოები კითხვითი ნაცვალსახელია. მისი პირ- 
ველი შემადგენელი ნაწილია რო. ნ. მარის აზრით, იგი ამოსავალი. 
რა ნაცვალსახელის თავისებური ფორმაა, რომელიც. თავის მხრივ 

რა უ-საგან მომდინარეობს შბ. ნაცვალსახელის მეორე შემადგენელ 

ნაწილს წარმოადგენს ნაწილაკი -მელ, რომელიც მენ ვარიანტი- 

თაც დასტურდება (რო-მელ, რო-მენ), მაშასადამე რომელ<– 

რა:გ-მელ. სპეციალურ ლიტერატურაში არის სხვაგვარი ახსნის 

ცდაც. მაგალითად, შ. ძიძიგურის აზრით, რომელ-ში ო შეითძლე- 

ბა მიღებული იყოს მომდევნო მ-სთან ა-ს ასიმილაციის პირო- 

ბებში: რა-მელ -> რო-მელ. ასეთი შემთხვევა როცა მ ავიწროებს. 

წინამავალ ხმოვანს, ავტორის მითითებით, ქართულში სხვაც არის 

ცნობილი: რომ-–>რუმ, ხომ->ხუმ, რატომ–>რატუმ, ვი- 

თამ->ვითომა,რ 

კამ კითხვითი ნაცვალსახელის ამოსავალი რომ რა უნდა იყოს, 

ეს ეჭვს არ იწვევს. ამდაგვარი შედგენილობისაა სხვა კითხვითი. 

ნაცვალსახელებიც; რა- -გვბოი, რა-ოდენი (რავდენი -> რამდენი), 

(9. მ. ქალდანი, ბეჩოური კილოკავის ფონეტიკური თავისებურებანი, 

იბ 2 | უგM. /068M6MIMIL. L073#M6M070 M3ხIMმ, ზე. 103. 

231 ქართული სალიტერატურო ენის ისტორიისათვის, გვ. 286. 
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რა-ერთი და სხვ. ამაზე მიუთითებს ზანურის სათანადო ნაცვალსა- 

ხელის შედგენილობაც: ჭან. ნამუ I ნაია, მეგრ. ნამუ 21წ. ნ ა-მუ-ში 

-მუ მესამე პირის ნაცვალსახელური ფუძეა, ნა- კი უდრის „რა“-ს, 

ამ მნიშვნელობით იგი გვხვდება ნაკო-ს შედგენილობაშიც 31: ნა-კო 

„რამდენი“, სიტყვასიტყვით რა-ერთი (შდრ. მუ-კო). ნა ჭანურმი 
გვევლინება აგრეთეე როგორც რთული წინადადების კავშირი 

=რომ, თუ. იგი ენკლიტიკური ნაწილაკის მსგავსად მიერთვის წი- 

ნადადების ამა თუ იმ წევრს, ზოგჯერ წინაც უძღვის მათ. მიუთი- 

თებენ, რომ მისი პირდაპირი მნიშვნელობა უნდა იყოს რა. მე- 

გორულში მას ნი შეეფარდება 118; მაგ.: ცხენის-ნა მობუნ, შუიჯა ონუ: 
ჭან. ტექსტ. II, 89 – ცხენს რომ კიდია, რა არის? ნა-მოსქიდასენ? 

დობტახუმთ: იქვე, 80 -–– რაც დარჩება, მოვტეხთ... 

თუ სვანურ ხედა I ხპდა „რომელი“ ნაცვალსახელის ამოსავ- 

ლად ჰადა სპირანტულ სახეობას მივიჩნევდით, მაშინ მასშიც ქართ. 

რა (I სა-ს შესაფერისი ძირეული მასალა გამოიყოფოდა. 

§ 158. მთელი რიგი ფონეტიკური (ვლილებები მოუდის 

რომელი ნაცვალსახელს ქართული ენის დიალექტებში. ეს ცვლი- 

ლებები ერთნაირად შეეხება როგორც -მელ ნაწილაკს, ისე ძირეულ 
რო (<– რა) ნაწილს. 

ხეევსურულში და აქედან ვაჟა-ფშაველას და აგრეთვე ზოგი 

სხვა მწერლის ნაწარმოებების პერსონაჟთა მეტყველებაში ხშირად 
თავს იჩენს რომელი ნაცვალსახელის რომენი ვარიანტი; მაგ.: 

მანდ რომენი-ღა დახვალ...? ვაჟა, V, 373; ვინა? რომენი?იქ- 
ვე, 369; რომენ ხატ გიწყრების?! მ. ჯავახ. II, 480; რომნის 
სოფლისაი: ხევს. ტექსტ. 370,6... 

ნარიანი ფორმა დამახასიათებელია ინგილოურისთვისაც, მა- 

გრამ აქ ამავე დროს მას მოუდის სხვა ცვლილებაც: რომენი- 

საგან სრული რეგრესული ასიმილაციით ვიღებთ რემენი-ს (შდრ. 
როგორი <- რა-გორი <– რა-გვარი). რემელი ( I რეველი) დამახა- 
სიათებელია აგრეთვე გურულ-აჭარულისათვის, ხოლო იმერულში 
რებელი-ც დასტურდება219%; მაგ.:--რემენ დღე მააღებევარა 

20 არნ. ჩიქ ობავა, ჭანურ-მეგრულ-ქართული შეჯარებითი ლექსიკო- 

ნი, 1938, გვ. 226. 

21 LL. გ 90 ჩ, | იმM. V2MCM070 93ხIMმ, გვ. 172. = 

21% არნ. ჩ იქობავა, ჭან. გრამ, ანალიზი, გვ. 184. 

#9 მ, ალავიძე, ქართული დიალექტური ლექსიკიდან: ალ. წულუკიძის 
სახ, ქუთაისის სახელმწ. პედ. ინსტიტუტის შრომები, XXIV. 1962, გვ. 285. 
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ხურჟინს? დიალექტ. ინგ. 231; იცი ეს “'ემენ ადგილია? ინგ. 

ტექსტ. 260... რ ეშელი იყო: გურ. 51; რემელი, ესე? აჭარ. 36, 

გურულსა და აჭარულში ძირეული ო მ-ს მეზობლად დავიწ- 

როვებულია უ-დ: რომელი–>რუბელი (შდრ. რომ ->რუმ, 

ხომ ->ხუმ, რატომ ->რატუმ); მაგ.: რუმ ელ მიწაზე იკეთეფ: გურ. 

53; რუმელია: დიალექტ. ზ. გურ. 431: რუმელი იარაღი ამქს: 

ქრესტ. აჭარ. 368,383 რუმელი რუმელს აჯობებს: იქვე, 

.-369,23. 

რამდენი, რაერთი, რაზომი, მუკო, ნაკო, მუსხი, 

8. მუზგმა, ვოშა, მა»ზუმ 

§ 1997-ძველ ქართულმი დაცულია ამოსავალი ფორმა რაო- 

დენი, რომელიც წარმომდგარია რა კითხვითი ნაცვალსახელისა 

და ოდენობის აღმნიშვნელი -ოდენ ნაწილაკისაგან. ნ. მარის აზ- 
რით, ამ უკანასკნელის მნიშვნელობაა „ერთი", „მხოლოდ“, „მარ- 

ტო“, „ნსნVL82ხIო0C რა-ოდენ-ი 39M029IIს უCC0ეჩხ0 6MVIIIMV%, M2L. 
#080-L. რა-ერთ-ი4 220, ეს ნაწილაკი დაერთვის აგრეთვე ჩვენებით 

ნაცვალსახელებს და გვაქვს ესეოდენი ესოდენი, ეგეოდე- 
ნიზეგოდენი; შდრ. ამოდენი, მაგოდენი, იმოდენი. 

ო-ს ნაწილობრივი რედუქციით ძველ ქართულშივე თავს იჩენს 

რავდენ-ი, ხოლო ზოგ ძეგლმი გვხვდება კონტამინირებული თუ 

ხმოვნებს შუა ვ-გაჩენილი ფორმაც: რავოდენი:; მაგ.: ო, რაო- 

დენ არს საბრვი: შუშ. III, 82.. რავდ)ენი გოდორი აღი- 

ღეთ?: მ 16,9 C... რავოდენი... წარჭჯდა: ექუსთა დღ. 70,13. 

რაოდენი და რავდენი ფორმებთან ერთად სამუალო 

/ ქართულში ჩნდება ამ ნაცვალსახელის ახალი ვარიანტებიც: რამ- 
დო ნი I რამთონი. უფრო ხშირია შემთხვევები, როცა ამ ნა- 

_ ცვალსახელის : ძირეული ნაწილი მიცემითშია დასმული. ამასთან, 

' ბრუნვის ნიშანი -ს მომდევნო დ-სთან ასიმილაციას განიცდის: 

სდ ->%დ; მაგალითები: რაოდენი აქა გამიხარებია: ვისრ. 139, 

7... რამდონი დღენი: რუსუდან. 29,19... რამთონი იარის: 

იქვე, 338,38... შამბი იყო თუ რასდენი: ეტ 219.3; რასდენი 

ათასი: შაპჰნ. II, 385.. 

ახალ სალიტერატურო ენაში გაბატონებული ფორმაა რამ- 

დ ენი (– რავდენი <– რა-ოდენი 251), იშვიათად შეიძლება შეგვნვდეს 

  

220 IL ეგM, I068M6VIII. LხV3. M#3ხI#4მ, გვ. 104,78. 
21 ა, შანიძე, გრამატიკის საფუძვლები, გვ. 158. 
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რავდენიც. ი. ჭავჭავაძისა და ვაჟა-ფშაველას ნაწერებში რამ- 

დენი.ს მნიშვნელობით დასტურდება რათა, რომელიც რა კი- 

თხვითი ნაცვალსახელის მოქმედებითი ბრუნვის გავრცობილი ფორ- 
მა ჩანს რათა (რაითა) ხანია. ამავე კონტექსტში ვაჟა-ფშაველას. 
ნახმარი აქვს აგრეთვე კითხვითი ზმნისართი როდის, მაგ.: მე 

რათა ხანია გული მითხრობდა: ი. ჭ. II, 208; გვაწვალებთ რა- 

თა ხანია: ვაჟა, II, 38,.. შდრ. როდის ხანია (რამდენი ხანია, 

დიდი, ხანია) ვყლაპაო: იქვე, 23პ... 

სანსაკუთრებით ნაირ-ნაირი ფონეტიკური ვარიანტებით წარ- 

მოგვიდგება რამდენი ნაცვალსახელი დიალექტებში; რაოდენი, 

რავდენი, რამდენი, რამდვენი, რამდონი, რამტენი,. “რამტონი, რამ- 

თენი, რამთონი, -რამთვენი, რამტელი, რამტოლი... 

საინტერესოა ფერეიდნულში დაცული ფორმა რაქთენი, 

რომელიც თითქოს მიღებული ჩანს უშუალოდ რამთენი-საგან 

მანთან ქ-ს შენაცვლებით (შდრ. აქთონი), თუმცა ამ შემთხვევაში 
მაქთენი (+<-მაგთენი <- მაგდენი) ნაცვალსახელთან ანალოგიაც 

შეიძლება მოქმედებდეს; მაგ.: ეხლა რაქთენ წელიაო: დიალექტ. 

ფერეიდნ. 267; რაქთენ დღეს რო იარეს: იქვე: 261; რაქთენ... 

წავიდეს: ფერეიდნ. 215; რაქთენ მეთოფეითა: იქვე, 212... 

ეს ფორმა სხვა ვარიანტით გვხვდება ინგილოურშიც: რა- 

ქთონ | 'აქთონ,;, მაგ.: ერ რაქთონ უტარნი: ინგ. ტექსტ. 268; 

რაქთონ მიწასაც დაიტარებს: დიალექტ. ინგ. 249; შდრ. ფეყი 

'აქთონ დღე გაუწევა? ინგ. ტექსტ. 261., 
§ 130.:რამდენი ძირითადი. ერთეულია, კითხვით-რაოდენო-_ 

ბითი ნაცვალსახელისა, მაგრამ ამავე მნიშვნელობით.. გვხვდება აგ- 

რეთვე სხვა შედგენილობის ნაცვალსახელები: რა-ერთ-ი, რა- ზომ-ი, 

რა-ძალ-ი. სამივე. საშუალო_ _ქართულში დასტურდება, ახალ ქარ- 

თულში კი მხოლოდ რაერთი | იხმარება. ეს უკანასკნელი დია- 

ლექტებში ფონეტ. ცვლილებებს განიცდის: ასიმილაციის ნიადაგზე 
თავს იჩენს რეერთი, აქედან რ-ს დისიმილაციური დაკარგვით 

დასავლურ დიალექტებში მიიღება რეეთი, ხოლო ხმოვანთა შე-. 

რწყმით – რეთი; მაგალითები: რა ერთი ბიჯი წავდგა: ვისრ. 

114,5: რა ერთი ხანია,,.? რუსუდან, 181,2 (შდრ. ამისი რაიათი 
რაც მოსავალი არის ამ მამულში, ის სულ მალუჯათისა არის: დოკ. 

II, 38, 1735); ფული რა ერთი აქვს, ფული? ი. ჭ. II, 376... 
„რეეთია, ბოშო, საათი დაღამებამდი?“.,,22? რეთი ხანია: 

22 ვ, ბერიძე, სიტყვის-კონა იმერულ და რაჭულ თქმათა, CI16, 

1912, გვ. 36. 
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ე. ნინ. 166,,, რაზ ომი სრა-საჯდომია: ვტ 564,1; რაზომსა 

ჭირსა: ვისრ. 215,23,. რა ძალი ლაშკარი არის: რუსუდან. 
123, 34... 

ხევსურულში რამდენი-ს ნაცვლად იხმარება აგრეთვე ვინ 

ნაცვალსახელის მოსალოდნელი მოქმედებითი ბრუნვის გავრცობი- 

ლი ფორმა ვითა, რომელიც თუზურში ვითაცყო-ს სახეს იღებს:–– 

ვითაის წლისა იქნები ეეხლა? ხევს. ტექსტ. 341,16... 

§ 131. ქართ. რ ამდენი-ს ეკვივალენტია ჭანურში მუკო_ 

(ნაკო). ორივე რთული სახელია: პირველი შემადგენელი ნაწილი მუ_ 

და ნა „რა“ კითხვით ნაცვალსახელს წარმოადგენს, კო კი აკა-ს 

რეფლევსი ჩანს. ზანურში აკა_ დამოუკიდებლადაც გვხვდება. მეგ- 

რულში იგი ნიშნავს „ერთხს4: 

ჯიმა ჩქიმი, აკა ლღვინი ქ>ვგდმახვამი!-––- ჩემო ძმაო, ერთი 

ღვინო გადმომილოცე შდრ. აკა ხვალე „ერთი მხოლოდ“, აკაზა, 

აკაშახგ „ერთხელ“ 22%, 

ი. ყიფშიძეს თაეის მეგრულის ლექსიკონში დამოწმებული 
აქვს აგრეთვე რამდენიმე რთული სახელი, რომელშიც აკა გვევლი- 
ნება როგორც პირველი შემადგენელი ნაწილი: აკა-ბურცხა | აკა- 

ბუცხა „ცოტა“ (შდრ. ერთი ფინჩხა), აკა-წილი სიტყვასიტყვით 

„ერთი ნაწილი" (მდრ. აკა წუნს „ერთ წუთს“, „ერთ წამს“) ?“9, 

ჭანურში იგი აკო-ს სახით დასტურდება. აკო ათინურში ნიშ- 

ნავს „ერთხელ“. შდრ. აგრეთვე ხოფ. აკონაი „ამდენი“ (სი- 

ტყვასიტყვით „ერთი რაი, „რაერთიბ), ათინ. ჰაკუ „ამდენი“, 

ვიწ. ჰაკო „ცოტა“, „მცირე“ 75%, 

ზან. აკა II აკო ეტიმოლოგიურად უკავშირდება აფხაზურში 

ერთი-ს აღმნიშვნელ სიტყვას აკგ I «- აკა (ნივთთა კლასში) “”, 

რომლიდანაც მომდინარეობს აგრეთვე ერთეულის ცნების გამომ- 

ხატველი აფხ. სუფიქსი -კ?"ზ. 

  

22 II, IM # I IIM# 136, LI იმM. MMMC06MხCM0C0 93MIMმ, გვ. 193. 

225 იქვე, ზვ. 210, 379, 382. 
2% LL. M ინი, I იმM. ყმ9MCV0I0 #3ხIMXმ, გვე. 125, 23მ. 
21. არნ. ჩი ქობავა, ჭანურ-მეგრულ-ქართული შედარებითი ლექსიკო- 

ნი, ზვ. 61; ქ ლომთათიძე, „ერთი“ რიცხვითი სახელის ისტორიისათვის 
ქართველურსა და აფხაზურ-ადიღურ ენებში: იბერ.-კავკას, ენათმ., >11II, 1962, 

გვ. 69. 
2 1 აოომთათიძე, ერთეულის კატეგორია და მისი მაწარმოებლები 

აფხაზურში: ენიმკის მოამბე, X, 1941, გე. 197. 
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სპეციალურ ლიტერატურაში მიუთითებენ, რომ კა, როგორც 

ძირეული მასალა, შედის სახელში კაკალ-ი (შდრ. გურ. კაკალი 
კაცი). ნაწილაკად კი „ცალი%-ს, „ერთი"-ს მნიშვნელობით იგი 

გვხვდება სხვა ქართულ სიტყვებშიც: მარტო-კა „მარტო ცალი", 

„მარტო ერთი", ყველა-კაი „ყველა (კალიბ%, „ყველა ერთი“, ასიმი- 

ლაციით ყველა-ყა<ჯ 2წ9. 
სათანადო მასალა დადასტურებულია ნახური ჯგუფის ენებ- 

შიც. მაგალითად, ბაცბურში („ცნობილია ნაწილაკი კა, რომლის 

მნიშვნელობაა „ცოტა“, „ოდნავ“, „მცირე“. აქვე გვხვდება მისი 

მეორე ვარიანტი -კ, რომლის ფუნქციაა „მხოლოდ“. ამ ელემენტს 

უკავშირდება აგრეთვე კნინობითის მაწარმოებლები გ, კ 259. 

ამგვარად, თუ გავითვალისწინებდით ჭანური მუკო-სა და 

ნაკო-ს შედგენილობას, მაშინ უფრო ზუსტი იქნებოდა, რომ მათ 

ქართულ შესატყვისად რაერთი მიგვეჩნია. 

მეგოულში სათანადო. | ნაცვალსახელი. მუ სხ ი-სა_ და მუზე- 

მა" მუზგმა- ს _ "სახით წარმოგვიდგება. მუ ზგმა. ქართ. .რაზო- 

მი- ს შესატყვისია; მუ =რა -L %გმა. (<- ქართ. ზომა); შდრ. თეზგმა 
(ამდენი), თიზმა (იმდენი), მუ კითხვითი ნაცვალსახელი გამოი- 

ყოფა აგრეთვე მუ-სხი-ში, სხი კი ქართული „ოდენი%-ს ბადალია 

(მუსხი = რა +- ოდენი). იგი აქ ' გამარტივებული სახითაა წარმო- 

დგენილი. მიღებულია ს ხ ილი-საგან ხმოვნებს შორის ლ-ს დასუს- 

ტება-დაკარგვისა და იდენტურ ხმოვანთა შერწყმით სხილი–> 

სხიი->სხი. ეს ელემენტი სხვა ნაცვალსახელთა შედგენილობაშიც 

დასტურდება, მაგ., თე-სხი | ე-სხი „ამდენი“, თი-სხი „იმდენი“, 

სქანი-სხეი „შენოდენი“ 11, რამდენიმე მაგალითი ტექსტებიდან; 

მუკო .დულია უღუნ? ჭან. ტექსტ. LI, 26,19 –– რამდენი საქმე 

აქეს? მან მუკო-ნა მემაჩენ; ჭან. ტექსტ. I, 20,12 –– მე რამდენი 

მიმეცემა.,. შვია მუსხი გაშვენიე: მ. ხ. მ. ტ. 4,21 –– დალიე რამ- 

დენის დალევა შეგიძლიაო,., მ უზგმა ვერსი რე...? ი. ყიფ. ქრესტ. 

2,13 –– რამდენი ვერსი არის?,,.. 

§ 13%, ქართული რამდენი ნაცვალსახელის_ ფარდია _სვა- _ 
ნურში ვოშა. _ გვხვდება აგრეთვე მეგრ. მუზუმა-ს ტიპის ნაცვალ- 

29 2, როგავა, ფარინგალურ ხშულთა რიგისათვის ქართველურსა წ 

ადიღეურ ენებში: იბერ.-კავკას, ენათმ, I, გვ. 9; ქ ლომთათიძე, „ერთი“ 

რიცხვითი სახელის ისტორიისათვის, გვ. 76 -– 77.» 
29 დ, იმნაიშვილი, ერთი სუფიქსის გენეზისისათგის ჩაჩნური ჯგუფის 

ენებში: საქ. სსრ გეკნ. აკად. მოამბე, VI, # 6, 1945, გვ. 485. 

221 MI. L #IIILIM 136, დასახ, 5აშრ., გე.. 325, 
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ჭს)ახელიც: მაიზუმIსმაზუმსმაზუ მაბი | მა II მა = რა-Lზუმ 

(ქართ. ზომ-ა); მაგ.: 
მაზუმ ხან მად, მამ მიწვანდა: სვან. პოეზ. I, 46,93 –– რამ- 

დენი ხანი იყო, არ მენახა.., მაიზუმ ირი ი იედ ვოშა: იქვე, 

105,40 –– რამდენი იქნება და ან რამდენია... მ§5 ზუ: პროზ. ტექსტ. 

II, 10,4.., 

როგორი, რარიგი, რანაირი, ვითარი, რაბამი, მუფერი, 

მუჯომი, მუნერი, მაგვარ 

§ 188.-V- ოგორი კითხვითი ნაცვალსახელი ძველმა ქარ- 

თულმა არ იცის. აქ ამ მნიშვნელობით იხმარება ვითარი და 
რაბამი (იხ. ქვემოთ). 

როგორი წარმომდგარია რა კითხვითი ნაცვალსახელისა და 

გვარი (§0C/, 06ხ23) სახელის შეერთებით: რაგვარ-ი, აქედან ვა 
კომპლექსის ო-ში შერწყმით – როგო რ-ი,/ შემდეგ რეგრესული 

ასიმილაციით –– როგორ ი./ ამავე ნაცვალსახელთან დაკავშირებუ- 

-ლია სხვა ხასიათის ფონეტიკური მოვლენებიც: ამოსავალ ფორმა- 

ში გ-ს დაკარგვის შედეგად მიღებულია რავ არი, ხოლო აქედან 
დისიმილაციით გვაქვს რავალი, ფუძის ბოლო თანხმოვნის მო- 

კეეცით კი – რა ვა?3%, ამ ნაცვალსახელის თანდათან განვითარე- 

ბის ყველა ეს სახეობა დასტურდება დოკუმენტალურად. მაგალი- 

თად, ამოსავალი ფორმა რაგვარი გეხვდება „ვეფხისტყაოსანსა“ 

და საერო ლიტერატურის სხვა ძეგლებში: 

ესე სენი რაგვარია? ვტ 352,1,,. ზმნისართად: რა- 

გვარ იქნების,,.? შაკნ. II, 378... 

დასრულებულ (როგორ-ი) ფორმასთან ერთად „რუსუდანიანსა< 

და მე-19 საუკუნის 1 ნახევრის ისტორიულ დოკუმენტებში, რომლე- 

ბიც უმთავრესად გურიიდან არის გამოსული, იხმარება აგრეთვე 

რავარი და რავა (ზმნსტ.): 
როგორი ვეშაპი ყოფილა: რუსუდან. 169,17; შენ იცი, 

როგორი მტერი ვარ შენი: სიბრინე სიცრ. 21... ეს რავარი 

საქმე არის: დოკ. II 467, 1834, შდრ. რავაო იქნება? იქვე... 

რავა უნდა, თქვენ იგი ქმენ: რუსუდან. 64,9,.. 

თანამედროვე სალიტ. ენაში გაბატონებულია როგორი. მთის 

კილოებს ახასიათებს რაგვარ-, რაგორ-ი, რაყგვერ-ი. 

212 ა, შანიძე, გრამატიკის საფუძვლები, გე. 28; გ. ახვლედიანი, 

ზოგადი ფონეტიკის საფუძელები, 1949, გვ. 203. 
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დასავლურ დიალექტებში გავრცელებულია რავარი I რავალი| 

რეველი. ფერეიდნულში გვაქს როგოი (<-როგოლ-ი<+ 

როგორ-ი), ინგილოურში კი სახელობითის -ი-ს მოკვეცით რო- 

გოI'ოგო; დავიმოწმოთ რამდენიმე მაგალითი: რაგვარს სას- 

ჯელს მიაღწევს: ა. ყაზბ. 1, პ9,.. რავარი კაცებია: ე. ნინ. 70; 
რავარი ამბავი იყო? ქრესტ. რაჭ. 288,20: რავარიხეები იყო: 

დიალექტ. ქვ. გურ. 477.. რავალიაო: ქრესტ. რაჭ. 271,30... 

როგოი კაცი იყოო: დიალექტ. ფერეიდნ. 260,.. –– ე როგო დევ 

კაცებია: საინგ._ 202... 

§134. როგორი-ს მნიშვნელობით ქართულშძთ გვხვდება 

სხვაგვარად ნაწარმოები კითხვითი ნაცვალსახელები, როგორიცაა 

რარიგი, რანაირი, რაფერი, რახელი, რაჯურა(Lრა- 

ჟურა. რთული სახელების პირველ შემადგენელ ნაწილად ამ შემთხ- 

ვევაშიც რა არის, მაგრამ შეორე ელემენტად გვა რ ი-ს ნაცვლად 

გვევლინება რიგი, ნაირი, ფერი, ხელი, ჯურა. პირველი 

ორი ლიტ. ენაშიც იხმარება, სხვები კი დიალექტებისთვისაა დამა- 

ხასიათებელი; მაგ.: მერე რა-რიგი! ი. ქ. II, 153... აბა რა რი- 

გი ხმა გიძეთ, რა რიგი სიმღერა იცით...! ვაჟა, V, 179; რა- 

ნაირი ხერხით დაიხსნიდა: მ. ჯავახ. II, 400... რანეირი (<–რა- 
ნაირი) საქციელია? დ. კლდ. 95; რანეირი სამი? ქრესტ. ქვ. 
იმერ. 312,15.., რაჯურა ღამეა? ს, მგალ, 357... "აჟურა სახ- 

კარ აქავ: ინგ. ტექსტ. 257... სიტყო რაისფერია·? დიალექტ. 

გუდამაყრ. 87... 

როგორი ნაცვალსახელის მაგიერ ძველ ქართულსა და ნაწი– 
ლობრივ საშუალო ქართულში იხმარება ვითარი და რაბამი. 

ორივე ჩვეულებრივ სხვა სახელის მსაზღვრელად გვხვდება. რადგა- 

ნაც ვითარი წარმოქმნილია ვინ ნაცვალსახელისაგან, რაბამი 

კი – რ ა-საგან, ხომ არ შეიძლება ვიფიქროთ, რომ ესენი თავ- 

დაბირველად ფუნქციურადაც განსხვავებული ერთეულები იყო? 
ვთქვათ, ვითარი ადამიანის აღმნიშვნელი სახელების მიმართ იხმა- 

რებოდა, რაბამი კი ნივთის გამომხატველ სახელებთან იყო და- 

კავშირებული. ძველი ქართული ენის მასალის მიხედვით ამგვარი 

დიფერენციაცია არ შეიმჩნევა, პირიქით, მსგავსი ფუნქციის გამო 

ვითარი და რაბამი ხშირად ერთმანეთის მონაცვლედ გვევლი- 

ნება; მაგ.: 

ვითარი სახლი მიშენოთმე: საქმე მოციქ. 7,49 გ (მდრ. რა- 
გამი სახლი მიშშნოთ: #);ვითარისა ბედისა იქმნება: რუსუ- 
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დან. 325, 33 -– 34... ვინ და რაბამი დედაკაცი შეეხების მას: 

ლ 7,39; მოძღუარ, იხილე, რაბამი ქვები არს და რაბამი 

შენებულებაი: მრკ 1311. 

რაბამი შეიცავს რ ა კითხვით ნაცვალსახელსა და ბ.ამ-ს. ეს 

უკანასკნელი დაცულია აგრეთვე ზმნისართში ერთბამად (ერთად), 
დამოუკიდებლად კი არ იხმარება: მთესვაღსა და მომკალსა ე რთ- 

ბამად უხაროდის მის თანა: ი 4,36. 

ნ. მარის მიხედვით ვითარი ((290ლCI86IV0C XCCIXCIILXCIIIIC) 
ვინ ნაცვალსახელის მოქმედებითი ბრუნვის გავრცობილი ფორმაა, 
რომელსაც რ (<- რე) ნაწილაკი ერთვის 211, ამგვარი ახსნა აქვს 
მოცემული აგრეთვე თ. ყაუხჩიშვილს 21. ამ ფორმის ცოტა სხვა- 
გვარი ანალიზია წარმოდგენილი თ. შარაძენიის სპეციალურ გა- 

მოკვლევაში „ვით თანდებული ქართულმი# 225; „ვ-ით-ა-საგან -არ-ის 

დართვით მიღებულია ვითარი. „ვითარცა“ კი იმავე ვითარ-ს წარ- 

მოადგენს -ცა ნაწილაკდართულს#“ 114, 
ამგვარად, ავტორის აზრით, სუფიქსად -არ გამოიყოფა და არა 

-რ (<-–-რე). 
§ 1385. როგორი ტიპის კითხვითი ნაცვალსახელებია ზა- 

ნურში მუფერი და მუჭომი. .ორივეს ძირეული მასალაა მ უ 

(=რა), ფე რი ქართულიდან შესული სიტყვაა, ე.ი. მუფე რი-რა- 

ფერი. რაც შეეხება მუ-ჭომი-ს მეორე ნაწილს, მისი ეტიმოლო- 

გია ჩვენთვის ნათელი არ არის. ი. ყიფშითის აზრით, მუჭომი 

ნაწარმოებია მუ-ს დანიშნულებითი ბრუნვის ფორმიდან მუჭო 

»I0ალ3ვ 00790M შ ხ გ“ 227, 

ათინურში ორ ხმოვანს მუა რ-ს დაკარგვის გამო მუფე- 

რი-+>მუფეი. ამავე კილოკავში იხმარება აგრეთვე მუიფერი. 

მუფერი=სა და მუჭომი-ს გარდა მეგრულში გვაქვს აგრე- 

თვე მუნერიჯსმუნეერი, რომელშიც რთული სახელის მეორე 

ერთეულად ნერ ჭნეერ გვევლინება. იგი ქართულიდან შესული 

ნაირ-ი სიტყვის სახეცვლილი ფორმაა: ნაირ-ი -> ნეირ-ი -> ნერ-ი, 

ე. ი. მუნერი=ქართ. რანაირი; მაგ.: სი მუფერი კოჩი «ე: 
ქან. ტემსტ: 1, 7,30 –-– შენ როგორი კაცე ხარ? ... „ჰა მუფეი 

2მ | ემM, უილხსIICMIII. L0Vვ. #3ხIMმ, გვ. 104. 
2 სოგი ნაწილაკისა დ» კავშირის გნიშვნელობისათვის ძველ ქართულში, 

გვ. 279. 

21 თბილისის სახ. უნივერსიტეტის შოომები, X, 1939. 
29% თ შარაძენიძე, დასახ, ნაშო., გვ. 156. 

" ი. CMი ს MX36, დასახ. ნაშრ., გვ. 047.



ვორსი «ეის ფხერ“-დეი! ჭან. ტექსტ. II, 98,3--– ეს როგორ კარჯგ 

მხარეზე ვზივარო... „ამუჭომი წკარითე ნახუმ?#+ იქვე, 83,16 -– 

როგორი წყლით რეცხავ? ,„..ემუჭომში მოსავალი 'ოჰრდუ წი თა- 

ქინე? ი. ყიფ. ქრესტ. 1,12 –– როგორი მოსავალი იყო წელს აქ? 
§ 136. ქაოთული რო გორი ნაცვალსახელის მსგავსად არის 

ნაწარმოები სათანადო კითხვითი ნაცვალსახელი სვანურში: მაგ- 

ვარ. მა „რა“ კითხვითი ნაცვალსახელია, გვარ კი ქართულიდან 

შესული იგივე გვარი-ა. როგორც ჩანს, მა გვა რ სვანურში მაშინ 

არის წარმოქმნილი, როცა მას ქართულში რაგვარ-ი შეესატყვი- 

სებოდა; მაგ.: მაგვარ ესერ გზარობ ხარენა? პროზ. ტექსტ. II, 
12,19 –- როგორი მგზავრობა გქონდაო? მაგვარ ლადეღს სგა 

ეჯღყვიფე! სვან. პოეზ. 1, 35,25 – როგორ დღეს დაგაყრი! 

კითხვით-კუთვნილებითი ნაცვალსახელები 

§ 187, კითხვით-კუთვნილებით ნაცვალსახელთა ჯგუფში შე- 

დის ორი ნაცვალსახელი: ვისი? რისი? (რისა?). ესენი ნაგენიტი-· 
ვარი სახელებია, იწარმოება ვ.ი-ნ-და-რ ა-კითხვითი ნაცვალსახელის 

ნათესაობითი ბრუნვის ფორზიდან. თვ. ქართულში რისი (რისა) 
საერთოდ არ გვხვდება. იხმარება მხოლოდ ვისი, ისიც უმთავრესად 
სახელობითსა და ვითარებითში: 'ვის-ი, ვის-და –> ვის-ა. საშუალო 
ქართულიდან მოკიდებული ვისი და რისა ნაცვალსახელთა გამო- 

ყენების არე ერთგვარად გაფართოვდა, მაგრამ მათ ხმარებაში ახ- 

ლაც იგრმნობა გარკვეული შეზღუდულება; მაგ.: ვისი არს შვილი 

ეგე? კიმ. I, 116,25... ვისა მივიდეთ? ი 6,68... ვისი ჰგავს ტა- 

ნი საროსა და ვისი გული რკინასა: ვტ 975,2; – ეგ გოგო ვისია? 

ი, ჭ, II, 87... გადი, რისა გეშინიან: იქვე, 212... რისი მოწმობა? 

ა. წ. IV, 24; რისი მეშინია: ცისკარი, 1960, |, 137,.. 
ზანურსა და სვანურში კითხვით-კუთვნილებით ნაცვალსახე- 

ლებს ქართულის მსგავსად ნაწარმოები საკუთარი ფორმა სახელო- 
ბითში არ გააჩნიათ. აქ მი(ნ), მუ და «არ, მაი კითხვით ნა- 

ცვალსახელთა ნათესაობითი ბრუნვის ფორმა ამავე დროს გამოყე- 
ნებულია კითხვით-კუთვნილებითი ნაცვალსახელის მნიშვნელობით: 

ზან. მიში (ვისი), მუში (რისა), სვან. ი შა (ვისი),,„იმ შა I იმემ 

+- იმემიშ (რისა); მაგ.: მიში ბოზო მეფჩათ? ჭან. ტექსტ: II, 30, 

10-- ვისი ქალიშვილი მივცეთ?.,. თენა მიში სოფელი რენია? 

ი. ყიფ. ქრესტ. 29,12... ხეხვ იშა ჰასვიშ ლი? სვან. პოეზ. 76 ხ 

24 –– ცოლი ვისი ასულია? ი შ'ესერ ირი: პროზ. ტექსტ. II, 338, 
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22 -–- ვისი იქნებაო? მიჩ ესერ იმემ იმედ ხარ: იქვე, 98,3 – მას 

რისი იმედი აქვსო; ღედი იმშა სივ ჯეროლე? _ სვან. პოეზ. |, 

4,57 –- რისი დარდი გექნება?... 

მიმართებითი ნაცვალსახელები 

§ 138, მთელ რიგ ინდოევროპულ ენებში მიმართებითი ნაც- 

ვალსახელი გარეგნულად მთლიანად ემთხვევა კითხვით ნაცვალსა- 

ხელს, მაგრამ, მიუხედავად ამისა, დიდ სირთულეს როდი წარმო- 

ადგენს იმის დადგენა, რომ ამ ენებშიც კითხვითი ნაცვალსახელი 

უფრო ადრინდელ ეტაპზეა წარმოშობილი, ვიდრე მიმართეხითი, 

რადგანაც პირველი თავისთავად გულისხმობს მარტივი წინადადე-. 

“ბის არსებობას, მეორე კი რთული წინადადების წარმოქმნასთან 
არის დაკავშირებული. ეს უკანასკნელი, როგორც (ცნობილია, მე- 

ორეული მოქლენაა. იგი ენის განვითარების მაღალ საფეხურს შე- 
ესაბამება. 

ამ თვალსაზრისით ძველ ქართულ ენას, რომელშიც უკეე სა- 

კმაოდ არის განვითარებული პიპოტაქსი, , შემოუნახავს ქართული 
ენის ისტორიისათვის მეტად საინტერესო და საყურადღებო 

მასალები. ხ 

რომელი, რა» I რა, ვინ, რაოდენი II რაგდენი, ვითარი 

§ 1839. როგორც ცნობილია, ახალ ქართულში მიმართებითი 

ნაცვალსახელები იწარმოება კითხვით ნაცვალსახელებზე - ც(ა) ნა-.· 

წილაკის დართვით. დაერთვის რა ეს ნაწილაკი კითხვით ნაცვალ- 

სახელს ბოლოში, კითხვის ძალას უკარგავს მას და რელატურად 

(მიმართებითად) აქცევს ხოლმე: ვინ – ვინც(ა), რა-– რაცია), 

რომელი––-რომელიცჯ(ე(ა, რამდენი––რამდენიცია), რო- 

გორი –. როგორიდ((ა)... 211 ეს წესი ძველ ქართულშიც მოქმე- 

დებს, მაგრამ ერთგვარი შეზღუდვით. ამ პერიოდის ლიტერატუ- 

რულ ენაში, მართალია, გვხვდება ნაწილაკიანი მიმართებითი ნა- 

ცვალსახელები, მაგრამ აშკარად ჩანს, რომ ნაწილაკდართული კი- 
თხვითი ნაცვალსახელის გამოყენება მიმართებით ნაცვალსახელად 

მეორეული მოვლენაა "?. უძველეს ძეგლებში ამ ფუნქციით ჩვეუ- 
  

11% ა. შანიძე, გროამატ. საფუძვლები, გვ. 43. 

215, როგავა, ჰიპოტაქსის საკითხისათვის ქართულში: ქუთაისის პედ. 

ინსტ. შრომები, V11L 1948, ზვ. 378; კ დონდუა, დამოკიდებული წინადადე- 

ბის განვითარების ისტორიიდან ძველ ქართულში: თბილისის სახ. უნივერ- 
სიტეტის შრომები, 37, 1949, ზვ. 202 -–– 203. 
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ლებრივ კითხვითი ნაცვალსახელი გვევლინება ყოველგვარი ნაწი- 

ლაკის გარეშე. მიმართებითი ნაცვალსახელის ეს სახეობა, რა თქმა 

უნდა, უფოო ადრინდელია და ენის განვითარების ძველი საფეხუ- 

რის ამსახველია. 

უნაწილაკო მიმართებითი ნაცვალსახელებიდან ძველ ქართულ- 

ში ყველაზე ხმირად გვხვდება რომელი, შემდეგ რა5 და რაო- 

დენი, ვინ და ვითარი კი შედარებით იშვიათად იხმარება. 

მაგალითებს წარმოვადგენთ ასეთი თანამიმდევრობით: 

რომელი (= რომელიც): და ხასწავებდით მათ დამარხვად 
ყოველი, რომელი გამცენ თქუენ: ხანმეტი ლექც. მ 28,20; ვინ 

არს ესე, რომელი იტყ?ს გმობასაზ ლ 5,21; მოღებულ არს უღე- 

ლი, რომელი დადებულ არს მათ ზედა: ეს. 9,4... 

უნაწილაკო ნაცვალსახელი რომელი საშუალო ქართულშიც 

იხმარება. გარკვეულ შემთხვევებში იგი დღესაც შეიძლება შეგვხვდეს; 

მაგ. რომელი უჯობდეს..., იგი ქენით. რუსუდან. 80,:5; პყო 

ყოველივე, რომელი... უთხრა: სიბრინე სიცრ. 21; საღმრთოდ 

მიიღე სისხლი, რომელ ამ ხალხს უღვრია: ი. ჭ. 1, 149; რომე- 

ლი უმალ მოხვალთ, ამ ქუდ მოქცემთ: დიალექტ. ზ. იმერ. 448.., 

რაი, რა (=რაც): განყიდა ყოველი, რა59 აქუნდა: კიმ. I, 
68,14; აწ იგი მიყავ, რა მმართებს; ვტ 583,2; რაშია ტყავს ზე- 
ლენ, ვიმური ხქვიან: დიალექტ. ხევს. 6; რასა ინატრებ, შესრულ- 

დებოდა: ქრესტ. რაჭ. 26530... 

ვინ (-ვინც): ვის აქუს ოქროი, გამოიღენ: გამოსლვ. 32,24; 

ვინ ამაში მოდავე მოგადგეს, პასუხის გამცემი ჩვენ ვიყო: დოკ. 

II, 456,1815; ვი სა მთიბელნი ხყვანდეს, გამასწურავს არაცს: დია- 

ლექტ. ხევს. 6; ვის მოველოდით, მოვიდაო: ქრესტ. რაჭ. 251.4... 

რაოდენი რაოდენი|რავდენი (=რამდენიც): გა- 

ნუჩინნა ყოველნი, რაიოდენი უვმდეს: ზარზ. 176,15... ყოველი, 

რაოდენი მესმა,.,, გაუწყე თქუენ: ი 15,15,., რავდენი ესმეს, 
იტყოდის: იქვე, 16,13 0... 

ვითარი (=როგორიც). ეს ნაცვალსახელი (ასევე -ცა ნაწი- 

ლაკიანი „ვითარიცა") დამახასიათებელია ძველი და სა'მუალო ქარ- 
თულისათვის. ახალ ქართულში მისი ფარდია „როგორიც“; მაგ.: 

შევპმოსოთ სამოსელი, ვითარი უნახავს: ცხ. იოდასაფ. 93, 15 ბ; 

ვითარი სწადდა, ეგეთი ყოფნა პოვა: ვისრ. 142,20; ვითარი 

ცხენი იყო, იარაღიცა მისი საკადრისი იყო: რუსუდან. 283,24... 

200



რომელი-იგი... რა#-იგი... ვინ-იგი... რაოდენი-იგი... " 

§ 140. უნაწილაკო ფორმებთან ერთად, როგორც ზემოთ. 

-აღვნიშნეთ, ძველ ქართულში იხმარება აგრეთვე ნაწილაკიანი მი- 

მართებითი ნაცვალსახელები. პირველ რიგში აქ უნდა აღინიშნოს 
ესე, ეგე, იგი ჩვენებითი ნაცვალსახელები (იგივე მსაზღვრელი 

ნაწევრები), რომლებიც მიმართებით ნაცვალსახელთა წარმოებისას 
ნაწილაკის ფუნქციას ასრულებენ და, ბუნებრივია, ბრუნვისა და 
რიცხვის მიხედვით არ იცვლებიან ს; რომელი-იგი, რომელმან- 

იგი, რომელსა-იგი, რომლისა-იგი... რომელნი-იგი, რომელთა-იგი... 

-ც(ა) ნაწილაკთან შედარებით ესე, ეგე, იგი-ს ის უპირატესობა 

„აქვთ, რომ მათ ამავე დროს შეუძლიათ სივრცეში საგნის ადგილ- 

მყოფობა გამოხატონ. ამგვარად ნაწარმოები მიმართებითი ნა- 

ცვალსახელები მხოლოდ ძველი ქართულისათვის არის დამახასია- 

თებელი; მაგ.: რომელი-ესე შენ გიყუარს, სნეულ არს: ი 11,3 0... 

განვედ შენ და ყოველი ერი შენი ოომელსა-ეგე შენ იტყვ: 
გამოსლვ, 11,8,.. არა ესე არსა, რომელი-იგი ზინ და ითხოვნ? 

ი 9,8; რ“ლი იგი“ მწადის, იგი შევიძინო: კიმ. I, 54,30... უწყი- 
თა, რაი-ესე ვყავ თქუენდა მიმართ? ი 13,12... არა აღმოგიკით- 

ხავსა, რაი-იგი ყო დავით? მ 12,3,., ვინიგი გგონიე მე ყო- 

ფად, მე არა იგი ვარ: საქმე მოციქ. 13,25... უთხართ... რავ- 

დენი-ესე იხილეთ: დაბ. 45,13,,, 

რომელიცა | რომელიც, რაჯცა | რაც, ვინცა I ვინც, რაოდენიცა, 

რამდენიც, რაერთიც, როგორიც... 

§ 141. ძველ ქართულში შედარებით ნაკლებად იხმარება მი- 

მართებითი ნაცვალსახელი -ცა ნაწილაკით. ასეთი ფორმა უფრო 

მეტად გზას იკაფავს საშუალო ქართულში, როცა ხმარებიდან სრუ- 

· ლიად გამოდის ესე, ეგე, იგი ნაწილაკები, ხოლო ახალ ქარ- 

თულში იგი, როგორც ცნობილია, აბსოლუტურად გაბატონებულ 

მდგომარეობას აღწევს. 

სპეციალურ ლიტერატურაში გამოთქმულია მოსაზრება, რომ 

-ცა ნაწილაკიც თავდაპირველი ჩვენებითი ნაცვალსახელის ერთ- 

  

%”ხ ა, შანიძე, ძვეღი ქართული ენა, გვ. 252. 

2"? ადრე გამოცემულ ძებლებში ესე. ე გე, ი გი ნაწილაკები რომელი, 
რაი, ვინ, რაოდენი ნაცვალსახელებისაგან დეფისით არ არის გამოყოფილი: 

· დამოწმებისას ჩვენც ასე ვტოვებთ. 

201



ერთი სახეობა უნდა ყოფილიყო 21, ამ მოსაზრებას მხარს უჭერს. 
როგორც ზემოთ განხილული შემთხვევები, როცა ძველ ქართულში 

ნაწილაკის ფუნქციით ჩვენებითი ნაცვალსახელი გვევლინება, ისე 

სხვა ქართველურ ენათა მონაცემები. 

ზანურში ქართული -ცა ნაწილაკის მნიშვნელობით -თი იხმა- 

რება. ორივე ეს ნაწილაკი საერთო მასალად არის მიჩნეული. ისი- 

ნი ისეთსავე მიმართებაში არიან; როგორც ქართ. თიკანი დაი 

ციკანი, ქართ. ზარმაცი და მეგრ, ზარმათი?24; შდრ. აგ- 

რეთვე მეგრ. თირჟუა და ქართ. ცვლა?!). 

როგორც ქვემოთ დავინახავთ, მეგრ. -თი ქართ. -ც(ა) ნაწი- 

ლაკის ფუნქციით გვევლინება დაერთვის რა კითხვით ნაცვალსა- 

ხელს, მიმართებითად აქცევს მას: მი-თი =ვინც, მუ-თი =რაც, 

ნამუ-თი = რომელიც, მუზმა-თი = რამდენიც... 

ეგევე თი მეგრულში ჩვენებითი ნაცვალსახელია, რომელშიც 
გამოპყოფენ -ი ხმოვანს როგორც ჩვენებითობის გამომხატველ 
ელემენტს 21: თი <-თი-ნა („ის“), შდრ, თე <– თე-ნსა („ეს“). ე.0.- 

მეგრ. მიმართებით ნაცვალსახელს, ისევე როგორც ქართულში, 

დართული აქვს ჩვენებითი ნაცვალსახელი თი. მეგრ. ნ ამუ-თი =ძვ. 
ქართ. რომელი-იგი "წ. აქედან გამომდინარე სათანადო დასკვნა 

კეთდება ქართული -ცა ნაწილაკის მიმართაც, რომ იგი წარმოშო- 
ბით ჩვენებითი ნაცვალსახელია: ცა «<–- თა, რომლის ხმოვანი -ა «სე- 

თივე ელემენტი უნდა იყოს, როგორიცაა მეგრულ -თი ნაწილაკში 
-0, ე. ი. (ც-ა «- თ-ა=ეს 9ბ7, 

წარმოვადგენთ -ცა ნაწილაკიან მიმართებით ნაცვალსახელთა 

ხმარების მაგალითებს: 

რომელიცა, რომელიც: განმტკიცებულ იყვნეს... საქ- 

მესა მას რომელიცა აღასრულეს: საქმე მოციქ. 14,26 გ; სიულ- 
და ქვეყანა, რომელიცა მას ეპყრა ხელთა: ი, ჭ. I, 145,,, გან- 
Cეულობა, რომელიც... სკივრში იყო ჩაწყობილი, მაინც არსად 

არ სჩანდა: მ. ჯავახ. II, 315... 

22 გ, რო გავა, პიპოტაქსის საკითხისათვის, გვ. 377. 

%1 არნ. ჩი ქობ ავა, ჭანურის გრამატ. ანალიზი, გვ. 67. 

2ბ გ. როგავა, დასახ. ნაშრ., გვ. 377. 
2სა მ, ხუბ უა, თე ნაწილაკის ბუნებისა და მნიშვნელობისათვის მეგრულ– 

ში: საქ. სსრ მეცნ. აკად. მოამბე, III, M# 7, 1942, გვ. 750. 

#ზ გ. როგავა, დასახ. ნაშრ., გვ. 377, 
2. იქვე. 
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ხევსურულსა, მოხეურსა, მთიულურსა და ფშაურში რომე- 

ლიც ნაცვალსახელთან ერთად დასტურდება -ენ სუფიქსიანი ვა-. 

რიანტიც: რომენიც. ხმოვანთა სრული ასიმილაციით ინგილოურ- 

ში მიიღება რემენიც (<-რომენიც), ქვემოგურულსა და ჯა- 

ვახურში –-რემელიც (<-რომელიც); მაგ.: რომენიც მსუქა- 

ნიაო: ხევს ტექსტ. 326, 11 –-– 12; რომენიც ზაით ადიოდა: 

დიალექტ. მოხ, 41; რომენიც... იყვის: იქვე. ფშ, 127... რემე- 

ნიც ზოვდა: საინგ. 208... ზიითურე ჭადი რემელიცაა: დია- 

ლექტ. ქვ. გურ. 480; რემლებიც დარჩნენ: ჯავახ... 

რაიცა, რაცა, რაც. პირველი ძვ. ქართულისთვისაა და- 

მახასიათებელი, ამჟამად ინგილოური გეხვდება. იგი სრული ხმო- 

ვნითაა წარ?ზ?ოდგენილი ხევსურულსა და მოხეურზი. ინგილოურში. 

ცვლილება მოუდის თავკიდუო თანხმოვანს: რაიც –>ჰა«ც, 'აიც. 

თუშურში პარალელურად დასტურდება რაციც და რაციც. თა- 

ნამედროვე ლიტ. ენაში დამკვიდრებულია რა(; მაგ.: (ხ)უთხორეს.., 

ყოველი ესე, რა<9 ცა ხიქმნა: ხანმეტ. ლექცტ. მ 28,11.,. რად აყივ- 

ნებს, რაცა სთულსა?: ვტ 50,3; ისეთი რამ ვიცი, რაც შენ არ 

იცი: მ. ჯავახ. (L, 329,.. რა92ც არის: დიალექტ. ინგ. 197; შენ 

მე ჰა-ც მითხრო: ინგ. ტექსტ. 150... რაციც დავჯველეთ: თუშ- 

ტექსტ. 4.9... 

საზუალო ქართულში რაცა ნაცვალსახელს შეიძლება -ღა ნა- 
წილაკიც დაერთოს, მაგრამ მას ნაცვალსახელის მნიშვნელობამი. 

რაიმე ახალი ნიუანსი არ შეაქვს; მაგ.: იგივე მითხარ,... რაცაღა 

გბეცნას ამბავი: ვტ 1212,2; რაც აღა დაგვემართოს, სამთავ სწორად 

დაგვემართოსო! სიბრინე სიცრ, 59... 
რისი კითხვით-კუთვნილებითი ნაცეალსახელიდან ნაწარმოები. 

მიმართებითი ნაცვალსახელია რისიც I რისაც. მთის კილოები- 
სათვის დამახასიათებელია უკუმშველი ფუძე: რაისიცIრაისაც; 

მაგ: რისიც ღირსი იყო, მივანიჭე! ა. წ. IV, 25,.. რაისიც 

ღირსი იყო: ა, ყაზბ. I, 87... რათსაც კარზე ორთავ! დიალექტ. 

ხევს. 8... 

ვინცა, ვინც, ვინაც, იველ ქართულშზია ვინ ცა. საშუალო 
ქართულში თავს იჩენს ვინც და ვინაც. ახალ ქართულში ყველა.· 
ეს ვარიანტი შეიძლება შეგვხვდეს, მაგრამ ლიტ. ენაში გაბატონე- 
ბულია ვინც; მაგ.: და მოკლეს ყ“ი, ვინცა იყო... რაითს: კიმ. 

I, პ1,9; მას ვაქებ, ვინცა მიქია: ვტ 19,1; ვინცა ვარ, ის ვიქ- 

ნები: ი. ჭ. II, 108,.. არ გავამხილე, ვინც ვიყავი: კ. გამს. L, 

22... ვინაცა... ჩემი ასული იხსნას: რუსუდან. 50,38; ვინაც. 
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მშე მომიყვანავ: ქრესტ. თუშ. 167,18... მინც (< ვინც) ამ გზაზე 

წაჟდა: საინგ. 206... 

ვისი კითხვით-კუთვნილებითი ნაცვალსახელიდან ნაწარმოები 

მიმართებითი ნაცვალსახელი იქნება ვისიცასვისიც; მაგ.:ვეი- 

სიცა ცეცხლნი გვწვიდეს: ვტ 222,2... ნეტა მის ბედსა, ვისიც 

ხარ შენა! ი. გ. I, 52... 

რაოდენიცა I რავდენიცა, ოამდენიც. პირველი 

ორი ფორმა ძველ ქართულში გვხვდება, რამდენიც კი ახალ 

ქართულს ახასიათებს. საშუალო ქართულში ამასთან ერთად დას- 

ტურდება სხვა ვარიანტებიც: რამთონიც, რასდონიც, რას- 

თენიც. დიალექტებიდან ცნობილია რამთენიც, რამთვე- 

ნიც, ოომთენიც, რამტელიც, რაქთენიც, რაქთონიც, 

"აქთონიც; მაგ.: წარიღე საფასე, რაოდენიცა გნებავს; ბალაპ- 

ვარ. 81,10 ბ... რავდენცა ჟამი განგრძობილ იქმნას, ეგოდენ- 

ცა განვიშორნეთ: მამ. სწ. პ31,25,., რამდენიც გენებოთ: კ. გამს. 

II, 42... რასდო ნიცა ექმენ: ვისრ. 274,29.., რ ამთონიც 

დღის მიწა ჰქონდეს: დოკ. I, 172, 1703... ლუდ რამთვე ნიც 

გინდათ: ხევს. მას. 124,7... რამ ტელიც მოვიდეს: ქართლ. 152... 

რაქთონსაც ათავნევს: ქრესტ. ინგ. 78,34... | 

ამავე მნიშვნელობისაა რაერთიც, რომლისაგანაც სრული 

რეგრესული ასიმილაციით მიიღება რეერთიც (შდრ. გურ. რე- 

თიც <- რეეთიც <– რეერთიც <- რა ერთიც); მაგ: რაერთსაც ჩეენ 

მას მიუწყავთ: გურამ. 66,,, რეერთიც უნდა გამოერთოს: დოკ, 

11) 404, 1824... ?! 
ახალ ქართულში მიმართებით ნაცვალსახელს წარმოადგენს 

აგრეთვე როგორიც და რანაირი; ძვ. ქართულმა ეს ნაცვალ- 
სახელები არ იცის. მათი მნიშვნელობით აქ და ნაწილობრივ სა- 

შუალო ქართულშიც იშვიათად იხმარება ვითარიეც; მაგ.: რო- 
გორიც შენა გაქვს: ი. ჭ. II, 74, როგორიც სვიმონი იყო: ა. ყაზბ. 
1, 147; შდრ. ვითარიცა მინდეს: ცხ. შიოისი და ევაგრ. 76,5 გ; 

ვითარიცა ქორწილობა ხამს: ვტ 1640,2,.. 
კითხვითი ნაცვალსახელი როგორი პირველად საშუალო 

ქართულში ჩაისახა. ამ პერიოდის ენაში იხმარება როგორც თვით 

თავდაპირველი ფორმა რაგვარი, ისე, აქედან მიღებული როგო- 
რი. მაგრამ სათანადო მიმართებითი ნაცვალსახელი რა გვარიც! 
როგორიც, როგორც ჩანს, იმდენად იშვიათია, რომ ჩვენს მასა- 

ლებში არ შეგვხვედრია. სამაგიეროდ დიდი რაოდენობითაა წარ- 

მოდგენილი მიმართებითი ზმნისართები რაგვა ოაცა|ჯრაგვა- 

რაც, როგორაცა| როგორაც. აი რამდენიმე მაგალითი: 
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რაგვარაცა... ბრძანა, იმა რიგითა იყვნეს: შაპნ. II, 399; 

რაგვარა ცა ბირვგელ მამათა... აღუშენებია; იქვე, 396... პირი –– 

როგო რა ცა ვარდი – აუყვაგდა:, იქვე, 389. 

რომელი-რა»:, რაოდენი-რა», რა2-ძი, ვინ-ძი 

§ 14%. ესე, ეგე, იგი ნაცვალსახელთა მსგავსად -ცა ნაწი- 

ლაკის ფუნქციით ძველ ქართულში გამოყენებულია აგრეთვე რა« 

ნაცვალსახელი 20%, იგი ჩვეულებრივ დაერთვის რომელი და რაო- 

დენი კითხვით ნაცვალსახელებს და მათ მიმართებითი ნაცვალსა- 

ხელის მნიშვნელობას ანიჭებს. თუ გავითვალისწინებთ, რომ რაი 

ნაცვალსახელსაც გენეტურად ჩვენებით ნაცვალსახელს უკავშირე- 

ბენ 2ტ9, მაშინ იგი (ესე, ეგე) და -ცა-ს პარალელურად მისი ნაწი- 

ლაკის ფუნქციით გამოყენება ბუნებრივი იქნებოდა: მაგ.: რომე- 

ლი-რა«ი ებრძანის ვისგანმე, არა სიტყუა-უგებნ მასჯმამ. სწ. 237, 

11; რომელი რაი გრქუან თქუენ ბნელსა შინა, თქუენ თქუთ-: 

ნათელსა შინა: მ 10,27 სს... რაოდენი-რაი მომცეს მე, ათეული 

მიგცე შენ: დაბ. 28,22; რაოდენი-რაი იყოს მას შიდა, არაწმი- 

და არს იგი: ლევიტ. I11,33... რავდენი-რა« იყო ველსა ზედა,. 

წარმოიღეს: დაბ. 34,28... 

უძველეს ძეგლებში ამავე ფუნქციით -ძი ნაწილაკი გვევლი- 
ნება რა9= და იშვიათად ვი ნ კითხვით ნაცვალსახელებთან. დად- 
გენილია, რომ ასეთ შემთხვევაში ძი-ს მნიშვნელობა იგივეა, რაც 

თუ ნაწილაკისა 359: მაგ: რაითა იხილოს, რაი-ძი შეემთხჯ;ოს მას. 
(=რათა იხილოს, თუ რა შეემთხვევა მას): გამოსლვ. 2,4; და ვიხი- 

ლოთ, რაი-ძი იყოს ჩუენებაი იგი მისი: დაბ. 37,20; გამოვიდეს 

ხილვად, რაი-ძი არს: მრკ 5,14 LL (შდრ. გამოვიდეს იგინი ხი- 

ლვად, რაი-იგი ქმნულ იყო: 0 -–-# ხ,კხს თხსი'წხნ, ი«MVჯ სენ იჯდ· 
ფიიბMყ.6.Vს).. და უნდა ხილვაი იესუისი, ვი ნ-ძი არს: ლ 19,3... 

§ 143 უნაწილაკო და ნაწილაკიან ფორმებთან ერთად ძველ. 

ქართულში შედარებით იშვიათად გეხვდება ორმაგნაწილაკიანი მი- 

28 უუ, ერთელიშვილი, მიმართებითი ნაცვალსახელების შემცველ 

წინადადებათა ქვეწყობა ძველ ქართულში: თბილისის სახ. უნივერსიტეტის შრო- 
მები, 65, 1957, გვ. 225; ე. ბაბუნაშვილი, ნაწილაკები ძველ ქართულში: 

თბილისის სახ. უნივერსიტეტის შრომები, 67, 1957, გვ. 25. 

2 ფ. ერთელი შვილი, ვინ, რა), სადა კითავით „სიტყვათა ბუნებისა- 
თვის, გვ. 12. 

»ზ ვ. თოფ ურია, ძი ნაწილაკი ქართულში: ენიმკის მოამბე, XIV, გვ.. 
117 -– 177. 
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მართებითი ნაცვალსახელებიც. ამ ნაწილაკთა თანამიმდევრობა ჩვე- 

-“ულებრივ ასეთია: ჯერ არის -ცა, მას მოსდევს ი გ ი ( | ესე, ეგე) 251; 

მაგ. რომელცა-ი გი მოკლესX საქმე მოციქ. 10,39; იხილა მო- 

წაფშ იგი, რომელიცა-იგი მიეყრდნა,.. მკერდსა მისსა: ი 21, 

20 სL... მომეც მე, რა9იცა-იგი თანა-გაც: მ 18,280... 

, § 14# ზემოთ წარმოდგენილი მაგალითებიდან აშკარად ჩანს, 

| რომ როგორც ნაწილაკიანი, ისე უნაწილაკო ფორმები, რომლებიც 

ისტორიულად უფრო ადრინდელია, თანაბრად ასრულებენ მიმარ- 

თებითი ნაცვალსახელის ფუნქციას, ეს უფრო ნათლად ჩანს ისეთი 

შემთხვევებიდან, როცა ერთსა და იმავე კონტექსტში ორივე პა- 

რალელურად გვხვდება. ამაზე მიუთითებს აგრეთვე ისეთი მაგალი- 

თები, რომლებშიც მოსალოდნელი ორი მიმართებითი ნაცვალსახე- 

ლიდან ერთი უნაწილაკოდ გვევლინება, მეორე კი––- ნაწილაკით: 
რომელი-იგი მოკუდა: ი 8,530 –– რომელი მოკუდა: LL, 

„ეგე თავადი არს ელია, რომელ-იგი მოსლვად არსXჯმ 11,140 

– იგი არს ელია, რომელი მოსლვად არს: IL; რომელ-იგი 

მაქუს, გცეთ შენ: საქმე მოციქ. 3, 6ა––რომელი მაქუს, გცეთ 

“შენ: იქვე, გ; ხოლო რომელ-იგი,.. აღადგინა, მან არა იხილა: 

იქვე, 13,37 ა –– ხოლო რომელი... აღადგინა, არა იხილა: იქვე, გ... 

“და რა59-იგი მესმა მისგან, მას ვიტყჟ სოფელსა შინა: ი 8, 26 08 

–– და მე რაი მესმა მისგან, მას ვეტყჯ; სოფელსა ამას: C; ყოველი, 

რაიცა გაქუს, განყიდე: ლ 18,22 ი0I –– ყოველი, რა9 გაქუს, 

განყიდე: C... არა რომელი მე მნებავს, მას ვიქმ, არამედ რო- 

მელი-იგი მძულს, მას ვყოფ: ცხ. იოვ. ზედაზნ. 34,11 –– 12 ა... 

ჯასეა ეს ძველ ქართულში. ასეთივე ვითარება გვაქვს საშუალო 

ქართულშიც. ამიტომ დაზუსტებას მოითხოვს სპეციალურ ლიტე- 
"რატურაში გამოთქმული მოსაზრება, თითქოს „რუსთაველის პოემა- 

ში -ცა-ნაწილაკიანი მიმართ. ნაცვალსახელი ფუნქციურად განსხვა- 

ვებულია ისტორიულად უფრო ადრინდელის, უ-ცა-ნაწილაკო მი- 

-მართებითი ნაცვალსახელისაგან: პირველი (ცა-ნაწილაკიანი) ფო- 

რმა თითქმის კოველთვის განუსაზღვრელობას, ზოგადობას, უცნო- 

ბობას და მისთ. აღნიშნავს, მეორე –– უმთავრესად განსაზღვრულო- 

ბას, ცალკეულობას, ნაცნობობას (ნაცნობი საგნისადმი დამოკი- 

დებულებას) და მისთ.“ 257 | 

2?! ფ, ერთელიშვილი, მიმართებითი ნაცვალსახელების შემცველ 

წინადადებათა ქვეწყობა, გვ. 225. 
>»? კ, დონდუა, „ვეუხისტყაოსნის”“ ერთი შესავალი სტროფის ლინგვი- 

სტური ანალიზისათვის: საქ. სსრ მეცნ.,აჯად. მოამბე, IV, # 9, 1943, გვ. 926. 
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ამ დებულების საილუსტრაციოდ იმოწმებენ შემდეგ ადგილებს: 
ცა-ნაწილაკიანი: 
ვინცა იყოს უარესი, თავ-შიშველი სამ დღეს ვლიდეს: 69,4; 

ვინცა მოკვდეს მეფეთათვის, სულნი მათნი ზეცას რბიან: 440,3. 

უ-ცა-ნაწილაკო: 
მის გამო (= ნესტანის გამო) კოცნა მომინდა, ვ ინ მწვავს ცეც- 

ხლითა ცხელითა: 911,2; შემოვიქცევი, შევისძლობ (იგულისხ?ება: 

ნესტანს), ვინ ცისა მზედ ნაქებია,.. 
ეს მაგალითები, ვფიქრობთ, რაიმე დიღერენციაციის საშუა- 

ლებას არ იძლევიან. 
§ 145. ამგვარად, ძველმა ქართულმა შემოგვინახა მიმართე- 

ბით ნაცვალსახელთა სამი სახე: უნაწილაკო, ნაწილაკიანი და ორ-5 

მაგნაწილაკიან: რომელი, რომელი-იგი | რომელი-ცა, რომელი- 

ცა-იგი როგორია ამ ფორმათა თანამიმდევრობა წარმოშობის 
მხრივ? საზოგადოდ აღიარებულია, რომ პირველადი და ამავე დროს 
ყველაზე ხშირი ხმარებისა არის უნაწილაკო ფორმა, რომელიც 
ასახავს ქართული ენის განვითარების იმ ადრინდელ საფეხურს, 
როცა ჯერ კიდევ არ იყო ფუნქციური და ფორმალური გარჩევა 

კითხვით და მიმართებით ნაცვალსახელებს შორის 25, ე, ი. ამ ეტაპ- 
ზე გვქონდა დაახლოებით ის ვითარება, რომელიც ამჟამად ინდო- 
ევროპული ენებისთვისაა დამახასიათებელი. 

პიპოტაქსის განვითარების- შემდგომ საფეხურზე, როგორც 

ჩანს, საჭირო ხდება მთავარ და დამოკიდებულ წინადადებათა შო- 
რის მიმართების გაძლიერება, მეტი კონკრეტულობისა და განსაზ- 

ღვრულობის შეტანა, რისთვისაც განსაკუთრებული მნიშვნელობა 
ენიჭება ჩვენებით ნაცვალსახელებს. ესენი მჭიდროდ უკავშირდე- 
ბიან საკავშირებელ სიტყვებს და მათ ნამდვილ რელატიურ მნიშვ- 

ნელობას ანიჭებენ. მიმართებით ნაცვალსახელებს ნაწილაკის ფუნ- 

ქციით უკვე დაერთვის ჩვენებითი ნაცვალსახელები ესე, ეგეჯიგი, 

რომლებიც აზუსტებენ და მკვეთრად გამოავლენენ ქვეწყობილი წი- 

ნადადების დამახასიათებელ თვისებებს ?''. ამ ნაწილაკთა ფუნქცია 
თავდაპირველად, აშკარაა, დროსა და სივრცეში საგნის ადგილ- 
მყოფელობის განსაზღვრა უნდა ყოფილიყო, ამ პერიოდის ტიპობ- 
რივ მაგალითად შეიძლება ჩაითვალოს ასეთი ნიმუში: 

72 კ, დონდუა, დამოკიდებული წინადადების განვითარების ისტორი- 
იდან, გვ. 202. 

2ხ! იქვე, გე, 203 -– 204; გ. როჭავა, ჰიპოტაქსის საკითხისათვის ქართულ- 
ში, გვ. 378. 
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მოჰფინა ესე, რომელსა თქუენ პხედავთ და გესმის: საქმე 

მოციქ. 2, 33 ა; შდრ. მოპფინა, რომელსა-ესე აწ თქუენ ხედავთ 

და გესმის: იქვე, გ. 
ამავე დროს ენაში ჩნდება ენკლიტიკური ნაწილაკი -ცა, რომე- 

ლიც შემდეგ აბსოლუტურად ბატონდება ჰიპოტაქსურ წყობაში. 

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ძველ ქართულში თავს იჩენს 

აგრეთვე მიმართებითი ნაცვალსახელის ორმაგნაწილაკიანი ფორმა 

(რომელიცა-იგი), რომელიც სპეციალურ ლიტერატურაში რატომ- 

ღაც რომელი-იგი და რომელიცა ფორმათა შორის გარდა- 

მავალ სახეობად მიაჩნიათ. სინამდვილეში რომელიცა-იგი ყვე- 

ლაზე გვიანდელია, რადგან იგი შეიძლებოდა გაჩენილიყო მხოლოდ 

რომელი-იგი და რომელიცა ფორმათა არსებობის შემდეგ. 

ამ ნარევი ფორმის წარმოშობის მიზეზი შეიძლება იყოს “არა ის, 
თითქოს -ცა „...უკვე აღარ ესმით ნაწილაკად. მას დაკარგული 

აქვს ნაწილაკური მნიშვნელობა...4 255 ანდა „...მარტო ცა ნაწილა- 
კის დართვა ჯერ კიდევ არ არის საკმარისი, კითხვითს ნაცვალსა- 

ხელს მიმართებითობა მიანიჭოს,,.,.“ 25, არამედ რომელიცა ფო- 

რომაზე ი გი-ს( I ესე, ეგე-ს) დართვა საჭირო გახდა იმიტომ, რომ -ცა. 

ნაწილაკს თვითონ არ შეეძლო სივრცეში საგნის ლოკალიზაცია და 

როცა ეს აუცილებელი იყო, -ცა-სთან ერთად უკვე ნაწილაკად. 

ქცეული იგი (ესე, ეგე) ნაცვალსახელი გვევლინებოდა 2". ეს ახა- 
ლი ნიუანსი თუ არა, სხვაგვარად გაუგებარი იქნებოდა კითხვით: 

ნაცვალსახელზე ერთდროულად ორი ნაწილაკის დართვა. ჩვენი 

აზრით, ამაზე მიუთითებს ის ფაქტიც, რომ, როგორც ზემოთ აღ- 
ვნიშნეთ, ორი ნაწილაკიდან -ცა-ს ყოველთვის პირველი ადგილი 
უჭირავს, 

ესე, ეგე, იგი ნაწილაკთა წარმოჩენას ხელს უწყობს ის გა- 
რემოება, რომ ამ პერიოდში ისინი აგრეთვე წარმოადგენენ ნაწევ- 

რებს, რომლებიც სახელის განსაზღვრებასთან ერთად სივრცეში სა- 

გნის მიმართებასაც გადმოსცემენ. დროსა და სივრცეში საგანთა 

კონკრეტიზაცია, რომელიც ასე დამახასიათებელია ძველი ქართუ- 

ლისათვის, თანდათან სუსტდება. ამის შედეგად მცირდება ჩვენე- 

ბითი ნაცვალსახელებიდან მომდინარე ესე, ეგე, იგი ნაწილაკთა 

გამოყენების სფეროც. თანდათან ხმარებიდან გამოდის აგრეთვე 

25 ივ. იმნაიშვილი, სახელთა ბრუნება, გე. 361. 

2 იქვე, 521. 
2 შდრ. იქვე. 
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ესე, ეგე, იგი, როგორც მსაზღვრელი ნაწევარი. ასეთ ვითარებაში 
მტკიცედ გზას იკაფავს -ცა ნაწილაკიანი მიმართებითი ნაჯ)ვალსა- 
ხელი, რომელიც ახალ ქართულში სრულიად ბატონდება. „ 

მითი, მუთი, ნამუთი, მუზმათი... 

§ 146. მეგრული მიმართებითი ნაცვალსახელები აგებულებით 

ქართულის მსგავსია, მიიღება კითხვით ნაცვალსახელებზე -თი (=(კა) 

ნაწილაკის დართვით: მი –– ვინ, მითი -–– ვინც; მუ–– რა, მუთი 

– რაც; ნამუ -–-– რომელი, ნამუთი -–– რომელიც; მ უზმა – რამ- 
დენი, მუზმათი -– რამდენიც; მაგ.: მი თ პუნდუე: მ. ხ. მ. ტ. 39, 

38 -- ვინც შყავდაო... მ უთ შეულებუდუ ნი: ი. ყიფ. ქრესტ. 9,11 -– 

რაც რომ "მეეძლო; მუთი ქიიდგ ნი: იქვე, 23,8 –- რაც რომ 
იარა... ნამუთი თის გურზუდუნი; მ. ხ. მ. ტ. 1,18-– რომელიც 
იმას გაუძლებდა; ნამ უქგთი მიირდქ2: ი. ყიფ. ქრესტ. 47,3 – რო- 

მელიც გაიზარდა,.. ნამუსუთი დათა ჯოხო: იქეე, 15,5 --- რო- 
მელსაც დათა ქვია... 

ჭანურში მიმართებითი ნაცვალსახელები არაა განვითარებუ- 

ლი. ჩანასახის სახით ზოგჯერ გვხვდება მითი (ვინც), მუთი (რაც) 
და ნაკოთი (რამდენიც); მაგ.: | 

– მითი თქვასენ: ი. ყიფ. ვიწ. 65,29 –– ვინც იტყვის... მუ- 

თი იეგაჭოფასერე: ჭან. ტექსტ. II, 96,4 –- რის აღებასაც შეძლებ... 

ნაკო-თი მიშქუნ, გიწვარე: იქვე, 95,11 –– რამდენიც ვიცი, 

გეტყვი... 

ჯ7ერვაპი, მაავა2, ხედვაა», მაზუმვაი, ვოშვაა 

§ 147. სვანურში გვაქვს შემდეგი მიმართებითი ნაცვალსახე- 

ლები: იერვ§ი (=ვინც), მ5 «ვ5ი (= რაც), ხედვ5ი (= რომე- 

ლიც), მაზუმე5ი, ვოშვპი (რამდენიც)! აგებულებით ეს ნა- 
ცვალსახელები ქართულისა და ზანურის მსგავსია. თითოეული მათ- 

განი იწარმოება კითხვითი ნაცვალსახელისაგან -ვ54ა ნაწილაკის დარ- 

თვით. ეს უკანასკნელი ქართული -ც(ა) ნაწილაკის ეკვივალენტია. 
იგი რთული შედგენილობისაა. მასში გამოიყოდა ნაწილაკი -« 

(«<– ი= იაც"), რომელიც ლაშხურში დამოუკიდებლად აწარმოებს მი- 
მართებით ნაცვალსახელებს: ხე დ-ი (= რომელიც), 9«ა რ-ი (= ვინც), 
ვოშა-ი (= რამდენიც) და სხვ. -ვა- კი ნაცვალსახელური ძირია. 

29 მიმართებითი ნაცვალსახელები და მიმართებითი ზმნისართები სვა- 

ნურში შესწავლილია ნ. აბესაძის მიერ. იხ. მისი „პიპოტაქსის წევო-კავში- 

რები და კავშირები სვანურში": თბილისის სახ. უნივერსიტეტის შრომები, ტ: 
93, 1960. 
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ე. ი. მიმართებითი ნაცვალსახელების წარმოების მხრივ სვანურში 

ისეთივე ვითარება გვაქვს, როგორიც ძველი ქართული ენის გარდა- 

შავალ საფეხურზე დასტურდება, როცა მიმართებითი ნაცვალსახე- 

ლის საწარზოებლად ერთდროულად გამოყენებულია როგორც -ცა 

ნაწილაკი, ისე ესე, ეგე, იგი ნაცვალსახელები ნაწილაკის ფუნ- 

ქციით. ვა-ს ნაცვალსახელურ წარმომავლობას მხარს უჭერს ის გარე- 

მოება, რომ ზოგ მიმართებით ნაცვალსახელში.მის ადგილას გვხვდე- 

ბა -მა დაბოლოება: მაი-მა (= რაც), რომელიც, აშკარად ნაც- 

ვალსახელურ ძირს წაომოადგენს. ამ ძირს შეიცავს პირველი პი- 
რის ნაცვალსახელი მ-ი, ჩვენებითი ნაცვალსახელი ა-მა, განუსაზღ- 

ვრღელობითი ნაცვალსახელი ესა-მა, კითხვითი ნაცვალსახელი მ-ი, 

უარყოფითი ნაცვალსახელი დესა-მა და სხვ. თ. შარაძენიძის აზ- 

რით, ყველა. ამ ნაცვალსახელში -მა წარმოშობით ერთი და იგივე 
ოდენობაა 259. 

ამგვარად, აგებულების მიხედვით სვანური მიმართებითი ნაც- 
ვალაახელები წარმოგვიდგნენ ქართული ენის განვითარების სამი 
სხვადასხვა საფეხურის შესაბამის ფორმებს (კითხვითი ნაცვალსახე- 

ლის ფუძე + ჩვენებითი ნაცვალსახელი ნაწილაკის ფუნქციით, კითხ- 

ვითი ნაცვალსახელის ფუძე + მიმართებითი ნაწილაკი, კითხვითი 

ნაცვალსახელის ფუძე -L ორივე ნაწილაკი ერთად) 399. 

კილოების მიხედვით იერვპაი შემდეგ ფონეტიკურ სახესხვა- 

ობებს იძლევა: 
ბალსზემოური -–– იერვაი, ერვაი, იერვა, იარვა (უშგ.). 
ბალსქვემოური -––-– იერეა (ლხმ.), იერვა (ჩუბ.), ერვა, ერვა, 

«ერვპბი (ბეჩ.), ერვაი. 

ლენტეხური -–– იერვაი, «ერვაი, ერვაი, ერვი. 

ლამხური – «ერვაი, იერვაი, იართ. 

ხედვაი, მაზუმვაი და ვოშვაი ასეთი ვარიანტებით წარ- 

მოგვიდგება: 

ბზ. ხედვაი, ბეჩ. ხედვაი, ჩბხ., ლხმ. ხედვა, ლშხ. ხედეაი. 

ბზ. მაზუმები, უშგ. მაზუმვჯა, ლშხ. მაიზუმვაი. 
ბზ. ვოშვაი, ლშხ. ვოშვჯი. 

მაგალითები: ერვპი ესერ ხოშამ ოხუმბჯვის ცინგლარს: პროზ. 

ტექსტ. IL, 6, 5-––-6-–ვინც მეტს უამბობსო ზღაპრებსო; მუფშვდე იერ- 
ვა ლასვ: იქვე, 289,9 -– მსროლელი ვინც იყო; ლეგხელ ერვა: 

  

29 უარყოფითი ნაწილაკები სვანურში: იბერიულ-კავკასიური ენათმეცწიე– 

რება, I, გვ. 310, შნშ. 
#0 ნ, აბესაძე, დასახ, ნაშრ., გვ. 120. 
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იროლ: იქვე, 5,11 ––- შვილიანი ვინც იქნებოდა; ერვაი მიჩ მოდ 

ხეჭემს! პროზ. ტექსტ. I, 21,10 –– ვინც მას არ მიჰყეეს (მიჰყვებო- 

დეს)... ხედვაი ეჩქას ჟი ალწინიდ: სვან. პოეზ. L, 14,59–-–რომელიც 

მაშინ მოვერევით; ხე დვ აი ესერ ახწინიხ: პროზ, ტექსტ. I, 22,20 – 

რომელიც აჯობებსო; ხედვაი ფოყთე ანგდენოლ, ეჩხავ ხოჩა 

ზაის ოხღელიდად: პროზ. ტექსტ. IL, 4,23 – 24 –– რომელ მხარი- 

სკენაც მოვიდოდა, იქით კარგ მოსავალს მოველოდით... 

ასეთია საერთო სურათი ნაწილაკის საშუალებით მიმართებით 

ნაცვალსახელთა წარმოებისა სვანურში. მაგრამ უნდა ითქვას. რომ 

ამ ტიპის ნაცვალსახელები შედარებით ახალი წარმოქმნილი ჩანს, 

რის გამოც მათი ხმარება რაზდენადმე შეზღუდულია. ნაწილაკიან 

ნაცვალსახელთა ჩამოყალიბება-განვითარებაში, როგორც ჩანს, 

დიდ როლს ასრულებს ქართული ენის გავლენა. 

შეიძლება ითქვას, რომ ამჟამადაც სვანურისათვის უფრო და- 

მახასიათებელია მიმართების გადმოცემა უნაწილაკოდ; მაგ.: 

მა ჰაჯ ჯეკვეს, ეჯი ჰაჯი მიქა მაშგვემნ: სვან. პოეზ. I, 91ხ, 

42 – 43 –- რაც აჯა გინდოდეს, ის აჯა მე მთხოვე... მაპი ლიმზგრ 

ქა იქვიდა: პროზ. ტექსტ. II, 4,30 – რაც ლოცვა კი ითქმოდა... 

მაზუმს სგვებდი ესღგრი, ეჩზუმს ღვეშგდი ტეხენილა: სვან. პოეზ. 

I, 56ხ, =– რამდენსაც წინ მიდიხარ, იმდენს უკან იხეე... % 
–“ 

ურთიერთობითი ნაცვალსახელები 

§ 148, ველ ქართულში ურთიერთობითი ნაცვალსახელის სა- 

მი ფორმა მოიპოვება, ესენია: ე რთ იე რთსა (ერთიერთისა), ე რ- 
თმანერთი და ურთიერთას. სამივე წარმომდგარია ერთი 

რიცხვითი სახელის ფუძის გაორკეცებით. გაორკეცებისას პირველ- 

ში სათანადო ფუძე უცვლელადაა წარმოდგენილი. ამგვარადვეა 

აგრეთვე ერთ-მან-ერთ.ში, ოღონდ აქ კომპოზიტის პირველი წევრი 

მოთხრობით ბრუნვაშია დასმული. მესამე ფორმა კი მიღებულია 

თხზული სახელის პირველ კომპონენტში ფუძისეული ხმოვნის შენაც- 

ვლებით ' (ე –– უ)151. ყველაზე ძველი ჩანს ერთ იერთსა, რომლის 

ორივე წევრი ხმოვანშეუცვლელადაა დაცული 52 რამდენიმე მაგა– 

  

2 ა, შანიძე, ქართ. გრამატ. საფუძვლები, ზე. 152; მისი ვე, ხანმეტი 

მრავალთავი: თსუ მოამბე, VII, 1927, გე. 117. 

2! ივ, იმნაიშვილი, სახელთა ბრუნება, გვ. 524.



ლითი: ე რთი-ერთსა ნუგეშინის სცემდეს: კიმ. 1, 36,27; უხდე- 

ბოდეს ერთი-ერთსა: კიმ. II. 25,9; მრავალნი ქალაქნი არიან 

მახლობელად ე რთიერთსა: საბა ასურ. 5,3... ერთმან-ერთი. 

განკუეთნეს: კიმ. (, 71,34; გუძულს ერთმან-ერთი: 5)»-43,50X... 

ნებაი უოროთი-ერთას შეზავეთ: ხანძთ. ობ,,. 

გვხვდება შემთხვევები, როცა ზოგიერთ ძეგლში, ერთსა და 

იმავე წინადადებაშიც კი იხმარება როგორც ძველი ერთიე რთსა, 

ისე ამ ნაცვალსახელის გვიანდელი ფორმა ურთიერთას; მაგ.; 

აღუვარებდით ურთიერთას ცოდვათა და ულოცევდით ერთი- 

ერთსა, რაითა განიკურნეთ: კათ. ეპისტ. 016,16; ურთიერთას 

ეტყოდეს და ერთიერთსა უბრძანებდეს: სინ. მრავლთ. 120, 
14 –– 15363... 

ურთიერთას თავისებური გააზრების შედეგად ძვ. ქარ- 

თულშივე თავი იჩინა ამ ნაცვალსახელის „ურთიერთარს“ ფორმამ, 

რომელშიც ა რს გაგებულია როგორც მეშველი ზმნა ”'; მაგ.: უ რ- 

თიერთაოს გამოეცხადნეს: ცხ. იოვ. და ეფთ. 14,2 –– 3; ინებეს 

ზღუათა მათ ურთიერთარს შეკრებაი: ბასილი, 43,35; არა ჯერ 

არს ჩნ“და... უბნობაი ურთიერთ“რს: #-188,17I; იცილებოდეს 

ურთი-ერთარს: წმ. ცხ. 113 (შდრ. რ“ა არა შეეხნენ ორთი- 

ე რთაოს: C)იMC. 156)... 

„სახისმეტყვეელში ერთგან იკითხება: უკუე კეთილად... 

თქუა სახისმეტყუელმან ქმნულებაი სახისაა ურთიერთას თეს- 

ლთაი: ა 33 –- 34. 

როგორც ნ. მარს აქვს შენიზნული, ამ კონტექსტში ურთი- 
ერთას ნახმარიათითოეული-ს (ბერინ. §Xთ+0C) მნიშვნელობით, 

რაც კარგად ჩანს სომხური ტექსტიდან 255: ,/, ს წი, სე /#+L- 

ციდითსჯს./ Mყვირყ. 
  

2) "სინური მრავალთავის" გამომცემელი ა. შანიძე ამძეგლის ენობრიე- 

მიმოხილვაში შენიშნავს, რომ ოთხთავის ენამ „ურთეერთას“ იცის. სინურ მრა- 

ვალთავში ეგეც იემარება, მაგრამ მას ხშირად „ერთიეოთსა4 ენაცვლება): გე. 337. 

2ს ვ თოფურია, ბრუნების სისტეეისათვის სვანურში.... გვ. 340. 

?აა ... ”0V3II9CMMII იMIC2გI6ს VიაI066I» 6-0 8 3M2მ96IIM#M Lლ0696CM010 

8Xთ0C0%0ე M8X#2ხIM, 18 M2M ი60080MMM C გ0M9IICM0Iი, LC ,M80X0ILხIM“ ი606CMმ1MI0 

ს.ისითნასLი IVIეთეი1IVIV: (0/73MIICMMVM I60680IMIMM% 8 მ0M9MCM0M CM086 VC- 

M01ი001 CM9080, CიCI2826M9M06 M3 00810 06MM99 01M9M0M M 10I(XC 0CII08M! (IML/ 1VVI'), 

# ი0010MV MმCი6ეგა 6-0 001MხIM CM080M, IმMXC C00108MCIIMსIM M3 0008100CI)1(% 

იუხყ0L0 # I0C0 X6 ML0იM9 (ურთი-ერთას სII-ცჯ»მე5)": IL, VI, გვ. 51 – 52. 
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XI საუკუნიდან მოკიდებული მივიწყებას ეძლევა ურთიერთო- 

ბითი ნაცვალსახელი ე რთიერთსა, სამაგიეროდ საშ. საუკ. ლიტ. 
ენაში თანდათან გზას იკაფავს და სრულ გაბატონებას აღწევს ძე. 
ქართულში შედარებით იშვიათად ხმარებული ერთმანერთი, 

„ვისრამიანსა“, „რუსუდანიანსა« და ზოგ სხვა ძეგლში ეს ნაცვალ- 

სახელი პარალელურად გამარტივებული სახითაც იხმარება; მაგ.: 

ერთმანერთი არ გავწიროთ: ვტ 664,4,,, ერთმანერთსადა-. 

ემორჩილნენ: ვისრ. 30,1.., მოეხვივნენ ერთმანეთსა: რუსუდან. 

84,29; მოყურობა ერთმანეთსა არ გაერევის: ვისრ. 29,36; 

ღმერთმან თქუენ ერთმანეთისანი გყვნესო:-· იქვე, 276,25... 

სულხან-საბა ორბელიანის კლასიკურ ნაწარმოებში „სიბრძნე 
სიცრუისა" უკვე გვაქვს ჩანასახი მეორე სახის ურთიერთობითი 

ნაცვალსახელის ჩამოყალიბებისა; 

ამას ცდილობდნენ, ერთი მეორესა წაეხდინა: 21.,, 

§ 14ი, ახალ სალიტერატურო ქართულში საბოლოოდ მკვიდრ- 

დება გამარტივებული ფორმა ერთმანეთი, მაგრამ ამის გვერ– 

დით ზოგი მწერლის ენაში (ვაჟა-ფშაველა, ალექსანდოე ყაზბეგი და 

სხ.) არქაული ფორმაც შემორჩა; მაგ.: ერთეანეთს შეეჩვივნენ: 

ი. ჭ.II, 42; ჩვენ ერთმანეთისანი ვართ: შ. არაგვ. 1, 236; 

შდრ. ხალხი ირეოდა ერთმანერთ?ვზი: ვაჟა, V, 23; ისინი იყვ- 

ნენ ერთმანერთთან უმოწმოდ: ა. ყაზბ. I, 3... 

ერთმანეთს თავში კვლავ ერთი დაემატა და ახ. ქართულ- 

ში მივიღეთ გაორკეცებული ფორმა ე რთი-ერთ მანეთი (Lერ- 

თი-ეოროთმანერთი): ე რთი-ერთმანეთსარ ვუთმობთ: ი. ქ. 1L, 32; 

მიერეკებოდნენ ე რთი-ერთმანეთს: ნ. ლომ. 31; ერთი-ერთ- 

"მანეთზე უფრო ჭუჭყიანი: მ. ჯავახ. II, 360... 

XII საუკუნიდან მოკიდებული აგრეთვე ხმარებიდან გამოდის 

ძველი ქართულისათვის დამახასიათებელი ფორმა უ რთიერთას, 

სამაგიეროდ ახ. ქართულში მკვიდრდება მისი მეორე ვარიანტი – 

ურთიერთს: აყვნენ ურთიერთს ცხენები: კ. გამს. 1, 10... 

ახალ ქართულშივე წარმოიქმნა ერთურთი, რომელიც მიღე- 

ბულია ფუძისეული ხმოვნის შენაცვლებით (ე -> უ) თხზული სახე- 

ლის მეორე კომპონენტში. იგი იხმარება უმთავრესად მთაში და 

აქედან ვაჟა-ფშაველსა და ყაზბეგის ნაწერებში 25; მაგ.: ვხოცეთ 

2სწ ა, შანიძე, ქართ. გრამატ. საფუძვლები, გვ. 152. 

213



ერთ-ურთი: ვაჟა, V, 370; ეჯავრებოდა ე რთ ურთი: იქეე, 23... 

ერთუ რ თს... უქნევენ: ვაჟა,), 87; ერთურთს სჭამდნენ: ა. ყაზბ. 

ახალ ქართულში დამკვიდრდა აგრეთვე ურთიერთობითი ნაც- 

ვალსახელი ერთიმეორე, რომლის მეორე კომპონენტად რი- 

გობითი რიცხვითი სახელი გვევლინება: ერთიმეორეს ჰკითხავ- 

და: ვაჟა, V, 112; ერთიმეორეს არც დაპშორებიან: მ. ჯავახ. 

11, 436; დავშორდით ეწერზი ერთიმეორეს: კ. გამს. II, 55... 

§ 150.,ურთიერთობითი ნაცვალსახელი ნაირ-ნაირი ვარიან- 

ტებით წარმოგვიდგება ქართული ენის დიალექტებში. ამ მხრივ: 

განსაკუთრებით აღსანიზნავია მთის კილოები, კერძოდ, ხევსურუ- 
ლი, მოხეური და დასავლური კილოებიდან გურული. 

არქაული ფორმა ერთმანერთი დასტურდება მთიულურსა, 

გუდამაყრულსა, ფერეიდნულსა და რაგულმე/მაგა გაუძმობილდნენ 

ერთმანერთსა: მთიულ. 51; ერთმანერთს უტევენ: დიალექტ. 

გუდამაყრ. 88; ერთმანერთს: ფერეიდნ. 218; წაიკრა ჩექმა ერთ- 
მანერთზედა: ქრესტ. რაგ. 244,35.., 

ინგილოურში ეს არქაული ფორმა ე რთმერთი-ს სახით გვევ- 

ლინება, რომელშიც მ შესაძლოა მოთხრობითი ბრუნვის -მან ფორ- 

მანტის შეკვეცილი სახე იყოს, მაგრამ გამოსარიცხი არაა ამ ფორ- 

მის ასეთი წარმოებაც: ერთმერთს“+-ერთ-მეერთს <- ერთ-მე- 

ერთეს, მით უფრო, რომ ლიტერატურულ ენასა და დიალექტებში- 

იხმარება ერ თიმეორეს (შდრ. იმერ. ერთიმორეს); მაგ.: ერთ- 
მერთს ეზახიან; საინგ. 198 ერთმერთს მინაგავართ: ინგ. 

ტექსტ. 261 (შდრ. ეემას ელაპარაკებოდნენ ე რთ მე თს: იქვე, 199; 
აუბღავლებდიან ე რთ მე თს: იქვე, 210)... 

ხევსურულსა და მოხეურში გვხვდება ერთურთს, რომ- 

ლის შემადგენელ ნაწილებს სალიტერატურო ენაში შებრუნებული. 

რიგი აქვს: ურთიერთს; მაგ.: ეუბნებიან ე რთ ურთსა: ხევს. 

ტექსტ. 373,19; ე რთ ურთს ვკოცნიდით: დიალექტ.. მოხ. 33. 

ეს ნაცვალსახელი მეტწილად ფონეტიკურ ცვლილებებს გა- 
ნიცდის:ერთურთს–>ერთუთს–>ერთუც (შდრ. ერთმანეც <––- 
ერთმანეთს): ეგრე იყვნეს ერ თუთას: დიალექტ. მოხ. 47... ქისტებ- 
ეტყოდეს ე რ თ უ6: ხევს. მას. 175,7; შდრ. დასჭრიან ერთმა ნეც: 
იქვე, 140,3... ' 

ხევსურულში მოიპოვება მესამე ტიპიც, ესაა ერცხვა. მიღე- 

ბულია ე რთ -- სხვა-ს შეერთებით (აქაც თს –> ც?!); არ შაიძლებოდ, 

21 ალ, ჭინჭარაული,ხევსურულის თავისებურებანი,. გვ. 22. 

214



იმათ ერცხვა ენა: დიალექტ. ხევს. 11; იცნობდეს „ცოლ-ქმარნ 

ერცხვას: იქვე; ნუ ჩავაჭოციებავ ერცხვასავ: ხევს. ტექსტ. 

338,31,... 

მხოლოდ თუშურისთვისაა დამახასიათებელი ურთიერთობითი 

ნაცვალსახელი ერთკვადს: გადაზ-გადმოზძახნს ერთკვადს: 

თუშ. ტექსტ. 15,22... ჩვენამევ ერთკვადისა რაყებ ვართავ? 
იქვე, 48,10,... 

იმერულსა, გურულსა და რაჭულში რეგრესული ასიმილაციის 

ნიადაგზე ე რ თი შე ორე-საგან მიღებულია ე რთიმოორე, ხოლო 

ხმოვანთა შერწყმით –– ერთიმორე; მაგ.: ისთე დააძვამბილეს 

ერთიმოორე: ქვ. იმერ. 244... ერთიმორეს უთხრეს: დია- 
ლექტ. რაჭ. 507... 

გურულსა, იმერულსა, რაჭულსა და ლეჩხუმურში გავრცელე- 
ბულია ურთიერთობითი ნაცვალსახელის რამდენიმე ვარიანტი: 

ერთქმანეთი, ერთქამეთი9%9, ერთქანეთი, ერთქანეც 

(<–- ერთქანეთს), ე რთქვანეთი; მაგ.: ერთქმანეთს ნაჯობლა- 

რან: ქრესტ. ქვ. იმერ. 312,8; გეებჭობოდენ ლაპარაკში ე რთჭქმა- 

ნეთს: დიალექტ. ქვ. გურ. 468; ეჯიბრებოდენ ერთქამეთს: გურ. 

99; გადიეხვიენ ერთქამეთს: დიალექტ. გურ. 424; მივიდენ 
ერთქამეთთან: ქრესტ. გურ. 338,21... დუუწყეს კოცნა ერქა- 
ნეც მამა-შვილმა: ქრესტ. გურ. 338,21... უსაყვედურეს ე რთქვა- 

ნეთს: დიალექტ. ლეჩხ. 496... 

სპეციალურ ლიტერატურაში აღნიშნულია, რომ ერთქამე- 

თ ი წარმოადგენს კონტამინაციურ ფორმას: ერთმანეთი -–> ერქამეთი: 

ერთქამეთი. თვით ე რქამეთი თ-სთან ქ-ს შენაცელების ნიადაგზე 

მიღებულად მიაჩნიათ 2-5, თუ ამოსავალ ფორმად ვიგულვებთ ე რთ- 

ქმანეთ-ს, მაშინ ქ შეიძლება განვითარებულად მიგვეჩნია თ-ს მე- 

ზობლად. აქედან, ერთი მხრით, მოთხრობითი ბრუნვის -მან სუ- 

ფიქსის მ თანხმოვანთან ვ-ს შენაცვლებით, ხოლო, მეორე მხრით, 

მ-ს სრულიად დაკარგვით მივიღებდით ე რთქვანეთ-ს და ერთ- 

ქანეთს. რაც შეეხება უფრო გავრცელებულ ფორმას ე რთქა- 
მეთ-ს, იგი შეიძლება წარმომდგარიყო ნ-ს დაკარგვითა და თან- 
ხმოვანთა თავმოყრის გამო ა ხმოვნის მ-ს წინ გადანაცვლებით. 

28 3 ბერიძე, სიტყვის-კრნა იმერულ და რაჭულ თქმათა, გვ. 13. 

20 ივ. ქავთარაძე, ეგნატე ნინოშვილის ენის ძირითადი საკითხები: 

მნათობი, 1959, # 7, გვ. 134. 
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ყველა ეს შესაძლებლობა რთულ ფონეტიკურ პროცესებს ვარაუ- 

დობს, ამიტომ უფრო სწორი ჩანს მოსაზრება, რომლის მიხედვი- 
თაც ერთქამეთ-ში ქ ზანური მოთხრობითის ნიშანია 379. 

ურთიერთობითი ნაცვალსახელის საინტერესო ფორმა გვაქვს 

აჭარულში, ესაა ერთმანეფ, ერთმანეფში, როგორც ჩანს, აჭ 

ლიტ. ერთმან-ეთ-ის (<- ერთმან-ერთ-ი) მეორე ნაწილი სულ არ 
არის წარმოდგენილი. -ეფ მიღებულია -ებ სუფიქსისაგან, რომლის 
ბოლოკიდური ბ დაყოუებულია სიტყვის აბსოლუტურ ბოლოში და 

-ში თანდებულის წინ: ერთმანებ -> ერთმანეფ, ერთმანებში -> ერთ- 

მანეფში; შდრ. ერთმანების; მაგ: ერთმანეფ არ მჟერიდოთ: 

აჭარ. 78.3; ერთმა ნ ეფ გედეხვეოდენ: იქვე, 113,36,.. ბრძოლობ- 

დენ... ერთმანეფში: იქვე, 75.18... 

აჯ 151. როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ძვ. ქართ. ურთიერ- 

თას მიღებულია ფუძისეული ხმოვნის შენაცვლებით, მაგრამ უნდა 

აღინიშნოს, რომ სპეცკიალურ ლიტერატურაში ყველას ეს სარწმუ- 

ნოდ არ მიაჩნია. მიუთითებენ, რომ სიტყვის თავში ხმოვანთა ასე- 

თი მონაცვლეობა (ე –>უ) ფუძის გაორკეცებისას ქართულისათვის 
დამახასიათებელი არ არის და ამიტომ სათანადო ფაქტი სხვაგვა- 

რად უნდა აიხსნას 21. ურთიერთშეპირისპირებით ე რ თ-სა და ურთ- 

ში გამოყოფეზ არაძირეულ თავკიდუო ე, უ ხმოვნებს ?1?, როგორც 
გარკვეული მნიშვნელობის მქონე ელემენტებს, რომელთაც თავდა. 
პირველად ჩვენებით-კუთვნილებითის ფუნქცია უნდა ჰქონოდათ 2). 

გამოთემულია აგრეთვე მოსაზრება, რომ ურთიერთას უნდა 
მომდინარეობდეს ე რთი-ერთისაგან დისიმილაციის გზით 21. 

სრული სურათის წარმოსადგენად, ვფიქრობთ, ინტერესს მოკ- 

ლებულე არ იქნება გავითვალისწინოთ ურთიერთობითი ნაცვალ- 
სახელის შედგენილობა ძველ სომხურში, რადგანაც იგი სრულ ანა- 

ლოგიას პოულობს ქართულთან. 

2710 არნ, ჩიქობავა, ჭანურ-მეგრულ-ქართული მედარებითი ლექსიკონი, 

ბვ 2-2. 

21 ქ ლომთათიძე, „ერთი“ რიცზვითი სახელის ისტორიისათვის ქარ- 

თველურსა და აფხახურ-ადიღურ ენებში: იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნიერება, 

XIII. 1962, გვ. 78. 
22 ივ, გავთარაძე, ზმნის ძირითადი კატეგორიების ისტორიისა- 

თვის ქართულში, თაილისი, 1954, გვ. 292, 3ე1; ქ ლომთათიძე, დასახ. ნაშრ., 

„ 78. 

2 21 კ, ლომთათიძე, დასახ. ნაშო,, გვ. 79. 
2ბა მ, ძიძიშვილი, ფოზნეტიკური პროვესები ძველ ქართულში, თბი- 

ლისი, 195C, გვ. 69. 
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ნ. მარის აზრით, ძვ. სომხური ურთიერთობითი ნაცვალსახე- 

ლის ფუძეა # ი», ჩი. «” წარმოადგენს არიულამდელ სომხურ სიტყ- 

ვას, რომელიც მატერიალურად უშუალო კავშირშია ქართულ ერთ- 
თან (შდრ. დიალექტ. ერი, მეგრ. ართ-ი, ჭან. ა რ <–ა რ თ-ი) 275, 

ქართულის მსგავსად ეს #”, «» ფუძის გაორკეცებით· და 

თავკიდური ხმოვნის შენაცვლებით (» – #) იძლევა #/»M/ი-ს (#ი-#- 
/-V“), რომელიც ქართ. ურთიერთას უდრის (« ბრალდ. ბრუნ- 
ვის. ნიშანია) საყურადღებოა, რომ სომხური ურთიერთობითი ნა- 

ცვალსახელის მეორე ფორმაც ასევე ქართულის მსგავსად არის ნა- 

წარმოები: IM „ი <- ს-ს ს%-V. MM (70630. ”#) არის ერთი, რომ- 

ლის ხმოვანი ელემენტი გაორკეცებისას მეორე ფუძეში #-დ იცვლება 

1შდრ. ქართ. ერთ-ურთ-ი); მაგ.: «#Vჯ# იერი # #0 / ს %ჟყ 
ჩეV-ვე ეშოვრნიან ურთიერთას: სახისმეტყ. დ.. 

„ეს ფაქტები,- ჩვენი აზრით, თითქოს უფრო სარწმუნოს ხდის 
იმ მოსაზრებას, რომ როგორც ე რთ:·ურთ-ი, ისე ურთი-ერთას 

ქართულში მიღებული უნდა იყოს ფუძისეული ხმოვნის შენაცვლებით. 

ზუსტად ურთიერთას ტიპის ფუძმეგაორკეცებული კომპო- 

ზიტები ქაოთულში შეიძლება მართლაც არ გექონდეს, მაგრამ 

„ერთ-ურთ-ის მსგავსი ფორმები საერთოდ ცნობილია: ხევ-ხუვი, 

ბერ-ბური, ძველ-თ(ვაული (შდრ. აგრეთვე: ახალ-უხალი და სხვ.) 275 
თუ დავუშვებთ, რომ ე რთ-ურთ-ი ხმოვნის შენაცვლებითაა ნაწარ- 

მოები, მაშინ პრინციპში გამოსარიცხი არ არის ამგვარად იყოს 

მიღებული აგრეთვე ურთიერთას. 

, როგორც ცნობილია, -ურთ თანდებულიც რიცხვით სახელს 

ერთ-ს უკავშირდება 2. ნ. მარი განიხილავს რა „სახისმეტყველში" 

რაითურთით ფორმას, მას არქაულად თელის და შენიშნავს, 

რომ «000 8იC:0ეII 6II6C M I0CMV 806MCIII, L0”:1)2 ურთი, X0650. 

"V0194, 8ს494#0Cს 32X06CIIII646M ერთი" 399, 
ჩვენი აზრით, -ურთ თანდებული ურთიერთას ნაცვალსა- 

ხელთან შედარებით უფრო გვიანდელი უნდა იყოს, რადგანაც იგი 

წარმოქმნილი ჩანს ამ უკანასკნელის ბაზაზე. 

როგორც ქვემოთ დავინახავთ, სვანურშიც ურთიერთობითი 

ნაცვალსახელი ერთი რიცხვითი სახელიდან იწარმოება თავკი- 

დური ხმოვნის შეცვლით: "უშხვარ (შდრ. ეშხუ „ერთი"). 

2ბ II. Mგი?, (0მMMგIIM2 M068M6მ0M9MICMი-CლC %3სIVC2, CII6, 1903, 
- ზვ. 157. 

მა. შანიძე, გრამატ. საფუძვლები, გვ. 152. 

21 I. Mგდხიგ, IL იმM. 106806191. „0 73. ძ3სIVმ, ჯვ. 75.· 

29 MI, VI, გვ. XIII. 
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§ 155. ჭანურმი ურთიერთობითი ნაცვალსახელი წარმოად-- 
გენს ართი („ერთი“) რაოდენობითი რიცხვითი სახელის გაორ- 

კეცებულ ფორმას ?'?. ქართულის მსგავსად ამ კომპოზიტის პირეე- 

ლი ნაწილი მოთხრობითშია: ართიქ-ართი (ერთმან-ერთი), ბრუნვის. 

ნიზანი ქ ოთხსავე კილოკავში ზოგჯერ კ-ში გადადის: ართიკართი. 

აქედან ასიმილაციის გზით ათინურში მიიღება ართიკარტი.ხში- 

რად თხზული სახელის მეორე ნაწილის რ-ც იკარგება და ამგვარად 

ეს ნაცვალსახელი ჭანურში ასეთი ვარიანტებით წარმოგვიდგება: 

ართიქართი, ართიკართი, ართიკარტი, ართიქათი, 

ართიკათი; მაგ.: ართიქ-ართი ჭიკონეს: ი, ყიფ. ხოფ. 13,27 
–- ერთმანეთი დაწიწკნეს... ართიქათი ოჭქკომეს: ს. ჟღ. არქაბ. 

31,5-– ერთმანეთი შეჭამეს... ართიკარტი ქეჭოფეს: ი. ყიფ. 

ათინ. 71,10 -- ერთმანეთი აიყვანეს... ართიკართის ტუჭეღეფე 
ოტკოჩეს: ჭან. ტექსტ. 1I, 22,5 – ერთმანეთს თოფები ესროლეს... 

მეგრულის ურთიერთობითი ნაცვალსახელი შედგენილობით 

ჭანურისაგან განსხვავდება. იგი წარმოადგენს ართი რიცხვითი 

სახელის ზედსართაულ ფორმას: ართიანი (ართი +- სუფ. ანი <- 
იანი). იშვიათად თავს იჩენს გაორკეცებული ფორმა: ართიან-. 

ართიანც (შდო. ქართ. ერთი-ერთმანეთს). 

მეგრულს მოეპოვება აგრეთვე მეორე, ქართულისებურად ნა- 

წარმოები ნაცვალსახელი ა რთი-მაჟირა, ხმოვნებს შუა რ-ს და- 

კარგვით ართი-მაჟია (= ერთიმეორე). ამ კომპოზიტის პირველი 
წევრი ჩვეულებრივ სახელობითის ფორმითაა, იშვიათად კი ფუძის 

სახითაც გვხვდება; მაგ.: მარა მუჭო ართიანი ქოძირესე ნი: ი. 

ყიფ. ქრესტ. 30,5 –– მაგრამ როგორც კი ერთმანეთი ნახეს... სა-· 
ლამი ქუწნს ართიანც(<–ართიანს): მ. ხ. მ. ტ. 214,25 –– სალამი · 
უთხრეს ერთმანეთს... ა რთი-მაჟირასგე ქიმუსქუუ: ი. ყიფ. ქრესტ. 

65,4 ––- ერთიმეორეს მიაბა... ოხვარგდათ არ თი-მაჟიას: იქვე,. 
79,7 –– ეხზმარებოდეთ ერთიმეორეს... 

§ 168. ურთიერთობითი ნაცვალსახელი სვანურში ე შხუ რიც- 

ხვითი სახელიდან იწარმოება თავკიდური ხმოვნის შენაცვლებით 
(ე->უ): უშხვ-არ, უშხვ-არ, უშხ ვ-ა რ. ლაშხურში თავკიდური 
ხმოვანი უცვლელადაც არის დაცული: ეშხვარ. ლახამულურში 
გვხვდება ქართული ერთიმეორე-ს მსგავსად ნაწარმოები ე შვი-- 
მერმე. 

»ი II. M2გჩი, I იმM. 92MCX0+0 93IMIMX2, გვ. 28. 
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სვანური ურთიერთობითი ნაცვალსახელი ყურადღებას იქცევს 

იმ მხრივ, რომ ქართულისაგან განსხვავებით უშხვარ-ში ფუძის 

გაორკეცება არ ხდება. სამაგიეროდ მას კანონზომიერად დაერთვის 

მრავლობითი რიცხვის მაწარმოებელი -არ, რადგანაც თვით ნაცვალ- 

სახელი თავისი ფუნქცია-მნიშვნელობით ერთზე მეტ პირს გულის- 

ხმობს. ქართულში ურთიერთობით ნაცვალსახელს, როგორც ცნო- 

ბილია, ასეთი მაწარმოებელი სუფიქსი არ მოეპოვება და ეს ბუნებ- 

რივიცაა, რადგან მრავლობითობის ფუნქციას (აფიქსის მაგივრო- 
ბას) აქ რედუპლიკაცია ანუ ფულის გაორკეცება ასრულებს; მაგ.: 

უ შხვარ ხეწადხ: ბროზ. ტექსტ. II, 9,15 –– ერთმანეთი ნახეს... 

უშხვარ ხარგადიხ: იქვე, 126,26 –– ერთმანეთს ელაპარაკებიან; 

ეჩქად ჩიგარ ლიცვალ ხადხ უშხვარ ნესგა: აროზ. ტექსტ. I, 

22,36 –– მინამ ყოველთვის ჩხუბი ჰქონდათ ერთმანეთში... 
ა“ 

–“. 
განსაზღვრებითი ნაცვალსახელები 

განსაზღვრებით ნაცვალსახელთა ჯგუფში შედის თ1თ, თვით, 

თვითონ, თავადითავად, თითოეული, კაცადკაცა- 

დი, ყოველი, ყველა, ყველაფერი, სხვა, 
თ;თ, თვით, თავად, თვითონ, მუქ, ჯი, მინ. 

§ 154. თ;თ, თვით „თავი“ სიტყვიდან მომდინარეობს და 

მისი მოქმედებითი ბრუნვის ფორმას წარმოადგენს 2: თავით-> 

თუით->თ;თ-–>თვით: თ;თ ეჰმსახურო თავსა ჩემსა: ხანძთ. 

ვ86; მან თ გთ იცოდა, რაი იყო კაცისა მის თანა: ი 2,25... მე თუ- 

ი თ სიკუდილისათუის თავგანწირული ვარ: ვისრ. 49,18... 

თავად- მიღებულია იგივე „თავ“ სიტყვის ვითარებითი 

ბრუნვის ფორმიდან: თავ-ად-ი "9 (შდრ. გულ-ად-ი, ყოფ-ად-ი). ახალ 

სალიტერატურო ქართულში თავად ძალზე იშვიათად გეხვდე- 

ბა, რადგანაც მას ამჟამად სიტყვახმარებაში არალიტერატურუ- 
ლი იერი გადაჰკრავს: და თავადი დედაკაციცა იგი მიუთხრობ- 

და: შუშ. XI, 48; თ ავადი დავით ეტვყჯს მას: მრკ 12,37 C (შდრ. 

თ;თ იგი დავით,.. ჰხადის მას: 0)... თავად რაიღა იქნა? ა. 
ყაზბ. 1, 15... შუაში ჩავჯექ თავადა: ვაჟა, I, 131... 

ეს ნაცვალსახელი შემორჩენილია უმთავრესად არქაულ კილო- 

ებში თავად (მთიულური, თუშური, ფშაური), თავათა (მოხეუ– 

210 ა, შუნიძე, გრამატ. საფუძელები, ზვ. 43. 
281 იქვე. 
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'რი), თავათ (რაჭული) სახით. ხევსურულში ვა კომპლექსი ო-ში 

გადადის: თავად->თაოდ; მაგ,: მე თავად არ დავდიოდი: დი- 

ალექტ. მთ. 55; პასუხ იმათ თავად გასცეს: ქრესტ. ფშ. 154,27... 

ნახევარს დაიჭერდა თავათა: დიალექტ. მოხ. 33.., თავათ ქეე 

დადგა. ქრესტ რაჭ. 287,3.. თაოდ იფიქრეთ... ხევს. მას. 
125,227 თაოდ მახმკიან, ძნასა თაოდ ”“მახყრიან დიალექტ. 

ხევს. 5. 

ამ ნაცვალსახელის საწარმოებლად იმერულში ვითარებითის 

მაგიერ მოქმედებითი ბრუნვის ფორმაა აღებული; მაგ.: 

ჯერ თავით ეუჟდა დედაბერი ზოპროთან: ქრესტ. 374,32; 

"ჩამოუდა თავით: იქვე, 373,37; წეუდა თავით ჩობანმა: იქვე, 

374,22; თავით ხანუმესთან დაწვა: იქვე, 379,25... 

ს 165, თვითონ ნაცვალსახელი თველ ქართულში არ იხმა- 

რება. იგი საშუალო ქართულში წარმოიქმნა თვით მა ნ-ისაგან: 

თვით მან –> თვითვან -–> თვითონ -%?, თანდათან განვითარების ყველა 

ეს საფეხური დასტურდება დოკუმენტალურად. განსაკუთრებით 
საყურადღებოა ზოგან შენახული ამ ნაცვალსახელის გარდამავალი 
ფორმა ,თ ვითვან; მაგ.: თვითვან გამაგდებინა: თიმს. 168; ვი- 

ხილე თვითვან: დიალექტ. გუდამაყრ. 88; თვით ვან... მოუწყო: 
ოკრ. 165; თვითვან... ამეილო: ქვ. იმერ. 243,.. თვითვენ 

გაფრინდა: ქრესტ. აჭარ. 364,8.., 

უფრო ხშირია თვითან, რომელიც მიღებულია თვითვან 

ფორმიდან მეორე მარცვალში ვინის დაკარგვით; მაგ.: 

მივიდა თვითან: რუსუდან. 50,9; თვითან შეჯდა: შაპნ. I, 

388; თვითან ზის: თეიმურაზ I, 51; თვითან... აღარ ვიქნებით: 
ე. ნინ. 5; თვითან წავიდა: ქრესტ. ქართლ. 18,39; მე თვითან 

იქ ვიყავ დიალექტ. გუდამაყრ. 82.., 
ზემოიმერულში გვაქვს საწინააღმდეგო პროცესი: ნაცვალსა- 

ხელის ამ ნაწილში ვინი შერჩენილია, ხოლო პირველ მარცვალში-– 
დაკარგული (თანხმოვნის შემდეგ ვი –>ი): თითვან ცხენმა უთხ- 
რა: ქრესტ. 300,11 (შდრ. თითან კი... აღარ ასულა ზევითაო: 

დიალექტ. ·ფერეიდნ. 262...). 

თვით ონ / თითონ:თ ვითონ ჩადრი წამოისხა: თიმს. 188; 

თვითონ მას: თეიმურაზ II, 37, თვითონ: ვახტანგ VI, 106; 

22 ა, შანიძე, გრამატიკის საფუძვლები, გვ. 43. 
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თვითონ ვიყიდი: ვაჟა, V, 29; თვითონვე ნახავ: მ. ჯავახ. IL. 

235... ეს თითონ მკითხველმა გამოიცნოს: ი. ჭ. II, 124; თი-. 

თონ მკითხავი ყოფილა: ნ. ლომ. 27,., 

ინგილოურსა და ჯავახურში ამ ნაცვალსახელის ჟი I ვი კომ- 

პლექსი ჩვეულებრივ უ-ს იძლეეა; მაგ.: თ უთ ან გადის: ინგ. ტექსტ. 

253; თუთან შინ დაბრუნდა: საი5გ. 193; კაცი თ უ თან მებადუ-- 

რი იყო: ქრესტ. ჯავახ. 239,24. · 

იშვიათად დასტურდება ასეთი ვარიანტებიც: _ 

თვიონ ერთი რაში ცხენი პყავდა: ქრესტ. მესხ. 228,27; 

მე თი თომ კი ქაოთული წიგნი ვერ ვისწავლე: დიალექტ. ყიზ.- 

მოზდ. 168... 

§ 156. სხვა ქართველურ ენებში თვით, თვითონ ტიპის 

ნაცვალსახელი არ მოიპოვება, განსაზღვრებითი ნაცვალსახელის- 

რეფლექსური ფუნქციით ამ ენებში გამოიყენება მესამე პირის ნაც- 

ვა ლსახელი. 

სვანურში უკუქცევითობას გადმოსცემს «ჯი (ჯა, ჯეი), რო- 

მელიც გენეტურად ჩვენებით ნაცვალსახელს ეჯა-ს უკავშირდება.. 

იგი სამივე პირის მიმართ იხმარება და მნიშვნელობით ქართულ 

თვითონ-ს უდრის; მაგ.: ჯი როქ ლი საბრალ მაოე: პროზ, ტექსტ. 
II, 9,10 –– თვითონ (მე) ვარო. საბრალო კაცი; ჯი ანღრი ჟი თავ- 

ოპრთეჟი: იქვე, 314,1 -–-– თვითონ ამოდის თავრალამდე; ჯ'ესერ 
ჩუბავ ღგრი: იქვე, 87,14 –– თვითონ (მე) ქვევით წავალო; –– ი აჩადხ. 

ჯია ი მიჩა მერმე მუხვბე: იქვე, 333,27 –– და წავიდნენ თვითონ 

და მისი მეორე ძმა... 

თვითონ-ის მნიშვნელობით გამოყენებულია აგრეთვე მინ:. 

მაგ.: ლევაშერმეყ მინ ჩვათპეჟახ; სვან. პოეზ. I, 13,17 –– ლევა- 

ანთას თვითონ დამალვიან; მინ დეშ ღგრდახ: პროზ. ტექსტ. IL,. 
15,8 – თვითონ ვეღარ მიდიოდნენ. 

სვანურში ამავე დროს ზოგჯერ თავს იჩენს ხოლმე ქართუ- 
ლიდან შემოსული თვით და თვითონ ნაცვალსახელები; მაგ.: 

თვით მინს ხოხზახ: სვან. პოეზ. IL, 13,74 -- თვით მათ მო-. 

უგზავნიათ; თვითან ლახებას ჟი ლახიაცხ2ნხ: იქვე, 25,54 –– თვი- 

თონ ძმებს გამოეღვილათ. 

ივ. ჯავახიშვილს გამოთქმული აქვს მოსაზრება, რომ თვით- 

სვანური ჩვენებითი ნაცვალსახელი ეჯა-ც თავდაპირველად „ეს 

თითონ“ ან „თითონ ეს“-ის აღმნიშვნული უნდა ყოფილიყო, 
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რადგანაც ჯა ნიშნავს თვითონ, ხოლო ე (ე-ჯა), მისი აზრით. 

ჰე-საგან წარმომდგარი მითითებითი ნაცვალსახელია 3594, 

თუ დავუშვებთ რომ ჩვენებით ნაცვალსახელს თავი- 

დანვე რეფლექსური მნიშვნელობა. ჰქონდა, მაშინ ამავე დანიშ- 

ნულებით ჯი | ჯა-ს ცალკე დამოუკიდებლად ხმარება თითქოს 

საჭირო აღარ უნდა ყოფილიყო, პირიქით, ჩვენ ვფიქრობთ, რომ 

ეს ზემოაღნიშნული ფუნქცია ჯი I ჯა-ს შემდეგ აქვს მოპოვებული, 

როცა. „იგი სათანადო ნაცვალსახელს გამოეყო. 
§ 157. ჭანურს მოეპოვება III პირის ნაცვალსახელი მ უქ, რო- 

მელიც ამ ფორმით სახელობითშიც იხმარება. მას დაკისრებული 

აქვს აგრეთვე რეფლექსური ფუნქცია ?""'. იგი თავისი მნიშვნელო. 

ბით ქართულ თვ ითონ-ს უტოლდება. 

მეგრულში ამ სახელს სახელობით ბრუნვაში ქ არა აქვს??!, 

მაგრამ მოთხრობითი ბრუნვის ფორმა (მუქ) აქაც ჩვეულებრივ რეფ- 

ლექსური დანიშნულებითაა გამოყენებული. მაგალითები: ხოჯაქ 

მუქ ქანოჭკირუ: ჭან. ტექსტ. I, 1,20-– ხოჯამ თვითონ დაკლა; 

მუქ ხოლო მიწუ-ქი: ი. ყიფ. ხოფ. 8,18 -- თვითონ მან კიდევ 

-მომიგო („მითხრა4ბ); მუჭ გეგნოდირთუ ტახტიშე: მ. ხ. მ. ტ. 6,34 

–- (მან) თვითონ გადადგა ტახტიდან. 

მეგრულში ამავე დროს გვაქვს ქართულიდან შესული ნაცვალ- 

სახელი, რომელიც უმთავრესად იხმარება პირეელი პირის ნაცვალ- 

“სახელის მსაზღვრელად, მაგ.: 
– მა გაყუნუქ თვითონ: იქვე, 10,36 –– მე გამოგყვები თვი- 

თონ... 
ივ. ჯავახიშვილი ვარაუდობდა, რომ სვანურის მსგავსად მე- 

გრულში ჩვენებითი ნაცვალსახელი თინა თავდაპირველად 
ჩვენებითი კი არა, უკუქცევითი ნაცვალსახელი უნდა ყოფი- 
ლიყო: „თვით თინა ორი ნაწილისაგან შედგება, რომელთაგან პირ- 

„ველი თი-ა, მეორე კი ნა. თი... ჭანურად თავსა და თითონ-ს ნიშ- 

ნავს, ხოლო ნა ისეთივე ფორმანტია, როგორიც თ;თონ, თითო- 
ნა-ს ონ და ონა-ა, ე. ი. თინა უდრის თითონ-ს, ეთინა-კი ნიშნავს 

„ეს თითონ“, „თითონ ეს“ 286, 

28 ქართული და კავკასიური ენების თავდაპირველი ბუნება და ნათესაო- 

ბა, გვ. 442. 
თა არნ, ჩიჭობ ავა, ჭანურის გრამატიკული ანალიზი ტექსტებითურთ, 

გვ: 74, 76. 
ბზ იქვე, გვ. 76. 
2M ქართული და კავკას.ენების თავდაპირ. ბუნება და ნათესაობა, გვ. 441. 
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თუ გავიზიარებთ შეხედულებას რომ ქართული თვითონ, 

თითონ მომდინარეობს თვით მან (თვითვან –> თვითონ) ფორ- 
მიდან 2, მაშინ მეგრული -ნა ქართული -ონ-ის შესაფერისი ვერ 

"აღმოჩნდებოდა. არნ. ჩიქობავას აზრით, მეგრ. -ნა ისეთივე სადე- 

ტერმინაციო ელემენტია, როგორიც ქართ. მე-ნა, შე-ნა, ჩვე-ნა, 
თქვე-ნა პირის ნაცვალსახელებში გამოიყოფა 11%. თ (<-დ) ელე- 
მენტი კი, როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ქართ. ხ-სა და გ-ს ბადა- 

ლია (ე-ს-ე, ე-გ-ე). 

თითოეული 

§ 165. თითოეული თითო-საგან -ეულ სუფიქსით ნაწარ- 

მოები ნაცვალსახელია (შდრ. ღირს-ეულ-ი, მორ-ეულ-ი, ას-ეულ ი). 
ძველ ქართულმი იგი სხვადასხვა დაწერილობით გვხვდება. ზოგი- 

ერთ ძეგლში, როგორიცაა, მაგალითად, „ექუსთა დღეთა“, ხელნაწ. 

#4-188 და სხ;ვ., სისტემატურად თ7;:თოეული იხმარება. „ვილ- 

ეტრატის იადგარში“«, რომელშიც 7; ჩვეულებრივ ოჯი ჯგუფით გად- 

მოიცემა, ეს ნაცვალსახელი თოჯგითოეული-ს სახითაა წარმოდ- 

გენილი. ზოგან კი დასტურდება თ;:ით;ეული (§I0:43,61L) და 
თითეული წ თითეოლი-ც (CIIMC. 156). უმარცვლო უ-ს გადასმით 

თ გთეულ-იდან მიღებულია თითუეული, ხოლო აქედან ––თი- 

თოვეული, რომელშიც გ გადასმული უმარცვლო უნის ოეფლექ- 
სი უნდა იყოს: თუითეული->თითუეული -> თითოვეული (თითოვეუ- 
ლად: ქება-ქებათა, 27,4; არიმათ. 23,3). 

ამ ნაცვალსახელის ნაირ-ნაირი ფორმების არსებობა გამოწვე- 

ული ჩანს თითო ძირეული მასალის მნიშვნელობის დაჩრდილვით, 

რაშიაც ანალოგიას გარკვეული როლი უნდა შეესრულებინა. კერ- 

ძოდ, თ 7 თ ნაცვალსახელთან ანალოგიითა წარმომდგარი თუითე- 
ული და თ;1თეული (შდრ. შეიპყრნა და თუითო->თუითოსა 

ციხესა შესუა: ცხ. მეფ. მეფ. 24,33). ანალოგიას შეიძლება ხელი 

შეუწყო იმან, რომ ძველ ქართულში თითო საერთოდ იშვიათად: 

გეხვდება. იგი მხოლოდ საწარმოებელ ფუძედ გვევლინება ორიოდე 

სახელში (პატივცემულ არიან თითოებითა თია:სითა: მამ. სწ. 176, 

2. ., რამეთუ მსგავს არიან ძაღლთა თითო ფერთა: ბალაჰვარ. 
44,1 –– 2). 

ახალ სალიტ. ქართულში ამ ნაცვალსახელის ორი ფორმაა 

დაცული: თითოეული, თვითეული, დიალექტებში კი გვხვდე- 

-9% ა. შან იძე, ქართული გრამატიკის საფუძელები, გვ. 43, 
21% განურის გრამ, ანალიზი, გვ. 74. 
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ბა აგრეთვე თითოული, თითეული; მაგ.: თითოეული მისი 

სიტყვა ლახვარივით გულზე ესობა: ვაჟა, V, 87; თითოეულს... 

შემოგვაჩეჩა ხელში: კ. გამს. 1L 52... თვითოეული ცალკე: ი. ჭ. 

11, 128; თვითეულს კომლს: ნ. ლომ. 33... თით ოუ ლ ცხენზე: დია- 

ლექტ. ზ. იმერ. 460... თითე ულათ დეინახსოვრა: აჭარ. 102,7,.. 

კაცად-კაცადი 

ა 1590. კაცად-კაცადი მიღებულია კაცი არსებითი სახე- 
ლის ვითარებითი ბოუნვის ფორმიდან ფუძის გაორკეცების გზით 1M: 
კაც-ად-კაც-ადი (შდრ. ბერძ. წჯთთჯით სომხ. #+„./ი%#/#M/). იგი მხო- 
ლოდ ძველ ქართულში იხმარება, ლეჩხუმურში დასტურდება ამ 
სახელის სხვაგვარი წარმოება: კაცი დაკაცი, მაგრამ მას სხვა 
მნიშვნელობა აქვს: ბრევლს უჭირდა, მარა კაცი დაკაცი (=ზო- 

გიერთი) კარქა ცხოვრობდა 299. 

კაცად-კაცად-ის მნიშვნელობა იგივეა, რაც თითოეულ- 
ისა, ოღონდ ერთი განსხვავებით: ეს უკანასკნელი ყველაფერზე ით- 

ქმის, კაცად-კაცადი კი მხოლოდ ადამიანის აღმნიშვნელი სა- 
ხელების მიმართ იხმარება 291, მსგავსი მნიშვნელობის გამო ესენი 
ხშირად ერთიმეორის მაგივრად გვევლინებიან ხოლმე; მაგ.: მიეგე- 
ბის თითოეულსა საქმეთაებრ თ;:სთა; ცხ. დავით გარესჯ. 15ჰ, 

9 ბ-–– მიეგებვიან კაცად-კაცადსა კეთილნი საქმეთა მათთაებრ: 
ა; და მოუწოდა თითოეულად: ლ16,50--– და მოუწოდა კა- 

ცად-კაცადსა: LX... 

როცა კონტექსტში თითოეული ან კაცად-კაცადიორ- 
ჯერაა მოსალოდნელი, ზოგჯერ განმეორების თავიდან ასაცილებ- 

ლად ერთ შემთხვევაში თითოეულია ნახმარი, მეორე შემთხვე- 
ვაში კი-––კაცად-კაც ადი; მაგ.: იწრაფეს და გარდაპგადეს კა- 

ცად-კაცადმან ტჯრთი თ·:სი და განჰვსნა თითოეულმან თა- 
ძაი თ7:სი: დაბ. 44,11; არა თუ სახელითა არს კაცად-კაცადი- 

სა გამოცდილებაი, არამედ თითოეულისა გონების ძალი და 

საქნშ გამოიჩინების; კიმ. II, 47,14,.. 

იშვიათად თითქოს ადგილი აქვს ტავტალოგიასაც: ერთსა და 

იმავე დროს ორივე ნაცვალსახელი ერთად იხმარება. ასეთ შემთხ- 

29 LI, M გი ი, L იმM.- I06806»XMI. L0V3, 93ხIMXმ, გე. 106. 
#0 მ, ალავიძე, მასალები ლეჩხუმური ლექსიკონისათვის: ქუთაისის 

პედ. ინსტიტუტის შრომები, XIII, გვ. 46. 
2?! ი, იმნაიშვილი, სახელთა ბრუნება, გვ. 529. 
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ვევაში, როგორც წესი, ჯერ თითოეულია წარმოდგენილი, შემ- 

დეგ კი–– კაცად-კაცადი. იქმნება შთაბეჭდილება, თითქოს პირ- 
ველი მსაზღვრელის ფუნქციას ასრულებდეს, მეორე კი –– საზღვრუ- 

ლისას; მაგ.: დაადგრა თითოეულსა კაცად-კაცადსა მათსა: 

საქმე მოციქ. 2,3; ესმოდა თითოეულსა კაცად-კაცადსა მა- 

თსა თ;სი სიტყუაი: იქვე, 2,6... 

ყოველი, ყველა, ყველაფერი 
§ 160. ნ. მარის აზრით, ყოველი ნაცვალსახელი ზმნური 

წარმოშობისაა. ეს არის სრული ფორმა მოქმედებითი გვარის მიმ- 

ღეობისა, რომელიც თავის მხრივ ნაწარმოებია არშენახული ზმნის 
ყვლ (=C0რ6Mწ-ე01ს) ფუმისაგან "7, თუ ვივარაუდებთ, რომ საზოგადოდ 
ქართულში ო ხმოვანი მეორეული წარმოშობისაა, იგი მერწილად 

მიღებულია ვა, ვე კომპლექსების შერწყმის შედეგად, მაშინ ყოვე- 

ლი ნაცვალსახელის ამოსავალი ფორმა შეიძლება იყოს ყტავე- 

ლი I|ყვეველი, რომელიც ზოგიერთ კილოშია შენახული (შდრ. 

ყვაველ ღამ... იგზავნების; ი. ქ. II, 27... ყვევლი,., დანაფასია: 

ზილიხან. 204; ყვევლსა ფერსა: იქვე, 176, ყვევლის კაცისა: 

იქვე, 165), თუმცა ადვილი მოსალოდნელია, რომ ორივე შემთხვე- 

ვაში ვა და ვე კომპლექსი, პირიქით, ო-ს დაშლის შედეგად იყოს 

მიღებული. ძველსა და საშუალო ქართულში გვხვდება ო-ს მეზობ- 

ლად ფუძისეული ვ-ს დაკარგვის შემთხვევები: ყოველი -> ყოელი, 
ყოვლად -> ყოლად; მაგ.: სამეფო ჩვენი ყოელი: ვტ 514.2; ყო- 

ელს ქვეყანასა: შაჰნ. II, 375... ნეტარ ზარ კაცთა "მორის, ყო- 
ლად ქებულო: სასულ. პოეზ. რით 121... 

საშუალო ქართულში, აგრეთვე ი. ჭავჭავაძის თხზულებებში 

-ელ სუფიქსის ე ხმოვანი ზოგჯერ ამოღებულია არა მარტო ნათე- 

საობითსა, მოქმედებითსა და ვითარებითში, არამედ სხვა ბრუნვებ- 

შიც: ყოვლი, ყოვლმან, ყოვლსა: მისგან არს ყოვლი ხელმწიფე: 

ვტ 1,4: ყოვლი ლხინი: ვისრ. 126,7; სად ყოვლი ნიჭი მაცდუ- 
რებაა: ი.ჭ.I, 207... 

გურულისათვის დამახასიათებელია შესიტყვება ყცოლიკაცი,. 

რომელიც ჩვეულებრივ ერთ სიტყვად აღიქმება ხოლმე. იგი მიღებუ- 

ლია ფონეტიკური ცვლილებების შედეგად: ყოლიკაცი ქვას და 
ჯოხს ეძეფს: დიალექტ. გურ. 426; ატყუეფს ყოლიკაც სო: იქვე, 
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419... ცოოლიკაცმა: იქვე, 426; შდრ. ყოოლდღე დადიოდა: 
იქვე, 423... 

ო-ს მეტათეზისისა და მისი ე-სთან ასიმილაციით მთელ რიგ 

დიალექტებში გვაქვს ყვეელთვის, ყვეელდღე, ყვეელსა- 
ღამოს და მისთ. ხოლო აქედან ეე ხმოვანთა შერწყმის ნიადაგზე 

წარმომდგარია ყველთვია, ყველდღე, ყველსაღამოს: 
ყველთვი ნ ასრულებდა: აჭარ. 79,7; ყვ ელ საღამოს; ქრესტ. ქვ. 

იმერ. 317,5; შდრ. ყოლ (<-ყველ) მინუჩი ფიქრავდა: იქეე, გურ. 
335,28... ასე ჩივოდენ ყოლგან(<–ყველგან): იქვე, 335,7 ·.. 

§ 161, ძველ ქართულში ნაცვალსახელი ყ უელა არ მოიპო- 

ვება. იგი წარმოიქმნა საშუალო საუკუნეების ლიტერატურულ ენა- 

ში ყოველი ნაცვალსახელიდან ო-ს რედუქციისა და ბოლოში -ა 

მაწარმოებლის დართვით. «ა | ვა კომპლექსის (კვლის შედეგად ამ 
პერიოდის ენაში ეს ნაცვალსახელი დასტურდება სამი ვარიანტით: 

ყუელა, ყვალა, ყველა. ამათგან ახალ სალიტ. ენაში მხოლოდ 

ყველა დამკვიდრდა, პირველი ორი კი დიალექტებმი გვხვდება; 
მაგ.: მე ყუელა ვიცი: ვისო. 4,22... მან გვიყო ყვალაო? ამირან- 

დარეჯან. 25... ყვ ელა მოგავსენოთ: შაპჰნ. 1I, 369... 

შენ ყველა გაქებს:ი. ჭ.I, 164; ყველას სჯეროდათ: ა.წ. 

IV, 35... ყუელას შველას შეთხოვდა: დიალექტ. ზ. გურ. 431... 
ყვალა გაგროზგოთო? იქვე, ქვ. გურ. 425; შდრ. ყვალიი (<–ყვა- 

ლაი) თხმელე არის: იქვე, ქვ. იმერ. 479,., აგრემც ძაღლ იქნებავ 

თქვენის ყვალაისადავ! ხევს. ტექსტ. 338,24... ყოლა სოფელჩი 

ხყვანდა: ქრესტ. მოხ. 175,38,,. 

გურულსა, იმერულსა და ლეჩხუმურში დაცულია ამ ნაცვალ- 

სახელის ყვე ლე ვარიანტი, რომელიც მიღებულია ორგვარი ფო- 

ნეტიკური პროცესის შედეგად: ყველაი -> ყველეი -> ყველე (შდრ. 
შენე, ჩვენე, თქვენე), დაკლა ყვე ლეი: დიალექტ. ქვ. იმერ. 470; 
ეგენი ყველეი უხუთი იყო: იქვე, 467... ყველე უნდა მიეტყუე- 
ბია: იქვე, გურ. 419; ევედით ყველე ზეით: ქრესტ. ქვ. იმერ, 
317,17; ნასტავლია ყ ველე: დიალექტ. ლეჩხ. 485... 

ინგილოურმი ყველა ნაცვალსახელის მნიშვნელობით იხმა- 

რება აგრეთვე პარ. მ, ჯანაშვილი მას მეგრულ ი რ-ს (=ყველა) 

უკავშირებს, რაც საეჭვო უნდა იყოს: 

ჰარ რაიმი (= ყოველი რამის, ყველაფრის) ენი ნაცოდნ კაც: 
საინგ. 196. 

„ვეფხისტყაოსანში“ გვხვდება ყვ ელაკა, ზოგ სხვა ძეგლში კი 

დაცულია მისი მეორე ვარიანტიც ყველაყა. ორივე ეს ფორმა 
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დასტურდება კახურსა, მთიულურსა, გურულსა და რაჭულში: ბრძა- 

ნა: წადით ყველაკაი: ვტ 171,1; ყველაკა დამცინიან ამასო: 

დიალექტ. რაგ. 518; ყველაკამან თაყვანი-სცა: ვტ 176,4; მას 

დღე გასცემს ყველაკასა: იქვე, 53,1; ანათებს ყველაკას:დია- 

ლექტ. მთარაჭ. 525; ბატარაი ყველაყაი საყორელია: დიალექტ. 

მთ. 55; ჭამეს ირემი ყველაყამ! გარეკახ. 86; ყველაყამ გა- 

ყვეენ... ქრესტ. გურ. 335,2... 

გამოთქმულია მოსაზრება, რომ -კა (ასიმილაციით- ყა) ყცალი“-ს, 

„ერთი“-ს შემცველი ელემენტი უნდა იყოს: ყველაკაი Iყველაკა 
= ყველა ცალი“, „ყველა ერთი“. რადგან ყველა ნაცვალსა- 
ხელს საზღვრულად, ხშირად კა ც ი არსებითი სახელი ახლავს (შდრ. 

გურული „ყოლიკაცი“), ამიტომ, ჩვენი ახრით, თითქოს არც ისაა 

გამოსარიცხი, რომ კა კაც-ის შეკვეცის ნიადაგზე მიღებული თავ- 

კიდური მარცვალი იყოს: ყვ ელაკა<«–ყგელა კაცი. იქნებ ამგვარ 

წარმომავლობისად მივიჩნიოთ აგრეთვე მარტოკა (<-მარტო 
კაცი)??ბ. 

ყ ველა-ს ორივე რიცხვში წინ შეიძლება დაერთოს სულ 

(<- სრულ) ან შეკვეცილი ს უ ზმნისართი, რომელიც ნაცვალსახელის 

მნიშვნელობას ერთგვარად აძლიერებს: სულ ყველა დაბალი და 
სუსტი ყოფილა: კ. გამს. II, 19; სულ ყველანი დაითხოეეს: 

ი. ჭ. II, 54... მე სუყველა-ვიცი კარგა: ვაჟა, V, 374; სუყვე- 

ლამ სიცილი ასტეხა: ა. წ. IV, 16; სუყველე შეჭამა: დიალექტ. 
ქვ. იმერ. 476... 

§ 169. როგორც ყოველი, ისე ყველა ნაცვალსახელიდან 

ფერი საწარმოებელი ელემენტის საშუალებით იწარმოება ყოვე- 

ლიფერი და ყველაფერი (შდრ. არაფერი). ლიტერატურულ 
ენაში ამჟამად მხოლოდ ყველაფერი იხმარება, ყოველიფერ-ს 
კი მე-19 საუკ ლიტერატურის კლასიკოსებთან ვხვდებით; მაგ.: 

ყველაფერი იცოდა: მ. ჯავახ. II, 298... ჩავიბარე ყოველი- 

ფერი: ი.ჭ. IL 80; ისინი იგონებდნენ ყოველიფერს: ა.წ. 
1V, 35... 

„ვეფხისტყაოსანში“ დაცულია ნაცვალსახელის ყოვლი ფორ- 

მიდან ნაწარმოები ყოვლიფერი (მუნაბჯარი ყოვლი:ფერი: 

2 გ. როგავა, ფარინგალურ ხშულთა რიგისათვის ქართველურსა და 
ადიღეურ ენებში: იბერ.-კავკას. ენათმ., 1, გვ. 9; ქ ლომთათიძე, ერთეულის 

კატეგორია და მისი მაწარმოებლები აფხაზურში, გვ. 76 – 77. 
29) · ა “ . გ. როგავას აზრით: მარტო-კა=,მარტო ცალიბ, „მარტო ერთი“: 

დასახ. ნაშრ., ჭვ. 9. ტ ტო ცალ ” 
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ვტ: 1367,3). დასავლურ კილოებში გავრცელებული ყოლიფერის. 

ამოსავალი ფუძეა ყოლი (<–ყოვლი); შდრ. ყოლიკაცი. ყოლი- 

ფრიდან ამავე დიალექტებში მეტათეზისის გზით მიღებულია ყო- 

რიფელი->ყორფელი: ყოლიფერი მეუცხოვებოდა: ა. წ.IV, 

10: შენს ხელშია ყოლიფერი! დ. კლდ. 29; ეყურება თურმე აი 
ყოლიფერი: დიალექტ. გურ. 419; ყორიფელი.., მემართება: 

დ. კლდ. 29; დაამთავრა ყორფელი: დიალექტ. ქვ. იმერ. 472... 

აჭარულში ვ-ს წინ მ ვითარდება (ყველამფერი), რაჭულში კი 

თანხმოვნის შემდეგ ვე კომპლექსის გამარტივება ხდება (ყელაფე- 

რი): ხედავს ცველამფერს; აქარ. 101,36,.. გაჩთა ყელაფერი: 

დიალექტ. რაჭ. 516... 

ლეჩხუზურსა, რაჭულსა და გურულში. ამ ნაცვალსახელის პირ- 

ველი ნაწილი ყველა ზოგჯერ წარმოდგენილია ნათესაობითის 

ფორმით: ყველასფერი, ყოლისფერი, ყორისფელი: ყველასფერი 

მოგედის; დიალექტ. ლეხხ. 487... და მოუყვა ყოლისფერს: მთა- 

რაჭ. 84... იწერენ ყორისფელს: დიალექტ. გურ. 428... 

არძო I არძა, ირი, კათთა, მაგ | მაგ 

§ 168. ქართული ყოველი, ყველა ნაცვალსახელთა მნიშვ- 

ნელობისაა ზანურში არძოჯსარძა და ირი. არძო, არძა-ს 

შედგენილობა ჩეენთვის ნათელი არაა, თუმცა ამ ნაცვალსახელის 

არ ნაწილი შეიძლება დაგვეკავშიოებინა არ ჭა რთი („ერთი“) რიც- 

ხვით სახელთან. თითქოს ამგვარი ეტიმოლოგიისა ჩანს აგრეთვე 

ირი| ირ. გამოთქმულია მოსაზრება, რომ ისე როგორც ქართულ- 

ში ე-რთ-ის პარალელურად გვაქვს უ-რთ, ზანურშიც ართი( 

ა რ-ის პარალელურად უნდა გვქონოდა ირი. ამის საფუძველს იძ- 

ევა ჭანურსა და მეგრულში ირი განსაზღვრებითი ნაცვალსახე- 

ლის არსებობა: ირი =ყოველი, ყველა <– „მთელი“ <- „ერთი“ 21%, ამ 

მოსაზრებას მხარს დაუჭერდა ძვ. სომხ. /„/ი” („ერთი-ერთსა4“, 
„ერთმანეთი“) ნაცვალსახელის /#„ ფუთეც, რომ იგი სომხურ ნია- 
დაგზე #„ I «ისაგან არ იყოს მიღებული ხმოვნის შენაცვლებით. 

ირი-ს პარალელურად მეგრულში გვხვდება შეკვეცილი ირ ფორ- 
მა, რომელიც ხშირად შეერწყმის ხოლმე მომდევნო საზღვრულს 95%; 

მაგ.: არძ-ო უქვი დღაში ნაკეთებუ რენია: ი. ყიფ. ქრესტ. 13,31 

2% ქ, ლომთათიძე, „ერთი“ რიცხვითი სახელის ისტორიისათვის, გვ. 79- 

296 MI. ( #0 სIM 136, ILI"იეM. M9ყიდ. ი3ხ1#მ, გვ. 049. 
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– ყველა უქმი დღის გაკეთებული არისო; ა რძოქ ცარიელო ქუ- 
დოხვადუ: მ. ხ. მ. ტ. 7,29 –– ყველა („ყველამ“) ცარიელი დახვდა; 

არძოშ უნჩაშიქ ქემორთ2: იქვე, 303,12-– ყველაზე უფროსი 

მოვიდა... არძა გახარებული ორდეს: იქვე 13,5 – ყველა 

გახარებული იყო („იყვნენ“)... ირი მექჩარე: ი. ყიფ. ა“ქაბ. 

32,2 –– ყველას მოგცემ; 9 რი ხოლო ქონიმფინენ-ია: ჭან. ტექსტ. I, 

7,32 -– ყველაფერი დაიფინებაო; ირი კოს... მეეწონ2: ი. ყიფ. 

ქრესტ. 44,29 –– ყველა კაცს მოეწონა... ქგდაახუნეთია ირ კოჩი: 

იქვე, 93,8 –– დასვითო ყველა კაცი; აშქურინ ირკო(გ (<-ირ- 
კოსგ <– ირკოჩსგ): იქვე, 97,25 –– შეეშინდა ყველა კაცს... 

ჭანურში იხმარება აგრეთვე ბერძნულიდან შემოსული სიტყვა 

კათთა (=ყოველი, ყველა). ათინურში იგი ზოგჯერ კათა-ს სახეს 

იღებს. ამავე კილოკავსა და არქაბულში ასიმილაციით მიიღება კა- 

ტა: კათთა თუთა ეჭოფით: ჭან. ტექსტ. II, 26,11 –– ყოველ თვე 

აიღეთ... კათა ნდღას გულუნ: იქვე, 96,10 –– ყოველ დღე დადის... 
კატა კიბირი: ს, ჟღ. არქაბ. 4,54 –– ყველა კიილი. 

ჭანურში დაცულია ქართულიდან ნასესხები სიტყვა-მთელი 

თ ელი-ც (=ყოველი, ყველა» ყველაფერი): მთელი ქომექჩაბტი: 
ჭან. ტექსტ. 1, 20,21 –– ყველას მოგცემდი... თელი დიშქვიდეს-ია: 

ჭან. ტექსტ. II, 17,21 – ყველა დაიხოჩოო... 
ქართ. ყველაფერი ნაცვალსახელის მსგავსადაა ნაწარმოები 

მეგრულში ირიფელიI!|ირფელი??, რომელიც მიღებულია პროგ- 

რესული დისიმილაციის გზით.ირი -I- ფერა-საგან ?მ (შდრ, მუფე- 
რი=როგორი, რაფერი). სენაკურში დისიმი ლირებული ლ შეიძლება 
დაიკარგოს კიდეც; მაგ: ირიფელი დომწყვი: ი. ყიფ. ქრესტ. 

6,8 –– ყველაფერი დავაქციე... ქიმკანწყუ ყსუდეს ირფელი: იქვე, 
79,23 –– მოაწყო სახლში ყველაფერი.,., ირიფ ეს მუნიმარღვანსიე: 

იქვე, 23,26 – ყველაფერს შემოყრის ... 

აქვე გვხვდება აგრეთვე ქართულიდან შესული თითო (=თი- 

თოული) და თითოული: თითოულ ვერსის: მ.ხ. მ. ტ. 36,23 –.· 

თითოგულ ვერსზე... 

§ 164. ყველა, ყველაფერი სვანურში გადმოიცემა მა გ I 

მაგ ნაცვალსახელით. იგი შეიძლება დაიშალოს მა და გ ნაწილებად. 

მა თუ იგივე ფუძე აღმოჩნდება, რომელიც ჩვენებით და კითხვით ნაც- 
ვალსახელებში დასტურდება (ა-მ-ნ-ემ <– ა-მა-ნ-ემ, მ5 I მა-ი), მაშინ გ 

დაუკავშირდებოდა იმ მასალას, რომელიც ამე-გ ( =აქ), იმე-გ (== სად?) 

  

21% ი. ყი ფ შიძე, ასიმილაციისა და დისიმილაციის წესი, გვ. 8. 
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ზმნისართებში გვაქვს; მაგ.: მა გ ჟ”ანხვიტხ: პროზ, ტექსტ. II, 82, 

18 ––- ყველანი ამოწყვიტეს; მაგ ლაჩქურჯი! სვან. პოეზ. I, 3.27. 

ყველა ულეჩაქო!... მაგა ჩუბენ მიდაგარა: იქვე, 26,14 –- ყველა 
ქვემოთ მომიკლავს... 

სხუაი, სხვა, შხვა, ჩქვა, იშგენ, მერმე 

§ 165, განსაზღვრებითი ნაცვალსახელი სხვა ძვ. ქართულში 

უმარცვლო უ-ს შეიცავს. იგი უმარცვლო უნითაა წარმოდგენილი 
ამჟამადაც ინგილოურსა, ქვემოგურულსა, აჭარულსა და ნაწილობ- 

რივ მოხეურში, ახალ სალიტერატურო ქართულში კი ძირეულ თან- 

ხმოვნად ვინი გვაქვს: რაი სარგებელ არს შენდა სხუა2? მამ. სწ. 

146,30... სხუა ხომ აფერი აქ გასაკეთებელი? აჟარ. 90,18; სხ ჟუაი 
ყორიფელი: გურ. 96,1, (ცცხუებთან: დიალექტ. მოხ. 40... სხვაც 

რომ დაენახა: ა. წ. IV,50... 

მთიულურსა, გუდამაყრულსა, ინგილოურსა, ფერეიდნულსა 
და მოხეურში (აქედან ა. ყაზბეგის ნაწერებშიც) ამ ნაცვალსახელის 

გა I ვა კომპლექსი ჩვეულებრივ ო-ს ითლევა: ც ხო რაი? ა. ყაზბ. 

1, 11... სხო დავჭოცით: დიალექტ. გუდამაყრ. 85; სხო გზა აღარ 

იყო: იქეე, ინგ. 247; სხომ მაჩუქა: მთიულ. 44.., გავიდეს სხო- 

გან: ფერეიდნ. 217... 

დიალექტებში ცვლილება მოუდის თავკიდურ სხ თანხმოვანთა 

კომპლექსსაც. იგი თუზურსა და მოხეურში (აქედან ა. ყაზბეგის ნა- 

წერებშიც) ცხ-დ არის ქცეული; მაგ.: ცხვა ამხანაგებ: თუშ. ტექსტ. 

5,13; ცხო არვინ ღნახე? დიალექტ. მოხ. 27... ცხვები რაღად 

გინდა? ა. ყაზბ. I, 28... 

§ 166. სხვა ნაცვალსახელს მეგრულში შხვა შეესატყვისება, 

ჭანურში –- ჩქვა. თავკიდური თანხმოვნის მხრივ ქართულსა და 

მეგრულს შორის სრული. შეფარდებაა: ქართ. ს: მეგრ. შ. ჭანური 

ჩ მეორეულია, მიღებულია შ-საგან (შდრ. მ-ჩხუ «-მ-შხუ „მსხალი"). 
ბოლოკიდური -ა საერთოა 29, როგორც სპეციალურ ლიტერატუ- 

რაში მიუთითებენ, ჩ ქ ვა ჭანურში „სხვას« აღნიშნავს შედარებით 

იშვიათად, უფრო ხშირად კიდევ ზმნისართს უდრის და კიდევ უფრო 
ხშირად ნაწილაკის როლში გამოდის 29; მაგ. შხვათ თენერო 

მიჯინე: ი. ყიფ. ქრესტ. 7,11 –- სხვაც ამგვარად მიყურებს; შხვა 

23% არნ, ჩიქობავა, ჭანურ-მეგრულ-ქართული შედარ.- ლექსიკონი, 

გვ. 246. 
398 იქვე. 
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კოს ვემეჩანა: მ, ხ. მ. ტ, 21,37 –– სხვაკაცს არ მისცემენ... ჩქვა 
უ გინონან? ჭან. ტექსტ. – სხვა კიდევ რა გინდათ? 

ჭანურში ჩქვა-ს პარალელურად გვხვდება აგრეთვე ბაშქა, 

რომელიც თურქულიდანაა შემოსული და ნიშნავს „თავს“. აქვე 

„სხვა%-ს მნიშვნელობით ზოგჯერ იხმარება მა ჟუ რა-ც (= „მეორე");: 

„მა-ნა ბძირა ბაშქა რენ, ბაშქაქ-ნა ძირას, ბა შქა ენ“-ია! ჭან. 

ტექსტ. L, 13,20 –– მე რომ ვნახო სხვა არის, სხვამ რომ ნახოს სხვაო... 
მაჟურა კოჩეფეთიქ თქვეს-ნი: ჭან. ტექსტ. II, 90,3 –– სხვა 

კაცებმაც თქვეს, რომ... მაჟურაფენა ენ, ვა უწუმესს: იქვე, 32, 

19 –– სხვები („მეორეები") რომ არიან, არ ეუბნება; აწი ეჩ ოხორი. 

რენ, მაჟურაფე მინდახტეს: ი. ყიფ. ხოფ. 14,4 –-- ახლა ოცი მო- 
სახლეა, სხვები წავიდნენ... 

§ 167. სხვა ნაცვალსახელს სვანურში უშუალო შესატყვისი 

არ მოებოვება. ამ ცნების გადმოსაცემად აქ იხმარება ი შგე ნ, რო- 

მელიც ლენტეხუო კილოში ი შკენ-ის სახითაა წარმოდგენილი. ძვ. 

ქართულისა და .-ჭანურის მსგავსად ამ დანიზნულებით გვხვდება 

აგრეთვე მე რმე („მეორებ); მაგ.: იშგენ მიი ჩუ მიხალ: პროზ, 

ექსტ. II, 7,22-– სხვა მეც ქე ვიცი; მე რმე სავიარ ჟი ჯიხვიტახ: 
სვან. პოეზ, I, 5,73-- სხვა სავები ამოგიხოცავთ.., 

§ 168, გამოთქმულია მოსაზრება, რომ თავდაპირეელად სხ უჟა-ს 

ერთი-ს მნიშვნელობა უნდა ჰქონოდა 39%. ეს მოსაზრება დამყარე- 

ბულია მთელ რიგ ფაქტებზე, რომლებიც ძვ ქართულიდან არის 

ცნობილი. ადრე ნ. მარს შენიშნული ჰქონდა, რომ ძვ. ქართულში 

„IMIM0C12 8#6CX0 ერთი.. Vი0I06640CIC#X სხუაი ქ0ჯ(0I(4 301, 
მართლაც, ამგვარ ფაქტებს ჩვენ ხშირად ევხვდებით, მაგალი- 

თად, ოთხთავის რედაქციებში: მაშინ შევიდა სხუაიცა იგი 

მოწაფრ0: ი 20,8 0; მდრ. მაშინ მოვიდა ერთი იგიცა მოწაფშ: 

იქვე, C; გამოვიდა პეტრე და სხუა«ი იგი მოწაფძ: ი 20,3 0I.; 
შდრ. გამოვიდა პეტრე და ერთი იგი მოწაფლ: იქვე, C 397. 

ორსავე ადგილას სომხურ ოთხთავში გვაქვს #M/+„,რომელიც 

ძვ. სომხურში ასევე «კჯ („სხვა") ნაცვალსახელის პარალელურად 
იხმარება; 8. ს ჩამი. # MI ჩ CV ახე'სყსიV. ”/ მსიცის ს ძნ.» 

გს. #/.. სიტყვის შედგენილობა ცნობილია: V// არის 
ე რთი(შდრ. აგრეთვე #/VM IV „ერთმანეთი“ ), #+„ კი ნაწილაკია3მ). 

100 უფ, ე რთელიშვილი, „სხვა“ სიტყვის ეტიმოლოგიისათვის: თბილი- 
სის სახა უხივ ეოსიტეტის სტუდ. სამეცნიერო შრომების კრებული, V, 1950, 
ბე. 212... 

უმ! | 0გM. 0659ყ6XMIII. „იV3. 93MIIXგ, ზვ. 107. 
გშ ეს და სხვა მაგალითებიც იზ. ფ. ე რთელიშვილის დასახ. ნაშრო- 

ი, გვ · 
შბ გ M01116ე, #)ნე!სცი1ვისბგს #)გოიგისე»სს0)), ILICI001ხ0L9, 

1913, გვ. 197. 
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სხუა ნაცვალსახელში ერთი-ს აღმნიშენელად ხ ძირს ვა- 

რაუდობენ. მას გენეტურად უკავშირებენ იმ ხ-ს, რომელიც ნა-ხ- 
ევ-არ-ში გვაქვს. ამავე მნიშვნელობის ძირად მიიჩნევენ ხ-ს აგრეთ- 

ვე მხოლო- მი)! (შდო. მეგრ. ხვალე, ჭან. ხვალა | ხტეალა „მარ- 

ტო“), რომელიც ძვ. ეართულზი „მარტო ერთ" ადამიანს ნიშნავ- 

და 295: მ-ხოლ-ო: ხოლ <- ხუე-ალ <- ს-ჟა-ალ (შდრ, ს-ხ-ჟა) 31%. 
განსაზღვრებითი ნაცვალსახელის მნიშვნელობით გვევლინება 

აგრეთვე მავანი, ფუძის გაორკეცებით მავან-მავანი. იგი იხ- 

მარება, როცა არ'უნდათ ვისიმე ან რისიმე დასახელება 11? ანდა 

საჭირო შემთხვევაში მთქმელს ვერ მოუგონებია სათანადო სახელი; 

ამ დანიშნულებით მესხურ-ჯავახურში გვხვდება ამომავალი/I/ 

ამამავალი; მაგ.: შენ, მავანო, მკითხაობა მიჩუქებია შენთვის 
ი.ვ. II,214,.. მავანსა და მავან კაც უნდა მიიცე: დიალექტ. 

თიან. 158; მავან ალაგაი მოგიკითხეს: ქრესტ. კახ. 49,35... ამო- 

მავალ (=მავან) ადგილას იყვნენ: ქრესტ. მესხ. 223.32.,.ამამა- 
ვალ ხენწიფის შვილმა უთხრა: ჯავახ.... 

განუსაზღვრელობითი ნაცვალსასელები 

§ 109. განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელებია: ვი ნმე, რა- 

მე, ოომელიმე, რამდენიმე, როგორიმე; ვიღაც, რა-. 

ღაც, რომელიღაც, როგორიღა 0; ზოგი, ზოგიერთი, 

ე რთი. ამათგან ძველ ქართულში იხმარება მხოლოდ ვინმე, რაი- 

მე, რომელიმე, რაოდენიმე, ზოგი და ერთი. 
განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელები შედგენილობის მიხედ- 

ვით ორი დტიპისაა: ზოგი და ერთი ძირეულ ნაცვალსახელებს. 

წარმოადგენენ, რომელთაც განუსაზღვრელობის საწარმოებლად რა- 

იმე მაწარმოებელი არ დაერთვის. სხვები კი მიღებულია კითხვითი 

ნაცვალსახელებიდან -მე ან -ღაც ნაწილაკთა დართვით. 

ზოგი 

წ 170. ზოგ ფუძეს სხვა ქართველურ ენებში სათანადო შე- 

სატყვისი არ მოეპოვება. მიუთითებენ, რომ აგებულებითაც იგი 

    

20 ფ. ერთელიშვილი, და:ახ. ნაშრ., გე. 216. 

ჭია არნ, ჩიქ .იბავა, სახელის ფუჭის უძვ. აგებულება, გე. 156. 

2 ფ ერთელიშვილი, დასახ. ნაშრ,, გვ. 2L7. 

2თ ა, შ ანიძე. გრამატიკის საფუძელები, გვ. 43. 
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„ქართულს არ გავს: „ფუძის ბოლოკიდურად -გ ქართულს არ მოუ- 
დის (და სათანადო სიტყვები: ნიადაგ-ი, ფარდაგ-ი, დილეგ-ი... 

ნასესხებია)#191%, შესაძლებლად არის დაშიეებული ზო ძის აფხა- 
ზურ %. აა ხუნძურ ც'თ-სთან (ერთი) დაკავშირება მი“ 3 

ზოგ ფუბიდან ახალ ქართულში მიღებულია: ზოგიერთი, 

ზოგი ვინმე, ზოგი რამე, ზოგ-ჯერ, ზოგ-ად-ი, გან-ზოგ- 

-ად-ება... ზოგ-ავ-ს... სა-ზოგ-ად-ო, სა-ზოგ-ად-ო-ება 319, 

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, სიტყვა ზოგ ი-ს თავდაპირვე- 

ლი მნიშვნელობაა ე რთი, ნახევარი (ე. ი. ორი თანაბარი ნა- 

წილიდან ერთი), ნაწილი (ე. ი. მრავლიდან ერთ-ერთი) 311. ერ- 

თის მნიშვნელობის ბაზაზე ძველ ქართულში ჩნდება ზოგი განუ- 

საზღვრელობითი ნაცვალსახელი; მაგ.: და მე გითხრა ზოგი სა- 

„კურველი: 8)ი- 43,42-,., ზოგნი ილოცვიდეს... და ზოგნი ერთი- 
ერთსა ნუგეშინის-სცემდეს: სინ. მრავალთ. 273,28 -– 30... 

ასეთ კონტექსტში ზოგნი სრულიად კანონზომიერად შემ- 

დეგმი იცვლება სიტყვებით „ერთი“, „სხვანი“. 

საშუალო ქართულში ზოგი მხოლოდ ნაცვალსახელად იხმა- 

რება. ამ დანიშნულებით გვხვდება იგი ამჟამადაც: ზოგი ხელს 

„ეხვევა, ზოგი მუხლს; რუსუდან. 49,9; ზოგი ქალბატონს წარმო- 

ადგენდა, ზოგი ვითომ ეაებატონი იყო: ა.წ. IV, 15... 
ფუძის გაორკეცების გზით მიღებულია ზოგ-ზოგ-ი, რომელ- 

საც თავისი ებ-იანი მრავლობითის ფორმაც გააჩნია, ნიშნავს იმას- 

„ვე, რასაც „ზოგიერთი"+., ხევსურულში მეორე კომპონენტად ზოგ- 

ჯერ რიგა გვევლინება: ზოგ-ზოგის ფლიდობა: ი, პ. I, 93 (შდრ. 
ზოგი და ზოგი ტყვიამ მოკლა: ე. ნინ. 94); ზოგს ყმას გაენდო,- 
ზოგზოგთან კაცი გაგზავნა მალები: დიდმოურავ. 11,., მაგრამ 
ზოგ-რიგა ისრევ ჩადის ამ საქმეს: ხევს. მას. 133 ბ'ა 

კონტექსტში განმეორებით ხმარების 'მემთხვევაში ზოგი ჩვეუ- 

ლებრივ -ც ნაწილაკს დაირთავს ხოლმე. შეინიშნება, რომ ასეთ შემთხ. 

ვევაში ვაჟა-ფშაველა განმეორებას არ მიმართავს, მეორე ზო გ-ს 

სხვა ნაცვალსახელით ცვლის; მაგ. ზოგი იყიდა, ზოგიც ძა- 

ით ჩაიდო ხელში: მ. ჯავახ. II, 353... ზოგს ამხანაგების შემ- 
წეობით, ს აოგსაც ჩემით. ვსწავლობდი: ა. წ. IV, 44 ე 

ზოგი ხელებს უკოცნიდა, ს ხვა ––- ფეხებს: ვაჟა, V, 115;––ზოგი 

„ტაფობს ამბობთ, სხვა სოროს: იქვე, 119; ზოგმა ჩიბუხი გააჩა- 

ღა, სხვამ პუოს დაუწყო ლოღნა: იქვე, 125, 

38 არნ. ჩიქობავა, სიტყვა „ზოგი"-ს ეტიმოლოგიისათვის, გვ. 52. 
300 იქიი, 

3110 იქვე, გვ. 48. 

'' იქვე, გვ. 53. 
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ზოგიერთი 

§ 171. ზოგიერთი ძირითადად იმავე მნიშვნელობის ნაც- 

ვფალსახელია, როგორიც ზოგი. მათ შორის განსხვავება შეინიშ- 

ნება უმთავრესად გამოყენების მხრივ. ზოგი ჩვეულებრივ დამოუ- 

კიდებლად იხმარება ზოგიერთი კი, პირიქით, მეტწილად 

სხვა სახელის მსახღვრელად გვევლინება. 

ზოგიერთი რთული სახელია, მიღებულია ორი განუსაზღ- 

ვრელობითი ნაცვალსახელის შეერთებით. ზოგი + ერთი. იგი, 

როგორც დამოუკიდებელი ნაცვალსახელი, თუ შეიძლება ასე ითქ- 

ვას, ჩვენ თვალწინ ჩამოყალიბდა. ძველმა ჟშართულმა ასეთი ნაცვალ- 

სახელი არ იცის. მისი ჩასახვის ნიშნები საშუალო ქართულში 

ჩნდება, თუმცა ამ რთული სახელის შემადგენელი ერთეულები აქ 

ჯერ კიდევ დამოუკიდებელ მნი'მვნელობას ინარჩუნებენ, იბრუნვიან 

როგორც მსაზღვოელ-საზღვრული; მაგ.: ზოგი ერთი ვეცადე, 

ზოგი მეორე, მანამდი ვქენ, მოვაბრუნე: რუსუდან. 167... ზოგს 

ერთს ალაგს ტყვის სყიდვა გამოჩდა: დოკ. I, 209, 1712... 

მსაზღვრელ-საზღვრული ერთმანეთს შეერწყა და ამგვარად 

ახალ ქართულში მივიღეთ ზოგიერთი. 

ერთი 

§ 179. ერთი რიცხვითი სახელია, მაგრამ თავისებური მნიშ- 

ვნელობის წყალობით იგი ამავე დროს განუსახღვრელობითი ნაც- 
ვალსახელია. 

ე რთი ყველა ქართველურ ენაში გვაქვს სათანადო შესატყვი- 

სებით: ქართ. ერთ-ი, მეგრ. ართ-ი, ჭან. ართ-ი II არ, სვან. ეშხუ 317 

(დრ. აგრეთვე: ქართ. ერთმანერთი, ჭან. ართიკართი, მეგრ. არ- 
თიანი, სვან, უშხვარ). 

თავკიდური ხმოვნების მხრივ ქართულსა და ზანურში სრული 

შეფარდებაა: ქართ. ე: ზან. ა, ქართულ-სვანურში კი მასალა საერ- 

თოა: ქართ. ე: სვან. ე. არნ. ჩიქობავა ქართულ-ზანურ ერ-თ II არ-თ 

ფულეში თ-ს გამოყოფს და მას ცალკე ფუძედ მიიჩნევს რომელიც 
ეტიმოლოგიურად შესაძლოა თი-თ: სიტყვას დაუკავშირდეს 111. ქ. 

ლომთათიძის აზრითაც, ერთი სახელის ფუძეში თ არაძირეულია, 

ერთის გაგებას უნდა გადმოსცემდეს ერ, რასაც ადასტურებს, ერთი 
მხრით, ჭანური, რომელშიც მეგრ. ა რთ-ი ჩვეულებრივ არ სახით 

42 არნ. ჩი ქობავა, კანურ-მეგრულ-ქართული შედარებითი ლექსიკო– 
ნი, გვ. 212. 

318 იქვე, გვ. 212, 216, 61. 
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არის წარმოდგენილი და, მეორე მხრით, ქართულ დიალექტებში 
დადასტურებული ფორმა ერ-ი? !,, ამ კონტექსტში იგი ყურად- 

ღებას ამახვილებს აგრეთვე ძვ. ქართ. ერგასი-ზე („ასის ნახევა- 

რი"), რომელშიც ე-რ ერთის აღმნიშვნელი ფუძეა, გ კი არაძირეუ- 

ლი მასალაა: ე-რ-თ –– ე-რ-გ. ორსავე შემთხვევაში ერთის აღმნიშვ- 

ნელი ძირია რ, გ და თ-ს ფუნქცია კი განსაზღვრულობა უნდა ყოფი- 

ლაყო. ეს თ, ავტორის აზრით, ეტიმოლოგიურად შეიძლება წარ- 

მოადგენდეს ქართულ ც(ა) ნაწილაკის ამოსავალ თ/(ა) სახეობას, 
რომელიც დაცული აქვს დღემდე ზანურს და თავის მხრივ ჩვენე- 

ბით ნაცვალსახელებს უკავშირდება: ქართ. კაცი-ც, მეგრ. კოჩი-თ(ი), 

ქართ. რომელი-ც(ა), მეგრ. ნამუ-თ(ი); შდრ. თი-ნა (ის), თე-ნა (ეს)115. 

ქ. ლომთათიძის აზრით, ძირეული არ უნდა იყოს თავკიდური 

ხმოვნებიც: ე-რთ I ა--რთ (შდრ. ურთიერთას, ერთურთი). იგი 

იზიარებს სპეციალურ ლიტერატურაში გამოთქმულ მოსაზრებას, 

რომ სომხ. /#„/''” („ურთიერთი“) ფუძედ შეიცავს ქართველური ენე- 
ბიდან ნასესხებ არ-ს და ამას იყენებს ე რ თ-ში თ-ს არაძირეულო- 

ბის დასამტკიცებლად 115, სომხ. #„/«,, რა თქმა უნდა, საყურად- 

ღებო ფაქტია ქართულ ერთ-ში თ-ს გამოყოფის თვალსაზრისით, 
მაგრამ, ეფიქრობთ, რომ იგი მტკიცე საბუთად ვერ გამოდგება 

ამის დასამტკიცებლად, რადგანაც თვით სომხურმა ეს არ ელემენ- 

ტი, როგორც ჩანს, ისესხა ზანურის იმ კილოდან, კერძოდ, ჭანური- 

დან, რომელშიც ე რთი რიცხვითი სახელის გავრცელებული სახეა 

თ-მოკვეცილი არ. ჩვენი აზრით, სხვაგვარად უნდა დაისვას აგრეთვე. 

ერთ-ისა და ურთიერთობითი ნაცვალსახელის (ურთიერთას, ერთ- 

ურთი) თავკიდური ხმოვნის მონაცვლეობის საკითხი (იხ. გვ. 217)- 

ახსნას მოითხოვს ერთი გარემოებაც: თუ თ-ს თავდაპირველი ფუნ- 

ქცია განსაზღვრულობა იყო, მაშინ როგორ შევუთავსოთ მას ის ფაქ- 

ტი, რომ ქართული ენის უძველეს პერიოდში ერთი, პირიქით, 
გვევლინება როგორც განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელი და გა- 

ნუსაზღვრელი ნაწევარი, რომელიც განსაზღვრულ სახელს განუ- 

საზღვრელად აქცევდა ხოლმე; მაგ.: აქა კაცი ერთი არს ჩუენისა 

რჩულისაგანი: ქრესტ. 161,1; და იყო ყრმაი ერთი ჭაბუკი: საბა 

ასურ. 9,18; დადგა ადგილსა ე რთსა ველსა: ლ 6,17 C.... 

911) ,, ლომთათიძე, „ერთი“ რიცხვითი სახელის ისტორიისათვის 

ქართველურსა და აჟფხაზურ-ადიღურ ენებში: იბერ.-კავკას. ენათმ., XIII, 1962, 

გვ. 75. 

3ს ქ, ლომთათიძე, დასახ. ნაშრ., გვ. 77--78. 

·0 იქვე, გვ. 79. | 
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ბაზი, ართი 

§ 173. ქართული ზოგი, ზოგიერთი ნაცვალსახელის 
მნიშვნელობით ჭანურში იხმარება არაბული სიტყვა ბაზი 117, 

„ერთ-ის შესატყვისია მეგრულში ა რთი, ჭანურში –– არ I ართი. 

ორივეგან იგი ჩვეულებრივ სხვა სახელის მსაზხღვრელს წარმოად- 

გენს; მაგ.: ბაზი თემბელი რენ: ი.ყიფ. არქაბ. 46,29 –- ზოგი ზარ- 
მაცი არის; ბაზი ბოზო ჰაშო რენ: იქვე, 46,24 ––- ზოგი ქალიშვილი 

ასეარის...ართი დიდი ტყაქგ ქუუხვადე: ი. ყიფ. ქრესტ. 35,17– 

ერთი დიდი ტყე შეხვდა; ართი კუპეცი რდე: მ. ხ. მ. ტ. 37,31 – 

ერთი ვაჭარი იყო... არ კოჩი გოლიტუ: ჭან. ტექსტ. II, 8,18 -– 
„ერთი კაცი გადიოდა... 

§ 1724, განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელები ვინმე, რამე, 

რომელიმე, რამდენიმე, როგორიმე იწარმოება კითხვითი 

ნაცვალსახელებიდან -მე ნაწილაკის დართვით. ძველი ქართული 

ენის მასალიდან ჩანს, რომ თაგდაპირველად განუსაზღვრელობი- 

თობის მნიშვნელობა -მე ნაწილაკთან არ იყო დაკავშირებული, 
რადგანაც ძველად ამ ფუნქციას თვით კითხვითი ნაცვალსახელი 

ასრულებდა ყოველგვარი ნაწილაკის გარეშე. ნაწილაკდართული 
განუსახღვრელობითი ნაცვალსახელების ჩამოყალიბება, ამგვარად, 

შედარებით გვიანდელი, მეორეული მოვლენაა, მას წინ უსწრებს 

უნაწილაკო ფორმები 119. როგორც ზემოთ აღინიშნა, თავდაპირვე- 

ლად ნაწილაკის გამოყენება აუცილებელი არ იყო აგრეთვე მიმარ- 

თებითი ნაცვალსახელის მისაღებად. ამ შემთხვევაშიც კითხვითი 

ნაცვალსახელი გვქვლინებოდა მიმართებითი ნაცვალსახელის როლ- 

ში. ე. ი. ერთი და იგივე ვინ, რაი,,., სხვადასხვა პირობებში წარ- 

მოადგენდა როგორც კითხვით, ისე მიმართებით “და განუსაზღვრე- 

ლობით ნაცვალსახელს, მათ შორის ფორმის მხრივ არავითარი 

განსხვავება არ იყო და შინაარსობრივი დიფერენციაცია მხოლოდ 

კონტექსტის საშუალებით ხერხდებოდა. განუსაზღვრელობითი ნაც- 

"ვალსახელის უნაწილაკო ფორმები საშუალო ქართულშიც გად- 

მოვიდა. 
ვინ (=ვინმე), ·რა2 (=რაიმე) 

წ 175. ვინ=ვინმე: არცა თანა-ექმოდა ვინ: სინ. მრავალთ, 

33,16; არს-მე ვი ნ ადგილისა მის ღირს: ბალაპვარ. 52,10 –- 11ბ; 
არცა ვინ ნახა: ვისრ. 324,22... სადაცა ვის უცხოს ნახევდის: 
სიბრძნე სიცრ. 4,.. 

  

! 

2?! II, Mგიი, I იგM. 928MCM#0+0 #2ხIMმ, გვ. 129. 
21% ფ. ერთელიშვილი, ვინ, რა, სადა კითხვით სირყვათა ბუნები- 

სათვის, კრებული: ასპირანტთა მე-5 სამეცნ. კონფერენცია, 1951, გვ. 12; 
ი. იმნაი შვილი, სახელთა ბრუნება, გვ. 535. 
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რა9=რაიჯმე: არღასადა რა«ი მომეცა: დაბ. 18,12; ვითარცა. 

ფუტკარმან რა«% შეკრიბის: ლიმონ. 2,5;არამედ შენცა გუეც რაი: 

გამოსლვ. 10,25; ნუმცა რაი გაქუს: ჭილ- ეტრატ. 143; თუცა რა 

მისი გამიგო: სიბრძნე სიცრ. 53; არა თუ სხუასა რას გამოაცახა- 
დებს: ქება-ქებათა, 27.10. შუშ ბ 8 

არქაული ანუ უნაწილაკო ფორმა განუსაზღვრელობითი ნაც- 

ვალსახელისა თანამედროვე სალიტ. ენამ არ იცის. იგი გვხვდება. 
მხოლოდ მთის კილოებში, კერძოდ, ხევსურულსა, ფშაურსა, თუ- 

შურსა და მოხეურში, თუზურში გინ ( =ვინმე) ნაცვალსახელს შეიძ- 

ლება ახლდეს აგრეთვე რა (=რამე), ე. ი. გვქონდეს რა ვინ. 

ამჟამად ორივე ერთად ვინმე-ს ნიმნავს, მაგრამ ძველად ზესაძ- 
ლოა გაიაზრებოდა როგორც აეგრამე, ვინმე"; მაგ.: თუ ვინ -სო- 

ფელში ჭირის პატრონია: ხევს. მას. 145,3; ავად რო ვინ გავდე- 

ბავ: თუშ. ტექსტ. 49,33; რაც ვის მაღგონდების: ხევს. მას. 127,.. 

33... თუ შემხვდ რა ვინ გზაშიავ,, თოფს არ დავსცლივ: თუშ. 

ტექსტ. 42,40 (=თუ შემხვდა რამე "ან! ვინმე გზაშიო, თოფს არ- 

დავცლიო); შდრ. ხევს. ყველა სოფლის ქალი და კაცი ზიდავს თა- 

ვის საღონს, რაც ვი ს რა (=რაც ვისმე რამე) სოდელში ან მეზო-. 

ბელთას აქვ დამრჩალი: ხევს. მას. 150,2 –– 3... რომენსაც დაკარ- 

გული აქვ რაი: იქვე, 138,25; ჯორო არავის რას შაარჩენდა:. 

დიალექტ. ფშ. 142; არც პურით შასწუხდა, არც რაითა: იქვე, 
მოხ, 41... 

§ 176. მიუხედავად იმისა, რომ ვინ და რა განუსაზღვრე- 

ლობითი მნიშვნელობით არც თუ იშვიათად გვხვდება, ძველი ქარ- 

თულისათვის ძირითადი მაინც ნაწილაკიანი ფორმებია. განუსაზღ- 

ვრელობით ნაცვალსახელთა ეს სახეა გაბატონებული საზუალო და. 

ახალ ქართულშიც. განუსახლვრელობით ნაწილაკად გვევლინება 

-მე. იგი დაერთვის კითხვით ნაცვალსახელებს და ზმნისართებს და 

მათ განუსაზღვრელად აქცევს 3137: ვინ ––ვინ-მე, რა -– რა-მე, რომელი–– 

რომელი-მე, როგორი –- როგოოი-მე, რამდენი –– რამდენი-მე (ასე- 

ვე: სად –– სად-მე, ოდეს –– ოდეს-მე, ვიდოე -–– ვიდრე-მე...). 
ძველ ქართულში ცნობილია -მე-ს შეორე მნიშვნელობაც. ესაა. 

კითხვითობის გადმოცემა. ამ დანიშნულებით იგი შეიძლება კითხ- 

ვით ნაცვალსახელებსა და ზმნისართებთანაც მოგვევლინოს 1129 (ვინ- 
მე, რასა-მე, სად-მე...). 

19 ა, შანი ძე, ჯრამატიკის საფუძვლები, გვ. 44. 

32 I. MეII 8681:16»:0, Lე 1გითს6 თ60» 16006, ჩეLI5, 1931, გვ. 
367--368; თ. ყაუსჩიშვილი, ზოგი ნაწილაკისა და კავშირის მნიშვნელობისა- 
თვის ძველ ქართულში: იბერ. - კავკას. ენათმ., I, გვ. 287; ე. ბაბუნაშვილი, 
ნაწილაკები ძველ ქართულში: თბილისის სახ. უნივერსიტეტის შრომები, 67, 
ზვ. · 
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რომელია -მე ნაწილაკის ადრინდელი ფუნქცია: კითხვითობის 

გამოხატვა თუ განუსაზღვრელობის გადმოცემა? ძველი ქართული 

ენის მასალების მიხედვით ჩანს, რომ მე-ს, როგორც კითხვითი ნა- 

წილაკის, ფუნქცია უკვე საკმაოდ შერყეულია, რის გამოც ხშირად 

მას ერთვის კითხვითი ნაწილაკი -ა (მეა), რომელიც უფრო მოქმედი 

და (ცოცხალი ჩანს ამ პერიოდში. შედარებით უფრო გამქვირ- 

ვალეა: ამ ნაწილაკის მეორე მნიშვნელობა –- განუსაზღვრელობა. 

მიუხედავად ამისა, გადაჭრით რისამე თქმა ძნელია. სპეციალურ 

ლიტერატურაში გამოთქმულია მოსაზრება, რომ ზემოაღნიშნული 

ფუნქციებიდან პირველადი უნდა იყოს კითხვითობის აღნიშვნა; გა- 

ნუსაზღვრელობის ფუნქცია -მე ნაწილაკს მას შემდეგ დაეკისრა, 

რაც კითხვითობის გამოსახატავად სხვა საშუალებები იქნა გამოყე- 
ნებული 421, 

ნ. მარს -მე ნაწილაკის ამოსავლად -მედ მიაჩნდა, რომელიც 

არამედ და ვითარმედ-ში დასტურდება: მე <- მელ <-– (მენ) მედ 

(არა-მედ, ვითარ-მედ, რო-მელ, რაი-მე) 121. მედ-ში -დ თითქოს 
ვითარებითი ბრუნვის ნიშანი ჩანს და ამიტომ იგი უნდა იშლებო- 

დეს ასე:-მე-დ (არა-მე-დ, ვითარ-მე-დ 323). ნ. მარი -მე ნაწილაკს 

სრულიად სამართლიანად უკავშირებდა მეგრულ მუ-ს, სვანურ მთ- 

სა და აფხაზურ მა-ს32ბ, რომელიც «თუ სუფიქსის პარალელურად 
იხმარება ზმნის დადებით-კითხვით ფორმებში 125. 

-მე ნაწილაკის ფუნქციით ძველ ქართულში იშვიათად გვხვდე- 
ბა აგრეთვე -ვე ნაწილაკი. ამ დანიშნულებით იგი გამოყენებუ- 
ლია რომელიმე ნაცვალსახელშიც ქ2ნ· მაგ.: 

არა ჯერ-არს მისდა განრისხებაი ვი სთ ჯსვე (=ვისთ;სმე): 
მამ. სწ. 77,33; რაითა სათნო-მეყო და დამიფარო საქმე მისი ვ ის- 
განვე (=ვისგანმე): ბალაჰვარ. 28,2 –– 3... 

წარმოვადგენთ -მე ნაწილაკიან ნაცვალსახელებს (ალ-ცალკე: 

ვინმე 

§ 177. ლიტერატურულმა ენამ ძველი ქართულიდან მო- 
კიდებული დღემდე იცის ამ ნაცვალსახელის ერთადერთი სახე 

221 ე, ბაბუნაშვილი, დასახ. ნაშო., “გვ. 243. 

32 106896” 0V3MIC%0-0VCCMMM CXMX08მჩხ... გვ. 14. 
22 5, როგავა, პიპოტაქსის საკითხისათვის, გვ. 369; შდრ. შ. ძიძიგუ- 

რი, ქართ. სალიტ. ენის ისტორიისათვის, გვ. 293. 
ბ L 80ი00CV 0 M0XM#0X#CMMI” 26Xმ3CM0-L0 #9M3ხI(გ CინIი #VC06IMყ0CXIIX. 

„ 26. 
ბვ 2 ქ, ლომთათიძე, კითხვითი ფორმები აფხაზურში: აკად. მოამბე, III, 
# 9, 1942, გვ. 315. 

322 ი, იმნაიშგილი, სახელთა ბრუნება, გვ, 538 -– 539. 
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ვინმე; მაგ.: იყო ვინმე ტომისაგან ლევისა: გამოსლე.- 2,1; ნა- 

ხეს უცხო მოყმე ვინმე: ვტ 84,1; მოდი დავეწევი ვისმე: 

ი. ჭ. II, 235... 

ვინმე რამდენადმე ცვლილებას განიცდის ინგილოურსა და 

ხევსურულში. ინგილოურში ვ-სთან მ-ს სუბსტიტუციის შედეგად 

გვაქვს მინმე (3->მ თავდაპირველად თვით კითხვით ნაცვალსა- 

ხელშია მომხდარი: ვინ->მინ) ხევსურულში -მე-ს ზოგჯერ 

ხმოვანი -ე ეკვეცება, სამაგიეროდ ნაწილაკის წინ ა გაჩნდება 
ხოლმე: ვინამ. ეს მოვლენა შედარებით იშვიათად თავს იჩენს 

ინგილოურშიც,. ფშაურში -მე ნაწილაკი -მა-ს სახითაა წარმოდგე- 

ნილი; მაგ.: სახში მინმე აღარ არის: დიალექტ. ინგ. 247; მი ნ- 

მეც რამეს ვერ ებნებაყე: იქვე, 246,.. 

ყოფილას ერთ ვინამ გაბური: ხევს. მას, 155,4; ვინამ დიაც 

წაუტანს: დიალექტ. ხევს. 6; სახლში შაასლელა მინამს (=ვისმე) 
არ პუშებენ: საინგ. 196.,. იმის გერი გაუტაცებავ კი ვისამა, არ 

ვი: დიალექტ. ფშ. 144,,... 

ძველ ქართულში დასტურდება მრავალი შემთხვევა, როცა 

უნაწილაკო ვინ და ნაწილაკიანი ვინმე ფორმები თავისუფლად 

ენაცვლებიან ერთმანეთს. დავიმოწმებთ რამდენიმე მაგალითს: 
ვინ თქუენგანი ზრუნვიდეს: 9 6,27 C-–-– ვინმე თქუენგანი 

ზრუნვიდეს: XII: არა თუ ვინ იშვეს ზეგარდამო: ი 3,3 C -– უკუე- 

თუ ვინმე არა იშვეს მეორედ: LL; უკუეთუმცა ვინ ეძიებდა, 

პოამცა: საქმე მოციქ. 17,27 გ –– უკუეთუმცა ვინმე ეძიებდა, პო- 

ა: ა... 

ე კითხვით-კუთვნილებითი ნაცვალსახელიდან ნაწარმოები განუ- 

საზღვრელობითი ნაცვალსახელიც ორგვარი (უნაწილაკო და ნაწი- 
ლაკიანი) ფორმით დასტურდება; მაგ.: არც ვისი შემკვიდრე ვი- 

ყავ, არცა ვისი ნასყიდი და არცა ვინ მომდევარი მყვანდა: დოკ. 

ს 220, 1713,.. ნუთუ მოსვლა ვისიმე სწადდესო: რუსუდან. 

38,1; ან ვისიმე მიჯნურია: ვტ 1183,3.,. 

რაჯმე, რამე 

§ 178. ძველ. ქართულში გვხვდება რაიმე. თითო-ოროლა 

შემთხვევაში დასტურდება აგრეთვე რ ამე. ეს .უკანასკნელი გაბა- 
ტონებული ფორმაა ახალ სალიტერატურო ქართულში, ზოგჯერ 

პარალელურად იხმარება რაიმე-ც. ორივეს მოეპოვება თავ-თავი- 
სი შეკვეცილი ფორმა რამ და რაიმ, ხოლო ი. ჭავჭავაძისა და 

ვაჟა-ფშაველას ნაწერებში რამ ნაცვალსახელის რამა ვარიანტიც 
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გვევლინება. სამივე ეს ფორმა (რამ, რაიმ, რამა) რამე-ს პარალე- 

ლურად თავს იჩენს ჯერ კიდევ საშუალო ქართულში; მაგ.: ვ“დ 

რაამე ხიყოს; ხანმ. მრავალთ. 2 გ 19; მაქუს რაიმე შენდა სი- 
ტყუად: ბოლნ. 13,., მითხარი რ ამე: ი. ქ. 11, 84... გამოგონებული 

რაიმე: ა.წ. 1V .., მისი რამ მითხარ: ვტ 233,3; ცოტა რამ 

გამომკითხა: კ. გამს. II, 33... სხვა რაიმ ეტანა: ვაჟა, V, 54... რა 

მშვენიერი რამა ხარ...!ი, ჰ. II, 23. 

ამ ნაცვალსახელის თითქმის ყველა ზემოაღნიშნული სახეობა. 
მოიპოვება მთის კილოებსა და ინგილოურში. ხევსურულს, ფმაურ- 

სა და თუშუოს ახასიათებს შეკვეცილი რაიმ ან რაიმა, ინგილო- 

უოში გვაქვს რაი მ. ამ ფორმას მ ნაწილაკის მომდევნოდ ზოგჯერ 

შეიძლება ახლდეს ხმოვანიც, ოღონდ არა ე, არამედ ი (რაიმი). 
ამავე კილოში გვხვდება აგრეთვე რამ, რომლის მიცემითი ბრუნ- 

ვის ფორმაა რამს; მაგ.: ბევრ რაიმ იციან: დიალექტ. ხევს. 9... 

პატა რაციმ წყალ: თუშ, ტექსტ. 49,55... ნაცხოვრ რაი მ ეყო: ინგ. 

ტექსტ. 250... მემრე ის იციან რაიმა: დიალექტ. ფშ. 136... სწორ 

რა5% მი: ინგ, ტექსტ. 251... რ ა მს არ აჭმევდა: დიალექტ. ინგ. 238... 

მარტო მთიულურში რამე ნაცვალსახელი შეიძლება მოგეყვ- 

ლინოს სამი სახით. რა9მე, რამა, რამ: რაიმე აჩუქვეთო: 

მთიულ. 60,., რაც რამა ქონდა. დიალექტ. მთ. 72... თუ რამ 
ვიცი: იქვე, 54.., 

ძველი ქართულიდან შეიძლება დავიმოწმოთ რამდენიმე მაგა- 
ლითი, რომელშიც უნაწილაკო რა% და ნაწილაკიანი რაიმე ერთი 

და იმავე ფუნქციით გვევლინებიან: ზრახვიდეს ურთიერთას, უკუე- 
თუმცა უყვეს რა5: ლ 6,1) 6 –– განიზრახვიდეს ურთიერთას, უკუე- 

თუმცა უყვეს რა98ე: LI; ნუუკუე გივმს რაი აწ? ბალაპჰვარ. 14, 
6ა –– ნუუკუე გივმს რა«მე აწ? ბ... 

რომელიმე 

წ 1:ი. განუსაზღდვრელობითი ნაცვალსახელი რომელიმე 

ძველ ქართულში უნაწილაკოდ არ გვხვდება. აქ მე-სთან ერთად 
ზოგჯერ გამოყენებულია აგრეთვე -ვე ნაწილაკი. ეს უკანასკნელი 

ამ დანიშნულებით იშვიათად დასტურდება ქვემოიმერულშიც: 
რომელიმე დავარდა გზასა ზედა: მ 13,4, მათ უდებყვეს და 

წარვიდეს რომელიმე აგარაკსა თუ;სსა, რომელიმე სავაგ- 

როსა თ;სსა: იქვე, 22,5; ხელში ეჭირა რომელიმე იარაღი: 

ა. ყაზბ..1, 96... და არა შეეხოს მათ რაითურთით რომე ლივე 

შემაწუხებელთაგანი: ცხ. იოვ. ზედაზნ. 3,2 გ; არარა» გჭირს შენ 

რომლისათ;სვე: მრკ 12,14 C... მეხობლობაში თუ რემელ- 
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ვეს (=რომელიმეს) ლაპარაკი მოუდიოდა, ბიძიას ეიყვანდენ გამ- 
რიგეთ: დიალექტ. ქე. იმერ. 468,,.. 

რაოდენიმე, რამდენიმე 

§ 180. ძველ ქართულში ძირითადი სახე ამ ნაცვალსახელისა 

არის რაოდენიმე (წრფელობითში რაიოდენმე, რაოდენმე). აქე- 

დან ო-ს ვ·დ დავიწროებით თვით ძველ ქაოთულშივე მივიღეთ რა ვ- 

დენიმე, რომელმაც თავის მხრივ უფრო გვიან მოგვცა რამდე- 

ნიმე (ვ.->მ). ახალქართულში გაბატონებულ რამდენიმე ფორ- 

მასთან ერთად იხმარება აგ-ეთვე რაოდენიმე, რავდენიმ ე 

და რამოდენიმე; მაგ.: რ“”ა დაადგრენ მათ თანა დღე რაოდენ- 

მე: კიმ. I, 4,4.., იყვნეს ესოეთ ჟამ რაიოდენმე: ზარზ. 169.0... 

და. იყავ მის თანა დღე რავდენმე: დაბ. 27,44; ის რაოდენი- 

მე სიმინდის ყანებიც... გაყვითლებულიყვნენ: ე. ნინ. 39.., გავიდა 

რამდენიმე დრო: ი. ჭ. LI, 61... რამოდენიმე ჭყიანპო შე- 

მომაკვდა გზადაგზა: კ. გამს. 1I, 32.., მოისმა რავდენიზე ადა- 

მიანის ფეხის ხმა: ნ. ლოძ. 16... 

ფუძისეულ დ-სთან ამავე რიგის ყრუ თანხმოვნების წზენაცვევ- 

ლებით დიალექტებში ეს ნაცვალსახელი ასეთი ვარიანტებითაც წარ- 

მოგვიდგება: რამთენიმე (როსთენიმე), რამტენიმე, რამტვენიმე, რამ- 

ტელიმე; მაგ.. იცხოვრეს... რამტენიმ ხანი: თუშ. ტექსტ. 
50,266... რომთენიმე კაცი: დიალექტ. მოხ. 29: როსთენიმე 

ხანი: იქვე, 3პ4ტ... რამტვე ნიმე ხალხი: იქვე, გუდამაყრ. 87... 

რამტელიმე გაათავა: ქრესტ. მთ. 192:.35,.., 

განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელებიდან ვინ, ვინმე და 
რაიმე ძველ ქართულში ხშირად ჩაერთვის ზმნისწინსა და 

ზმნის ფუძეს შუა და ე. წ. ტმესსა ქმნის: არცა გან-ვ ი ნ-ვიდეს მიერ: 

0ოV9C. 5,2... აჰა მო-ვინმე-უვდა მას კაცი ერთი: მ 19,16 LI (შდრ. 

და აჰა ერთი ვინმე მოუჯდა მას: C),.. გან-რა =მე-აჩინოს პირი- 

თა თ;:სითა: ლევიტ. 5,4: ნუ უკუე წარ-რა«იმე-ვწყმიდო: კიმ. I, 

44,25... 

ვიღაც(ა), რაღაც(ა), რამდენიღაც, როგორიღაც 

§ 181. განუსაზღერელობით ნაცვალსახელთა მესამე "ჯგუფი 
-ღაც(ა) ნაწილაკის. დართვით იწარმოება: ვი ღა(Xა), რაღაც(ა), 
რამდენიღალ, როგორიღაც. მნიშვნელობით ესენი ჩვეულებ- 
რივ არ განსხვავდებიან სათანადო -მე ნაწილაკიანი ნაცვალსახელები- 

16, არ. მარტიროსოვი 241



საგან. მაგალითად, ქვემოთ წარმოდგენილ შემთხვევებში ვინმეს 
მაგიერ თავისუფლად შეიძლებოდა ვიღაც გვეხმარა: 

აშკარა იქნებოდა, რომ ყუთის თავი აუხდია ვისმე: ი. ჭ.II, 
18: ეძახდა ვისმე: ვაჟა, V, 24; თითქოს სამარეს უმზადებდა ვი- 

სმე: ა. ყაზ. 1, 78; თითქოს ელისო ვისმე: მ. მრევლ. 83 (შდრ. 

ქართველებს ვინმ 4. „ჩოლოყაშვილი გამოუშვიათ, აფხაზებს ვი ღა ც 
ემხვარი: კ. გამს. 1, 25)... 

ეგევე ითქმის რამე და რაღაც ნაცვალსახელთა შესახებ: 

უგუნებოდ რასმე ვარ(=რაღაც უგუნებოდ ვარ: ა. ყაზბ. II, L41; 
გული რასმე მიღონდების: ა. ყაზბ, 1, 2; ––- მცივა, მაჟრჟოლებს 
რასმე: იქვე, 154... ჯვარისად რ აიმ შაუწყენავ: ხევს. მას. 185,32... 

-ღაც(ა) ნაწილაკიანი ნაცვალსახელები ძველ ქართულში არ 

იხმარება. საშუალო ქართულში ამ ნაცვალსახელთა ორგვარი ვა- 

რიანტია დაცული. საერო ლიტერატურის ადრინდელ ძეგლებში, 

მაგალითად, „ვეფხისტყაოსანსა“ და „ვისრამიანში“ საწარმოებელ 

ნაწილაკად ცა +- ღა გვევლინება (ვინცაღა, რაცაღა), „რუსუდანი- 
ანში“ კი ამ ორი ნაწილაკის შებრუნებული -–– ღაც(ა) (ღამცა) –– რი- 

გია გაბატონებული (ვიღაცა, რაღაც). ეს თანამიმდევრობაა დაცუ- 

ლი აგრეთვე ახალ ქართულში. ვინ ღაცა-ში ნ ჩვეულებრივ ამო- 

ღებულია. ფუძის გაორკეცების გზით მიიღება ვიღაც-ვიღაცა)ა, 

ვიღაც-ვიღაცე ბი; მაგ.: ვინცაღა პჰკადრებს: ვტ 817.4; ვინ- 

ცაღა მოყუარენი იყვნეს: ვისრ. 169,3.., რასაცაღა მოუცთუნ- 

ვებიხარ: იქვე, 178,7... ვინღაცა დარჩების;: რუსუდან. 326,22; 

ვიღაცა მოჰყავთ: ი. ჭ. II, 231... მუდმივ ვიღაც-ვიღაცას 

ეკამათებოდა: მ. ჯავახ. II, 256,,, რაღაც იყო: რუსუდან. 163,15; 

დაიბადა ერთი რაღაც დათვისბელა: ა. წ. IV, 10... აკრიახდა 

რომელიღაც ღამის ფრინველი: კ. გამს. II, 53.., ბეწვი რო- 

გორიღაც სხვანაირი ესხა: ვაჟა, V, 398... 

მთელ რიგ დიალექტებში მაწარმოებელი ნაწილაკი ცა + ღა 
რიგით გვევლინება; ვინცაღა(L ვინცაღ, რაცაღაჯსრაცაღ 

(შუა ხმოვნის ამოღებით რაც ღა), რომელიცაღა | რომელი- 

ცაღ. ასეთ შემთხვევაში ვი ნ ნაცვალსახელის -ნ თითქმის ყოველ- 

თვის თავის ადგილას არის. დასავლურ დიალექტებში, უმთავ- 

რესად გურულსა და იმერულში, ვინც ღა, რაცღა და რომე- 
ლიცღა-ნაირ-ნაირ ფონეტიკურ პროცესებს განიცდის; ყრუფშვინ- 

ვიერ ც-ს მეზობლად პროგრესული ასიმილაციის ძალით მჟღერი 

ღ ხ-დ იქცევა ხოლმე და ვიღებთ ვინცხა, რაცხა-ს 927. ამ მოვ- 

  

  

ჯვ თოფურია, ფონეტიკური დაკვირვებანი, I: მიმომხილველი, I, 

ზვ. 295; ა, შანიძე, გრამატიკის საფუძელები, ზვ. 107. 

242



ლენას ადგილი აქვს მაშინაც, როცა შუა ხმოვანი ა თავის ადგი- 
ლასაა: ვინცაღა->ვინცახა, რაცაღა–>რაცახა, რომე- 

ლიცაღა–+>რომელიცახა. ზემოიმერულში დასტურდება რეგ- 

რესული ასიმილაციის შემთხვევებიც: ღ იმსგავსებს წინა ყრუ ც-ს 

და მას ძ-დ გადააქცევს ხოლმე. საკურადღებოა, რომ ეგევე პრო- 

ცესი თავს იჩენს ფერეიდნულში, სადაც გვაქვს რაძ ღა. ზემო- და 

შუაიმერულში დაცულია -ღაც ნაწილაკიან ნაცვალსახელთა მესამე 

ვარიანტიც ––ვინძახა, რაძახა, რომელიძახა, რომელიც მი- 

ღებულია ვინცახა, რაცახა, რომელიცახა და ვინძაღა, 

რაძაღა, რომელიძაღა ნაცვალსახელთა კონტამინაციის ნია- 

დაგზე 379; მაგალითები: ვი ნც აღა ხყავ: დიალექტ. ხევს. 12...ვ ი ნ- 

ცაღ ბძანდებიო: ქრესტ. რაჭ. 243,32.. რაცაღა ვიცოღი: 

დიალექტ. რაჭ. 516... რაცღა ამბავი: გარეკახ. 84... რაიცაღ 

ალაგია: ხევს. მას. 190,12.,, რომელცაღას დაარქვა: ქრესტ. რაჭ. 

282,7... მონახა ვინცხა: ქრესტ. გურ. 332,20; ვინცხა არისო: 
იქვე, ზ. იმერ. 299,32... რაცხა იყო: ქრესტ. შ. იმერ, 311,28; 

რაცხეები (<-რაცხაები) იქადაგა: იქვე, გურ. 345,15,., რ ო- 

მელცხას ეწერა: იქვე, 339,4... რემელცხე უფრო მართალი 

იყო: დიალექტ. ქვ. იმერ. 468... ვინცახას მეეხერხებია: იქვე, 

469...რა ც ახა ბჭყვიალობდა: იქვე, რაჭ, 508,., რომელიცახე... 

იყო: ქრესტ. ქვ. იმერ. 316,15.., რაძაღა იყო: ზ, იმერ. 100; რ ა- 

ძღა ჰყვანდაყე: დიალექტ. ფერეიდნ. 261.., ვინძახა მპარამს: 

იქვე, ზ. იმერ. 455... რაძახა მინდაო; იქვე, 456... რომელიძა– 

ხა შეხვდა: იქვე, რაგ. 520... 

მითი, მუთი, მითინი, მუთუნი, ნამუთინი 

§ 189. მეგრულში სხვა განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელები 

ქართულის მსგავსად კითხვითი ნაცვალსახელებისაგან იწარმოება. 

ძირითად საწარმოებელ ელემენტად აქ -თი (=ცა) ნაწილაკი გვევ- 

ლინება., 

ქართული ვინმე ნაცვალსახელის შესატყვისად მეგრულში 

გვაქვს მითინი; რომლის" ვარიანტებია მ ითინე, მითინეე. მი 

კითხვითი ნაცვალსახელია (=ვინ), მას დაერთვის ნაწილაკი -თი, ბო- 

ლო -ნი ელემენტი კი კავშირია (=რომ, როცა) 229, 
  

31% 1 ძ ოწენიძე, ზემოიმერული კილოკავის ძირითადი თავისებურება- 

ნი, გვ. 538;პ. გაჩ ეჩილაძე, იმერული დიალექტის ხანურ-ზეგნური მეტყველე– 
ბა, გვ. 129. 

209 I(. I III II#030, I იმM. MMIMVLC, თ«3ხIMXმ, გე. 049. 
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მუთუნი (=რამე) ნაცვალსახელის შედგენილობაც ზუსტად 
ასეთია: მუ (რა) კითხვით ნაცვალსახელს წარმოადგენს, -თუ იგივე 

-თი ნაწილაკია, რომლის ხმოვანი ი ელემენტი წინამავალ უ-სთან: 
ასიმილაციით უ-შია გადასული 399, ბოლოს დართული -ნი კავშირია, 

ნამუთინი ნამუთინექართ. რომელიმე-ს უდრის. მას- 

ში გამოიყოფა ნ ამუ (რომელი) კითხვითი ნაცვალსახელი, -თი ნა- 

წილაკი და -ნი კავშირი. 

ჭანურში -თი ნაწილაკიანი განუსახღვრელობითი ნაცვალსახზე- 

ლები მითი (ვინმე) და მუთი (რამე) იშვიათად გვხვდება; მაგ.: 
„სი მითიქ გკითხა-ში...!" ს. ჟღ. არქაბ. 11,10 –– შენ ვინმემ (სიტყ- 

ვასიტყვით ვინცა მ) გკითხოს... ვარ მათქვინენ მითიშა: ი. ყიფ. 

არქაბ. 41,335 –– ვერ ვეტყვი ვინმეს... მუთუ თქუ-ეგერე-ნა: ჭან. 
ტექსტ. IL, 1,24 – თუ რამე თქვა; მ უთ უ ბელა თის მოგიღამს: ჭან, 

ტექსტ. II, 5,15 –– რამე უბედურებას მოგიტანს. 

მითხანი, მუთხანი, ნამწუთხანი, მიდგა, მუდგა, ნამუდგა 

§ 153. ჭანურში გაბატონებულია ქართული -ღაც(ა) ტიპის 
მსგავსი წარმოება. ამ სახეობას ეკუთვნის მითხანი I მინთხანი 

(ვიღაც, ვიღაცა), მუთხანიIმუნთხანი (რაღაც, რაღაცა), ნ ა- 

მუთხანი (რომელიღაც). „ამათში გამოიყოფა კითხვითი ნაცვალ- 

სახელები 8მი | მინ, მუI ზუნ და ნამუ. მათ დაერთვის ჯერ -თ 

ნაწილაკი, შემდეგ კი –– ხა, იგივე ქართ. -ღა ნაწილაკი, რომლის 

თანხმოვანი ელემენტი დაყრუებულია თ-ს მეზობლად (შდრ. ქართ, 
კილ, ვინც-ხა, რაც-ხა). რაც შეეხება ბოლოკიდურ -ნი-ს, იგი რო- 

გორც ჩანს, ისეთივე ელემენტია, როგორიც მეგრ. მითი-ნი, მუთუ- 

ნი ნაცვალსახელებში გვაქვს. ეს -ნი ჭანურში ნაცვალსახელს შეიძ- 

ლება არც დაერთოს. ამგვარად, ჭანური განუსაზღვრელობითი ნაც- 

ვალსახელების ერთი წყება ლირითადად ქართული ვინცღა '/(-+ვინ- 
ცხა), რაცღა (-> რა ცხა), რომელიცღა (-> რომელიცხა)-ს აგებუ- 
ლებისაა; მაგალითები: მუთხანი სესი დიყუ: ჭან. ტექსტ. I, 20,1 

–- რაღაც ხმა შეიქნა; არ დიდი მუნთხანი ქონაგუ: ს. ჟღ. არ- 

ქაბ, 4,30 –– ერთი დიდი რაღაცა გაიგო; შდრ. მუ თხა გიჩქინ: ჭან.. 

ტექსტ. 1I, 27.2 –– რაღაც იცი... 

ამ ტიპის განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელები მეგრულშიც; 

გვაქვს. ესენია: მიდგა (ვიღაცა), მუდგა (რაღაცა), ნამუდგა, 

210 VI, IC M# II II # 136, დასახ, ნაშრ., გვ. 049. 
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#რომელიღაც). მი, მუ, ნამუ კითხვით ნაცვალსახელებს დაერთ- 

ვის -დ- და -გა ნაწილაკები. პირველი იგივე -თ (=ც) ნაწილაკია, 
რომელიც გამჟღერებულია მომდევნო გ-ს მეზობლობაში, -გა კი 

ქართული ლღა-ს შესატყვისია 111, თანხმოვანთ გასაყარად დ-სა და 
გ-ს შუა ზოგჯერ ჩაერთვის ირაციონალური ჯგ ან ი ხმოვანი: მი- 

დგგა, მუდგგა|მუდიგა. დასახელებულ ნაცვალსახელებში ნა- 

წილაკთა თანამიმდევრობა ჭანურისებურია: დ + გა (( + ღა), ე. ი. 

ქართულთან შეფარდებით რომ ავიღოთ, დაცულია ნაწილაკთა ის 

რიგი, რომელიც უმთავრესად დამახასიათებელია დასავლური კი- 

ლოებისათვის: მი დგა–ვინ ცღა, მუდგა–რაცღა, ნამუდგა 

– რომელიცღა. მაგრამ ზოგჯერ ეს ნაწილაკები ადგილს იცვლი- 
ან 19? და გვაქვს: მი-გი-და –-ვი-ღა-ცა, მუ-გი-და ––რა-ღა-ცა, ნამუ- 
გი-და––რომელი-ღა-ცა. მიდგასმიგიდა, მუდგაLმუგიდა-ს 

შეიძლება ბოლოს დაერთოს კავშირი -ნი, რომელიც მითი-ნი, მუ- 

თუ-ნი-ში გვაქვს, მაშინ ეს ნაცვალსახელები ასეთ სახეს მიიღებენ: 

მიდგენიIმიგდენი, მუდღგენიIმუგდენი (| მუგიდენი: 
მიდგა ქირსიანეში სქუა რექი: ი. ყიფ. ქრესტ. 57,25 –– ვიღაც 

ქრისტიანის შვილი ხარ... ენა მუდგა რე ნი: იქვე, 56,28 –– ეს რა- 

ღაც რომ არის... შდრ. კარდილას მუდიგა რდგნი, იხაშუუდუ:“ 

იქვე, 21 ,22 –– ქვაბში რაღაც რომ იყო, იხარშებოდა,., 

მიდგენი შივახენწიფექ მუჩინუ: მ.ხ. მ. ტ. 1,11-––ვიღაც სხვა 

ხელმწიფემ შემოუთვალა... ქოძირ2გ მიგდენი: ი.ყიფ. ქრესტ. 

10,12 –– ნახავიღაც... სი მუდგენი შხვა ქკუას რექი: იქვე, 4,1-–2 

–- შენ რაღაც სხვა ჭკუაზე ხარ... ქომუურსგ მ უ გგდენი: იქვე, 35, 
19 –– მოდის რაღაცა; იცუუ მუ გიდენი ანბექ ძალამქ-ე: იქვე, 27, 
23 -- შეიქნა რაღაც დიდი ამბავი... 

«ერვპალე, ხედვალე, მოლე... ჯერ I «ერხი 

§ 184. განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელები სვანურში იწარ- 

შოება კითხვით ნაცვალსახელებზე -ვალე ან -ლე ნაწილაკის დარ- 
თვით. -ლე-ს დაირთავს მხოლოდ მოლე (=რამე, რაღაც) ნაცვალ- 
სახელი, სხვები კი მიიღებენ -ვალე ნაწილაკს: იერ-ვალე (ზქ.), ერ-ვა- 

ლე (ლნტ)) ერ-ვალე (ბხ.,ლშხ.), ლერ-ვალე (ბეჩ.) = „ვინმე,“„ვიღაცა“; 
ხედვალე (ბქ.), ხედ-ვბლე (ლშზ.), ხად-ვალე (უშგ.)= „რომელიმე“ , 
ურო მელიღაციბ. ამ უკანასკნელს ზოგჯერ წინ დაერთვის ეშხუ (| 

მმ1 (I, «ი LM IL36, დასატ. ნაშთო,,' გვ. 019. 
232 იქვე. 
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შხვი (=ერთი) და ვიღებთ: ეშხუ-ხედვალე (ჩბხ.), ეშხვი-ხედვალე 
(ლხმ.)= „ერთი რომელიმე4ბ; შდრ. ამავე მნიშვნელობით ეშხუ-ხედ. 

რა (ბზ.), ეშხუ-ხედი (ლშხ.ე. მოლე-ს ნაცვლად ზოგ დიალექტში 
თავს იჩენს მ §-საგან ნაწარმოები განუსახღვრელობითი ნაცვალსა- 

ხელი მავალე (უშგ.). ქართული რამდენიმე-ს შესატყვისი ნაც- 
ვალსახელი სვანურში არ მოიპოვება. ამ დანიშნულებით გამოყენე- 

ბულია აღწერითი ფორმა. 

ძველი ქართულის მსგავსად უნაწილაკო განუსაზღვრელობითი 

ნაცვალსახელები სვანურშიც გვხვდება. პირველ რიგში უნდა დავა- 

სახელოთ ი §რ (ვინმე) და მა (რამე), აგრეთვე «ერე (ზს.), «ერე 
(ბზ.ე), ერე (ლშხ.), ერე (უშგ.) = „ვიღაცა“; შდრ. ესმა მ5 (ბქ.) 

„თუ კი რამე“. 

ქართული ზო გი-სა და ზოგ იერთი-ს მნიშვნელობით სვანუ- 

რში გვაქვს «ე რ და «ერხი. პარალელურად დიალექტებში გვხვდე- 

ბა ერ (ბზ., ლშხ.), ერხი (ბზ,, ლშხ., ფარ.), იერეხისერეხი 

(ლნტ.), ლე რხი(ბენ.)... ერხი,ლ (კნინ,), გაორკეცებით: იე რხი- 

ი«ერხი „ზოგ-ზოგი“. ყველგან «ერ, ე რ კითხვითი ნაცვალსახელის 

ფუძეს წარმოადგენს. ნაცვალსახელზე ხ-ს დართვა, როგორც ჩანს, 

ყოველთვის სავალდებულო არ არის. რამდენიმე მაგალითი: ე რვ2- 

ლე სი თვეფსი ჯავდა: სვან. პოეზ. I, 102ს,52 –– ვინმე შენ თოფს 

მოგარტყამდა.,., იე ს ვ 5 ლ' ესერ ლამპრად ჟ'ახხოლი: პროზ. ტექსტ. 
1, 25,19 –– ვინმეს მოსამზადებლად გამოადგებაო (შეხვდებაო).,..მუ 

მირდა 93 რე; მი? იქვე, 23,17 –– მამა მყავდა ვინმე მე? ჟაგუ ესერ 
იარდ ლოხვდე!:ნ;: იქეე, 21,17 –– (ნეტა) წამალიმც' ჩაგვიდვას ვინ- 

მემო..,ე რ ლენგჯერას ამჩედელიხ: სვან. პოეზ. L, 13,86 –– ზოგი ლე- 

ხერაში წასულა... ერხის ხონდახ ქორთე ლიგდე, ალა ერხიდ 

მადე ჩვემინხ: იქვე, 23,6 -–- 7 -–– ზოგს უნდოდა შინ წაყვანა, ეს ზო- 

გმა არ ქნა... 

სვანური ენის ზოგ დიალექტში 9=ე რხი-ს მნიშვნელობით შე- 

იძლება შეგვხვდეს ეშხუ ფა(ბქ.ე, ეშვიფა+-ეშხუფა (ლხმ,). 
შედგენილობა ასეთია: ეშხუ (ერთი) -+ ფა (ცალი, წყება). ამ და- 

ნიშნულებით იხმარება აგრეთვე ქართულიდან შესული სიტყვა რი- 

გი: ეშვიფი ნაპრეს ხეთიალხ -- ზოგი ჩიტსაც გამორჩება... 

რიგს ხაცუდა ტანი ჰავეჯ, რიგს ხაცუდა ნაბდი ქაფარ: 

სვან. პოეზ. LI, 7,39 –- 40 -–– ზოგს ეკიდა აბჯარი, ზოგს ეკიდა ქე- 

ჩის ტვირთები... 
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უარეოფითი ნაცვალსახელები 

§ 185/ უარყოფითი ნაცეალსახელები მიიღება ვინ და რა 

კითხვით ნაცვალსახელებზე უარყოფითი ნაწილაკების დართვით 113, 

უარყოფითი ნაწილაკის სამი ძირითადი სახე არსებობს; არ II 
არა, ვერ ( ვერა, ნუ I ნურა. როცა ამათ -ც(ა) და -ღარა ნაწილა- 

კები ემატება, ვიღებთ პარალელუ– ფორმებს: არცა II არც, ვერცა IL 

ვერც, ნუცა... არღარა I აღარა, ვერღარა I ვეღარა, ნუღარა. ამ 

ნაწილაკებითაა შედგენილი უარყოფითი ნაცვალსახელები: არავინ 
I არვინ, ვერავინჯვერვინ, ნუვინსნურავინ..,არარა 

–>არა, ვერარა–>ვერა, ნურარა–>>ნურა... არცავინI 

არცვინ, ვერცავინწვერცვინ, ნუცავინ,,,არღარავინ|) 

აღარავინ, ვერღარავინჯსვეღარავინ, ნურღარავინ(! 

ნუღარავინ... აღარა (<-აღარრა), ვეღარა (<–ვეღარრა). 
“–=წუ:ს გარდა ყველა უარყოფითი ნაწილაკი წარმოშობით რთუ“ 

ლია. არა: ა-+L რა, ვერ | ვერა: ვე +- რა, ნურა: ნუ –- რა, აღარა: 
ა + ღა +.რა, ვეღარა: ვე -L ღა +- რა და ა, შ. ამ ნაწილაკებს შეო- 

რე შემადგენელ კომპონენტად რა ნაცვალსახელი მოუდის, რომელ- 
საც დროთა ვითარებაში ღამოუკიდებლობა დაუკარგავს და ნაწი- 
ლაკს შეზრდია. როგორც ქვემოთ დავინახავთ, ანალოგიური ვითა- 

რება გვაქვს სვანურშიც. 

ქართულში ნაწილაკის ადგილი მყარია. იგი, როგორც წესი, 
კითხვით ნაცვალსახელს თავში დაერთვის. ძვ. სომხურში კი, სადაც 
უარყოფით ნაცვალსახელთა აგების ქართულისებური პრინციპი 
გატარებული (ნაწილაკი - კითხვითი ნაცვალსახელი), ასეთი თანა- 

მიმდევრობა ყოველთვის არ არის დაცული. იქ ნაწილაკმა შეიძლე- 
ბა ადგილი იცვალოს და კითხვითი ნაცვალსახელის შემდეგ მოექ- 
ცეს; მაგ.: ! 

არარაი აქუნდა: მრკ 8,1 –– #%კ „ ჯ «%ნ/V 
არარაი ავნო მას: ლ 4,350 – #%ი,კ იჯ I ისიყ VI 
უარყოფითი ნაცვალსახელია („კ,1/#იკ,კ („ჯ=არა, /#Vჯ=რა), 

რომლის შემადგენელი ელემენტები ამ მაგალითებში შებრუნებული 

სახითაა წარმოდგენილი ჩ/იჯ ო; შდრ. „ა ჩ % დ #/MI #MI/I/IწIM- 

VIსს ––- არას მიუგება? მრკ 14,60; „ 1M%ჯ C იხდ (ოკ არას 

ემ ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, გვ. 44; ვ. თოფუ- 

რია, ორმაგი უარყოფა ქართულში: ქართული საენათმეცნიერო საზოგადოების 

წელიწდეული, I – II, 1923 –– 1924, გვ. 114. 
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ჰზრუნავა: იქვე, 4,38,. 

ნაცვალსახელი ნაწილაკს შეიძლება ქართულშიც მოსცილდეს, 
მაგრამ თანამიმდევრობა (ჯერ ნაწილაკი და შემდეგ კითხვითი 

ნაცვალსახელი) არ შეიცვლება. განვიხილოთ თითოეული ნაცვალ- 

სახელი ცალ-ცალკე. 

არავინ, არვინ 

§ 156. ძვ. ქართულში ერთადერთი ფორმაა არავინ. XII 
– XIIL საუკ.-.დან მოკიდებული მის პარალელურად უკვე ჩნდება 

შეკვეცილი ფორმა არვინ. სისტემატურად ამ სახითაა ეს ნაცვალ- 

სახელი ხევსურულსა, მოხეურსა და ფშაურში. ძვ. ქართულის ზოგი 

ძეგლი მიდრეკილებას იჩენს –ა რა ნაწილაკის შემდეგ 2 იხმაროს; მა- 

გალითები: არავინ აღდგა: გამოსლვ. 10,23; არავინ დარჩა: 

ვისრ. 6,35; არავინ იცის: ი.გ. II, 34... არ აივინ არს: C)იMC. 
146... არვინ შეჰყვა: ვტ 101,2 არვინ იცის: ვისრ. 4,25 
არვინ მაეკიდების: ხევს. მას. 139,18; სხვა არვინაო: ქრესტ. 
ფშ. 153,17,.. 

ვ-სთან მ-ს შენაცვლების გამო ფერეიდნულში გვაქვს არა- 

მინ ყ არმინ ქვემოიმერულსა, ლეჩხუმურსა და რაჭულში არა ნა- 

წილაკის ბოლოკიდური ა ე-თი იცვლება: არევინ. ამის მიზეზი 

შესაძლოა, ანალოგია იყოს ვერევინ ნაცვალსახელთან, რომელიც 

ზემოაღნიშნულ დიალექტებში გეხვდება და რომელიც თავის 
მხრივ მიღებული ჩანს ასიმილაციის შედეგად: ვერავინ–>ვერე- 

ვინ; მაგ.:არამი ნ არ ამოსულა: დიალექტ. 263; არმის: ქრესტ. 

92.20...არევინ არ აღეფს: ქრესტ. ქვ. იმერ. 313,38; არევინ 

ხავდა: დიალექტ. ლეჩხ. 485; მასხარათ არევინ ეიგდოს: ქრესტ. 

რაგ. 283, 19 (შდრ. ვერევინმა ვერ ნახა: ხან.-ზეგ. 129). 
აჭარულში ფუძისეული რ ზოგჯერ გაუჩინარებულია, ხოლო 

თავკიდური ა დაგრძელებულია: =§ვინ (<-აავინ <–არავინ): ავინ 
ყავდა: აჭარ. ტექსტ. 100,8... 

ხანურ-ზეგნურში დასტურდება აროვინ, აროვის ფორმე- 

ბი როზლებიც, როგორც მიუთითებენ, ინდივიდუალური ხასია- 

თისა ჩანს 33; მეტი აროვინ იყო... ქეც აროვის გოუგია: 129.,. 

საშუალო საუკუნეების საერო მწერლობის ძეგლებსა და ის- 

ტორიულ დოკუმენტებში არავინ ნაცვალსახელს არ ნაწილაკის 

პკ, გაჩეჩი ღაძე, იმბრული დიალექტის სანურ-ხებნურე მეტყველე– 
ბა: იბერიულ-კავჯასიუთი ენათმეცნიერება, VIII, 1956, გვ. 129. 
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“შემდეგ -ცა ნაწილაკი ემატება და ვიღებთ არცავინ ფორმას; მაგ, 
არცავინ... მარგებელი მიჩანს: ვისრ. 27,20; არცავის ეგეთი ომი 

უნახავს: ამირანდარეჯ. 20... არც ვის თქუენს მეტი ველი ჰქონ 

დეს: დოკ. 1, 518,1669 (შდრ. არცა ვის ვეყმო, არც ჩემი სამკვიდ- 

რო მამული მინდოდეს: იქვე, 281,1723 – 38; არას იქმოდის და 

არც რას იგონებდის: რუსუდ. 24,10)... 

არ არის გამორიცხული, რომ ზოგიერთ ამ მაგალითში უარ- 

ყოფითი ნაცვალსახელი კი არ გვქონდეს, არამედ არცა უარყო- 

ფითი ნაწილაკი და ვინ (ვის) განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელი 
-ზე ნაწილაკის გარეშე, ე. ი. „არცავის უნახავს" ნიშნავდეს „არცა 

ვისმე უნახავს, ანდა „არცავისი ჯმა მოისმინოს“ გაგებულ იქნეს 

როგორც „არცა ვისიმე ვმა მოისმინოს“ და ა. შ. მაგრამ ყველა 

მაგალითის მიმართ ამას ვერ ვიტყვით. 

გასათვალისწინებელია ის გარემოება, რომ ხევსურულსა, მო- 

ხეურსა და მთიულურში (ნაწილობრივ ფერეიდნულშიც) დღესაც 

იხმარება როგორც არცვინსარცვინა, ის არცრაიჯარც- 

რაი სარცრა, ვერცვინ, ვერცრა. ამასთან აღსანიშნავია, 

-რომ უარყოფა ყოველთვის ორმაგია; მაგ.: არცვინ არ გაიგებდ: 

დიალექტ. ხევს. 11; არცვინ არა შჭამს: დიალექტ. მთ. 56;არც- 

ვისად არ გაუგებიებავ: ხევს. მას. 183,8... სხა არცრა არმ- 

ღონებსავ: ხევს. ტექსტ. 340,22, არცრაა რ ·ჰქონდა: დიალექტ. 

ფერეიდ. 260; –– რაი გაშინებს შენ? -–– ა რცრაი არ მაშინებსკე: 

ქრესტ. მოხ. 183.30; ვერც რას ვერ გახვდა: ქრესტ. მოხ, 169,4.., 

ამგვარ ფორმებს ვხვდებით ალ. ყაზბეგის ნაწერებშიც: ჯერ 

არცვინ დაწოლილა: ა, ყაზბ. I, 181.., მე შენს თაევს არცვის 

დავანებებ (შდრ. არცრაი არა სჯობს: იქვე, II, 30; არ ც რაით 

არ დაიწუნების: იქეე, I, 176)... 

სალიტერატურო . ენაში ზემოთ აღნიშნულ შემთხვევებში -ც 

ნაწილაკი ნაცვალსახელს ჩვეულებრივ ბოლოს დაერთვის ხოლმე: 

არავისაც არ ვეძებ : მ. ჯავახ. IL,275... 

§ 187. როგორც ცნობილია, ზოგ დასავლურ დიალექტში (უმ- 
თავრესად გურულში) არავინ: ნაცვალსახელის როლში ზოგჯერ 

გვევლინება არაკაცი ჩსარიკაცი: არაკაცი არ მუშაობდა: 

დიალექტ. გურ. 424... მართალც არ ეტყოდა ა რი კაცს: იქვე, 419... 
ერთი შეხედეით ეს შეილება ნეოლოგიზმად მოგვეჩვენოს, 

მაგრამ ფაქტობრივად ამ ფორმას საკმაოდ დიდი ხნის ისტორია 
აქვს, არაკაცი გვხვდება „ვეფხისტყაოსანსა“ და საერო მწეო- 

ლობის სხვა ძეგლებშიც, ოცონდ კომპოზიტად ჯერ კიდევ არარის 
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ქცეული: უარყოფითი ნაწილაკი არა და კაცი, როგორც დამო- 

უკიდებელი ერთეულები, ცალ-ცალკე იბრუნვიან და შესაძლოა ესენი 
გათიშულიც იყვნენ სხვა სიტყვებით: უგანგებოდ არა კაცი არ 

მოკვდების? ვტ 903,2 ღვთის მეტი ჩვენს თავს არაკაცი არა 

ბეცილებოდეს: დოკ, I, 25,1628.,. ასეთს ალაგს შეინახეო, რომ 

არამ კაცმა არ იცოდესო: რუსუდ. 163,17; არას კაცსა არ 
იახლებ: ვტ 272,3... არას ჩემს მონათესავეს კა ც ს მაგასთან ხელი 

არა ქონდეს: დოკ, I, 292, 1724... 

არ არის გამორიცხული, რომ არაკაცი მომდინარეობდეს 

შესიტყვებიდან: არავინ კაცი, რომელიც ჯერ კიდევ ძველ ქარ- 

თულში გეხვდება; მაგ. რაითა არავინ კაცი შევპჰრაცხო” ბილ- 

წად: საქმე მოც. 10,28 გ; რაითა არა უთხრობდენ სახელითა ამით 

არავის კაცსა: იქვე, 4,17 ა... 

ვერვინ, ვერავინ 

§ 188. ძველ ქართულში არა, ვერა, ნურა ნაწილაკებს. 

უარყოფით ნაცვალსახელთა შედგენილობაში ბოლოკიდური ა ყო- 

ველთვის ახლავს (არა-ვინ, არა-რაი, ვერა-რაი, ნურა-რაი), მაგრამ 

ვერვინ ნაცვალსახელში ნაწილაკი, როგორც წესი, ვერ სახითაა 

წარმოდგენილი. ამგვარადაა იგი ახალი ქართულის ადრინდელ პერი- 

ოდშიც, ოღონდ პარალელურად აქ უკვე ჩნდება აგრეთვე ვერა- 
ვინ, რომელიც გაბატონებულ ფორმას წარმოადგენს თანა- 

მედროვე სალიტერატურო ქართულში. IC ერავინ არავინ-ის 

ანალოგიით მიღებულად მიაჩნიათ 115, მაგრამ გამორიცხული არაა, 

რომ იგი დამოუკიდებლადაც გვქონოდა, რადგან თვით ვერ ნაწი- 
ლაკი შედგენილობით რთულია და შეიცავს რა-სქვერ <– ვე:რა (შდრ. 

ვერა-რა); მაგალითები: ვე რვი ნ... შემძლებელ არს: მამ. სწ. 5,22; 

ავსა კარგად ვერვინ შესცვლის: ვტ 185,4; ვერვინ მოპხიდვი- 

და: ვისრ. 9,10.,. ვერავინ დაუდგების: ამირანდარეჯ. 5; ვერა: 

ვინ დაგიხშავს: სიბრძნე სიცრ. 30... ვერავის ენდობოდა: ა. 

ყაზბ. L, 17. 

ჩვეულებრივ არქაული სახით იხმარება ეს ნაცვალსახელი ხევ- 
სურულსა, მოხეურსა და ფშაურში, აგრეთვე ფერეიდნულშიც, 
ოღონდ ამას გარდა აქ თავს იჩენს ვინ ნაცვალსახელის ვ-სთან მ-ს 

შენაცვლება: ვერვინ->ვერმინ; მაგ.: ვერვინ დაიჭირა: ხევს, 

მას. 146,8; ვე რვინ შავ: დიალექტ. ხევს. 8... ვერვის ვსცნობო: 

იქვე, მოხ. 35,.. ვერმინ ვერ გაიარისყე: თფერეიდნ. “217... 

„ მბზივ იმნაიშვილი, სახელთა ბრუნება და ბრუნვათა ფუნქციები, 
გვ. 540. 
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საერო მწერლობის ზოგიერთ ძეგლში ვ ე რვი ნწვ ერა ვი ნ 

ნაცვალსახელის მნიშვნელობით იხმარება ვერარომელი. აქედან 

მცირეოდენი ფონეტიკური ცვლილებით მიღებულია ვერომელი. 

(<– ვერრომელი «– ვერარომელი)ს რომელიც ამჟამდ რაჭულში 

გვხვდება. ამავე მნიშვნელობისაა ვერაკაცი და ვერცერთი 

–>ვერცეთი: ვერა რომელმან აჯობა: რუსუდ. 179,34; ვე- 

რა რომელმან დაასკენა: სიბრძნესიცრ. 62... ვერომელსა ვერა: 

სტაცა: ქრესტ. რაჯ. 246,13... ვე რაკაცმა ვერ ნახა: აჭარ. 84,6,,, 

ეერც ეთმა ვერ მუახვედრა ცელი: დიალექტ. გურ. 422; ვე რ- 
ცეთს ვერ შეეძლო: იქვე, ქვ. იმერ. 468... 

ნუვინ, ნურავინ 

§ 189. ძველ ქართულში ამ ნაცვალსახელის ერთადერთი სახეა. 

ნუვინ, რომელიც ამჟამად მხოლოდ მთის კილოებს ახასიათებს. 

რთული ნურა ნაწილაკით ნაწარმოები ნურავინ ნუვინ-ის 

პარალელურად საერო მწერლობის ენაში ისახება და ახალ სალი- 
ტერატურო ქართულში სრულ გაბატონებას აღწევს; მაგ.: ნუვინ 

აღაშლბნებს;: ხანძთ. ო 55; ნუვინ მიშლით: ვტ 646,4; ნუვინ გააჯავრებთ: 

ხევს. მას.124,8,.. ნურავინ შემოხვალთ: სიბრძნე სიცრ. 41; ნურა- 

ვინ ნუ დაიჩემებს: ა. წ. 1V, 67.., ნურვინ ემდურის: ი. 3.I, 119; 

ნურვის დამანებებ: ა, ყაზბ. I, 228... 

არარა», არარა 

§ 190. ძველ ქართულში იხმარება არარაი. არარა ახალ 

ქართულში გაუთიშავი სახით მხოლოდ სახელობით ბრუნვაში გვხვდე- 

ბა და ისიც იშვიათად. ახალი ქართულის ადრინდელი პერიოდი- 

დან მოკიდებული ამ ნაცვალსახელის შემადგენელი ერთეულები (ა რ ა 
და რა) ჩვეულებრივ გათიშულია ერთმანეთისაგან ზმნით. ეს მოვ- 
ლენა ყოველთვის თავს იჩენს ისეთ ტრაფარეტულ გამოთქმებში, 

რომლითაც ჩვეულებრივ ზღაპრები იწყება ხოლმე; მაგ: არარაი«ი 

ვის ხუთხრეს: ხანმ. ლექც. მრკ 16,14... არარა აქვნდა: სიბრძნე 

სიცრ. 48; სხვა...არარა გამიგონია; ი. ჭ. I, 90... არა ჭამა რა: 

სიბრძნე სიცრ. 30; არა მიუგო რა: კ. გამს. III, 18; არა გასჭი- 

რებია რა: მ. მრევლ. 21... იყო და არა იყო რა!... 

ვერარაი, ვერარა 

§ 191. ძველ ქართულში ჩვეულებრივია ვერა რა». აქვე იშ- 

ვიათად დასტურდება გარდამავალი ფორმა, რომელშიც შუა ხმო- 

ვანი ა ამოღებულია, მაგრამ ორივე რ ჯერ კიდევ თავის ადგილასაა. 
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ახალ ქართულში ვე რარა გაუთიშავდ იშვიათად იხმარება. 
არარა-ს მსგავსად ამ ნაცვალსახელის შემადგენელი ერთეულები 

ზმნით არის გათიშული ხოლმე; მაგ.: ვერარაი ძალ ედვა ქმნად: 

შუშ. XIII, 12... რომლისათ;:ს გულითად ვერრაი» მაქუს: საქმე 

მოციქ. 25,26 ა (შდრ. აქვე: ვერარაი მაქუს: გ); რამეთუ ვერრას 

ჰპოებდეს: იქვე, 4,21...თავის მტერს ვერარა დააკლეს: ე- ნინ. 

69... შიშით ვერა თქვეს რა: შაჰნ.II, 375; ვერა გაიგეს რა: 

სიბრძნე სიცრ. 24... მე ჩავღუნე თავი და ვერა ვუთხარი რა 

ი.გ. II, 55. 

ვერარა ნაცვალსახელის მნიშვნელობით ზოგჯერ იხმარება 

ვერა რომელი: ვერა რომელი გააღო: სიბრძნე სიცრ.9.., 
„ვერ ამომგლეჯენ გულიდან ვერა რომელი (=ვერარა, ვერავითა- 
რი) ხერხითა: ვაჟა, IL, 121... 

ნურარა», ნურარა 

ნურარაი გაქუნ გზასა ზედა: ლ 9,3 C... ფიქრი ნურააქვს 

რა: დოკ. II, 37,1723... სხვა ნ უ რა დამაყვედროს-რა: ი.ჭ. II,78... 

უკანასკნელად განხილული სამი უარყოფითი ნაცვალსა- 
ხელი არარა, ვერარა, ნურარა, როგორც აღვნიშნეთ, ახალ 

ქართულში იშვიათად იხმარება. მათ მაგიერ ლიტერატურულ ენა- 
ში დამკვიდრებულია გამარტივებული არა, ვერა, ნურა ფორმე- 
ბი. ესენი მიღებულია შუა ხმოვნის ამოღებით და ორი რ-საგან 

ერთის დაკარგვით: არარა–>არრა–>არა;ვერარა–>ვერრა 
ვერა; ნურარა–>+ნურრა–>ნურა. უარყოფით ნაცვალსა- 

ხელთა გამარტივება ჯერ კიდევ ძველ ქართულში დაიწყო. აქ, რო- 

გორც ზემოთ აღვნიშნეთ, შემონახულია გარდამავალი ფორმებიც 

(ვერრაი <– ვერარაი), 

არა2, ვერა”, ნურა» 

რამეთუ გლახაკთა არა»ი აქუს: ხანძთ. კზ 71; რაითა არაი 

"მიიღონ: მრკ 6,8 C (შდრ. რაითა არარაი მიიღონ: 0II); მე არა«4 
ბოროტი ვქმენ: საქმე მოციქ. 28,17 გ (შდრ, მე არარაი ბოროტი 

ვქმენ: იქვე, ა)... ვერაი გარგოს შენ:. 510-62,41»,., ნურაი გა- 

ქუნ;: ლ 9,3.., 
შეიმჩნევა, რომ გამარტივებულ ფორმებს შედარებით ხშირად 

მიმართავენ „ოთხთავის“ ადიშური და „საქმე მოციქულთა“-ს გ +ე- 

დაქციები. ა რაი ნაცვალსახელის ანალოგიით « ხშირად თვით არა, 
გერა უარყოფით ნაწილაკებსაც უჩნდება; მაგ.: შეიწყნარნა იგინი,.. 
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არაი ვითარცა მოწაფენი, არამედ ვითარცა უზეშთაესნი: ხანძთ 

ე 29--30; არაი თუ მას... უჯპმდა: ბოლნ. 17; არა9 უდაბნოსა 
ქადაგებენ...,ა“დ ზეცისასა აქებენ გლ“ბსა: C)იVC, 4,5 (864 წ. სელმაწ ;; 

არაი დაგიტევნე თქუენ ობლად: ჭილ-ეტრატ. იადგ. 232, 5-–-6., 

არაი უწყოდა: ბალაპჰვარ, 13,37 116... 

უარყოფითი ნაწილაკის ამ სახით ხმარება ახასიათებს IX-XI 

საუკუნის ძეგლებს. ამ მხრივ განსაკუთრებით გამოირჩევა ჭილ- 

ეტრატის იადგარი. სპეც. ლიტ-ში შენიშნულია, რომ ხშირად ჭირს 

ხოლმე გარკვევა-–-ა რაი, ვერაი უარყოფით ნაწილაკს წარმოად- 
გენს თუ უარყოფით ნაცვალსახელს, რადგანაც შესაძლებელია რო- 
გორც ერთი, ისე მეორე გაგებაც 437. 

არა, ვერა, ნურა 

§ 199. „გამარტივებული არა, ვერა, ნურა ფორმები ახალ 

ქართულში/ უფრო ხშირია, ოღონდ ძველი ქართულისაგან განსხვა- 

ვებით ა რა ჩვეულებრივ მიცემით ბრუნვაში იხმარება, ვერა, ნ უ- 

რა კი სახელობითშიც შეიძლება შეგვხვდეს:/მაგ.:. არას გარგებ- 

სო: ვისრ. 30,5; არას იგონებდეს: შაპნ. II, 376; არასა ეკით- 

ხავდით: ა. წ. 1V, 46... ვერა შეიტყო: სიბრძნე სიცრ. 24; სხვას 

ვერასაიქ:ი.ჭ. IL, 79... მისგან კიდე ნ ურა უნდა: ვტ 18,4,ნურა 

დამაკლოს: ვისრ. 96,3; ნურას მეტყვით: კ. გაზს. IL, 131... 

§ 108. არარა|არა, ვერარასვერა,ნურარაჯნურა 

ნაცვალსახელთა ხმარების სფერო თანამედროვე სალიტ. ენაში ერთ- 

გვარად შეზღუდულია, რადგანაც მათ ადგილს თანდათან იკავებს 
შედარებით ახლად წარმოქმნილი არაფერი, ვერაფერი და 

ნურაფერი, რომლებშიც რა ნაცვალსახელის მაგივრობას ფერი 
ასრულებს 11” დასავლურ კილოებში ეს ნაცვალსახელები ფონე- 

ტიკურ ცვლილებებს განიცდიან. იმერულში გვაქვს არაფელი, 

გურულში კი-–– აფერი. ასეთსავე შესატყვის ფორმებს იძლევა ვე- 

რაფერი. უარყოფით ნაცვალსახელთა შედგენილობაში C« ა-ს მაგივ- 

რობას ზოგჯერ ვითარი-ც ეწევა; მაგ: არაფერი არ აღმოჩ- 

ნდა: მ. ჯავახ. II, 239; არაფერს არავხედავთ: ი.ჭ, IV, 3... ვ'ე- 

რაფე<ი „ავაგებინე! მ. ჯავახ. II,519.,, ნურაფერს ეტყვი: დ. 

მეს ამ ძეგლის გამომცემელს ილ. აბულაძეს ”შენიშნული აქვს, რომ 

არა9-ში ი” ფონემურ მნიშენელობას მოკლებულია. 

311 ვ. თოფურია, ორმაგი უარყოფა ქართულში, გვ. 82 –– 83, შნშნ. 2. 
919 ა, შენიიძე, ქართული გრამატ. საფუძვლები, გვ. 44; ვ.თ ოფურია, 

დასახ. ნაშრ., ჭვ. 79. 
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კლდ. 32... არაფელი არ აკლია: დიალექტ. ზ. იმერ. 447... აფე- 
რი იცოდენ: იქვე, გურ. 425...ვეფერი დააკლო: იქეე, 428... 

არავითარი იდუმალი აზხზრი,., არ მქონია: მ. ჯავახ. 1, 468... 

არღარავინ, აღარავინ, ვერღარავინ, ვეღარავინ, 

ნურღარავინ, ნუღარავინ 

§ 194. რთული არღარა, აღარა და ვერღარა, ვეღა- 

რა ნაწილაკების საშუალებით ნაწარმოებია უარყოფითი ნაცვალ- 

სახელები არღარავინ–>აღარავინ, ვერღარავინ-+ვე- 

ღარავინ, ნურღარავინ->ნუღარავინ. ამოსავალი ფორ- 

მები ძვ. ქართულშია დაცული, გამარტივებული კი ახალ ქართულ- 

ში იხმარება. ფშაურისათვის დამახასიათებელია აღარვინ, ვე- 

ღარვინ, ფერეიდნულში გვხვდება აღარამინ; მაგ.: არღარა- 

ვინ იკადრებს: წმ. ცხ. 105»... აღარავინა მყავს:ი. ჭ. IL, 38.,., 

აღარვინ დაზდევს; ქრესტ. ფშ. 153,30... აღარამინ აღარ ასუ- 

ლა; დიალექტ. ფერეიდნ. 262,..ვერღარავინ შემძლებელ არს: 
მამ. სწ. 95,30...ვეღარავინ გიხსნის: ა. ყაზბ. I, 49... 

მოსალოდნელი რა-ს შემცველი შესაბამისი ნა/კვალსახელები 

აღარარა, ვეღარარა, ნუღარარა არ იხმარება. ახალ ქარ- 

თულში სამივე შეიძლება შეგვხვდეს გათიშული ან აღარა,ვე- 

ღარა, ნუღარა-ს სახხთ აღარა დარჩა რა: დოკ. II, 32, 

1723... აღარა ესმის რა: მ. ჯავახ. II, 425... ვეღარა დაეხე- 

ლებინა რა: სიბრძნე სიც. 43; ვეღარას შაიღებენ: ნ. ლომ. 43... 

ნუღარას მოელი: ვტ 514,4.., 

წ1ინ. რადგანაც ორმაგი უარყოფის საკითხი სპეციალე- 

რად არის შესწავლილი ქართულისა და მისი მონათესავე ენების 

სათანადო მასალის ანალიზის საფუძველზე 33?, ამიტომ ჩვენ მხო- 

ლოდ ზოგადად აღვნიშნავთ შემდეგს: გარკვეულია, რომ ძველ ქარ- 

თულში გვქონდა მხოლოდ ერთმაგი უარყოფა, ე, ი. წინადადება- 

ში თუ უარყოფითი ნაცვალსახელი (ან ზმნისართი) იხმარებოდა, 
იქ მეორე უარყოფითი ნიწილაკი საჭირო აღარ იყო 319. ახალ ქარ- 

თულში ერთმაგი უარყოფის ნაცვლად ორმაგი უარყოფა დამკვიდრ- 

და. მისი დასაბამი X –- X) საუკუნიდან იწყება. იგი პირველად 
კილოებში ჩაისახა და შემდეგ სამწერლო ენაშიც გავრცელდა. ორ- 

მაგი უარყოფა ზანურსა და სვანურს არ ახასიათებს. იგი -ქართულ- 

119 ვ თოფური:, ორმაგი უარყოფა ქართულში. 

370 იქვე, გვ. 114. 
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ში მეორეული მოვლენაა ქართულსავე ნიადაგზე აღმოცენებული?!!, 
დავიმოწმებთ რამდენიმე მაგალითს: ვერ განვჰჭვსენით ვერა 

რაით? მამ. სწ. 145,8, არცაღა მამაი შჯის არავის:ი5,22 ს) 

(შდრ. და არცა მამაი შჯიდეს ვ ის: C).., არავისაც არ ვეძებ: 
მ, ჯავახ. I, 270; არავისზედ არ გასცელიდა: ა, ყაზბ. I, 91; 

არვის არ გუგონია: ქრესტ. აჭარ. 363,8.., ვერავინ ვერ იცის: 

დიალექტ. მთ 58.., ჩემსა ნუვინ ნუ დაპმალავს; ვტ 53,4.., 

მითი ვა(რ), მუთუ ვა(რ), მითა, მუთა, მითინი ვა, მუთუნი ვა' 

§196. ქართულთან და სვანურთან შედარებით ზანური ღა- 

რიბია უარყოფითი ნაცვალსახელების ფორმებით. აგებულებისა და 

ხმარების მხრივაც ზანური უარყოფითი ნაცვალსახელები საკმაოდ 

განსხვავდებიან ქართულისა და სვანურისაგან. ძირითადი მაინც ისაა, 

რომ უარყოფითი ნაწილაკი ქართულსა და სვანურში ნაცვალსახელ- 

თანაა დაკავშირებული და მას წინ უძღვის, ზანურში კი იგი ზმნის 

განუყოფელ კომპონენტს წარმოადგენს. ჭანურში ორი უარყოფითი 

ნაცვალსახელია. ესენია: მითი („არავინ“) და მუთუ („არარა4, 

„პარაფერი“). მითი-ს შედგენილობა ასეთია: მი („ვინ“) კითხვით 

ნაცვალსახელს წარმოადგენს, -თი კი ნაწილაკია (უდრის ქართულ 
»ც"-ს) მუთუ-ში ეს თი სახეცვლილია წინა უ ხმოვანთან ასიმი- 

ლაციის გამო: მუთი –>მ უთ უ. ამგვარად, მ ით ი=ვინც, მუ თ.უ= 

რაც, ე. ი. ნაცვალსახელები შედგენილია ისე, რომ სათანადო უარყო- 

ფითი ნაწილაკი მასში წარმოდგენილი არ ა”... მაგრამ სამაგიე- 

როდ ზმნა უარყოფით ფორმაშია, მას წინ ”,ლავს უარყოფითი ნა- 

წილაკი ვარ | ვა უარყოფა ყოველთვის ·რთმაგია;. მაგ.: მითი- 

ვარ ვიჩინი: ი.ყიფ. ხოფ. 20,22 –– ვერავი! ვერ ვიცანი; მითი ვა 

ამოშქუმეს-ია: ჭან. ტექსტ. II, 34,9 – არავინ არ შემოუშვესო...მ უ- 

თ უუ ხაბერი ვა რ უღუნ: იქვე, 16,11 –– არაფერი ამბავი არა მაქვს... 

უარყოფითი ნაცვალსახელები მეგრულში მითა-სა და მუ- 

თა-ს სახით წარმოგვიდგება. ჭანურისაგან განსხვავებით მეგრულში 
ამ ნაცვალსახელებთან ზმნა ყოველთვის დადებით ფორმაშია 11; მაგ.: 

მა მუთა პუნსგნ: მ. ხ. მშ. ტ. 221,37 –– მე არაფერი არ მყავს; მუ- 
თა ძირე: ი. ყიფ. ქრესტ. 38,26 – ვერაფერი ნახა; მ უთაქგ ეშვე- 

ლე: იქვე, 17,17 –– არაფერი ეშველა... 

31 ვ თოფურია, დასახ. ნაშრ.,, ზვ. 115. 
2) II. LI I IIMX I 30, | იმM. MIIMდ. #3ხIMმ, გვ. 0145. 
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იქმნება შთაბეჭდილება, თითქოს მითა-სა და მუთა-ს შე- 

მცველ წინადადებებში უარყოფითობის: მაწარმოებელი არაფერთ 

გვაქვს. მაგრამ ეს, რა თქმა უნდა, შეუძლებელია. როგორც სპეცი- 

ალურ ლიტერატურაშია აღნიშნული, მითა-ს და მ უთა-ს ბოლო- 

კიდური -ა ხმოვანი უარყოფითი ვა ნაწილაკიდან უნდა მომდინა- 
რეობდეს. მითა უნდა იშლებოდეს ასე: მი = „ვინ“ (კითხვითი ნაც- 

ვალსახელი) პლუს თი = „და“, ცც" (კავშირი) პლუს ა «- ვა (უარ- 

ყოფითი ნაწილაკი), ე. ი. მით ა<«– მი-თი-ვა; ასევე მუ თა: მუ= „რა4 
(კითხვითი ნაცვალსახელი) პლუს თუ (<- თი) პლუს ა <-ვა (უარ- 

ყოფითი ნაწილაკი), ე. ი. მუთა«<-მუ-თუ (<- თი)-ვა 343, 

ამ ნაცვალსახელთა ასეთი ანალიზი, ჩვენი აზრით, სწორი უნდა 

იყოს. თავის მხრივ დავძენთ, რომ უარყოფითობის გადმოცემის 

თვალსაზრისით მეგრულშიც იგივე ვითარება უნდა გვქონოდა, რაც 

ჭანურშია. უარყოფითი ნაწილაკი ვა თავდაპირველად ზმნასთან 

იყო დაკავშირებული, შემდეგ, დროთა ვითარებაში იგი ნაცვალ- 

სახელს მიეკედლა და ხმოვნის სახით წარმოგვიდგა. 

§ 197. მეგრულში უარყოფითი ნაცვალსახელის როლში გვევ- 

ლინება აგრეთვე მ ითინი და მუთუნი. ესენი, როგორც ზემოთ 

აღვნიშნეთ, განუსაზტვრელობითი ნაცვალსახელებია, მაგრამ უარ- 

ყოფითი ნაწილაკის მქონე ზმნებთან უარყოფითი ნაცვალსახელის 

ფუნქციას ასრულებენ: მითინი ვა რე-––- „არავინ არის“ (სიტყვა- 

სიტყვით „ვინმე არ არის“); მუთუნივა ყოფე-– „არაფერი ყოფილა“ 

(სიტყვასიტყვით: „რამე არ ყოფილა 4)3ბ. მაგალითები ტექსტებიდან: 
ინენს მითინი ვა მერიებუდე: ი. ყიფ. ქრესტ. 22,16 –– იმათ ვერა- 

ვინ ვერ მოერეოდა... მითინც2(«- მითინსე) ვე შულებუდუ: იქვე, 

59,1 –– არავის არ შეეძლო; მითინცგ ვა ჯაჩქ2დე2: იქვ, 56,14– 

არავინ არ იცოდა,.. დღას მუთუნი ვახვარუ ის: მ. ხ, მ. ტ. 4,4 –- 

არასოდეს არაფერი ეშველება... 

შედგენილობისა და გამოყენების მხრივ მეგრული ეს ნაცვალ- 

სახელებიც თითქოს არსებითად განსხვავდება ქართულისა და სვა- 

ნურისაგან, მაგრამ ქართულში დაიძებნება რიგი ისეთი ფაქტები, 

რომლებიც ერთგვარ მსგავსებას ავლენენ მეგრულ უარყოფით ნაც- 

ვალსახელთა თავისებურ წარმოებასთან. მაგალითად, ძველ ქარ- 

22 დ იმნაიშვილი, უარყოფითი ნაცვალსახელები და უარყოფითი 

ზმნისართები იბერიულ-კავკასიურ ენებში: , იბერიულ-კავკასიური ენათმეცწნიე- 

რება, 1V, 1953, გვ. 67. 
მ? ი, ყიფშიძე, დასახ. ნაშრ,, გვ. 0145, 

256



თულში გვხვდება შემთხვევები როცა არავინ ნაცვალსახელის 

პარალელურად გარკვეულ კონტექსტში განუსაზღვრელობითი ვინ 
(=ვინმე) ნაცვალსახელი გვევლინება, რომელსაც უარყოფითი ნაწი- 

ლაკი ახლავს. შდრ. არავინ არღარა იკადრა კითხვად მისა: მრკ 

12,34 6C–– არღარა ვინ (=ვინმე) იკადრა კითხვად მისა: IL... 

არცაღა მამაი შჯის არავის: 95,22 0ხ-–– არცა მამაა შჯიდეს 

ვის (=ვისმე): C (შდრ. ვერვინ სადა იხილა: ი 1,18C–– არასა- 

და ვინ იხილა: IL)... 

ასეთი მონაცვლეობა, როგორც ჩანს, შემთხვევითი არ არის, 

რადგანაც არავინ და აგრეთვე არ არა ნაცვალსახელის მნიშვნე- 

ლობით ძველსა და ახალ ქართულშიც გვხვდება აგრეთვე არცა 

ერთიჯსარც ერთი?) სადაც ერთი ასევე განუსაზღვრელობითი 

ნაცვალსახელია; მაგ.: არავინ წარვწყმიდო მათგანი: ი 18,9 6-– 
არა წარვწყმიდე მათგანი არცა ერთი: 1)L... ვერ შემძლებელ არს 
კაცი მოღებად თავით თ;:სით ა რარა29:0ი 3, 27 C-–– ვერ ჭელეწიფე- 

ბის კაცსა მოღებად თ»სით არცა ერთირაი: LL... მე არც 

ერთივიცოდი; სიბრინე სიცრ. 35; ვერც ერთმან ვერა გაიგეს 

რა: იქვე, 24... 

ამ მხრივ ყურადღებას იქცევს აგრეთვე ზოგიერთი უარყოფი- 

თი ნაცვალსახელის თავისებური შედგენილობა ინგილოურში. აქ ზო- 

გჯერ უარყოფით ნაწილაკად გამოყენებულია აზერბ. ჰე ჩ (= „არა"). 

ხოლო ვინ და რა-ს მაგიერ საწარმოებლად აღებულია მინამ 

(<-ვინამ«<–-ვინმე) და რამ I რა9იმ განუსახღვრელობითი ნაცვალ- 

სახელები; მაგ.: ემ დუნჟაზე ჰეჩმინამს („არავინმეს“ = „არავის") 
არ აქ: ინგ. ტექსტ. 257... ჰეჩრამს („არარამეს“ = „არარას“, „არა- 

ფერს“) აღარ შჯამს: იქვე, 257... მე ჰეჩრაიმიგნი („არარაი- 

მესგან« =არაფრისაგან) არ მეშნიანავ: იქვე, 256 (შდრ. აქვე: პჰეჩსა- 

დამ არა –- „არსად არა": 267)... 
ამ ტიპის წარმოება სხვა კილოებშიც გვხვდება. მაგალითად, 

ფშაურსა და აქედან ვაჟას ნაწერებზი იხმარება ა რ-რა დ'მე, რო- 

მელშიც არ უარყოფითი ნაწილაკია, რადმე კი-–- განუსაზღვრე- 

ლობითი ნაცვალსახელი: არ-რადმე (= არაფრად) გეჭაშნიკება ვარ- 

დის გაფურჩქვნა დილითა: ვაჟა, LI, 54... 

ქართველურ ენათა ამ რიგის ფაქტები ბევრ საერთოს პოუ- 

ლობენ მთის იბერიულ-კავკასიური ენების სათანადო მონაცემებთან. 
ცნობილია, რომ მთის იბერიულ-კავკასიურ ენებს, გარდა ბაცბუ- 

2 დ. იმნაიშვილი, დასახ. ნაშრო.,, ზვ. 69. 
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რისა, უარყოფითი ნაცვალსახელები ამჟამად არ მოეპოვებათ. 

საჭიროების შემთხვევაში ეს ენები მიმართავენ აღწერით კონსტრუქ)- 

ციას, რომელიც შეიცავს განუსაზღვრელობით ნაცვალსახელს ან 

განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელის მნიშვნელობის მქონე სიტყ- 

ვებსა და ზმნის უარყოფით ფორმებს 2117. 

დარ, დესამა, დეშ»არ, დეშსამა, ნორ, ნოსამა,.., 

§ 198, სვანურში უარყოფით ნაცვალსახელთა აგების იგივე 

წესი მოქმედებს, რაც ქართულშია: კითხვით ნაცვალსახელს თავში 

დაერთვის უარყოფითი ნაწილაკები და ვიღებთ უარყოფით ნაც- 

ვალსახელებს, უარყოფა სვანურში ერთმაგია 219, 

უარყოფითი ნაცვალსახელებია: დარ (ბზ.), დარ (ლშხ.), დარ 

(ლნტ.) „არავინ“; დეშიარ I დეშარ I დეშიარ (ბზ. ლნტ.), დეშერ 

(ლშა.) „ვერავინ“; ნორ (ლშხ.) „ნურავინ“; დესამა | დესამამა II დე- 

სამა (ლნტ.) „არარა“, „არაფერი“; დეშსამა, დეშმა (ზს.), დემმა 

(ლხმ.), დეშმაგვეშ, დეშამა (ქს.) „ვერარა“, „ვერაფერი“, ნოსამა 

ლშხ.), ნომაგვეშ „ნურარა", „ნურაფერი“. ' 

დ 5 რ ნაცვალსახელში გამოიყოფა დე- („არ") უარყოფითი ნა- 

წილაკი და იპრIჯIიარ („ვინ/) კითხვითი ნაცვალსახელი: დე - 

იარ -> დარ. თვით დე- ნაწილაკი სვანურში დერ სახითაც გვხედება. 

რ აქ კითხვითი ნაცვალსახელის ნაშთია: დერ «<- დე + (ი)ერ, ე. ი, 

დერ („არ“) ნაწილაკი და დზ რ („არავინ“) უარყოფითი ნაცვალ- 

სახელი ერთი და იმავე შედგენილობისა ყოფილა, ოღონდ იმ გან- 
სხვავებით, რომ დერ უფრო ადრინდელია, რადგანაც მასში ნაც- 

ვალსახელს დამოუკიდებელი მნიშვნელობა დაუკარგავს და შერ- 

წყმია ნაწილაკს 449, 

დესამა შედგება დესა („არა“) უარყოფითი ნაწილაკისა და მა 
(„რა“) კითხვითი ნაცვალსახელისაგან, მის მაგიერ ბალსქვემოურში 

2-4 მიუთითებენ, რომ უარყოფითი ნაცვალსახელები და უარყოფითი ზმნი- 

სართები ბაცბურმი ქართულის გავლენით ჩამოყალიბდა. საკუთარი მასალისა- 
გან ამ ენამ იმგვარად ააგო სათანადო ფორმები, როგორც ეს ქართულშია: კითს- 

ვით ნაცვალსახელს წინ პრეფიქსის სახით მიერთვის ცო (=„არ“) და მა (=აკნე" ) 

უარყოფითი ნაწილაკები: დ. იმნაი:შვილი, დასახ, ნაშო,, გვ. 58. 

შა? ქვე, 53 –– 54. 

29% ე, თოფურია, ორმაგი უარყოფა ქართულში: წელიწდეული, გვ. 104, 

შნშვ. 

:M თ, შარაძენიძე, უარყოფითე ნაწილაკები სეანურში: იბერიულ- 

კავკასიური ენათმეცნიერება, I, გე. 312. 
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იხმარება მადმაგვეშ I მამაგვეშ; შდრ. მამგვეშ | მამაგვეშ (ბზ.);: მამ = 

არა, გვეშ =საქმე, ე. ი. არასაქმე. 
დეშიპრIსდეშიაარ, დეშერ-ში გამოიყოფა დეშ („ვერ“) 

უარყოფითი ნაწილაკი და იგივე «არ I «ერ („ვინ“) კითხვითი ნაც- 

ვალსახელი. ხოლო დე შსამა შეიცავს დეშზსა („ვერ“) ნაწილაკ- 
სა და მა („რა“) კითხვით ნაცვალსახელს. ნორ, ნოსამა, ნომაგ- 
ვეშ ნაცვალსახელებიც ასე დაიშლება: ნრ-რ, ნოსა-მა, ნომა-გვეშ 

(ნომა=ნურა, გვეშზ=საქმე, ე. ი. ნურასაქმე). 

თ. შარაძენიძემ, რომელმაც სპეციალური შრომა უძღვნა უარ- 

ყოფით ნაწილაკებს სვანურში, გაარკვია, რომ თვით ისეთი უარყო- 

ფითი ნაწილაკები, როგორიცაა დემა, დომა, მამა, მომა (ნემა), ნორმა 

რთული შედგენილობისაა: დე, დო, მა, მო მარტივი უარყოფითი 

ნაწილაკებია და ქართულ „არ“-ს შეესატყვისებიან. მათ რომ მეორე 

მარცვლად მა მოუდის, იგი კი წარმოშობით ნაცვალსახელია. მა 

ნაცვალსახელი დროთა ვითარებაში მნიშვნელობისაგან დაცლილა 

და ნაწილაკად ქცეული შერწყმია დე, დო, მა, მო-ს 34, 

რა ნაცვალსახელია ეს მა? ავტორის აზრით, მა5-მა, დე-მა, 

დო-მა, ნო-მა შედგენილი ნაწილაკების მეორე კომპონენტად უნდა 

გვქონდეს მესამე პირის ჩვენებითი ნაცვალსახელი, რომელსაც მხ. 

რიცხვის სახელობითი ბრუნვა არა აქვს, მაგრამ იხმარება სხვა 

ბრუნვებში და შედგენილ ნაცვალსახელებში: ამის, ამნემ.., 915. თუ 

ეს ვარაუდი სწორია, -–– განაგრძობს მკვლევარი, -– მაშინ მოსალოდ-. 

ნელი იყო, რომ მა-ს წინ ხმოვანი პქონოდა, რადგანაც დემა, დო- 

მა, ნომა-ში ხმოვნები გრძელია (დე, დო, ნო ნაწილაკებს საერთოდ 

მოკლე ხმოვნები აქვთ!). ავტორს უძმელდება დანამდვილებით თქმა 

იმისა, თუ რა ხმოვანი უძღოდა წინ მა-ს და დასძენს, რომ „ა იქ- 

ნებოდა თუ ე, წინა ხმოვანთან შერწყმით ერთსა და იმავე შედეგს 

მოგვცემდა“-ო 317, 

თუ ვივარაუდებთ, რომ რთული ნაწილაკების მეორე კომპო- 

ნენტი მა წარმოშობით ჩვენებითი ნაცვალსახელია, მაშინ ბუნებრი-, 

ვი იქნებოდა იგი ალა ჩვენებითი ნაცვალსახელის მეორე ფუძედ 

მიგვეჩნია (ამნემ <- ”ამა-ნ-ემ, ამის «- ამა-ის), რომლის თავკიდური 

ა ნაწილაკის ბოლოკიდურ ხმოვანთან შერწყმით გრძელ ხმოვანს 

მოგვცემდა. 

10 თ, შარაძენიძე, დასახ. ნაშო,, გვ. 309 –– 310. 

წს იქვე, გვ. 310. 

3ბ? იქვე, გვ. 311, 
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რთულ ნაწილაკებში მა-ს ნაცვალსახეულურ წარმომავლობას ადას- 
ტურებს პირველ რიგში ისეთი ნაწილაკები, როგორიცაა დემის | დე- 

მის, დომის | დომის, ნომის II ნომის (ბზ., ლნტ.). ლაშხურში ამ ნაწი- 

ლაკთა ნაცვლად გვხვდება დემამ. როგორც მიუთითებენ, მნიშვნე- 

ლობა ყველას ერთი და იგივე აქვს: „არბ, „არარა"%. ბალსზემოურ- 

სა, ბალსქვემოურსა და ლენტეხურში ჩვენ. ნაცვალსახელის მიცე- 

მითის ფორმას წარმოადგენს ამის, იმის, ხოლო ლაშხურში მამ 

განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელია, უდრის რამეს. ნაცვალსა- 

ხელის სწორედ მიცემითის ეს ფორმაა დაცული ზემოთ წარმოდგე- 

ხილ უარყოფით ნაწილაკებშიც: დემის <- დე-ამის, დემამ 14%, 

რთული შედგენილობისაა ის ნაწილაკებიც, რომლებიც დესა- 

მა, დეშიპრ I დეშიარ უარყოფით ნაცვალსახელებში გვხვდება. დესა- 

ნაწილაკის მეორე ელემენტს -სა- წარმოადგენს. რადგან იგი იმავე 

პოზიციაში გვევლინება, როგორშიც - მა, თ. შარაძენიძის აზრით, 

აქაც ნაცვალსახელურ ს ძირთან უნდა გვქონდეს საქმე (შდრ. ე-ს-ე, 

ი-ს-ი). მართალია, ამჟამად იგი მხოლოდ ქართულს აქვს შემონა- 
ხული, მაგრამ არც სხვა ქართველური ენებისათვის უნდა ყოფილი- 

ყო უცხო, რამდენადაც ზმნის სუბექტური მესამე პირის ნიშანი -ს 

ამ ნაცვალსახელიდან მომდინარედ-ითელება 249, 

რადგან რთული ნაწილაკების მეორე კომპონენტს ისტორიე- 

ლად ნაცვალსახელი წარმოადგენს, ალბათ ამის გამოა, რომ ხში- 

რად ეს ნაწილაკები დამოუკიდებლადაც“ ნაცვალსახელის როლში 

გვევლინებიან. სპეციალურ ლიტერატურაში დადასტურებულია, რომ, 

მაგალითად, მამა ნაწილაკი ზოგჯერ ნიშნავს „არაფერ“-ს, ჩვეულებ- 
რივ ამავე მნიშვნელობისაა ლაშხურში დემამ I დემამ („არ“) ნაწი- 

ლაკი, უარყოფით ნაცვალსახელებადაც გვევლინება აგრეთვე რთუ- 
ლი ნაწილაკები: დემის („არაფერს“), დეშმა („ვერაფერიბ), მოდმა 

(„არაფერი"), დომის („არაფერს“), ნომა („ნურაფერი“) ში, 

აზ ე, შარაძენიძე, დასახ. ნაშრ., გვ. 311. 

მბ) იქვე, გე. 312, 

მაა იქვე, გვ. 296, 298, 305.



თავეიმეოთხემ 

ნაცვალსახელების, სმხისართებისა და კაყშირების 

ურთიერთმიმართებისათვის 

§ 191. ნაცვალსახელთა შედგენილობის განხილვასთან ერთად 

საჭიროა მოკლედ მაინც წარმოვადგინოთ ადგილისა, დროისა და 

ვითარების ზოგი ზმნისართის, კავშირისა და წინდებულ-თანდებულის 
ანალიზი. ამ მხრივ პირველ რიგში გასათვალისწინებელია ხმოვან- 
თავსართული, ანუ ე. წ. ძირეული ზმნისართები, რომელთაც ფუ- 

ძისეული მასალა საერთო აქვთ სათანადო ნაცვალსახელებთან!, 

ეს, ეგ, იგ, ის საერთო მასალა გამოიყოფა ესე, ეგე, «გი, ისი 

ჩვენებით ნაცვალსახელებსა და ესრე, ეგრე, ისრე, იგრე ვითარე- 
ბის ზმნისართებში. თუ ნაცვალსახელთა ძველი ვითარებიდან ამო- 

ვალთ, ამ ზმნისართთა უფრო ადოინდელი სახე შეიძლება ყოფი- 

ლიყო ესერე, ეგერე და ა. შ. ერთ-ერთ- ხელნაწერში მართლაც 
გვხვდება ასეთი ფორმა: ესერძთ იტყუინ: §1)-43,5 X, მაგრამ ეს 

გადამწერის შეცდომა ჩანს, რადგანაც, როგორც წესი, ამ ტიპის 

ზმნისართები ასეთი გახმოვნებით არ დასტურდება. 

ძველ ქართულში გვხვდება ძირეულ ზმნისართთა ორი ერ- 

თეული: ესრე, ეგრე. საშუალო ქართულში მათი რიცხვი ექვსამდე 
ადის და ვიღებთ როგორც ს-ს, ისე გ-ს რიგის სამეულებს ა, ე, ი 

გახმოვნებით: ასრე, ესრე, ისრე; აგრე, ეგრე, იგრე. ყველა ეს 
ფორმა ახალ ქართულშიც იხმარება; მაგ.: ასრე გამხიარულდა: 

რუსუდან. 99,33; ასრე იქნა: ქრესტ. მესხ. 238,3; ეს რე მამცნო 

მე: ლევიტ. 8,35; გამოემართა ესრე: ვისრ. 36,16: ესრე წავალ: 

მთიულ. 54; ის რე მოშორვებისათვის: რუსუდან. 7,28; ნამდვილად 

ისრეა: ვაჟა, V,64; ეგე აგრე არ იქნების: ვტ 527,3; აგრე იყოს: 

1 ზსმნისართები ვრცლად მიმოხილულია სპეციალურ შრომებში: გ. შა- 

ლამბერიძე, ზმნისართი ძველ ქართულში: ქართველურ ენათა სტრუქტურის 

საკითხები, I; ბ. ფოჩხ უა, ხმოვანთავსართული ზმნისართები: იქვე. 
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0. 3. 1I, 222; ეგრე იტყოდეს: მამ. სწ. 87, 11; ეგრე მოეწყო: 

ი. ჭ. II, 23: რად იგრე გასულხარ...? რუსუდან. 61,20; იგ რეა... 
გაკეთებული: ქრესტ. კახ. 51,30... 

ძველ ქართულში ესრე და ეგრე ზმნისართი უფრო ხშირად 
მოქმედებითი ბრუნვის ფორმით იხმარება მავრცობის გარეშე: 

ესრშთ | ესრეთ, ეგრძთ I ეგრეთ. პარალელურ ფორმათაგან უფ- 

რო ძველია პირველი, რადგან ბრუნვის ნიშანი მასში სრული სა- 

ხითაა წარმოდგენილი, მეორე კი მერმინდელია, მიღებულია ბრუნვის 

ნიზნის გამარტივების გზით; მაგ.: იკითხა... ეს რშთ: ხანძთ. ოე 9; 

ეს რეთ განაწესა: ცხ. იოვ. და ეფთ. 2,5: ეგრსთVთ შთააგდეს: პაბო, 

70,2: ყო ეგრეთ: საქმე მოციქ. 12,8 გ... 

ასრე. ესრე, ისრე, აგრე, ეგრე, იგრე-ში -რე მაზმნისართე- 

ბელი ნაწილაკია. საბას განმარტებით „რე ესე არს ართრონი სი- 

ტყვათა მზუენიერ მყოფელი". მნიზვნელობით იგი უდრის რუსულ 

ინჯლე3-ს?. პეტრიწის შრომებში ეს ნაწილაკი ნახმარია ზედსართა- 
ვგებსა და ზმნისართებთან შედარებითი ხარისხის აღსანიშნავად), 

ადვილი მოსალოდნელია, რომ -რე ნაცვალსახელური წარმოშობისა 
იყოს. ამის კვალობაზე რ ეტიმოლოგიურად დაუკავშირდებოდა 

სახელთა დეტერმინანტ -რ სუფიქსს, რომელიც ასევე ნაცვალსახე- 

ლური წარმოშობისა ჩანს. 

-რე დღემდე შემორჩა გ-ძირის შემცველ ზმნისართებს, ს-ს 

მქონე ზმნისართებთან კი საშუალო ქართულში ამ ნაწილაკის რ 

თანხმოვანი დაიკარგა და მივიღეთ გამარტივებული ფორმები ასე, 

ესე, ისე (შდრ, ამავე პოზიციაში რ-ს დაკარგვის ანალოგიური შემთხ- 
ვევა: სრულ–>სულ: მოსრული -> მოსული); მაგ.: ასე შეუშინე- 
ბია: ამირანდარეჯან. 12; რად არის ეს ასე: ს. მგალ. 3356; ესე 
ვიყავით: ი. ჭ. II, 170; ისევ ის ე არიანო: ვაჟა, V, 23... 

მთის კილოებში -რე ნაწილაკის რ ესრე, ისრე ზმნისართებში 
ჩვეულებრივ დაცულია, მაგრამ ბოლოკიდური ე როგორც ამ, ისე 

აგრე, ეგრე ზმნისართებში ხშირად მოკვეცილია: ასრ, ესრ, იხრ, 
აგრ, ეგრ, იგრ; მაგ: ესრ აუშენებენ: დიალექტ. ხევს. 5; ისრი 

მამზადებულიყო: იქვე, მოხ. 36; ეგრ თუ იშუღლეს: ხევს. მას. 
124,18,., 

ინგილოურში აგრე ზმნისართი -რე ნაწილაკს ან სრულიად 

არ დაირთავს, ანდა დართვის შემთხვევაში იგი ოდენ ხმოვნითაა 

2 IM. Mგინს, IL იმM. 3ი68M96MM1I. I0 წვ. 93MMXმ, გვ. 51. 

მ ს ყაუხჩიშეილი, იოანე პეტრიწის ენა: იოანე პეტრიწის შრომე- 

ბი, I, 1940, გვ. LX--LXII. 
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წარმოდგენილი; მაგ.: აგ (=აგრე) მგონი: ინგ. სტ. 260; ა 
ჰუკრავს, რუმ: საინგ. 195. 7 ბ გ. ტეპ , ზე 

ამავე ზმნისართს ზოგ დიალექტში გ-ს წინ ნ თანხმოვანი 

უჩნდება: ანგრე იყო: დიალექტ. თიან. 165; ანგრე უნა მოა- 
ხერხოო: ქრესტ. მესხ. 238,24, 

ზემოიმერულში, კერძოდ, ტყემლოვანას მეტყველებაში და- 
დასტურებულია ე«ჯ«სე: ეისე იცის პორჭიკი; ეისე იპორჭიკეფს. 

მიუთითებენ, რომ იგი შეიძლება ესე-ში #«-ს ჩართვით იყოს მიღე- 

ბული ან არადა ე და ისე გვქონდეს შეერთებული და ე-ს მე- 

ზობლად ი იყოს დასუსტებული!. ჩვენ დასაშვებად უფრო მეორე 
შესაძლებლობა მიგვაჩნია: ა-ისე –> ეისე -> ეისე. 

დასავლურ კილოებში ხმოვანთავსართულ ზმნისართებში -რე 

ნაწილაკის ადგილს იჭერს -თე ან მისი ვარიანტი -ტე: ასთე –– ისთე, 
ასტე-ისტე. ისთე-დან ვლე (<-ვე-ლე) ნაწილაკების დართვით 

მიიღება ისთევლე (შდო, ისევლე, ისოვლე, ისოლე): ას თე ვშობი: 

დიალექტ. ზ. იმერ. 462; ისთე დააწყო: იქვე, გურ. 423; ისტე 
არ ვარგა: იქვე, იმერ. 481... 

გ. ერისთავის კომედიებში გვხვდება ისდე-ც..რადგანაც იგი 
დიალექტებში დაცული არაა, ხელოვნურ ფორმად არის მიჩნეუ- 

ლი?, ნ, მარის აზრით,: თ -თე-ში დ-ს დაყრუებული ვარიანტია. იგი 

მიღებულია რეგრესული ასიმილაციის შედეგად: სდ –->სთ (ასდე –> 

ასთე). ამოსავალი -დე თავის მხრივ წარმომდგარია -დენ ელემენ- 
ტიდან: #ას-დენ –> ”ას-თენ -> ას-თე–> ასე, +ის-დენ –>”ჯის-თენ –> ის- 
თე –> ისე. 

ზანურსა და სვანურში მხოლოდ ს ძირის შესაფერისი ხმო- 

ვანთავსართული ზმნისართები მოიპოვება, ქართ. ასრე II ასე –– ის- 

რე I ისე-ს ჭანურში შეეფარდება ჰაშო ეუ აშო--პეშო | ეშო, მეგრულ- 

ში –- აში –– ეში, სვანურში – აშ – ეშ. სამსავე ენაში შესატყვისობა 
დაცულია ძირეული თანხმოვნების მიხედვით: ქართ. ს: ზან., სვან. 

შ. თავკიდური ხმოვნების მხრივ ერთნაირი გახმოვნებისაა ასრე I ასე 
და აშო, აში, აშ ზბნისართები, ისრე | ისე და ეშო, ეში, ეშ კი 

განსხვავებულ ხმოვნებს გვიჩვენებენ: ქართულშია ი, ზანურსა და 

სვანურშია ე. აში--ეში-ს პარალელურად მეგრულში იხმარება აგ- 

რეთვე რთული ათ-აში I თ-აში--ეთ-ეში | თ-ეში ზმნისართები, 

რომლებშიც ათ-, ეთ- ისეთივე ელემენტებია, როგორიც ათ-ენა (შდრ. 

  

ბ ლ. ლეჟავა, ზემოიმერულის მასალები, გვ. 174. 
ხო. ურიდია, გიორგი ერისთავის კომედიების პერსონაჟთა მეტჟყველე- 

ბა: თბილისის სახ. უნივერსიტეტის შრომები, 67, გვ. 268. 
ბ I დგM. M6689M6MM1I. „0V3, 93MILგ, გე. 010, 115. 
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თ-ენა II ენა), ეთ-ინა (შდრ. თ-ინა (| ინა) ჩვენებით ნაცვალსახელ ებ- 

ში გვაქვს. ზანურ და სვანურ ზმნისართებში ქართ. -რე-ს შესაფე- 
რისი ნაწილაკი არ დასტურდება. თუ არ ჩავთვლით მეგრულში 

იშვიათად ხმარებულ -ნე ნაწილაკს: ათაშინე--ეთეშინე; მაგ.: 

ვან. ჰაშო დოთქვეს: ჭან. ტექსტ. II, 124,15--ასე დათქვეს; 
აშო იყვენ: ჭან. ტექსტ. I, 17,25 –– ასე იქნება; ჰე შ ო უწუმელან: 
ჭან. ტექსტ. II, 4,28 –– ისე ეტყვიან; ე შო ვა რენ: ჭან. ტექსტ. 

L, 13,20-–– ისე არ არის... 

მეგრ. ეში კოს მუთუნს ნ0- ოთხიინქია: ი. ყიფ. ქრესტ, 

23,22 -- ისე კაცს ნურაფერს ნუ ათხოვებო; ათ აშიე ჩქიმი საქმე: 

მ. ხ. მ. ტ. 16,31––ასეა ჩემი საქმე; ქუუძირე თ ა შ ი: ი. ყიფ. ქრესტ. 

62,20 –– უნახავს ასე; ეთ ეშ გინირთეს: იქვე, 3,14 –ისე გადაიქც- 

ნენ; თაში–თეში გილაცუნა: იქვე, 54,32 –– ასე-ისე დაყავთ... 

სვან. აშ ხობინა: სვან. პოეზ, I, 3,23 –– ასე დაუწყია; ეშ 
ლაჯქარვი: იქვე, 8,120 -–- ისე გაგაქროლებთ; მარქვს ხავალუნე 

ეში აშ: პროზ. ტექსტ. 1), 306,21-–მაქოს აგზავნის (აძვრენს) იქით- 
აქეთ (შდრ. ეში ამთეშ რაგად-–- ზურგს უკან ლაპარაკი)... 

სვანურს ახასიათებს აგრეთვე სხვაგვარად ნაწარმოები ვითარე- 
ბის ზმნისართები, ესენია: ამჟი „ასე4, ეჯჟი ( I ეჯჟინ II ეჩჟი I 

ეჩჟინ) „ისე“. ორივე მიღებულია ამ და ეჯ (->ეჩ) ნაცვალსახელუ· 

რი ფუძეებიდან -ჟი თანდებულის დართვით. ეჯუჟი სრული ასიმი- 

ლაციის ნიადაგზე ზოგ დიალექტში იძლევა ევჯგჯი-ს: მაგ.: ამჟი 
ვეეშგდ ესჭონნე: პოეზ, I. 27, 89- ასე უკან გააბრუნა; ეჯღა 

სგოხსყეხ უშხვარ ალ ლახვებად ეჯჯი: პროზ. ტექსტ. II, 82,25-- 

ამიტომ შეუწყვეს ერთმანეთს ამ ძმებმა ისე... 

§ 300. ეს და ეგ საერთო ნაცვალსახელურ-ზმნისართულ ფუ- 

ეს შეიცავს ძველი ქართული აჰა-ესერა და აპა-ეგერა. პირველი 

შემადგენელი კომპონენტი აჰა მითითებითი ნაწილაკია, რომელიც 
ზმნისართს ზოგჯერ არც ახლავს ხოლმე. ეს ზმნისართები საშუა- 
ლო ქართულში ჩვეულებრივ შეკვეცილი სახით გვხვდება: ასერ, 

ესერ, აგერ, ეგერ; მაგ. და აპა-ესერა დედაკაცი ვინმე... მო- 

უჯდა: მ 9,20; მე ესერა დატევებულ ვარ უშვილოდ: დაზ. 15.2; 
ესერ უკან მოგვდევენო: რუსუდან. 372,8; ასე რ ახლო დგანანო: 

იქვე, 525,21; რამეთუ აჰა-ეგერა ილოცავს: საქმე მოციქ. 9.11; 

იხილეთ რა ადგილი მისი: მოკ 16,6 C; აგერა პხედავთ 
მინდორთა: ვტ 1510, 3; აგერ თითონაც გამობძანდა: ი. 3. 1, 

48; ეგერ მოდის! დ. კლდ. 7; იგერ არი: ქრესტ. იმერხ. 378,36; 

აგე («-აგერ), თუ არა გჯერა: ი. ჭ. II, 70... 
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დასავლურ კილოებში ე-ხმოვნიანი ვარიანტი ეგერ მიუთი- 

თებს ადგილხე, რომელიც, მართალია, დაშორებულია I და 11 ბი- 
რისაგან, მაგრამ მაინც მთქმელის მხედველობის არეშია. ამ ფუნქ- 
ციით შედარებით იშვიათად იხმარება აგრეთვე იგერ | აიგერ, ე+- 

გერ (<-ეიგერ). 
აღმოსავლურ კილოებში აგე-ს სხვა ვარიანტებია ანგე (შდრ. 

ანგრე) და ანდე. ამ უკანასკნელს თავში დაერთვის აპა ჩვენები- 
თი ნაწილაკი და ვიღებთ აჰაანდე-ს (=აი აგერ); მაგ.: ანდე, ა იმ 

ტყეში: დიალექტ. მთიულ. 61... შენ-კი გაქრი, აპაანდე! ვაჟა, 

VI 301... ა 
მეგრული ამარ (აგერ), ემარ (ეგერ) ზმნისართებიც შეიცავენ 

ნაცვალსახელურ ამ, ემ ფუძეს. სვანურში ამ მნიშვნელობით ამე, 
ამეჩუ და ეჩე, ეჩეჩუ იხმარება; მაგ.: ამარი #Cე:. ი. ყიფ. ქრესტ. 

14,13––აგერ არის; იჩიებუნა დუდი ეღალირი კათა ამად, ემერი: 

მ. ხ. მ. ტ. 18,23 –– საუბრობს თავაღებული ხალხი აგერ, ეგეო... 

ამე ლეჟა კვიცროლ ანღრი: სვან. პოეზ. I, 93 ხ, 5– აგერ ზემოთ 
შუნი მოდის... 

§ 9501, ჩვენებით ნაცეალსახელთან საერთო მასალას ავლენენ 
აქა და იქი ზმნისართები: მომეც მე აქა: მ 14,8; მიიხილა აქა 
და იქი: გამოსლე. 2.12... 

აქა ზმნისართი ჩვეულებრივია მოქმედებით ბრუნვაში უთან- 
დებულოდ და თანდებულითაც (აქაით, აქა«ათგან), მაგრამ („ალ- 

პეულ შემთხვევამი იგი შეიძლება მოგვევლინოს ნათ. ბრუნვის 

ფორმითაც. ასეთ შემთხვევაში იგი მსაზღვრელია და შეთანხმებუ- 

ლია მომდევნო საზღვრულთან ბრუნვასა და რიცხვში: რ” აჰა მი- 

მიწოდოს აქაისა ამის ცხ“რბისგ“ნ (=ამქვეყნიური ცხოვრები- 
საგან): #-188, 186 IL; რ“ ქყ”ნი ესე არა ვიცი და არცა აქათა 
(C=აქაურ) კაცთა ენაი: §10-43,28 X... 

აქა და იქი ადგილის ზმნისაოთებია, მაგრამ თუ მათ -მდე 

“(მო-მდე) თანდებული დაერთვის, დროსაც აღნიშნავენ: არღასადა 

რაი მომეცა მე აქამომდე: დაბ. 18,12,.. 

აქა ჩვენებითი ნაცვალსახელის როლში გვევლინება, როცა 

იგი ახლავს -მდე თანდებულიან ფორმას ჟამამდე: აქაჟამამდე = ამ 

-დრომდე: ვიდრე აქა ჟამადმდე ვიყავ მარხული: საქმე მოციქ. 

10,30 გ; მოაქაჟამაშდე ვილოცეედ მე: იქვე, ა... 
  

1 ორივეგან ნ თანხმოვანი განვითარებულია: გ. ახვლედიანი, ზოგა- 

“დი ფონეტიკის შესავალი, 1956, გე. 178. 
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ახალ ქართულში ჩვეულებრივ შეკვეცილი აქ, იქ იხმარება. 

თავდაპირველი სახით ეს ზმნისართები დაცულია უმთავრესად წარ- 

მოქმნილ ფორმებში: ი ქი-აქა დიდი ტყე იყო: დიალექტ. მოხ. 

41: აქაითი და იქიითი: იქვე, ინგ. 243; იქიურთა მეპა- 

ტრონეთაგან: რუსუდან. 160,7; იქიველი კაცი: დიალექტ. მოხ. 

27; საიქიოს (შდრ. სააქაო) თანწაყოლილი ნუგეში: კ. გამს. 
II, 93... 

დასავლურ კილოებში ბოლოკიდური ხმოვნები შემონახულია 

-ნა,-ნე ნაწილაკის დართვისას: აქანა |I აქანე (<– აქანე9ი «– აქანა 

«- აქანაი), იქინა I იჭინე (<- იქინეი «- იქინაი «- იქინაი), „ვეფხის- 

ტყაოსანში+" ასეთი ფორმები მხოლოდ -მდის თანდებულიანია: ჩა- 

მოაგდო აქანას: ზ. იმერ. 95; იქინე არის: გურ. 95; აქანა- 

მდის ჩემგან შორს ხარ დანამჭირად: ვტ 127,2... 

როგორც აღმოსავლურ, ისე დასავლურ კილოებში ახლადაა- 

ჩასახული აქა, იქი-ს მესამე ვარიანტი ექე I ექა I ექ და მისგან 

ნაწარმოები სხვა ფორმები: თოფ ე ქ მემეცივ: ინგ. ტექსტ. 252; 

ექთთ არამინ არ ამოსულა: დიალექტ. ფერეიდნ. 263; მეიტანეს. 

ექიდანი: დიალექტ. ზ. იმერ. 459; ექანა ამოჭიკინობს: იქვე, 

რაჭ. 503,,.. 

აღმოსავლურ დიალექტებში აქა და ექა შინაარსობრივად 

მსგავსი ერთეულებია. თავკიდური ხმოვნების მხრივ მიმართება. 

ისეთივეა, როგორიც აგრე -–– ეგრე, ახლა––ეხლა, აწ--ეწ, აგებ –– 
ეგებ ზმნისართებს შორის. დასავლურ დიალექტებში კი, კერძოდ, 

ზემოიმერულში ექა | ექ ' უპირისპირდება როგორც აქა-ს, ისე იქა-ს. 

იგი მანდ ზმნისართის მნიშვნელობით იხმარებაზ, 

აქა და იქი ზმნისართებში ხმოვანთა საკითხი ნათელია. ა და ი· 

მითითებითი ნაწილაკებია (შდრ. ამან –– იმან, აგრე –– იგრე, აბსრე-–– 

ისრე, ამიერ– იმიერ, აწ, ახლა და სხვ.). ქ საერთო ძირეული თან- 

ხმოვანია. სპეც. ლიტერატურაში იგი იმ გ-საგან მიღებულად მიაჩ- 

ნიათ, რომელიც აგა (შდრ. კილ. აგი), იგი, ეგე ჩვენებით ნაც- 
ვალსახელებსა და აგრე, იგრე, ეგრე ზმნისართებში გვაქვს. ნ. მა- 

რის აზრით, თირეულმა გ-მ თვით იგ ნაცვალსახელშივე მოასწრო 

დაყრუება და ქ-ში გადასვლა, რის შედეგადაც მივიღეთ გაქვავე- 
ბული ფორმა იქ ზმნისართისა. ამგვარადვეა წარმომდგარი აქ და- 

მაქ ზმნისართები. ნ. მარი იგი-ს ამოსავლად იგ-ს ვარაუდობდა. 

იგი ბოლოკიდურ ი-ს სახ. ბრუნვის ნიშნად გულისხმობდა, აქა, მა- 

ზ ქ, ძოწენიძე, ზემოიმერული კილოკავი, გვ. 95. 
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ქა, იქა ზმნისართებში კი ა მიცემითი ბრუნვის ნიშნად მიაჩნდა. 
ცოცხალ მეტყველებაში იგი ჩვეულებრივ იკარგება: აქ, მაქ, იქ, ამ 
უკანასკნელთ ხელმეორედ დაერთვის მიცემითის სრული ა-ნა და 
ნათესაობითის ი-ნე დაბოლოება და ვიღებთ ფორმებს: აქ-ა-ნა II 

აქ-ა-ნე, მაქ-ა-ნა II მაქ-ა-ნე, იქ-ი-ნე?, 

«ზემოაღნიშნულ ზმნისართთა ასეთ ანალიზს ის დაბრკოლება 
ეღობება, რომ ძველ ქართულში არც ერთი შემთხვევა არა გვაქვს 
შეკვეცილი არც იგ ნაცვალსახელისა და არც იქ ზმნისართის 
ხმარებისა. როგორც ზემოთ აღინიშნა, იგი, მართალია, სახელო- 
ბითში გვხვდება, მაგრამ ბოლოკიდური ი ფორმანტს არ წარმო- 
ადგენს. იგი მთლიანად ფუძეა, რასაც ადასტურებს მრავლ. რიცხ. 
გის წარმოებაც (იგი-ნ-ი), ამოსავალში გინდაც რომ იგ ვარიან- 

ტი ვივარაუდოთ, იგი თითქოს ვერ ?ოგვცემდა იქ ფორმას, რად- 

განაც ძველ ქართულს საერთოდ არ ახასიათებს სიტყვის აბსო- 

ლუტურ ბოლოში მჟღერთა დაყრუება (ახალი ქართულის საპირის– 

პიროდ ამ პერიოდის სალიტ,. ენაში, პირიქით, შეიმჩნევა ტენდენ- 

ცია ყრუ თანხმოვანთა გამჟღერებისა) გასათვალისწინებელია 

აგრეთვე ის სპეციფიკა, რაც საერთოდ ჩეენებით ნაცვალსახელთა- 

თვის და ზოგიერთი ტიპის ზმნისართებისათვის არის დამახასია- 

თებელი. ესაა ერთნაირი ფუნქციის მქონე ერთი და იმავე ელემენ- 

ტის გამოყენება თავშიც და ბოლოშიც, ანუ თავკიდურ და ბოლოკი- 

დურ ხმოვანთა ჰარმონია (ე-ს-ე, ე-გ-ე, ი-გ-ი,ა-ქ-ა, ი-ქ-ი). რაც შეეხე– 

ბა აქანა და იქინე-ს, ამ ფორმებში ა-ნა და ი-ნე მიცემითი და ნათე- 
საობითი ბრუნეების ნიშნებად ვერ ჩაითვლება!“ იმ ცნობილი ფაქ- 

ტის გამო, რომ -ნა აქ ისეთივე ნაწილაკია, როგორიც გვაქვს მენა, 

შენა,., ზენა, ქუენა, შინა (შდრ. ში-და) ნაცვალსახელებსა და 

ზმნისართებში, -ნე კი იგივე -ნა ელემენტია, რომლის ბოლოკიდური 
ა ფორმანტი -ი-ს დართვის შედეგად ნაწილობრივი ასიმილაციით 

ე-დ ქცეულა, თვითონ -ი კი დაკარგულა (აქანაი –+ აქანეი –+ აქანე). 
საკითხის დასმის წესით უნდა შევნიშნოთ აგრეთვე შემდეგი: 

აქა, იქი ზმნისართთა ძირეული თანხმოვანი ქ, რა თქმა უნდა; გე– 

ნეტურად საერთო ნაცვალსახელურ-ზმნისართული ელემენტია, 
მაგრამ ხომ არ შეიძლება, რომ იგი უშუალოდ გ-დან მომდინა- 
რედ კი არ ჩავთვალოთ, არამედ თავდაპირველ ძირეულ მასალად 

მივიჩნიოთ (შდრ. ქუე, ქუემო, მუნ-ქ-უესვე). აქა, იქი-ში ქ-ს პირ- 

9 | იმM. 1068M6CMV1. „0V3, 93+1Mმ, გვ. 98, 108. 
10 გ. შალამბერიძე, დასახ. ნაშრ., ზვ. 17. 
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ველადობას მხარს დაუჭერდა ზანური ზმნისართები, რომლებიც ძირე- 

ულ მასალად ასევე ქ-ს გამოავლენენ (ჭან. ჰაქ, მეგრ. თაქ). ამ ქ-ს უშუ- 
ალოდ დაუკავშირდებოდა აგრეთვე ზანური მოთხ. ბრუნვის ნიშანი -ქ, 

რომელიც სპეც. ლიტერატურაში გ-დან მომდინარედ ითვლება11, თუ 

გავითვალისწინებთ იმას, რომ ზოგ ზმნისართში კ-ც დაიძებნება (შდრ. 

უკუან) მაშინ სამეულთა რიგიდან სამივე ერთეული (მჟღერი, 

ფშვინვიერი, მკვეთრი) უნაკლოდ იქნებოდა წარმოდგენილი ნაც- 

ვალსახელთა და ზმნისართთა ძირეულ მასალაში. მაგრამ ამგვარ 

ვარაუდს ვერ გაამართლებს სვანური სათანადო ზმნისართები, 

რომელთაც ქართ. ქ-ს შესატყვისად გ დაუცავთ: ამეგ ( II ამე) „აქ“, 

ეჩეგ (I ეჩე) „იქ“. ეჩე წარმომდგარია ეჯა, ეჯი (<-”ეჯე) ჩვენე- 
ბითი ნაცვალსახელის ირიბ ბრუნვათათვის განკუთვნილი ფუძიდან, 

რომლის ძირეული ჩ მიღებულია ჯ-დან ფონეტიკურად: 1შდრ. 

ეჯა „ის“ –- ეჩა (<-ეჯ-შა) „იმისი“. ჩ-ს ამგვარ წარმომავლობას ნა- 

თელს ხდის ასეთი პარალელური ფოთომები: ეჯგიშ (<–ეჯაგიშ) || ეჩ- 

გიშ, ეჩგია „იქაური" (შდრ. ამგიშ „აქაური"), ეჯაბუასდ, ეჯაბასდ | 

ეჩაბუასდ, ეჩებუას „საიქიო“ (შდრ. ამაბასდ, ამაბუასდ „სააქაო#"). 

ასევე ალა (ეს) ნაცვალსახელის მიცემითი ბრუნვისათვის გამოყე- 

ნებული ამ (<-ამა, ფუძეა აღებული ამეგ ( I ამე) „აქ“ ზმნისარ- 

თის საწარმოებლად!?. ამეგ და ეჩეგ-ში გ ადგილის აღმნიშვნელი 

ელემენტია (<-აგი; იერხი აგის=ზოგ ადგილას). იგი დაცულია,სხვა 

ზმნისართებშიც. როგორიცაა: იმეგ „სად?“ დემეგ „არსად“13 (მდრ. 

ჩიაგ „ყველგან"). 
ჭანურში კილოკავების მიხედვით ადგილის ზმნისართები ასე- 

თი. სახხთ წარმოგვიდგება: ჰაქო I ჰაქ' (ვიწ., ათინ.), აქ (ხოფ.) 

„აქ"; ჰაქოლე I აქოლე „აქეთ“, ჰაქოლენდო I აქოლენდო „აქეთკენ“ 
(შდო. აგრეთვე: ჰაქონი I აქონი „აქაური"),.. პექო I ჰექ (ვიწ.-არ- 

ქაბ.), ექ (ხოფ.), ჰიქო I ჰიქ (ათინ.) „იქ“; ჰექოლე | ექოლე „იქით“, 

ჰექოლენდო | ექოლენდო I ჰიქოლენდო. „იქითკენ“ (შდრ. აგრეთვე: 
ჰექონი | ექონი „იქაური"); მაგ.: ჰ ა ქ... გომდინასენ: ჭან. ტექსტ. 11, 

16, 17-აქ დამკარგოს; ა ქ გამაფთა, ე ქ ამაფთა: ჭან. ტექსტ. I, 

2123--აქ გამოვიდე, იქ გამოვიდე; ჰექ რენ: ი. ყიფ. 1,28--იქ 

არის; ექ ნოკისს: ჭან. ტექსტ. IL, 10,30 –– იქ აბია. 

არქაბულ კილოკავში ჰაქ ზნისართის ძირეული თანხმოვანი 

ზოგჯერ გ-ს სახითაა წარმოდგენილი: პაგ-ია. როგორც სპეც. 

. არნ. ჩიქობავა, მოთბრობითი ბრუნვის გენეზისისათვის, გე. 173. 

12 LL M, Lგყგდიმ88მ, Iმ08MM6 ც C8მMCM0M #3ხIMC, ავტორეფერატი, 

1955, გვ. 5. 
13 არნ, ჩიქობავა, დასახ. ნაშრ,, გვ. 174; L. CმMმ2089828, იქვე. 

268



ლიტერატურაში მიუთითებენ, ქ-ს გამჟეღერებას იწვევს სხვათა 

სიტყვის -»ა ნაწილაკის დართვა1!. 

მეგრულში ეს ზმნისართები რამდენიმე სახისაა: ათაქი II ათაქ,. 

თაქი | თაქ II თაქგ, აქ I აქ „აქ“-–ეთექი || ეთექ, თექი I თექ I თექგ, 

ექ II ექ „იქ". აქ I ექ-ის გარდა ყველა რთული შედგენილობისაა: 
ათ, თ, ეთ, თ ნაცვალსახელური ძირია, რომელიც ჩვენებით ნაც- 
ვალსახელებსა და სხვა ზმნისართებშიც დასტურდება (შდრ. ათ- 

ენა I თ-ენა „ეს“, ეთ-ინა |I თ-ინა „ის“, ათ-აში || თ-აში „ასე“, ეთ-ეში 

I თ-ეში „ისე").· აქი, აქ, ექი, ექ კი ქართულთან და ჭანურთან 

საერთო მასალას წარმოადგენს. მეგრულში მოიპოვება აგრეთვე -ნე 

ნაწილაკიანი ფორმები: ათაქინე II ათაქგნე, თაქინე I თაქვნე– ეთე- 

ქინე I ეთექგნე, თექინე I თექვნე (შდრ. დასავლ. კილ. აქანე –– იქი– 
ნე); მაგ.: ათაქი მითილე ნი: ი. ყიფ. ქრესტ. 35,17- აქ რომ შე- 

ვიდა: თაქ გინილენს; მ. ხ. მ. ტ. 36,24-–– აქ გადავა; თექი 

ვორდი: ი. ყიფ. ქრესტ. 24,32-–იქ ვიყავი: თექინე ღურელი. 

რე: მ. ხ. მ. ტ. 36,15-– იქ მკვდარი არის... 

სვანურში ამე II ამეგ, ეჩე I ეჩეგ ზმნისართებთან ერთად ფარ- 

თოდ არის გავრცელებული თანდებულიანი ფორმები: ამე-ჩუ -– 

ეჩე-ჩუ, ე-ს რედუქციით ამ-ჩუ-ეჩჩუ... ამ-ხან „აქედან"--ეჩხან. 
„იქიდან“, ამ-თე „აქეთ“, „აქეთკენ“–-ეჩთე „იქით“,. „იქითკენ“, 

ამ-თე-ქა „აქამდე+--ეჩ-თე-ქა „იქამდე“. ზოგიერთ ამათგანს შეიძ– 

ლება დაერთოს -ნ(ა), -ნე ელემენტი, რომელიც ქართულ და ზა- 
ნურ სათანადო ზმნისართებშიც დასტურდება: ამეჩუ-ნა I ამჩუ-ნ,. 
ამეჩუნ-ენ (შდრ. ქართ. კილ. აქა-ნა, მეგრ. ათაქი-ნე); მაგ.: სი. 
ამეგ დემის აჯცვირე: სვან. პოეზ. 4,58-- შენ აქ არ დაგტოვებ... 

ამეჩუ... ლემზიგხ: პოოზ. ტექსტ. 1), 8,3 -– აქ სახლებულან; ამთე, 

ანღრიხ: იქვე, 72,9––აქეთკენ მოდიან; ეჩეგ-პამეგ იერვა .., ადჩო- 

მუდ: იქვე, 304,26--აქა-იქ თუ ვინმე გადაიხდიდა ...ეჩჩუ ხოდახ: 

სვან. პოეზ. I, 13,16 –– იქ დაუდვიათ... 
§ 909. აქა და იქი-ს შესაფერისი საშუალო საფეხური ქარ–- 

თულში გადმოიცემა მანდა II მანდ ზმნისართის საშუალებით, რო- 

მელიც მეორე პირთან ახლოს მყოფობის არეს გულისხმობს. მანდა 

აქა და იქი ზმნისართისაგან განსხვავებული ფუძეა, მაგრამ 

იგიც ნაცვალსახელური წარმოშობისაა: ნ. მარს მანდ მიცემითი. 

ბრუნვის გაორკეცებულ ფორმად მიაჩნდა: მ-ან-დ (<– მა-ან-დ) 15, 

” ს, ჟღენტი, ჭანური ტექსტები, არქაბული კილოკავი, გვ. XV. 

1 IL ემM. 10681M69/M+. Lნ6V#3. #3MMმ, გვ. 108, 
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მაგრამ, როგორც ცნობილია, არც -ან და არც -დ მიცემითი ბრუნ- 
ვის ნიშანი არ არის. არნ. ჩიქობავას ვარაუდით, მანდ „მიღებუ- 

ლია ან მან || მად-ის კონტამინაციით, ანდა დ-ს წინ ნ-ს განვითა- 

რებით ფონეტიკურ ნიადაგზე"1ს. მანდა-ში ძირეულ მა-ს გარდა 

გამოიყოფა ორი საერთო ნაცვალსახელურ-ზმნისართული ელემენ- 

ტი –- -ნა და -და (მა-ნა-და –> მა-ნ-და –> მანდ; შდრ. სა-და-ნა1”), 

რომლებიც ცალ-ცალკე და ერთადაც გვხვდება ადგილის სხვა 
ზმნისართებშიც: სანა -– სადა, ქუენა--ქუედა, ზენა--ზედა, შინა-- 

შიდა, გარნა (<- გა-რე-ნა)--–გარდა (<–-გა-რე-და). 
§ 503. ნაცვალსახელურ ძირებს წარმოგვიდგენს ამიერ, მა- 

გიერ, იმიერ | მიერ ადგილის ზმნისართები: გარდავედ ადრე ამი- 

ერ: გამოსლვ. 32.7... აღმოყვანება» შენი მაგიერ: პართ. 30,13.., 

წიაღგჯყვანნეს იმიერ: ცხ. შიოისი და ევაგრ. 85,50 გ... მე მიერ 

ყარ: მსაჯ. 19,18. 

სივრცეში მიმართება უფრო კონკრეტულად გვესახება, რო- 

ცა ერთ კონტექსტში ეს ზმნისართები გვხვდება როგორც დაპი- 

რისპირებული ერთეულები: რომელნი წერილ იყვნეს ორ კერძოვე, 

იმიერ და ამი ერ: გამოსლვ. 32,15. 

მიერ (აგრეთვე ამიერ, მაგიერ) ძვ. ქართულში ხშირად 
გვხვდება აგრეთვე ჩვენებითი ნაცვალსახელის (X6ვე. მსაზღვრელი 

ნაწევრის) ფუნქციით!1ზ. ასეთ შემთხვევაში იგი, როგორც) წესი, 

„ყოველთვის უძღვის სახღვრულ სახელს; მაგ.: განიყვანე ამიერ 
ადგილით (=ამ ადგილიდან):' დაბ. 19,12,,. გარდამოვედ მაგიერ 

ჯუარით (=მაგ ჯვარიდან): მრკ 15,30; აღმოვდა მიერ წყლით: 
მ. 3,16 C (შდრ. აღმოვიდოდა წყლისა მისგან: LI). 

ასეათ კონტექსტში რომ მიერ-ს განსაზღვრული ნაწევრის 
მნიშენელობა ჰქონდა, ამაზე მიუთითებს ძველი სომხურიც, რომე- 

ლიც ჩვეულებრივ უშუალოდ ჩვენებით ნაცვალსახელებს მიმარ- 

თავს; მაგ.: რაჟამს გდევნიდენ თქუენ ამიერ ქალაქით: მ 10,23-– 

ციიძ ას! რჩ.კისბხსიხეყნV ი„უბსხი ს ჟიიოუე“დი/ი წიე ყ/ განიკურნა,., 

მიერ ჟამითგან: იქვე, 9,22 –– “სი ხნყ.თ+C 'ს «ს/ს (M/0//Vნ6... 

16 მოთხრობითი ბრუნვის გენეზისისათვის, გვ. 174. 

1 გ. შალამბერიძე, დასახ. ნაშრ,, გვ. 24. 

18% II M გ 0 ჩ,დასახ.ნაშრ,, გვ. 62--63;ა. შან იძ ე, ხანმეტი ლექციონარის 
სიმფონია, გვ. 0399-2040; ივ. იმნ აიშვილი, ქაოთული ოთხთავის სიმფონია- 
ლექსიკონი, ზვ. 338; გ. შალამბერიძე, დასახ. ნაშრ., გვ. 19; დ. მაჭავა- 

რიანი, მიერ სიტყვის გრამატიკულ მნიშვნელობათათვის ძველ ქართულში; 

ქუთაისის პედ. ინსტიტუტის შრომები, XXIII, 1961, გვ. 312. 
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ამიერ და იმიერ გვევლინება -გან თანდებულიანი მოქმედე- 

ბითი ბრუნვის ფორმითაც. ასეთ შემთხვევაში ესენი მხოლოდ 

დროს აღნიშნავენ: .ამიერითგან =ამას იქით, ამის შემდეგ; მიერით– 
გან =იმ დროიდან, იმ ხნიდან, მას შემდეგ. ამ ფორმითა და ფუნქ- 

ციით მაგიერ და იმიერ ზმნისართები ჩვეულებრივ არ გვხვდება: 

რამეთუ არა ვარ ამიერითგან არსენის ცხოვარი (VMIX0 0I8V- 

M6 # #6 0802 #იC6MVი, ნ. მარის თარგმანით): ხანძთ. მბ 46; ამიე- 

რითგან გნატრიდენ შენ: შუშ. X,15–- 0, ი,იძნსი სნ სიისჩესს 

#ჩ“. 
მიერითგან კეთილად შეიცვალა იგი (C, X6X 000 0M2 იC- 

06M6VIVIV2Cს, ნ. მარის თარგ.): ხანძთ, მხ 23... 

ძვ. ქართულში დროს გადმოსცემს აგრეთვე ზმნისართი მუნიე- 

რითგან, რომელიც ისევეა ნაწარმოები, როგორც მიერითგან: მუნ- 
ი-ერ-ით-გან (<-მუნ -ივ-ერ-ით-განა: მშმუნიერითგან არღარა 
გუასმიეს სიტყუაი ესევითარი: ბალაჰვარ. 77,28 ბ; შდრ.მიერით- 

გან არღარა გუასმიეს: იქვე, ა». 

მიერ ზმნისართის პირვანდელი მნიშვნელობა ნაწილობრივ 

დაჩრდილულია თანდებულად მისი „გამოყენების დროს! იგი სა-· 

ხელს მართავს ნათესაობით ბრუნვაში და აღნიშნავს –- ვისგან ან 
რისგან ხდება მოქმედება, ვისი საშუალებით წარმოებს მოქმედება, 

მიუთითებს მოქმედების ჩამდენზე; მაგ.: რამეთუ ესრე წერილ არს 

წინაწარმეტყუელისა მიერ: მ 2,5; ვარსკულავისა მიერ ეუწყა: 
სას. პოეზ, ოე 163... 

ნ. მარის აზრით, მიერ-ში მი- ჩვენებითი ნაცვალსახელისა 

და მსაზღვრელი ნაწევრის შეკვეცილი ნათესაობითი ბრუნვის 

ფორმაა. მას ერთვის -ერ (<-”ჰერ | ”იერ) თანდებული, რომე- 

ლიც სახელს მართავს ნათესაობითში. თავისთავად -ერ თან- 
დებული პროტოტიპია ვერ სიტყვისა რომელიც დასტუოდება 

სვანურ მე-ვარ-ში და ეკვივალენტია, ქართული ველ-ისა?ზ. ამიერ, 

მაგიერ, იმიერ, მიერ ზმნისართები შეიცავენ ჩვენებით ნაცვალსა- 
ხელთა ირიბ ბრუნვებში მონაცვლე ამ, მაგ, იმ, მ ფუძეებსა და 

ი (<-ივ), ერ სუფიქსებს“! (შდრ. ზეც-იერ, დასაბამ-იერ, ქუეყნი- 

ერ, ჟამ-იერ, თ;:ნ-იერ, ძლ-იერ<-ძლ-ივ-ერ). შედგენილობის მიხედ- 

ვით სათანადო ზმნისართები ძვ. სომხურშიც ქართული ყალიბისაა, 

აქაც გვაქვს სამი ერთეული: ”ს-”ჩ, იჩ (-– “II/), „მ-ი. 

სამივეგან გამოიყოფა «VV (<–-+ჯ”), I (<-«ჯ:), «9 (იკი) ჩვენებით 

190 2. შალამბერიძე, დასახ. ნაშრ., ზვ, 19, 
20 L0გM. ”0689M6/M+I. L0CV3. 939MIMXმ, გვ. 32, 34. 
2 არნ. ჩიქო ბავა, სახელის ფუძის უძველესი აგებულება, ტვ. 90. 
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ნაცვალსახელთა ფუძეები და სუფიქსი - «/; იM#/M/V/# IV / «9 6I# მ - 
მიიცვალე ამი”'ერ იქი: მ 17,20... „%.ყ/ს იი ',იჩ-––წარვიდეს 
იგინი მიერ: იქვე, 2,13... 

ამიერ და იმიერ ზმნისართები ერთმანეთს უპირისპირდება 

თავკიდური ხმოვნების მიხედვით. ამასთან დაკავშირებით კითხვა 

ისმის: თავდაპირველად მხოლოდ მიერ ზმნისართი გვქონდა, რო- 

მელსაც შემდგომ ა, ი ჩვენებითი ნაწილაკები დაერთო და მივი- 

ღეთ ამიერ– იმიერ, თუ ორივე შემთხვევაში გამოყენებულია ჩვენე- 
ბით ნაცვალსახელთა ირიბ ბრუნვებში მონაცვლე მთლიანი ფუძე 

ამ და იმ? პირველი შესაძლებლობა ზემოაღნიშნულ ზმნისართთა. 

წარმოსაქმნელად, ვფიქრობთ,გამოსარიცხი არაა, მაგრამ მეორე 

გზა უფრო ბუნებრივად გვეჩვენება. თუ ეს ასეა, როგორ მოხდა, 

რომ ძველი ქართული ენის ადრინდელ ძეგლებში უკვე გვხვდება 
იმ ფუძის შემცველი იმიერ ზმნისართი, მაშინ როდესაც იმ ნაც- 

ვალსახელის ის ფორმა, რომელიც სახელობითისათვის ივარაუდე- 

ბა (ისი) შედარებით უფრო გვიან გვევლინება? როგორც ზემოთ 

აღინიშნა, ის და იმ (ისე როგორც ეს და ამ, ეგ და მაგ) ერთმა- 

ნეთისაგან დაშორებული ფუძეებია. უნდა ვიფიქროთ, რომ თავდა- 

პირველად ესენი სრულიად განსხვავებულ ნაცვალსახელებს წარ- 

მოადგენდნენ როგორც გენეტურად, ისე წარმოშობის დროის მიხედ- 

ვითაც. ამიტომ იმ ფუძის გამოყენება იმიერ ზმნისართის წარმოე- 

ბისას შესაძლებელი იყო იმ პერიოდშიც, როცა ისი ფუძე არც კი 

არსებობდა. “ 

§ 504. ჩვენებითი ნაწილაკი ა გამოიყოფა აწ ზმნისართში. 

რადგანაც ჩვენებით ნაცვალსახელებს და ზოგიერთ ადგილისა და 

დროის ზმნისართს თავკიდურ-ბოლოკიდურ ხმოვანთა ჰარმონია 

ახასიათებს, ამიტომ თითქოს მოსალოდნელიჯიყო გვქონოდა 7ა-წ-ა 

და მისი საპირისპირო "ი-წ-ი. თუმცა საბას თავის ლექსიკონში 

აწე-ს -გვერდით შეტანილი აქვს აწა-ც, მაგრამ არც იგი და არც 
იწი დოკუმენტურად არ დასტურდება??, ხეგვსურულში აწ-ის მნიშვნე 

ლობით გვხედება ეწ: ეწ გადავლავნათ მთანიო: ხევს. პოეზ. 41,3; 

ეეწინდელებს (<-აეწინდელებს) ახლებსა ძველები ჯობდეს 
ცდითაო: იქვე, 512,2... 

აწ-ში ა ხმოვანი ეტიმოლოგიურად ისეთივე ელემენტია, რო- 

გორიც გამოიყოფა ამ (ამან, ამას) ნაცვალსახელსა და ამიერ, აქა და 

სხვ ზმნისართებში რაც შეეხება წ-ს, იგი ს, მ, გ, ქ, დ, ნ-ს 

2 გ. შალამბერიძე, დასახ. ნაშრ,, გვ. 19. 
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ტოლფარდი ძირეული თანხმოვანია. ეს წ იგივე ჩანს, რაც წინ 

(უწინ), წინაშე ზმნისართებში გვაქვს?3. მას შეიძლება დაუკავშირ- 

დეს ის წ-ც, რომელიც წარ- პრევერბში მოიპოვება. ამ უკანასკნელ- 

ში რ-ს გამოყოფა ყოველ შემთხვევაში ადვილად ხერხდება, რად. 

განაც იგი ნარჩენია -რე ნაწილაკისა?, რომელიც მთელ რიგ ზმნი- 

სართებსა და თანდებულებში დასტურდება: გარე, გარეშე, გარე- 

მო, გარშემო (<-გარეშემო), გარდა (<-გარედა), გარნა (<–გარენა), 

ზერე, ქვებორე და სხვ. 

აწ დროის ზმნისართია, ნიზნავს „ახლა, ამჟამად“?ნ; სადა-ეგე 

ხარ შენ აწ: დაბ. 13,14; აწ მე განვიწმიდე: ბუშ. VII, 13)... 

საზუალო ქართულში თავს იჩენს ამ ზმნისართის მეორე ვა- 

რიანტი აწე: აწე ჩემი იმედი... შენ ხარ: ვისრ. 60,26; აწე შენ 
შემოგვეხვეწე: დოკ. I, 105, 1684... 

უფრო გვიან (მე-18 საუკ.) ჩნდება შესამე-- აწი– ვარიანტიც. 

მაგალითად, იმერეთიდან გამოსულ 1784 წლის ერთ-ერთ ისტო- 

რიულ დოკუმენტში იგი გვხვდება ისეთივე მნიშვნელობით, რო- 
გორიც ამ ზმნისართს ამჟამად აქვს დასავლურ კილოებში; აწი –– 
„ამიერიდან, ამის შემდეგ%?": აწი უმფრო ერთგული ვიქნეთ; დოკ. 

11, 443. 
სპეციალურ ლიტერატურაში აღნიშნულია, რომ აწი-ს ბოლო-” 

კიდური ი ნათესაობითი ბრუნვის ფორმანტის თანხმოვანდაკარ- 

გული ვარიანტი უნდა იყოს აწი <- აწის 27. თუმცა ლიტ. ენაში (ძვე- 

ლი ქართულიდან მოკიდებული დღეზდე) ამ ზმნისართის სათანადო 
ფორმა -ინ დაბოლოებით არის წარმოდგენილი: აწინდელი <- აწ- 

ინდღელი. 
სათანადო ზმნისართი ზანურში ქართულთან საერთო მასა- 

ლას გამოავლენს. იგი ორი ვარიანტით დასტურდება. ვიწურ-არქა- 

ბულსა და ათინურში თავკიდურ ხმოვანს ჩვეულებრივ სპირანტი ჰ 

ახლავს -– ჰაწი (=ახლა, შდრ. პაწიშ-კულე =ამის შემდეგ, ჰაწინერი 

9მ ა, მარტიროსოვი, ზმნისწინების შედგენილობა და მათი პირვე- 
ლადი ფუნქციები ძველ ქართულში: იბერ.-კავკას. ენათმ., V, გვ. 86; მისივეე, 
წინდებულისა და თანდებულის ისტორიული ურთიერთობისათვის ქ.რთულში: 

იბერ.-კავკას. ენათმ., VIII, გე. 40–-41. ი 

% არნ. ჩიქობავა, წარ– პრევერბის მნიშვნელო ბისათვის ქართულში: 
ენიმკის მოამბე, I, გვ. 45, 

2 ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი, I, გვ. 862. 
2 იქვე, გვ. 872. 

% გ. შალამბერიძე, დასახ. ნაშო., გვ. 19. 
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=ახლანდელი), ხოფურში კი გვაქვს აწი (შდრ. აწიშ-კულე, აწინე- 

რი). ეს ზმნისართი მეგრულშიც ორი ვარიანტითაა წარმოდგენი- 

ლი: ანწი, აწი. ამავე მნიშვნელობისაა მეგრულში ასე; მაგ.: ჰაწი 
წკაი მაომინენ: ჭან. ტექსტ. II, 3,33 –- ახლა წყალი მომწყურდება; 

აწი მუ პა? იქვე, 142,14 –– ახლა რა ვქნა? აბა, დრო რე ანწია: 

მ. ხ. მ. ტ. 40,1 –– აბა, დრო არის ახლაო; ასე ოკო ქიფჩუე: იქვე, 

292,31 – ახლა "უნდა ვთქვა... 

აწ (ახლა) ზმნისართის ფარდია სვანურში ათხე. მასშიც გა- 
მოიყენება ა ჩვენებითი ნაწილაკი, ძირეული თ კი ეტიმოლოგიუ- 
რად შეიძლება იმ რიგის ნაცვეალსახელურ-ზმნისართული ელემენ- 
ტი იყოს, რომელიც მეგრულის ჩვენებით ნაცვალსახელებში მოი- 

პოვება: თ-ე „ეს“, თ-ი „ის“ (შდრ. აგრეთვე: ჭან. მუთეფე „ისინი 

თვითონ", პათეფე „ესენი“). მეგრულსა და ჭანურში ეს თ დ-დან 

მიღებულად ივარაუდება?ზ, სვანურშიც მისი ადრინდელი სახე უნ- 

და ყოფილიყო დ, რომელიც ხ-ს მეზობლად დაყრუებულა; მაგ.: 

ათხ': ემწეხენ –– ახლა დამჭირდა; ბთზე პასუხ ქა ხოტიხასხ: სვან. 
პოეზ. 1, 15,.52– ახლა უპასუხიათ. 

§ 9058. აქა, ამიერ, აწ ზმნისართთა წყებაში შემოდის ახ- 

ლო | ახლოს, ამ ზმნისართს ეტიმოლოგიურად კავშირი აქვს 

ახალ სიტყვასთან რომელიც ჭანურში აღნე (აღანი) სახით არის 
წარმოდგენილი: ახლო = „არა შორს“ (საბა) –– ახალი = „ახლო მყოფი 
დროში4?ზ: ახლოს არნ ზაფხული: მ 24,32; რომელმან გამოი- 

ღის საუნჯისაგან თ;:სისა ძუელი და ახალი: იქვე, 13,52... აღნე 

კიცის თოლი ვარ მატას: ი. ყიფ. ხოფ. 8,15 –– ახალ კეცს. თვალი 

არ ეცეს. 
ახალ სიტყვაში გამოიყოფა ახ ძირი და -ალ სუფიქსი3ბ, ასე- 

თი შედგენილობისაა ახ-ლ-ო (4<–ახ-ალ-ო) ზმნისართიც. ახ ძირს 

შეიცავს აგრეთვე ზმნები: ახლავს, მიეახლა, ეახლა (<–-ეახელა; 

შდრ. ვეახელ), ახან, მიახდა I მიახნდა?!: მიეახლა ბჭეთა ქალა- 

ქისათა: ლ 7,12 C; ახან მკად: ი 4,35 C; მიახდა (მიახნდა: LL) 

სიკუდიდ; ი 4,47 C... 

ახ ძირი იშლება ხმოვან და თანხმოვან ელემენტებად. ა იმა- 

ვე რიგის ნაცვალსახელური მითითებითი ნაწილაკი ჩანს, როგორიც 

% არნ. ჩიქობავა, მოთხრობითი ბრუნვის გენეზისისათვის, გე. 171. 

2 არნ. ჩიქობავა, სახელის ფუძის უძველესი აგებულება, გვ. 28. 
?ა იქვე. 
3 არნ. ჩიქობავა, დასახ. ნაშრ., გვ. 28; ვ. თოფურია, ზმნის უძვე- 

ლესი სუფიქსაციისათვის ქართულში: საქ. სსრ მეცნ. აკად. მოამბე, III, # 5, 1942, 

გვ. 492; მ ი სი ვე, მესამე ტიპის ვნებითის წარმოება ქართულში: საქ. სსრ მეცნ. 

აკად. მოამბე, 1II, # 9, გვ. 970. 
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გვაქვს აქა, აწ ზმნისართებში. ამგვარი დასკვნის შესაძლებლობას 
იძლევა აგრეთვე სალიტ. ენაში დამკვიდრებული ფორმები ახლა 
და ეხლა?, რომელთაც ზოგიერთ დიალექტში განსხვავებული სე- 
მანტიკური ელფერი დაპჰკრავთ:–ახლა შენ მითხარი, ივანე: შ. ჯა- 

ვახ. II, 349; ის არ უნდა ყოფილიყო, რაც ეხლა არის: ი. ჭ. IL 

37; ეხლა დააკვირდა: მ. ჯავახ. II, 248.,., 

ზანურში სათანადო ზმნისართს თავკიდური ხმოვანი არ მო- 

ეპოვება: ხოლო =ახლო, ხოლოს =ახლოს. 

§ 9506. თავკიდური ხმოვნის მიხედვით თითქოს ახლოს აგე- 

ბულებისა ჩანს დროის ზმნისართი ადრე. ძველ ქართულში მისი 
მნიშვნელობაა „მალე“, „ჩქარა": ადრე მოავლინე წყალობაი» შენი: 

კიმ. I, 293,24: ადრე წარვედით: მ 28.70... 

ამ მნიშვნელობით ეს ზმნისართი გვაქვს ჭანურშიც, ოღონდ 

აქ დრ თანხმოვნები გადასმული სახითაა დაცული: ორდო „მალე“, 

უჩქარა“, „სწრაფად“, ერთგვარად განსხვავებულ შინაარსს წარ- 

მოგვიდგენს მეგრული ორდო | ოდრო, რომელიც „დილას“ აღნიშ- 

ნავს (მაჟირა ორდოს გეედირთე: ი. ყიფ. ქრესტ. 38,25-მეო- 

რე დილას ადგა). სპეციალურ ლიტერატურაში შენიშნულია, რომ 

ამ მნიშვნელობით ორდო-ს გამოყენება მეგრულში მეორეული მღ-ვ- 

ლენა უნდა იყოს). ადრე-ს და დრო-ს თანხმოვნური მასალა ერ- 

თი და იგივე ჩანს. არაა გამორიცხული, რომ ამ ზმნისართის თავ- 

კიდური და ბოლოკიდური. ხმოვნები ა –ე (ა-დრ-ე) საწარმოებელი 

ელემენტები იყოს. 

§ 9507. ამიტომ, იმიტომ, მიტომ ზმნისართები პირველ მე- 

მადგენელ ერთეულად ჩვენებით ნაცვალსახელთა მოქმედებითი 

ბრუნვის ფორმას შეიცავენ. გამოთქმულია სავარაუდო მოსაზრება, 

რომ ამით | მით, ამითა I მითა „დაირთავდა -მე ნაწილაკს, რომე- 

ლიც ცნობილი აუცილებელი ელემენტია კავშირებისა: ამითამე | 

მითამე. ე-ს დაკარგვით და მ-სთან წინამავალი ა-ს დავიწროებით 

მივიღებდით: ამითომ | მითომ. თ-ს განუცდია გამკვეთრება და, ამ- 

რიგად. მივიღეთ ამიტომ, მიტომ კორელატი“?ბ. ჩვენ უფრო სარ- 

წმუნოდ ის მოსაზრება მიგვაჩნია, რომლის მიხედვითაც ამიტომ, 

იმიტომ, მიტომ მიღებული უნდა იყოს მოქმედებით ბრუნვაში და- 

9715. ახვლედიანის აზრით, ეხლა მიღებულია ახლა-დან დისი- 

მილაციის გზით: ზოგადი ფონეტიკის შესავალი, გვ. 164. 

ჰ არნ. ჩიქობავა, ჭანურ-მეგრულ-ქართული შედარებითი ლექსიკონი, 
ბე. 199--200. 

3 შ ძიძიჭური, კავშირები და საკავშირებელი სიტყვები, გვ. 313--314, 
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სმულ ჩვენებით ნაცვალსახელთა და რომ კავშირის შერწყმის შე- 

დეგადპწ5. ამით რომელ > ამით რომე -> ამით რომ -> ამიტომ, იმით 

რომელ -> იმით რომე -> იმით რომ -> იმიტომ, მით რომელ -> მით 

რომე ->მით რომ -> მიტომ (ასევე კილ. მაგით რომ –> მაგიტომ). 

მიუხედავად იმისა, რომ ამ შემთხვევაში აუხსნელი რჩება თ-ს გამ- 

კვეთრების მიზეზი, ფაქტობრივი მასალა სწორედ ამას უჭერს 

-მხარს. ამოსავალი და გარდამავალი ფორმები საშუალო ქართულ- 

შია დაცული, უკანასკნელის წინა საფეხური კი არქაული ტიბის 

დიალექტებში (ხევსურულსა და ფშაურში) დასტურდება; მაგ.: 

ნაქმართა მისთა მოთვლა ყოლა არ ეგების, ამით რომელ გაგრ- 

ძელდების: ამირანდარეჯან. 10; მუნ არცა მიჭამია და არცა მი- 

სუამს, მით რომელ... ჩემად ომად მიჩნდა: ვისრ. 19,30 -–– 31; 

არვინ მამკვდარას ომში, იმით რომ... ყველას ჯაჭვი სცმივ: 

ხევს. მას. 164,12; ამიტომაც ზედ დავატანე: ი. ჭ. II, 94; იმი- 
ტომ ვამბობ: ა. წ. IV, 6... 

ამიტომ, იმიტომ ზმნისართთა ამგვარ წარმ”მავლობას მხარს 

უჭერს სათანადო მეგრულ ზმნისართთა შედგენილობა/):“ თეზშმენი 
„ამიტომ“, თიშენი „იმიტომ“. თეშე და თიშე თენა და თინა ჩეე- 

ნებით ნაცვალსახელთა დაშორებითი ბრუნვის ფორმაა, ნი კი 
„რომ“ კავშირს წარმოადგენს: თეშენი ნამუდა თიში შური ყო- 

ფე თურმე თენა: ი. ყიფ. ქრესტ. 35,28-–-ამიტომ, რომ მისი სუ- 

ლი ყოფილა თურმე ეს; თიშენი ქემეჩგ მაჟიათი: იქვე, 27,10 -- 

იმიტომ მისცა მეორეც... 

სვანურში ეს ზმნისართები იწარმოება ამ და ეჯ ჩვენებით 
ნაცვალსახელთაგან -ღა თანდებულის დართვით: ამღა-.ამიტომ, 

ამისთვის; ევჯვჯღა –– იმიტომ, იმისთვის (შდრ. იმღა? –– რატომ“). 

§ 508. ჩვენებითი ნაცვალსახელის ფუძე ამა I ამ გამოყენებუ- 

ლია პირველ კომპონენტად კომპოზიტური შედგენილობის ზმნი- 

სართში ამაღამ I ამღამ. კომპოზიტად ქცევამდე ნაცვალსახელი 

მსახღვრელ სახელს წარმოადგენდა, რომელიც თავდაპირველად 
მიცემითი ბრუნვის ფორმით გვხვდება ღამე საზღვრულთან. ორი 

სახელის შერწყმის შედეგად შემდეგში ბრუნვის ნიშანი -ს დაი- 

კარგა. მოიკვეცა ლამე სახელის ბოლოკიდური მ-ც და მივიღეთ 

ამაღამ –> ამღამ (შდრ. დიალექტ. ამეღამ?პ, ამაზღამ «– ამასღამ, ამეზ- 

ღამ<–ამესღამ): ამას ღამე ნუ მოხვალო: ვტ 1097,3; ამასღამე 

7? გ. როგავა, ჰიპოტაქსის საკითხისათვის, გვ. 372. 

3 მიღებულია ა მ ა ღ-ა მ-იდან დისიმილაციის გხით: გ. ახელედიანი, 

დასახ. ნაშრ., გვ. 164. 
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ლხინი ვნახოთ: შაპნ. 1I, 3655; ამაღამ ტალა შენდა არისო: 

ამირანდარეჯან. 16; ამა ღამ... ბინა მიეცი: ი. ჭ.Iს 71; ამეღა8 

მათხოვე: ე. ნინ, 46; ამა ზღამე წაე: დიალექტ. გლოლ. 537; მო- 

ვიდეს ამაეზღამო: ქრესტ. აჭარ. 360,11... 

ამგვარადაა შედგენილი ეს ზმნისართი ზანურშიც: ჭან. ჰამსე- 

რი I ამსერი I ამსეი „ამაღამ“; შდრ. ჰიმსერი | პიმსეი „იმ ღამეს“: 

ჰამ I ამ-– „ამ“, ჰიმ I იმ-–– „იმ“ + სერი –– „ღამე"; მეგრ. ამუსერი (I 

ამგსერი I ამსერი „ამაღამ“; შდრ, იმუსერი | იმგსერი | იმსერი, თიმუ- 

სერი I თიმგსერი II თიმსერი „იმ ღამეს“. ამ, იმ (ამ-სერი, ი8-სერი) იგი- 

ვე ქართ. ეს და ის ჩვენებითი ნაცვალსახელის მეორე ფუძეა. მეგრულ- 
ში იგი დამოუკიდებლად არ გვხვდება. დასტურდება მხოლოდ რთულ 

სიტყვებში პირველ შემადგენელ სნაწილად??; მაგ: ჰამსერი,.. 

ქომემაჩქინუ: ს, ჟღ. არქაბ. 8,19 –– ამაღამ (ღამე) 'მემომიჩნდა; ა მ- 
სერი გიჭანდეფ: ი. ყიფ. 17,13 -–- ამაღამ გეწვევი; მა გომიტეთ 

ამუსერი ჯიხაშე; მ. ხ. მ. ტ. 16,37 –– მე გამიშვით ამაღამ (კიხი- 

დან (შდრ. იმუს ერი,.. მიდართე: 0. ყიფ. ქრესტ. 26,30--იმ ღა- 

მეს წავიდა; თიმუსერს გამოეცხადგ: იქვე, 45,5 --–იმ ღამეს გა- 

მოეცხადა),.. 

ამავე ფუძიდანაა ნაწარმოები ჭან. ჰანდლღა (<-პამდღა) | ანდ- 
ღა და მეგრ. ამუდღა | ამგდლა I ამდღა „დღეს“ (შდრ. იმუდღას 

„იმ დღესტ); მაგ.: ჰანდღა მენდაფთი: ჭან. ტექსტ. II, 55,34–– 
დღეს წავედი; ან დღა... ვა დენ: ჭან. ტექსტ. I, 1,19 –– დღეს არ 

არის; ამუ დღა აშ ქომოვრთი: ი, ყიფ. ქრესტ. 12,17--დღეს აქ 

მოვედი; ამდღა უქვი რე: იქვე, 12,24 –– დღეს უქმეა... 

§ 900. დროის ზმნისართი მაშინ შედგება ჩვენებითი ნაც- 

ვალსახელის მა ფუძისა და შინ(ა) თანდებულისაგან?!?, უფრო ძვეე- 

ლი ფორმა ამ ზმნისართისა უნდა ყოფილიყო მასშინ, რომელიც 

არ შენახულა, რადგან მიცემითი ბოუნვის ნიშანი -ს შ-ს მეზობ- 

ლად ადრევყ დაკარგული ჩანს: მაშინ <- მასშინ <– მას შინა. ამ ზმნი- 

სართის ამგვარ წარმოშობას კითხვის ქვეშ აყენებდა ნ. მარი და 

უფრო შესაძლებლად მიიჩნევდა გამოეყო ფუძე მაშ, რომლიდანაც 
-ინ და -ა ფორმანტთა საშუალებით იწარმოება ნათესაობითი 

მაშ-ინ (X0C/ე) და მიცემითი მაშ-ა (CIM61082X6XCI0)1 წ. 

  

37 MI, LX II ILIMM30, L08M. MMIი. 93ხ1IVმ, გვ. 194, 242. 
მზა, მარტიროსოვი, თანდებული ქართულში, გვ. 219. 

20 ('ოგM, უ0681CXII. L0V3. ი3ხIVCმ, გვ. 116. 
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ზოგ დიალექტში ბოლოკიდური-6 იკვეცება და გვაქვს: მაში, მა– 
შივე, მაშითავე (შდრ. აგრეთვე მაშთავე); მაგ.: ეს მაში იქნებო- 

და: დიალექტ. ხევს. 10; მაში იმას დასჯაბნის: იქვე, მოხ. 35; მ ა– 

შივე თავს გაანებებენ: ხევს. მას. 125, 11; მაშითავე ჩაუკე- 

თემდით: დიალექტ. რაჭ. 516; გააგორა მა შთავე: ქრესტ. ფშ. 

იმერ. 306,10... ' 
ძველ ქართულში მაშინ ზმნისართს ხშირად მუნშგუესვე ენაც- 

ვლება ხოლმე, რომლის ამოსავალია მუნ ზმნისართი: მაშინ 

ყოველი იგი ქალაქი გამოვიდა: მ 8,34 LL; შდრ. მუნქუსვე 

ყოველი იგი ქალაქი გამოეგებგოდა: C.., 
სვანური სათანადო ზმნისართის შედგენილობა მთლიანად ქარ- 

თულისას ემთხვევა: ეჩქა „მაშინ“. იგი მიღებულია რეგრესული ასი- 
მილაციით ეეჯგქა-დან (ეჯ ჩვენ. ნაცვალსახელი –+-– ქა თანდებული), 

გვხვდება მიცემით ბრუნვაშიც: ეჩქას (შდრ. ეჩქად „მანამდე“4); მაგ.: 

ეჩქა ზოსგოჯა: სვან. პოეზ. 1, 3,76 – მაშინ უბრძანებია... მორვარ 

ეჩქასი ხეკვადხ; პროზ. ტექსტ. II, 288,9 –– შუაკაცები მაშინაც 
საჭირონი იყვნენ... 

მეგრ. თიწკუმა-ში (= მაშინ) გამოიყოფა თი ჩვენებითი ნაცვალ- 
სახელი და წკუმა (=„თან") თანდებული; შდრ. აგრეთვე თიდროს, 
თიჟამს II თიჟანს. 

ირიბ ბრუნვათათვის განკუთვნილ ნაცვალსახელურ ფუძეს 

შეიცავს ჭან. ჰემინდორას I ჰემინდოს (=მაშინ, იმ დროს), რო- 

მელშიც დორას I დოს იგივე ქართ. დრო არის. ათინურში დას- 

ტურდება ამ ზმნისართის მეორე ფორმაც ჰინდოს, აქედანაა ნა- 

წარმოები ზედსართავი ჰინდონერი „მაშინდელი“ (შდრ, ვიწ.-არ- 
ქაბ ჰემინდონერი):) პემინდორას ჩალანდარეფეს უწუ-ქი: 
ს, ჟღ. არქაბ. 34,29 – მაშინ ჩალანდრებს უთხრა, რომ... 

წ 510. თანდებულიანი მას შინა ფორმიდან -ც ნაწილაკის 
დართვით მიღებულია მაინც. როგორც ჩანს, ჯერ შ-ს მეზობლად. 

მიცემითის ნიშანი -ს დაკარგულა და შემდეგ შ-ც გაუჩინარებულა: 

მასშინაც -> მაშინც –> მაინც. მეორე საფეხური შემონახულია „რუ- 

სუდანიანში“"; მაგ.: თუ იმ ქალმა გაუძლო, კოშკი მაშინც ვე- 
ღარ გაუძლებსო: 183,35; თუ ერთის ისრით სამსავ ვერ მოვკლა- 
ვო, თითოს ისრით თითოს მაშინც მოვკლაო: 31,22... 

აგებულებით ქართულ მაინც ზმნისართს გავს სვანური ეჯ- 
ღაი | ეჯღაჭ, რომელიც შეიცავს. ეჯ ჩვენ. ნაცვალსახელს, .-ღა: 
თანდებულსა და ი–>42 (=>ც) ნაწილაკს: მინ ეჯღპი დემის იჩრევიხ:: 
პროზ. ტექსტ. II, 98,31- თვითონ მაინც არ შეჩერდებიან; ნა ე ჯ- 

ღაი მეხვატ ღალ ლიდ: სვან. პოეზ. 1, 31,69 -– ჩვენ მაინც ამოსა– 

წყვეტი ვართ,.. 
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§ 911, ცნობილია, რომ მუნ არის მოთხრობითი ბრუნვის 

ფორმა, ასე ვთქვათ, „მეგრული გახმოვნებით“. შდრ. ქართ. მან, 
მეგრ. მუ <-მუნ (მრავლ. მუნეფი). მუნ-ში მ ნ. მარსაც ნაცვალ. 
სახელურ ძირად მიაჩნდა, ოღონდ იგი უფრო ”'მორს მიდიოდა. 

მისი აზრით, მეტყველების პალეონტოლოგია საშუალებას ითლევა 

მუ ძირში დავინახოთ არსებითი სახელი "თს, რომელიც თავს 

აღნიშნავს, შდრ. ბასკ. ხსL-ს „თავი", რაც შეეხება წ-ს, რომელიც 

მუნ-ში გვაქვს, მას ნ, მარი ნა-დან მომდინარედ თვლიდაბა, მუნ-ის 
ნაცვალსახელუ ურ წარმომავლობას მხარს უჭერს მისი ფუნქციაც. 

, ბველ ქართულში იგი ადგილის ზმნისართია, მაგრამ ხშირად გა- 
მოყენებულია აგრეთვე ჩვენებითი ნაცვალსახელის მნიშვნელობითჩ"!, 
ზმნისართად ხმარებისას მუნ ნიშნავს „იქ". მუნით--„იქიდან", ეს 

განსაკუთრებით კარგად ჩანს, როცა ერთ კონტექსტში მუნ სემან- 

ტიკურად უპირისპირდება აქა ზმნისართს; მაგ. აქაი შიმშილი 

მუ ნ განჰმზადებს: კიმ. I, 21, 11; მამაი გრიგოლ არა მუნ იყო: 
ხანძთ. მბ 18., 

მუნ-ს შეიძლება დაერთოს შინა, -მდე და გამო თანდებული. 

-მდე თანდებულის დართვისას იგი დროის ზმნისართად გვევლინე- 
ბა. სხვა მნიშვნელობა აქვს მუნ-ს, როცა იგი ზედსართავად გვხვდე- 

ბა. ასეთ შემთხვევაში იგი ბრუნვაში ეთანხმება საზღერულს და 

ნიშნავს „იქაურს!; მაგ. ეპისკოპოსი მუნი აღსრულებულ იყო: 

კიმ. I, 16,16... მუნათა მათგან სატანჯველთა გამოგჯვსნნეს: 

ტიმ. ანტიოქ. 110,11... 

ჩვენებითი ნაცვალსახელის მნიშვნელობით მუნ გვევლინება 

მაშინ, როცა იგი მსახღვრელადაა. ასეთ შემთხვევაში საზღვრულად 

ჩვეულებრივ მას ახლავს ვითარებით ბრუნვაში დასმული -მდე თან- 

დებულიანი ზმნისართები დღედმდე, ჟამადმდე; მაგ.: რამეთუ არღა- 
რა ვსუა... მუნ დღედმდე (=იმ დღემდე): მრკ 14,25; რამეთუ 

მუნ ჟამადმდე(=იმ დრომდე) უვნებელ იყო იგი: ხანძთ. ნვ 27... 

ჩვენებითი ნაცვალსახელის მნიშვნელობა აქვს მას აგრეთვე მუნ- 

ქუესვე-ში, რომელიც დროს გამოხატავს (=-მმაშინვე, იმ წამსვე): მუნ- 

ქუე-ს-ვე: მათ მუნქუესვე დაუტევნეს: მ 4,20 C; შდრ. მუნ- 
თქუესვე აღდგა: საბა ასურ. 10,26 

§ 518. შედგენილობის მხრივ ყურადღებას იქცევს მებრ ზმნი- 

სართი: დედაკაცი მებრვე (=სრულებით) არა ეხილვა: ქრესტ. 

298,27; რამეთუ უსწავიეს მებრ (=სრულიად) არა: ი 7,15 C; 

დაგუავიწყდა მებრ თუ ქუეყანასა ზედა ვართ ჩუენ: ხანით. კზ 40 

აი II, Mგიდ, LიმM. 1068M6MM1. „ი9X3. 93MI#2, გე. 109; იხ. იქვე, წინასი- 
ტყვაობის მაგიერ, ზვ. V. 

ბგ. მალამბერიძე, დასახ. ნაშრ., გვ. 25. 
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MI L2M#6V შენ)II--ნ. მარის თარგ.). მებრიად(<-მებრიეა 
სპეტაკ არს: რესტ. 280,232... გ შე დ (<- შებრივად) 

მთელი წასლრი მანძილზე ებრ-ის პარალელურად მებრ 

გვხვდება თანდებულადაც: სიტყ;სამებრ მაგის ძალი რაი არს: 

კიმ. I, 77,12; მჯ ულისამებრ: ხანმ. ტექსტ. 382... 

რას წარმოადგენს მ, რომელიც მებრ-ში გვაქვს? ვიდრე კითხ- 

ვაზე პასუხს გავცემდეთ, ჯერ განვიხილოთ -ებრ თანდებულის 

შედგენილობა. ნ. მარს იგი დაშლილი აქვს ორ ნაწილად: ებ (=CV- 
III) LC რ («ავე. რე =06ი243)“. ერ-ში რ-ს (<-რე) გამოყოფა, ერ- 
თი შეხედვით, თითქოს სწორი ჩანს, რადგან -რე ნაწილაკი ბევრ 
სხვა თანდებულისა და ზმნისართის შედგენილობაშიც გვხვდება, 

მაგრამ რას წარმოადგენს თვით -ებ- ან რას შეითლება დაუკავ- 

შირდეს იგი, ნათელი არაა. მ. ბრიერთან ერთად ფრანგულად გა- 

მოცემულ ქართული ენის გრამატიკაში ნ. მარი ზემოაღნიშნულ 

აზრს უფრო ავითარებს და აღნიშნავს, რომ ებრ მიღებულია ბერ- 
იდან ბგერათა გადასმის საფუძველზე. აქვე შედარებულია ბერ 
ებრ ხალხურ ფერ-თან და ამავე კონტექსტში მოყვანილია 

უ-ებრ-ო"'. ებრ თანდებულის დაკავშირება ბერ თან, ჩვენი აზრით, 

შეუძლებელია, რამდენადაც ბგერათა ისეთი გადასმა, რომ ბერ ს 

ებრ მოეცა, სათანადო მასალით არ დასტურდება. ებრ-ის გამო- 

ყოფა უ-ებრ-ო, უებარ-ში კი გასაზიარებელია. მ. ანღრონიკაშვილი 
ებრ-ს ებარ-იდან მომდინარედ თვლის და ასე შლის: ე-ბრ <– ე-ბარა!), 

მისი აზრით, ე ნაშთია ეს ჩვენებითი ნაცვალსახელისა, ბარ კი იგი- 

იეა, რაც სიტყვებში: თანაბარი (თანასწორი), ბარიბარი. თავის- 

თავად ასეთი ანალიზი საგულისხმო ჩანს, მაგრამ მისი გაზიარებაც 

ჭირს, რადგანაც, ჯერ ერთი, დასაბუთებას მოითხოვს ებრ-ში ე-ს, 

როგორც ეს ჩვენ. ნაცვალსახელის ნა'მთის გამოყოფა და, მეორე0, 

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, უფრო მიზანშეწონილია ებრ-ის 
უ-ებრ-ო-სთან დაკავშირება, ვიდრე იმ ფუძესთან, რომელიც გვაქეს 

თანაბარ-სა და ბარიბარ-ში. საბუთიანი ჩანს აგრეთვე ებრ-ის და- 

კავშირება #/”#-თან; რომელსაც ძვ. სომხურში ვითარცა კავში- 

რის მნიშვნელობა აქვს და აღნიშნავს აგრეთვე მსგავსებას". 

“ Iს VI, გვ. 97. 
"Lე )ეხითა0 860910000, 92115, 1931, გე. 628. 
· ებრ სუფიქსი „ვეფხისტყაოსანში“ (წაკითხულია მოხსენებად სტუდ. 

საენათმეცნ. წრის სხდომაზე 1941 წ.). 

“ პრ. აჭარიანის მტკიცებით, ებრ სომხურიდან არის შემოსული 

კართულში, რადგანაც, მისი აზრით, ებრივ-ში ივ მომდინარეობს ML-იდან, 

რომელიც ინდოევროპული წარმოშობისაა (2VეხI+6 სიის სწ ს.6 ჩსსისს Mსნ, 

III, 1930, გვ, 62-63). ივ-ის დაკავშირება სომხ. ხL+-თან საეჭვოა. 
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ნ. მარს -მებრ-ში მ განუსაზღვრელი მე (შდრ. ვინმე) ნაწი- 
ლაკის ნარჩენად მიაჩნდა, რაც, ჩვენი აზრით, გასაზიარებელი 

არ არის როგორც ცნობილია, ძვ. ქართულში, როცა არსებით 

სახელს მსაზღვრელი ნაწევარი (იგივე ჩვენ. ნაცვალსახელი) ახლდა, 

თანდებული -ებრ ჩვეულებრივ ამ უკანასკნელს ერთოდა. რადგან 
იგი საერთოდ სახელს ნათესაობით ბრუნვაში მართავდა, გვქონდა 

ასეთი ფორმა: კაცისა მისებრ, რასაც შეკვეცის ნიადაგზე შეეძლო 

მოეცა კაცისამებრ. ამგვარად, მებრ-ში მ ჩვენებითი ნაცვალსახე- 
·ლის ძირეულ ელემენტს წარმოადგენს. 

§ 9518. მთელი რიგი ზმნისართებისა და კავშირების საწარმოე- 

ბელ ფუძედ გამოყენებულია აგრეთვე კითხვითი ნაცვალსახელები. 
ვინ კითხვითი ნაცვალსახელის მოქმედებით და ვითარებით ბრუნ- 

ვათა ფორმებიდან -რე, -ცა, -მე ნაწილაკების დართვით წარმო- 

ქმნილია ვითარ, ვითარცა, ვითარმედ, ვიდრე ზმნისართები და 

კავშირები: ვითარ ეყო მე: ლიმ. 10,1; და:ვითარცა მზშ აღ- 

მოპვდა: მრკ 4,6; ვითარმე შევჰრაცხოთ ჩ“ნ: კიმ. ), 53,38; 

ვითარმედ წარმავალ არს: მამ. სწ. 191,26; წარიპარეს იგი, 

„ვიდრე (=სანაზ) ჩუენ მეძინა: ხანმ. მრავალთ. მრკ 28,13;––ვ ი დ- 

რე (=სად, საით ) გნებავს... წარსლვის, მაუწყე მე? ლიმ. 2,27 

(შდრ. აგრეთვე: ნუვიდრე =ნურსად, არავიდრე=არსად)... 
საშუალო ქართულში თავს იჩენს ვიდრე-ს ვირ, ვირე, ვირემ 

„ვარიანტებიც. ამ უკანასკნელში -მ შეიძლება -მდის თანდებუ- 

ლის ნაშთი იყოს: ვირემდის –> ვირემ, შდრ. მანამ <– მანამდის”; მაგ.: 
„ვირ მეფე იყო ცნობილი: ვტ 1476,4; ვირე ცოცხალ იყოს: ვისრ. 

25,38; ვირემ უჩნდათ ერთმანერთი: ეტ 950,3; ცრემლსა ვირემ- 

დი მადენ? ვისრ. 291.9... 

§ 9514. როგორც ცნობილია, ვინა« ძვ. ქართულში ადგილის 

ზმნისართს წარმოადგენს. მისი ძირითადი მნიშვნელობაა სად ან 

საიდან, შემდეგში აქედან ვითაოდება ამ ზმნისართის შეორე ფუნქ- 

ცია, ესაა მიზეზის მნიშვნელობის გამოხატვა; მაგ.: არა უწყოდეს, 

-თუ ვინაი აღაშშნონ ტაძარი: არიმათ. 45,1–-2 (IC ვ9ეXI,, LC 

სლ”ლჯ00MIხ X0ეM-- ნ, მარის თარგ.); ვინა9 არს ესე ამისა: მრკ 
“6,2––ი,წიჩ წ ხს". “IV (შდრ. უარყ. ფორმა არავინა9 =- არსაიდან: 

-არავინაი არს მისა ცხორებაი: ლიმ. 9,28). 

  

4 ნ, VI, გვ. 97. 
" შ ძიძიგური, დასახ. ნაშრ., გვ. 299. 
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გვხვდება ამ ზმნისართის თანდებულიანი ფორმაც ვინაითგან, 

რომელსაც დოოისა და მიზეზის გარემოების მნიშვნელობა აქვსბზ;- 

რაოდენი ჟამი არს, ვინათთგან ყოფილ არს ეგე მაგის თანა? 

მრკ 9,21... 

ვინა» ზმნისართი ფორმაუცვლელი სიტყვაა, მაგრამ როცა 

იგი წარმომავლობას აღნიშნავს, ერთგვარად ფორმაცვალებადობის 

უნარს იჩენს, გაარჩევს მხოლოობითისა და მრავლობითის ფორმებს: 

ვინა» ხარ -- ვინანი ხართ!?; მაგ.: მოუწოდა მათ და ჰრქუა: ვინა- 
ნი (=სადაურები) ხართ თქუენ: კიმ. II, 21,38; აოა გიცნი თქუენ 

ვინანი ხართ: ლ 13,25.., 

რა წარმოშობისაა » ვინა2-ში? კაცი იფიქრებდა, რომ იგი 

არის მოქმედებითი (L6ვს. დაწყებითი) ბრუნვის -2თ ფორმანტის 
-თ-მოკვეცილი ვარიანტი: ვი”ა-ით (შდრ. სადა-ით) -> ვინა«, მაგ- 

რამ ამგვარ შესაძლებლობას სპეც. ლირეოატურაში გამორიცხავენ იმ 

მიზეზის გამო, რომ ბოლოკიდური. -თ ძვ. ქართულში საერთოდ არ 

იკვეცება. ვარაუდობენ, რომ „აქ ·ნ არის მოკვეცილი: ვინაი <- ვი- 

ნაი6450, თუ ეს ასეა, მაშინ პასუხი უნდა გაეცეს კითხვას: რა წარ- 
მოშობისაა ეს -ნ და შესაძლებელი იყო თუ არა მისი მოკვეცა:. 

ძვ. ქართულში? ? 

ვინა2« I ვინაითგან ზმნისართი ადგილის მნიშვნელობით ძველ- 

ქართულშივე გამოვიდა ხმარებიდან და მისი ადგილი დაიჭირა 

სად, სადა«თ ზმნისართმა; შდრ. რაი ხარ, ანუ ვინაი; (დხ. შმიოი- 

სი და ევაგრ. 99,23 ბ –- ვინ ხარ და სადათ: გ... 
§ 516. სა ნაცვალსახელური ძირი გამოიყოფა ხადა-ში, რო- 

მელიც ადგილის ზმნისართს წარმოადგენს. არა, ნუ, ვერ ნაწი- 
ლაკების დართვით მიღებულია უარყოფითი ზმნისართები არასადა, 

ნუსადა, ვერსადა; მაგ: სადა არს სარა, ცოლი შენი? დაბ. 
18,9; სადა9ით არს ნუგეშინის ცემაი:; შუმ. III,91 (შდრ. საით: 

გნებავს სლვაი? ზარზ. 159,15), 
ადრე ჯერ კიდევ ნ. მარს ჰქონდა აღნიშნული, რომ სა კი- 

თხვითი და მიმართებითი ნაცვალსახელის ფუძეა. სა და რა პარა- 

ბ არნ, ჩიქობავა, ზოგი სიტყვის მნიშვნელობის განვითარებისათვის 

ძველ ქართულში: ფსიქოლოგია), III, გვ. 490; ქ. ძოწენიძე, გან თანდებულიანი 

მოქმედებითი ბრუნვის ფუნქციისათვის ძველ კართულში: იბერ.-კავკას. ენათმ., 

1, გვ. 199. 
· ა, მანჯგალაძე, ·ურ სუფიქსისათვის ძეელ ქართულში: იბერ. 

კავკას. ენათმ., V, გვ. 482. 
ბ არნ. ჩიქობავა, დასახ, ნაშრ,, გვ. 486, 
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ლელური ფორმებია, ოღონდ რა მერმინდელია, ნარნარა რ ცვლის 
თავდაპირველ ს-ს91, არნ. ჩიქობავას აზრით, სა, რა, ნა მნიშვნე- 

ლობით ერთი და იგივე ოდენობაა, ოღონდ სხვადასხვა დიალექ- 

ტობრივი თუ ენობრივი წრისაბ?. რა არის -და, რომელიც სადა- 

ში გვაქვს? ნ. მარს იგი (ასევე -ნა სა-ნაში) შეორე მიცემითის ფორ- 

მანტად მიაჩნდაბ?!. შ. ძიძიგურის დაკვირვებით, სადა-ში -დ ვითა- 

რებითი ბრუნვის ნიშანია, ა კი –– მავრცობი"!. არნ. ჩიქობავას აზ- 

რით, დ ნაცვალსახელური ძირია, რომელიც თვით ნაცვალსახელებ- 

ში არ დასტურდება. იგი სვანური მოთხრობითის მაწარმოებელი 

უნდა იყოს??. -და ჩვენ მიგვაჩნია იმ რიგის ელემენტად, რომელიც 
გვაქვს მანდა, ქუედა, შიდა, ზედა ზმნისართებში. 

სა-ს კითხვითნაცვალსახელურ წარმომავლობას მხარს უჭერს 

სვანურიც. აქ სათანადო ზმნისართის შედგენილობა ასეთია: იმეგ. 

იმ არის მათ კითხვითი ნაცვალსახელის მიცემითის ფუძე, გ კი 

ადგილის აღმნიშვნელი ელემენტია (შდრ. ამეგ „აქ“, ეჩეგ+- „იქ“). ამავე 
ფუძიდან იწარმოება: იმთე „საით“, იმხან (ბზ.), იმხენ (ბქ.) „საიდან“, 

იმსგიშ (ბზ.), იმსგიშ (ლაშ.), იმგიაშ (ლხმ.), იმგიშ (ჩბხ.), იმსგია (ბქ.), 

იმსკია (ლნტ.) „სადაური“, იმგვპაი | იმგვა „სადაც“, იმვაითე „საი- 

თაც“ და სხვ. რამდენიმე მაგალითი: იმეგ ხარი? სვან. პოეზ. I, 

30,12–– სად ხარ? იმთე ესღრი? იქვე, 28,31--საით მიხვალ? იმ- 

ხენ ნაპჭვედ ხვი: პროზ. ტექსტ. II, 16,8–– საიდან მოსული ვარ; 

იმსგი შ ხი? სვან. პოეზ. 1, 46,99-–სადაური ხარ? 

§ 516. რა კითხვითი ნაცვალსახელი წარმოადგენს დამოკი- 

დებული წინადადების რიგი შედგენილი კავშირების პირვილ კომ- 

პონენტს. ასეთებია, მაგალითად, რაჟამს, რაწამს, რახან, რახელ, 
რაკი, რაზომ და სხ.5? 

რა კითხვით ნაცვალსახელს ემატება მიცემითში დასმული 

ჟამს და ვიღებთ დროის კავშირს რაჟამს. მისი არქაული სახეა 

  

ა ”იეგM. ე068V96MIM1. LCV3. ·-#3ხIMმ, გვ. 103, 
' გრამატიკულ კლას-კატეგორიათს ნიშნები ეტიმოლოგიისათვის, 

ბვ. 451. 
ამ მხრივ ყურადღებას იქცევს ა. ყახბეგის ენისათვის დამახასიათებელი 

ერთი მოვლენა, როცა რა კითხვითი ნაცვალსახელიდან ნაწარმოები როგორ, 

როგორლა-ს საით ზმნისართი ენაცვლება: შენ გიპირებდნენ სიკვდილს 

და საით მოვითმენდი: II, 145; კაცი იმის ქებას საით იტყვის? 1I, 408; შენ 

მიყვარდი და შენ-კი ცხო... საი თ-ღა მეცოცხლა? I, 126... 

83 IL ეგ2M. 10689M6MM1. L0CV3. 93LIMმ, გვ. 110, 
ბბ კავშირები და საკავშირებელი სიტყეები, გვ.' 297. 
· მოთხრობითი ბრუნვის გენეზისისათვის, გვ. 174. 
· იხ. შ. ძიძიგური, დასახ, ნაშრ., გვ. 288. 
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რასჟამს, რომელმაც პირველი კომპონენტის გამარტივების შედე- 

გად მოგვცა რაჟამს. ძვ. ქართულში გვხვდება აგრეთვე რა«იჟამს: 

რაჟამს ხიხილით ესე: ხანმ მრავალთ. მ 24,33; რა«ჟამს,.. 

სახელ გდვა: სასულ. პოეზ. ნა 142; რაჟამს ჰპოოთ: მ 2,8 

(შდრ. რას წამს ჩვენი კაცი.., მოგივიდეს: რუსუდან. 15,4).,. 

ამგვარივე შედგენილობისაა მეგრული მუჟამს <- მუჟანს: მუ 

„რა" ჟამს –> ჟანს) შდრ. ჭან. მუნდას I მუნდეს «- მუ-ნ-დღას „რო- 
დის“, „ოაჟამს"); მაგ.: მუჟამს მურს: მ. ხ. მ. ტ. 304,22 –– რო- 

დის (ოაჟამს) მოვა; მუჟანსგ ქოძირესე: ი. ყიფ. ქრესტ. 35,7-– 
რაჟამს ნახეს; მუჟამცგ (<-მუჟამსგ) ნდემი ქუმუურცი: იქვე, 58,12 

რაჟამს დევი მოდის (შდრ. თეჟანს „ამ დროსი, თიჟანს „იზ 
დროს"). 

ახალ ქართულში დროის კავშირის როლში გვევლინება რაკი 

(რა+კი ნაწილაკი). მისი ამოსავალი მნიზვნელობაა „როცა“, „რო- 
გორც კის, აქედან -„ცრადგანაც" (შდრ იპერულში რაღაი); მაგ.: 

რაკი დათიკოს სკოლაში გავისტუმრებდი..., მთელი დღე ისე... 

ვიჯექი: ი. ჭ. 11, 43; რაკი ყუთს თავს ახდიდა, ბუზები მაშინვე 

ამოფრინდებოდნენ: იქვე, 18; რაკი ის ფანჯარაც დაკეტეთი 
ფარდაც ჩამოაფარეთ: იქვე, 16 (შდრ. რაღაი მასე შეგძულდათ: 
ქრესტ. ზ. იმერ. 300,38)... 

ამავე მნიშვნელობისაა რა-დან ნაწარმოები რახან || რახანს 

(რა + ხან-ს): ვითამც არ დავკარგულვარო, რახან შენ შეგეყარეო: 
რუსუდან. 168,5 (შდრ. ნახან შეიძლოს, პატრონმან დაიხსნას: 
დოკ. I, 379, 1731); რახან ეგრეა,... წავიდეთ: ნ. ლომ. 60; რა- 

ხა ჯვარის ყანა მაიჭნას, თავ-თავისას წავლენ: დიალექტ. ხევს. 7... 
რახან კაშირი ქართულიდან მეგრულშია შესული, აქ მისი 

მეორე (რაღან) ვარიანტიც დასტურდება: რახან თეჯგურა სა- 
მართალიში კვათუა გიჩქგნიევე: ი. ყიფ. ქრესტ. 43,13-–რადგანაც 
ასეთი სამაოთლის გაჭრა იციო; რა ღან ·სიცოცხლეს ვე ელიდ? 

ნი :იქვე, 34,14-–რადგან სიცოცხლეს არ ელოდა (მდრ.რადგანაც2გ 
ეჯგუა ჯგირობუა ქობღოლიე: იქვე, 72,5 –– რადგანაც ასეთი სი- 
კარგე მიქენიო),., 

სპეც. ლიტერატურაში აღნიშნულია, რომ რატომ ნაწარმოე- 
ბია ამიტომ, იმიტომ კორელატთა ანალოგიით”. ამ შემთხვევაში 

ანალოგია თითქოს გამოსარიცხია, რადგანაც რატომ მიღებულია 

დამოუკიდებლად მოქმ. ბრუნვაში დასმული რა კითხვითი ნაცვალ- 

სახელისა და რომ კავშირის შერწყმით: რათ რომ -> რატომ (შდრ. 

    

"” გ, როგავა, ჰიპოტაქსის საკითხისათვის, გვ. 372. 

284



ამით რომ -> ამიტომ): სხვათა რატომ დამანება: ზილიხან. 143 ; 

რატომ ჩაგივარდა... ენა? ი, ჭ. 11, 98. 

ზემოიმერულში რატომ ზოგჯერ რიტო სახითაც გვხედება. 
იგი ნაწარმოები ჩანს რა ნაცვალსახელის ფუძეკვეცადი ფორმიდან: 
რით რომ -> რითომ -> რიტომ -> რიტო: კაცი რი ტო გეზარება შე- 

ნეო: დიალექტ. ზ. იმერ. 453; რი ტო ეზარება: იქვე... 
ზანურში სათანადო კითხვით ზმნისართს წარმოადგენს მუშე; 

ნი, სვანურში კი-–-იმღა: მუშენი გეწვინუა? ი. ყიფ. ქრესტ. 32,9-– 
რატომ გეწყინაო? მუ შენი მოხთი? ჭან. ტექსტ. 1, 4,34 –– რატომ 
მოხეედი?.., იმღა ხაპრი·ხოლა გუჟი? პროზ. ტექსტ. 1), 103,14 –– 
რატომ ხარ ცუდ გუნებაზე? ' 

§ 517. უძველესი ქართულიდან მოკიდებული რაი | რა ნაც- 

ვალსახელი ამავე დროს გამოყენებულია დროის გარემოებითი და- 

მოკიდებული წინადადების კავშირად. მსგავსი მნიშვნელობის გამო 

ძვ, ქართულში იგი ხშირად ენაცვლება ვითარ, ვითარცა, რაჟამს 
კავშირებს. ამ უკანასკნელთ წინადადებაში მყარი პოზიცია უკავიათ,. 

სისტემატურად წინ უსწრებენ შემასმენელს და დროის გარემოე- 

ბითი დამოკიდებული წინადადებაც ჩვეულებრივ მთავარი წინადა-. 

დების თავშია მოქცეული. ამათგან განსხვავებით რა» ( | რა) კავ- 

შირის ხმარების ადგილი მტკიცედ არ არის განსაზღვრული. ძველ- 

სა და ახა-ლ ქართულში იგი უპირატესად მოსდევს შემასმენელს, 

მაგრამ გვხვდება ინვერსიული რიგიც. საშუალო ქართულში რა 

ჩვეულებრივ შემასმენლის წინაა. რთულ ქვეწყობილ წინადადებაში 
რა» I რა კავშირიანი დროის გარემოებითი დამოკიდებული წინა- 

დადება შეიძლება მოექცეს თავშიც, ბოლოშიც და შუაშიც (შე- 

დარებით იშვიათად); მაგ. იხილნა რაი,.. თქუა ბერისა მი- 

მართ: ცხ. დავით გარესჯ. 159,12 ბ; მე რა მნახა, ცხენსა შეჯდა: 
ეტ 110; ამბობდა რა ამას,.., თან ნაჯახს ატრიალებდა: ვაჟა, 

V, 129... იხილა ყრმაი იგი, ტიროდა რაი კიდობანსა მას ში- 

ნა: გამოსლვ. 2,6; და შეძრწუნდა ზაქარია, იხილა რაი იგი, 

და შიში დაეცა მას ზედა: ლ 1,12 სწ... 

§ 218. ნაცვალსახელური წარმოშობისაა ქართველურ ენებში. 
მაქვემდებარებელი კავშირი რომ. იგი წარმომდგარია რომელ-ი მი- 
მართებითი ნაცვალსახეულიდან ფონეტიკურად გაცვეთის გზით. 

თავდაპირველად, როგორც ჩანს, თანხმოვანი ლ იკარგება, შემ- 

დეგ კი ბოლოკიდური ე იკვეცება: რომელ –> რომე -> რომ (კილოებ– 

ში: რთ)". სამივე ეს საფეხური საშუალო ქართულში დასტურდე- 

გ. როგავა, პიპოტაქსის საკითხისათვის, ზვ. 372. 
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ბა: პირსა შეპბერა, რომელ თუალი არ ეცესო: ვისრ. 12,8; ესეა, 

რომე მწყენია: ვტ 62,1; რომ არ ითქმის კაცთა ენით: იქეე, 
1641,3... 

რომ კავშირის ჩამოყალიბების ნიშნები თითქოს ძვ. ქართულ- 

შივე გვაქვს იმ რიგის მაგალითებში, როგორიცაა: რაი არს ესო- 

დენი ესე მდუღარებაი სულისა თქუენისაი, რომელ ესრეთ გაიძუ- 

ლა: ზარზ, 162,22 23... 
მეგრულში სათანადო კავშირი მიიღება ნამუ (= რომელი) კი- 

თხვით-მიმართებითი ნაცვალსახელიდან და-ს დართვით: ნამუ-და. 
ზუგდიდურ-სამურზაყანულში ხმოვანი უ ირაციონალურ გ-ში გა- 
დადის ან სრულიად იკარგება: ნამუდა -> ნამგდა –> ნამდა?9; მაგ.: 

ნამუდა ცა დო დიხა შქას დღას მუთა ნოპალუე: ი. ყიფ. ქრესტ. 

23,1--რომ ცასა და მიწას შორის არასოდეს არაფერი ჰქონია... 

ნამდა გოძიცინი ინეფიში ძვიორაას2 იციირდგე: იქვე, 72,30 –– რომ 

მისი გაცინება ძვირფასი იქნებოდა. 

ს 210. ოდეს ზმნისართი ძველ ქართულში ნიშნავს „რაჟამს“, 

„როდესაც“: ოდეს მოხუედ აქა? ი 6,25; და ოდეს შევიდეს, აღ- 

ეიდეს ქორსა მას: საქმე მოციქ. 1,13 (მდრ. არაოდეს). მნიშენე- 

ლობისა და სტრუქტურის მიხედვითაც ისეთი შთაბეჭდილება რჩე- 

ბა, რომ ზმნისართი რაღაც კითხვით-ნაცვალსახელურ ელემენტს უნდა 

შეიცავდეს. მართლაც), სპეც. ლიტერატურაში ამ ზმნისართში გამო- 
ყოფენ ორ კომპონენტს. ო-სა და დეს. დეს მიცემითი ბრუნვის 

ფორმაა დღე სიტყვისა, მიღებულია ღ-ს'დაკარგვით: დღეს -> დეს 
(შდრ. ამ სიტყვის ნათ. ბრუნვის ფორმა მარადის <- მარადღის და 
თანდ. მდის <– მიდღისსმ). რაღაა ო? ნ. მარს იგი მიაჩნია რა-ს სპი- 

რანტულ ნაირსახეობად, ა. შანიძეს კი –– „რა7-ს ბადალი სიტყვის 

ნაშთადს!, 

ნაცვალსახელური ელემენტები გამოიყოფა წინდებულ-თანდე- 
ბულებშიც. მი- და მო- წინდებულის მ იგივეა, რა; გვაქვს მან, 

მანდ, მუნ, მიერ- ში. ამ წინდებულთა ხმოვანი ელემენტებიც ნაც- 
ვალსახელური წარმოშობისაა. ეს ითქმის პირველ რიგში ი-ს შე- 
სახგბ (მ-ი). იგი ჩვენებითი აფიქსია, გენეტურად უკავშირდება იმ 

ი-ს, რომელიც იგი, ისი, იმ, იქი ნა/(ყვალსახელებსა და ზმნისარ- 

1? 3, როგავა, ქართველურ ენათა ისტორიული ფონეტიკის საკითხები, 

გვ. 11,49. 

60 ა, შანიძე, -მდე თანდებულის გენვხისისათვის, გვ. 360; მისივე, ქარ- 

თული გრამატიკის საფუძვლები, გვ. 608. 

ბ LI, Mმდი, I იმM. 1068M6MMIX, ”0V3, 93MIMმ, გვ. 103;ა, შანიძე, გრამატ. 

საფუძვლები, გვ. 608. 
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'თებშიაზ?. ეგე, იგი ნაცვალსახელთა და ეგრე, იგრე ზმნისართთა 
ადგილის აღმნიშვნელ ძირეულ მასალასთან საერთო ჩანს გან წინ- 
დებულ-თანდებულის გ, რომელიც დაცულია სხვაგანაც: გამო, 

გარე, გარეშე, გარემო, გარშემო, გარდა, გარნა, შიგ (<– შიგა <– 

<- შიგან, შდრ. შიდ <- ში-და)?3. 
სპეციალურ ლიტერატურაში გარკვეულია მთელი რიგი ნაწი- 

ლაკების ნაცვალსახელური წარმომავლობა როგორც ქართულში, 

ისე ზანურსა და სვანურში“, ცნობილია აგრეთვე შორისდებულ- 

თა და ჩვენებით ნაცვალსახელთა მითითებითი ელემენტების საერ- 

თო გენეზისი. 

62 ა, მარტიროსოვი, ზნნისაოთების შედგენილობა და მათი პირ- 

ველადი ფუნქციები ძველ ქართულში: იბერ.-კავკას. ენათმ., V, გვ.” 81. 

68 ი ქვე, გე. 88. 
ა! იხ, თ. შარაძენიძე, ნაწილაკები სვანურში; თ. ყა უხჩიშვილი, 

ზოგი ნაწილაკისა და კავშირის მნიშვნელობისათეის ძველ ქართულში; ე. ბა- 
ბუნაშვილი, ნაწილაკები ქართულში; გ. კაჭარავა, სხვათა სიტყვის ნაწი– 

ლაკები ქართულსა და ზანურში: თბილისის სახ- უნივერსიტეტის სტუდ. შოო- 

მების კრებული, V, 1950.



თავი მეხუთე 

ნაცვალსახელთა მორფოლოგიური ანალიზი 

ბრუნება და რიცხვის წარმოება 

§ 9950/ ისეთი გრამატიკული კატეგორიები, როგორიცაა ბრუ- 

ნება და რიცხვი (ზოგი ენის მიხედვით სქესიც) დამახასიათებელია 
არსებითი სახელებისა, ზედსართავებისა და რიცხვითი სახელებისა- 

თვის. ამ თვალსაზრისით ნაცვალსახელებს ზემოაღნიშნულ სახელებ- 

თან აქვთ მსგავსებაცა და განსხვავებაც. როგორც საერთო ძირი- 

თადი განმასხვავებელი თვისება უნდა აღინიშნოს ის, რომ ნაცვალ- 

სახელებს არ მოეპოვებათ ერთიანი მორფოლოგიური ყალიბი. მიუ- 

ხედავად ამისა, სპეციალურ ლიტერატურაში გამოთქმულია მოსა- 

ზრება, რომ გრამატიკული კატეგორიები ნაცვალსახელებში უფრო 

ადრეა ჩასახული, ვიდრე სხვა სახელებში. ამის დასამტკიცებლად 

ჩვეულებრივ იმაზე მიუთითებენ, რომ' არის ისეთი ენები, რომლებ- 

შიც არსებით სახელებს არც ბრუნვის კატეგორია გააჩნია და არც 

მრავლობითი რიცხვის წარმოება შეუძლია, მაშინ როდესაც ამავე 

ენებში ნაცვალსახელები იბრუნება და მრავლობით რიცხვზიც იცვ- 
ლება1, 

' ზემოაღნიშნული დებულება გასაზიარებელი შეიძლება იყოს, 
თუ ენათა და ნაცვალსახელთა გარკვეული წრით შემოვიფარგლებით, 

ზოგადად კი მისი გავრცელება ყველა ენისა და ყველა ნაცვალსა- 
ხელის მიმართ, რა თქმა უნდა, შეუძლებელია, რადგან სხვა ენები, 

პირიქით, ამის საწინააღმდეგო ვითარებას წარმოგვიდგენენ. მაგალი- 
თად, ქართულ ენაში, როგორც ცნობილია, პირის ნაცვალსახელები 

ბრუნებისა და რიცხვის წარმოების მხრივ დღესაც უცვლელ სიტყ- 

1 2. შითო,0,ი%, ნისია ტგხნუიწისო: მ ეოCV 6თკივ (ჩ”ჯMVჩ, ბვ. 8. 
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ვებს წარმოადგენენ. მათი უბრუნველობა ქართულისათვის თავი- 
დანვე დამახისიათებელი ჩანს, რითაც იგი მკვეთრად განსხვავდება 
ისეთი ტიპის ენებისაგან, როგორიცაა, მაგალითად, თურქული, რო- 
მელშიც პირის ნაცვალსახელები იბრუნვიან არსებითი სახელის მსგავ- 
სად როგორც ერთფუბიანობის, ისე საწარმოებელი აფიქსების გა- 
მოყენების მხრივე. 

სულ სხვა ვითარებაა დადასტურებული ისეთ. ენებში, როგო 
რიცაა სანსკრიტი და ვედების ენა. სპეციალისტები მიუთითებენ, 
რომ აქ პირის ნაცვალსახელებს ბრუნებისას ჰქონდათ განსხვავებუ- 
ლი ბრუნვის ნიშნები, კერძოდ, სახელობითში -V, ბრალდებითში -გიო, 

მოქმედებითშ?ი 2, მიცემითში -(ს)MV2(თ), დაშორებითში -ძ (-ხ), ადგი- 
ლობითშმი -I. ეგევე ნიშნები იყო გამოყენებული მრავლობით რიცხ. 
ვში. მსგავსი მდგომარეობაა დაცული აგრეთვე ხეთურში?, სხვა 

ინდოევროპულ ენებშიც პირის ნაცვალსახელთა ბრუნება ძი=ითა- 

დად განსხვავდება არსებით სახელთა და სხვა ნაცვალსახელთა ბრუ- 

ნებისაგან 3. 

ამ მხრივ ყურადღებას იქცევს ანტუან მეიეს მოსაზრება იმის 
შესახებ, რომ ამ ენებში თავდაპირველად პირის ნაცვალსახელები 
უბრუნველი სიტყვები უნდა ყოფილიყო და მათ ბრუნვის ფოომები 

შემდეგში მიიღეს სხვა სახელების ანალოგიით). 
პირის ნაცვალსახელები ქართულში თავიანთი უბრუნველობით 

ასახავენ იმდროინდელ ვითარებას, როცა ჯერ კიდევ არ იყო გან- 

ვითარებული ბრუნების სისტემა და ზმნაც თავის მხრივ წარმოად- 
გენდა ნეიტრალურს, რომლის კონსტოუქცია ვერო ახდენდა გავლე- 
ნას ნაცვალსახელის ცვლილებაზე. 

პირის ნაცვალსახელები 

§ 991 როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ქართულში პირის ნაც- 

ვალსახელები მე, შენ, ჩვენ, თქვენ ბრუნვაუცვლელი სახელებია, 
მაგრამ გრამატიკულ ლიტერატურაში ეს საკითხი ყოველთვის ასე 

არ იყო გაგებული.1მე-19 საუკუნის I ნახევრიდან მოკიდებული თით- 

? ცს C. ც0ი06%6839-16C9ი109CXILII, L8მ38I1!6 MIX M6C101LM6- 
MM 8 VIII0მIIICMIIX 93LIMLმX, MI0ო0CM82--)1CIIMIII02I, 1956, გვ. 28--29. 

8 ტ, MC0MC, 886XCIIIC 8 C0მ38MIIIC1ხII0C M3X90MVC IIMM06600061ICMIIX 
93სIM08, M0C1:82 –- II0IMი-იმX, 1938, გვ. 339. 

· გ, M0CM6C6, 06MI0CMგ89MCMMII #3ხIM, M0CV%8მ, 1951, გვ. 363. 
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ქმის მე-20 საუკუნის 30-იან წლებამდე კუთვნ. ნაცვალსახელების 

ფორმები ჩემით, შენით, ჩემად, შენად, ჩემდა, შენდა 

ამავე დროს IL და 11 პირის ნაცვალსახელის. სხვადასხვა ბრუნვის 

ფორმებად იყო გამოცხადებული. ამ ნაცვალსახელთა ბრუნების პა- 

რადიგმი, ბრუნვათა დღევანდელი სახელწოდებანი რომ ვიხმაროთ, 

ჩვეულებრივ ასე იყო წარმოდგენილი: სახ. მე, შენ; მოთხ. მე, შენ: 

მიცემ. შე | ჩემდა, შენ ს, შენდა; ნათ. ჩემი, შენი; მოქმ. ჩემით, შე- 

ნით; ვით. ჩემად, შენად. მაგალითად, თ. ჟორდანიას „ქართული გრა- 

მმატიკის“ "მიხედვით პირის ნაცვალსახელთა ნათ. ბრუნვის ფორმები 

ჩემი, შენი, მისი კუთვნილებითისაგან განირჩეოდა „პაზროვანე- 

ბითა და ბრუნვითაცა: კუთვნილებითისაში მოხსენებული სიტყვები 

სახელობითია და არა ნათესაობითი და იკანკლედობა კანონიერად, 

როგორც „ი"-თა დაბოლოებული სიტყვები... გარდა ამისა კუთვნი- 

ლებითნი იხმარებიან განმმარტველად სხვა სიტყვებისა, პიროვანნი 

კი განმმარტველად არ დაიდებიან“ (გვ.: 146 –– 147). ამავე ავტორის 
ცნობით, პირის ნაცვალსახელებს მოეპოვებათ მხოლოდ ნათესაო- 

ბითისა და მოქმედებითის ფორმები (ჩემი, შენი, ჩემით, შენით). 

სხვა ბრუნვებში კი „იგინი გამოიცნობებიან შინაგანის (ლიგიკურის) 

მნიშვნელობით, რომელიც გამოიხატება კითხვებითა, ხოლო გარე- 

განად –– ნიშნებითა: მოთხრობითი -–- „კლებულით! ..., შესმენილო- 

ბითი ––- „მახ/ლითა“ წოდებითი – „განკ/რვებითითა! და მი- 
ცემითი – „ბრჯგუთი".. პაზრთა აღურევლობისათ;:ს ეს ნიშნე- 

ბი უნდა იქმნეს ხმარებული იმ შემთხვევაში მაინც, სადაც ორჭო- 

ფობა პჰაზრთა მესაძლებელია“ (გვ. 148). 

ამ ტრადიციულ გაგებას, როგორც ჩანს, ვერც ნ. მარი ასცდა. 

მან 1908 წელს გამოქვეყნებულ თავის „ტაბულებში“ პირის ნაცვალ- 
სახელთა ბრუნება ასე წარმოგვიდგინა: სახ. მე, შენ; ნათ. ჩემ-ი, 

შენ-ი; მიც- მე, შენ-(ა); მიც. არქ. მე, შენ-(ა); მოქმ. ჩემ-ით –– ჩემ-ითა, 

შენ-ით -- შენ-ითა; მიმართ. ჩემ-და, შენ-და წ. 

აღსანიშნავია, რომ ს. ხუნდაძემ ჯერ კიდევ 1917 წელს სრე- 

ლიად სამართლიანად გააკრიტიკა გრამატიკულ ლიტერატურაზი 

ტრადიციულად მომდინარე მცდარი შეხედულება პირის ნაცვალსა- 

ხელთა ზემოაღნი ნული ფორმების შესახებ. იგი წერდა: „ქართული 

' 0CM08I6 X06MMILსL X 00MM21IIVC6 1068M6-L0V3MMC#0>0 93MILმ C 01067- 
8280MI6MხMსხIM C006II6LMMCM 0 დ0010-8C #იV3MMCM0-0 ივIმ C CC6MIIIMV96- 
CMMMM, C-- IICI1C96XნL, 1908, ტაბ. VILI. 

290 

-



გრამატიკის შემდგენელნი ასე აბრუნებენ პირველისა და მეორე 

პირის პიროვნებით ნაცვალსახელებს: ნათესაობითი – ჩემი, შენი, 

ჩვენი, თქვენი; მოქმედებითი -– ჩემით, შენით, ჩვენით, თქვენით; 

ვნებითი –– ჩემათ, შენათ, ჩვენათ, თქვეენათ. –– ყველა აქ მოყვანილი 

ფორმა კუთვნილებითი ნაცვალსახელის ფორმებია და არა პი- 

როვნებითის“ (ქართული გრამატიკა, გვ. 44). 

§ 9995 ქართულში ბრუნვათა მიხედვით პირის ნაცვალსახე- 

ლები ასეთ სურათს გვაძლევენ: სახ. მე, შენ, ჩვენ, თქვენ; მოთხ. 
მე, შენ, ჩვენ, თქვენ; მიც. მე, შენ, ჩვენ, თქვენ; ნათ. ჩემ-, შენ- 

ჩვენ-, თქვენ. 
როგორც აქედან ჩანს, ოთხივე სახელი ოთხსავე ბრუნვაში 

უცვლელი სახით წარმოგვიდგება, გარდა მე ნაცვალსახელისა, რო- 

მელსაც ნათესაობით ბრუნვაში ჩემ- ფუძე ენაცელებაზ. არც მე და 

არც ჩემ- არ არის ერთი და იმავე სიტყვის ორი სხვადასხვა ფორ- 

მა, მე-ს თავისი ბგერითი გაფორმებით საერთო არაფერი აქვს 

ნათესაობითის ჩემ- ფუძესთან„/ესენი სულ სხვადასხვა ფუძეებია. 
ერთი; შეხედვით, თითქოს მსგავსი მოვლენა გვაქვს ბევრ სხვა ენა- 

შიც. მაგალითად, ცნობილია, რომ ინდოევროპულ ენებს პირის 

ნაცვალსახელთა ბრუნებისას ახასიათებს სუპლეტურობა, ე. ი. ფუ- 

ძის მთლიანად შეცვლა. შდრ. ლათინური სახ. #ბყი („მე“) –– ნათ. 

ჯინ), ბერძნ. სახ. 67თ –– ბრალ, ბ2IL#, ნათ. 2L0წ, რუსული სახ. # –– ნა- 
თეს. M60#, სომხ. #„ („მე“) –– ნათ. /« და სხვ. მაგრამ ამ შემთხვევაში 

ქართულის მდგომარეობა მაინც თავისებურია. საქმე ისაა, რომ 

ზემოდასახელებულ ენებში პირის შმნაცვალსახელები ბოუნვაცვალე- 

ბადია,/ ქართულში კი ეს სახელები უცვლელი სიტყვებია. მე და ჩემ 

წარმოადგენს ორ სხვადასხვა ფუძეს და არა ერთი სიტყვის ორი 

სხვადასხვა ბრუნვის ფორმას/ ესენი ერთმანეთისაგან იმდენად გან- 

სხვავებული ფუძეებია, რომ წარმოშობის მიხედვითაც სხვადასხვა 

დროისა ჩანან. 

/ უცვლელი სიტყვაა აგრეთვე შეორე პირის ნაცვალსახელი შენ 

და თქვენ. ერთადერთი ცვლილება, რომელიც ბოლოკიდური თან- 

ხმოვნის მოკვეცაში გამოიხატება, შეიძლება მხოლოდ მაშინ მოუვი- 

დეს, თუ მოწოდებისას დაერთო რაიმე განსადხღვრება”?; მაგ.: შე 

დალოცვილო! თქვე ოჯახაშენებულებო და «ა. ს) / 

  

ზ.ა, შანიძე, გრამატ. საფუძელები, გვ. 102. 

1 ა, შანიძე, ქართული ენის გრამატიკა, 1, მორფოლოგია, თბილისი, 
1955, გვ. 63. : 
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ფორმათა უქონლობის გამო პირთა ნაცვალსახელებს ზოგ შემ– 

თხვევაში შეიძლება მაგივრობა გაუწიონ და ამგვარად ხაკლი შე- 

უვსონ სათანადო კუთვნილებითმა ნაცვალსახელებმაზ. 
ეს სახელები პირის ნაცვალსახელებს მაგივრობას უწევენ უმ- 

თავრესად მოქმედებითსა და ვითარებითში, იმ ბრუნვებში, რომ- 

ლებიც პირის ნაცვალსახელებს სრულიად არ გააჩნიათ. ნაკლის. 

შევსება ხდება მიცემითსა და ნათესაობითშიც (უფრო ვრცლად იხ. 
ქვემოთ). , 

§ 925. აქაზდე ჩვენ ვმსჯელობდით ცალკე აღებული ნაცვალ- 

სახელის ბრუნების შესახებ, მაგრამ როგორია მისი როლი ამ მხრივ, 

შესიტყვებაში? მაგალითისათვის ავიღოთ სამი წინადადება ძველი 

ქართულიდან: წარმავალ ვარ მე თქუენ თანა: დაბ. 23,4; აპა-ესე- 

რა მე ვსცე კუერთხითა ამით: გამოსლ, 7,17; არა მაქუს მე ენაი: 
კიმ. 1, 13,2... 

სამსავე წინადადებაში მე უცვლელად გვევლინება, მას არ 
გააჩნია არც სახელობითის, არც მოთხრობითისა და არც მიცემი- 

თის ნიშანი, მაშასადამე, მორფოლოგიურად მე არც ერთ შემთხ- 

ვევაში არ მიიჩნევა ამა თუ იმ ბრუნვის ფორმად. იგი ფაქტობრი- 

ვად ეტოლება სახელთა ფუ”ეს, ძველი ქართული ენის მიხედვით,. 

მაგალითად, ადამიანის სახელთა ფუძეს, რომელიც ქმნის ოდენ- 

ფუძიან ანუ ინდეფინიტურ კონსტრუქციას 9. 
მაგრამ ნიზნავს თუ არა ეს იმას, რომ სამსავე წინადადებაში. 

ეს ნაცვალსახელი ერთსა და იმავე სინტაქსურ ფუნქციას ასრუ- 

ლებს? რა თქმა უნდა; არა, ეს ნათელი გახდება, თუ ყველგან მე-ს. 

ნაცვლად მესამე პირის ნაცვალსახელს ჩავსვამთ: წარმავალ არს 

იგი თქუენ თანა... აპა-ესერა მან სცეს კუერთხითა ამით... არა 
აქუს მას ენაი... 

აქ, რა თქმა უნდა, ზმნის ფორმა შეიცვალა, პირველის მაგიერ 

მესამე პირში აღმოჩნდა, ხილო ნაცვალსახელი იგი სახელობითისა, 

მოთხრობითისა და მიცემითის ფორმით მოგვევლინა. ასეთივე სუ- 

რათი გვექნება, თუ მესამე პირის ნაცვალსახელის მაგიერ რომელიზე 
არსებით სახელს ავიღებთ. ამგვარად, ფორმის მხრივ ერთი და 

8 ა, შანიძე, დასახ. ნაშრ.. გვ. 63 – 64. 
9 არნ, ჩიქობავა, რა თავისებურებები ახასიათებს ქართული ენის აგე- 

ბელებას? V (შენიშვნები ქართული შესიტყვების აგებულების შესახებ): კულ-_ 

“ურული აღმ'მენებლობა, 7 –-8, აპრილი -– მაისი, ტფილისი, 1930, გვ 731; 
ზისივე. ერგატიული კონსტრუქციის პრობლემა იბერიულ-კავკასიურ ენებში, 

1. ნომინატიური და ერგატიული კონსტრუქციის ისტორაული ურთიერთობა 

ძველი ქართული სალიტერატურო ენის მონაცემთა მიხედვით, თბილისი, 1948,. 

გვ. 3. 
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იგივე მე სინტაქსურად პირველ წინადადებაში სახელობითი ბრუნ- 

ვის ფუნქციას ასრულებს, მეორეში მოთხრობითისას, ხოლო მესა- 

მეში –– მიცემითისას, პირის ნაცვალსახელს რომ ამა თუ იმ შესი- 

ტყვებაში სხვადასხვა ბრუნვის სინტაქსური როლის შესრულება 

“შეუძლია, ეს ნათლად ჩანს მაშინ, როცა სათანადო ნაცვალსახელს 

თან ახლავს ამხსნელი სიტყვა, დანართი; მაგ.: მე, გლახაკი ესე... 

მიმითუალე: ბალაჰვარ. 30, 24 -- 25; მე ამის გამგონმა იქ ვეღარ ვიდ- 

გომილე: ი. ჭ. II, 99; მე გლახაკსა თანამაც: ზარზ. 175,37. 

ყველა ზემოთ წარმოდგენილ მაგალითში მე ნაცვალსახელი 

ერთნაირი სახითაა წარმოდგენილი, მაგრამ მასთან შეხამებული სა- 

ხელები გლახაკი, გამგონმა, როგორც ვხედავთ, სხვადასხვა ბრუნ- 
ვაშია. რა თქმა უნდა, რომ მე ნაცვალსახელსაც დანართთან ერ- 

თად სახელობითის, მოთხრობითისა და მიცემითის როლი ეკისრე- 

ბა. პირის ნაცვალსახელთა ამა თუ იმ ბრუნვის ფუზქციით ხმარება 

გარკვევით ჩანს მაშინაც, როცა წინადადების ერთ და იმავე წეე- 

რად ერთდროულად გვევლინება როგორც პირის ნაცვალსახელი, 

ისე მისგან და კავშირით დაცილებული არსებითი სახელი ან სხვა 

ნაცვალსახელი, რომელიც რეალუოად გამოავლენს ხოლმე ამა თუ 

იმ ბრუნვის ფორმას; მაგ.: მე და მამაი შენი... გეძიებთ შენ: ლ 
2,48; მე და მან... ნათელი მოვიღეთ: ქრესტ. 296,36; ზრდა და- 

გვიწყეს მე და ქალსა: ეტ 325,1... 
“ნათესაობითში მე, შენ, ჩვენ, თქვენ პირის ნაცვალსახელები 

დამოუკიდებლად არ იხმარება. ესენი ყოველთვის გვხვდება ისეთ 
თანდებულებთან ერთად (-გან, -თვის, -კენ, მიერ), რომლებიც სა- 
ზოგადოდ სახელს ნათესაობით ბრუნვაში მართავენ./ 

§ 994/რანდებულიან ნაცვალსახელს თუ განსაზღვრება. ახლავს, 
ჭველ ქართულ ში თანდებული ზოგჯერ მსაზღვრელ სახელზე გადა- 

ინაცვლებს ხოლმე1!ი, ასეთ შემთხვევა მი პირის ნაცვალსახელი, უფ- 

რო ზუსტად, პირის ნაცვალსახელის ფუძე, როგორც წესი, პრე- 

პოზიციულად იხმაოება, მსაზღვრელი სიტყვა კი მას მოსდეევსჯ4აგ.> 

ჩემ ცოდვილისათ;ს ლოცვა-ყავთ: ცხ. დავით გარესჯ. 178, 

30ა; აღასრულე... ჩემ ცოდვილისაგან წყალობითა შენითა: 

კიმ. I, 30, 29 –– 30; რამეთუ მისა ჰშუენის ჩუენ ყოველთა მიერ 
პატივი: მამ. სწ. 161, 14. 

ასეთი თავისებური შემთხვევები ძველ ქართულში ბევრი არაა, 

მაგრამ, როგორც ჩვენ მიერ მოყვანილი მაგალითებიდან ჩანს, ეს 

#0 ივ იმნაიშვილი, სახელთა ბრუნება, ჯვ. 49). 
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მოვლენა დასტურდება სულ სხვადასხვა ძეგლში. იგი შემდეგშიც 

კარგა ხანს შემორჩა სამწერლო ენაში. 

საზოგადო სახელთა ანალოგიის ნიადაგზე ჩანს აღმოცენებუ- 

ლი ახალ ქართულში ისეთი შემთხვევები, რ ოცა პირის ნატვალსა- 

ხელის -კენ თანდებულიანი ფორმა ბრუნვის ნიშანს -ს-ს დაირთავს; 
მაგ.: ძაღლები ყეფით გამოჰქანდნენ ჩემსკენ: კ. გამს. LI, 81;ყვე- 

ლას ჩვენსკენ უქყეტია თვალები: ვაჟა, VI, 329. 

როცა და კავშირით შეერთებული ორი პირის ნაცვალსახელია, 
თანდებულს ჩვეულებრივ ორივე მიიღებს, მაგრამ ზოგჯერ იგი შე- 

იძლება რიგით მეორეს დაერთოს, პირველი კი სახელობითის ფორ- 

მით მოგვევლინოს; მაგ., -– ეს დღე მე და შენთვის მზიანი დღეა: 

ი. ჭ. II, 53(შდრ. ჩემ და ქვეყნის შუა ხომ ეხლა ხიდი ჩატე- 
ხილია: იქვე, 80)... : 

-გან თანდებული მოხეურსა და მთიულურში -გა, -გ-ს სახით 

იხმარება. მოკვეცილია -კენ თანდებულის ბოლოკიდური -ნ-ც:-–რაი 

გინდა ჩემგა? ქრესტ. მოხ. 171,3; ჩემგ მეტი: დიალექტ. მთ. 56; 
შენგამეტი (<– შენგან + მეტი = „შენს მეტი“)11; ა. ყაზბ. IL, 496 (შდრ. 

შენს გამეტს: ე. ნინ. 243); ჩემკე წამოვიდა: დიალექტ. მოხ. 37... 
იმერულსა და აჭარულში ჩემგან, შენგან... თანდებულიან ფორ- 

მათა ნაცვლად იხმარება ჩემიდან, შენიდან.., რომელშიც -გან 

თანდებული მოქმედებითი ბრუნვის ფორმას ვარაუდობს; ჩემით-გან 

–> ჩემიდგან -> ჩემიდან; შენითგან–>შენიდგან –> შენიდან. ზოგან დას- 
ტურდება ისეთი ფორმებიც, რომლებშიც ბრუნვისეული ი (+<- ით) 

ხმოვანიც ჩავარდნილია და შთაბეჭდილება იქმნება, თითქოს ჩვენ-, 

თქვენ- ფუძეებს უშუალოდ ერთოდეს დან; მაგ.: ჩემიდან ყმა- 
ყოფილი იყო: აჭარ. 80,24; შენიდან: ზ. იმერ. 527, ჩვენდან: ქრესტ. 

გურ. 346,21... 

§ 595. ყურადღებას იქცევს ძველ ქართულში ჩემდა, შენდა, 
ჩუენდა, თქუენდა, მისა, მათა ფორმები. ესენი ყველა მორფოლო- 
გიურად ერთი ყალიბის ფორმებია. მათ შორის განსხვავება მხოლოდ 

ისაა, რომ უკანასკნელ ორ შემთხვევაში -დ- დაკარგულია ფონეტი- 

კურ ნიადაგზე (მისა <- მისდა, მათა <- მათდა)!?, ჩემდა, შენდა- 

ში კი იგი შენახულია; მაგ.: იგი არა არს ჩემდა ღირს: 8 10,37 

#C; სათნო-არს შენ და: დაბ. 16,6; ყრმაი იშვა ჩუენდა: ეს. 9,6; 

1 ალ, ყაზბეგი, თხზულებანი, 1I, 1955, ლექსიკონი, შედგენილი შ.ძი- 
ძიგურის მიერ, გვ. 576. 

1 ვ, თოფ ურია,ზოგიერთი ბრუნვის გენეზისისათვის მეგრულ-ჭანურში: 

ენიმკის მოამბე, 1, გვ. 181. 
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საძაგელ არს ესე თქუენდა: ლევიტ. 11,12; შევედრებულ იყო 
მისდა: საბა ასურ. 9,35; და შეწირეს მისა: 8 2, 11 სX... 

XI საუკუნიდან მოყოლებული ჩემდა, შენდა და მსგავსი ფორ- 
მები თანდათან გამოდის ხმარებიდან, მაგრამ საშუალო ქართუ- 

ლის ადრინდელ ძეგლებში მათი გამოყენების შემთხვევები მაინც 
საკმაოდ გეხვდება. ნაცვალსახელთა ასეთი ფორმები დიალექტები- 

დან ამჟამად შემორჩენილია უმთავრესად გურულზი, აგრეთვე იმე- 

რულსა და რაჭულში, ოღონდ დ-სთან ს-ს ასიმილაციისა და დ-ს 

დაკარგვის გამო (ისდა -> იზდა -> იზა) მესამე პირის ნაცვალსახელი 
ჩვეულებრივ იხმარება მიზა, იმიზ%ა-ს სახით1?. 

ზემოაღნიშნულ ნაცვალსახელთა შესახებ სპეციალურ ლიტე- 
რატურაში გამოთქმულია ორგვარი მოსაზრება: 1. ჩემდა, შენდა, 

მისა... ნანათესაობითარი ვითარებითის ფორმებია. 2. ამ სახელთა 

ბოლოკიდური -და არაა ბრუნვის ნიშანი. იგი თანდებულია, რო- 

მელიც ერთვის ნათესაობითს. 
ზემოთ აღინიშნა და აქ უნდა გავიმეოროთ, რომ პირის ნაც- 

ვალსახელები რადგანაც უბრუნველი სიტყეებია, საკუთარ ფორმა- 

თა უქონლობის გამო მათ შეიძლება მაგივრობა გაუწიონ და ამ- 

გვარად ნაკლი შეუვსონ სათანადო კუთვნილებითმა ნაცვალსახელებ- 
მა, რომლებიც ფუძედ იყენებენ პირის ნაცვალსაბელთა ნათესაო- 

ბითი ბრუნვის ფორმას 11. ამას ადგილი აქვს როგორც მოქმედე- 
ბითში (ჩემით, შენით...), ისე მიცემითში (ჩემსა ზედა, წინაშე შენ- 

სა, შორის ჩუენსა...). იგი თავს იჩენს აგრეთვე ვითარებითში. ჩემდა, 

შენდა... კუთვნილებით ნაცვალსახელთა ვითარებითის ფორმებია, 
მაგრამ ძველ ქართულში ხშირად პირის ნაცვალსახელთა ფუნქციით 

ბვევლინებიან. მესამე პირის ნაცვალსახელი ჩვეულებრივ მისა (<–- 
მისდა) სახით გვხვდება და თავისი შედგენილობით და ფუნქციით 
ზუსტად ემთხვევა ადამიანის საკუთარ სახელთა ნანათესაობითარი 
ვითარებითის ფოომებს, როგორიცაა დავითისა, იოვანსსა (შდრ. 

მოვიდა იესუჯ»სა -- მოვიდა მისა, შევიდა პავლშსა –– შევიდა მისა). 

ასეთ პირობებში, ცხადია, არ იქნებოდა სწორი, რომ მისდა –> მისა 

ნაცვალსახელში -და თანდებულად გამოგვეცხადებინა, ხოლო იოვა- 
ნძსდა –-> იოვანსა ნათესაობით-ვითარებითი ბრუნვის ფორმად 

  

1? LL. Mგ0(0, L იმM. #068M9M6VMIII. „0X73, 9#3%IMმ, გვ. 90; ვ. თოფურია, 
დასაზ. ნაშრომი, გვ. 180. 

"' ა. შანიძე, ქართული გრამატიკა, I. მორფოლოგია, გე. 38; მისი- 

ვ ე, ქართ. გრამატ. საფუძვლები, გვ. 100; ვ. თ ო ფ ურია, ქართული ენა, განაკ- 
ვეთი III და IV, გვ. 19 –– 20. 
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მიგვეჩნია. ამასთან დაკავშირებით ყურადღებას იქცევს ძველი ქარ- 

თული ენის ძეგლებში დადასტურებული ისეთი შემთხვევები, როცა 

მისა-ს პარალელურად გეხედება მისსა ფორმაც (მოვიდა მისსა; ;შდრ. 

მოვიდა ჩემდა). ჩემდა ნანათესაობითარი ვითარებითია, მისსა კი 

ნანათესაობითარი მიცემითი ბრუნვის ფორმაა. როგორც ჩანს, ერ- 

თსა და იმავე კონტექსტში ერთიც იხმარება და მეორეც. ეს გაორე- 

მოება ვითარებითისა და მიცემითის სინტაქსურ ფუნქციათა სიახ. 

ლოვით აიხსნება. მისსა-ში მეორე ს მორფოლოგიურად და ფუნ- 

ქციითაც და-ს შეესატყვისება, რომელიც ჩემდა-ში გვაქვს, 

ჩემდა, შენდა-ში -და-ს თანდებულიანობა რომ დაამტკიცონ, 

ხმირად იმოწმებენ მათ მიერ გამოხატულ შინაარსს, რომ ისინი აღ- 

ნიშნავენ მიმართულებას და დანიშნულებას, რაც თანდებულიანი 

ნათესაობითითაც გადმოიცემა ხოლმე. მართლაც, ჩემდა, შენდა... 
ჩვეულებრივ მიმართულებას გამოხატავენ, მაგრამ ეს არ გვაძლევს 

არავითარ საბუთს, რომ ამ ფორმებში -და თანდებულად გამოვა- 

ცხადოთ, რადგან სათანადო მნიშვნელობა თვით ამნ აცვალსახელთა 

ნათესაობით-ვითარებითის ფორმას უკავშირდება. სამეცნიერო ლი- 

ტერატურიდან კარგად ცნობილია, რომ ვითარებითი ბრუნვის ერთ- 

ერთი ითირითადი და უძველესი ფუნქციაა მიმართულებია აღნიშვ- 

ნა! დანიშნულების შინაარსიც თანდებულთან კი არაა დაკავში- 

რებული, არამედ იგი ნანათ. ვით, ბრუნვის ფორმიდან გამომდინა- 

ოეობს (ბვალისად = ხვალისათეის, ზეცისად = ზეცისათვის). 

-და-ს თანდებულობას ვერ. დაამტკიცებს აგრეთვე ძველი ქაო- 

თულიდან ცნობილი ისეთი შემთხვევები, როცა ჩემდა, შენდა და 

მსგავს ფორმებს ეოთვის მომართ, მიმართ და მო, მი თანდებულე- 

ბი (ჩემდა მომართ, შენდა მიმართ, ჩემდამო, შენდამი). ერთისა და 

იმავე ბრუნვის ფორმასთან ერთდროულად რომ ორი ' თანდებული 

იყოს ნახმარი, ასეთი შემთხვევა სალიტერატულო ქართულმა ენამ 

არ იცის, იგი არ დასტურდება არც “ველ ქართულშზი და არც. 

ახალში. მართალია, ზოგიერთ მთის კილოში (მაგალითად, ხევსუ- 
რულში) ამჟამად გვხვდება ისეთი ფორმები, როგორიცაა ნახევარ- 
შიამდი, ჭალაშიამდი1წ, მაგრამ, ჯეო ერთი, აქ სხვა ვითარება გვაქვს 

(ქალაშიამდი «<–- ჭალაშიადმდი, შდრ. ცხენზეით, სოფელშიით), მშეო- 
  

12 არნ, ჩაქობავა, მიმაოთულებითი ბრუნვის მნიშვნელობისა, წარმო-– 

ებისა და ისტორიისათვის: ენიმკის მოამბე, I, გვ. 13 –– 14; თ. შარაძენიძე, 

მოქმედებითი და ვითარებითი ბრუნვების წარმოება და ფუნქციები ძველ ქარ- 

თულოაი, კრებული: სახელის ბრუნების ისტორიისათვის ქართველურ ენებში, 1, 

გვ. 423. 

16 ა, შანიძე, გრამატ. საფუძვლები, გე. 77 – 78, 
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რეცაადა, ასეთი რამ დამახასიათებელი. არაა სალიტერატურო 

„ენისათვის და, ცხადია, ხევსურული ამ მხრივ განცალკევებით დგას 

ქართულისაგან. 

ჩემდამდე, შენდამდე-ც ნანათესაობითარი ვითარებითის ფორ- 

მებია რომელთაც -მდე თანდებული ერთვის. ამას ადასტურებს 

საზღვრულის ჩვენებაც, რომელიც ყოველთვის ვითარებით ბრუნვა- 
შია: მოსლვად ჩემდამდე, განმზადებად ჩემდამდე და სხვ. 

ჩემდა, შენდა-ს ნაცვლად ახალ ქართულში წარმოიქმნა კუთვ- 

ნილებით ნაცვალსახელთა ახალი ფორმები, როგოოიცაა ჩემად, 

შენად და სხვ. ამ ნაცვალსახელთა შორის მორფოლოგიურად და 

"სემანტიკურად არავითარი განსხვავება არაა (შდრ. გული თქვენი 
მიპოვნია, მისი შენდა, შენი მისად: ვტ 250,4). ესენი სხვადასხვა 

ეპოქის, მაგრამ ერთისა და იმავე ბრუნვის (ნანათესაობითარი ვი- 
თარებითის) ფორმებია. ეს ფაქტიც სწორედ იმის სასარგებლოდ 

ლაპარაკობს, რომ ჩემდა, შენდა.. ფორმები არ შეიძლება .-და 

თანდებული ვეძიოთ. 

საქმის ვითარება უფრო ნათელი გახდება, თუ ამ მხრივ გა- 

„ვითვალისწინებთ სხვა ქართველური ენების მონაცემებსაც, ჭანურსა 
და მეგრულში მიმართულებით ბრუნვაში პირის ნაცვალსახელები 

„ასეთ სახეს იღებენ: ჩქიმ-და (ჩემ-და), სქან-და (შენ-და), ჩქინ-და | 

ჩქ:ნ-და (ჩუენ-და), თქვან-და (თქუენ-და). ქართულისა და ზანურის 
სათანადო ნაცვალსახელთა შეპირისპირება ცხადყოფს, რომ ქარ- 

თული ჩემდა და ზანური ჩქიმდა ტოლფარდი ფორმებია. ორსავე 

შემთხვევაში საწარმოებლად აღებულია სათანადო პირის ნაცვალ- 

სახელის ნათესაობითის ფუძე (ჩემ-, ჩქ«მ-), რომელსაც მიმართუ- 

-ლებითში (I6§0. ვითარებითში) ერთვის აბსოლუტურად ერთი და 

და იგივე ფორმანტი -და. ხომ არ შეიძლება ეს -და ზანურზი თან- 

დებულად მივიჩნიოთ? -და რომ ბრუნვის ნიშანია (და არა თან-. 
დებული), ჩანს იქიდან, რომ დაშორებითში, რომელიც მიმართუ- 
„ლებითი ბრუნვის ვარიაციას წარმოადგენს, იგი -დე-ს სახით გეევ- 

ლინება: ჩქიმ-დე, სქან-დე, ჩქინ-დე I ჩქვნ-დე, თქვან-დე. სპეცია- 

ლურ ლიტერატურაში გამოთქმულია მოსაზრება, რომ -და და -დე 

ფორმანტები მეგრულში ნაცვალსახელებთან ერთად უნდა დართო- 

და საზოგადო სახელებსაც (კოჩიშ-და, კოჩიშ-დე; შდრ. ჩქიმ-და, , 
ჩქიმ-დე), მაგრამ ფონეტიკურ ნიადაგზე (შდ კომპლექსის მიღების 
„გამო) დ დაიკარგა და დარჩა ელემენტი -ა, -ე (კოჩიშ-ა, კოჩიშ-ე)!. 

  

73. თოფურია, ზოგიერთი ბრუნვის გენეზისისათვის, გვ. 18L. 
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ამგვარად, თუ ეს -და ზანურში მიმართულებითი ბრუნვის: 
ნიშანია, მაშინ ცხადია, რომ იგი ქართულშიც ამავე დანიშნულე- 

ბის აფიქსად უნდა მივიჩნიოთ და არა თანდებულად. -და ქართულ- 

ზანური ერთიანობის ეპოქას შეიძლება მივაკუთვნოთ პზ. რაც შეეხე- 

ბა ქართულ ჩემდა და ზანურ ჩქიმდა ფორმათა მნიშვნელობას, ამ 

მხრივაც მათ შორის სრული თანხვდომა გვაქვს 1%.. 

მრავლობითი რიცხვი 

§ 9596/1 არსებით სახელთაგან განსხვავებით პირის ნაცვალსა- 

ხელებში თავისებურად გამოიყურება რიცხვის გრამატიკული კატე- 

გორია როგორც ფორმის, ისე შინაარსის მხრივ/ჯერ კიდევ ფრანც 

ბოპს ინდოევროპულ ენებში შენიშნული ჰქონდა, რომ –პირვვლი 

პირის ნაცვალსახელისაგან არ შეიძლება იწარმოოს მრავლობითი 

რიცხვი, რადგან ენაში არსებობს მხოლოდ ერთი მე, სიტყვა ჩვენ 

კი ყოველთვის შეიცავს პირველი პირის ნაცვალსახელის გარდა მე- 

ორე ან შესამე პირსაც ან კიდევ ორივეს ერთადო? სპეციალურ 

ლიტერატურაში ზოგჯერ ეს გარემოება სწორად არ არის გაგე- 

ბული. მაგალითად, პ. სოტნიკიანი, რომელიც ინდივიდუალისტურ 

კონცეფციას უწოდებს ფრ. ბოპის ამ მოსაზრებას, წერს: „III 
ეX0I 00C2091M96I 9IILML0L2 968603M0:-ს40 ხიინიVI, 8 MხI. L0CI0006 

9M0C1091M90 6VICLI #M061CI28M9IსC9/ C0CIX0MIIILVM M3 8 # XიXIVIIX 1IIII- 

208901068. II0Cუ36MLI98 – 310 I180908, II6Iი08, CMX0C6C8 II X. 7. I1 
#0L13 Mხ) I0800MM: Mხ) MM9VV6M, Mხ) I0800MM, 310 3IM29II: 8CC MIXC- 

#ხ. უმხყხიი LML0IM0LII82 სIICIVი2IიX 8 00XM# 8 #M X0570MV XLILI07%6C- 

CI86IM06 9ყIC0 01 8 ნVუ6X MI)I%4 2, ამ მოსაზრების დასაცავად ავ- 
ტორი იმოწმებს ვ. ვინოგრადოვის შრომას „სნVCCIMII #30I«%, ჯვ. 

18 LL გ. Lუ#M098, CM9M09CMI6 8 Mგ0X130#ხCMIIX 93MხIM2მX, გვ. 87. 
19 ვრცლად იზ. ა. მარტიროსოეი, ჩემდა, შენდა... ტიპის ნაცეალსახელთა 

წარმოება და ფუნქციები ქართველურ ენებში: იბერ.-კავკას. ენათმ., XI. 

2 ამ მოსაზრებიდან გამომდინარე თ. ბუსლაევი შენიშნავდა: „#4, C06- 

C18CIIM0, IC Cი90C06M0 M I იMV9M9M+II0 II ლნი MX+X0XCCI8C6MM0L0 V§IICIმ, #60 

10#ხX0 0MM0 98 IM ი09M9IMტ MხI C0160Xმ» 8 6666 M6 +0MხI0 M06M9,I0M# 

M980XC180 10VIMX M6I6IMMხIX გ23MMM9V0:0 00I2%: C M0000Mმ88მIIIMM 016V6- 

C18CMM0IL0 #3LIMმ, 1I, გვ. 80, 

2 C) M6C10)M6IIIIV: MI386CII9 /#I296MMM M2XMX #M9%9IICM#0M CC, 1957. 

X#M 3, გვ. 106. 
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330, მაგრამ ფაქტობრივად ამ უკანასკნელს მის სასარგებლოდ 

არაფერი აქეს ნათქვამი. პირიქით, დამოწმებულ გვერდზე თვით ვ. 

ვინოგრადოვი გარკვევით წერს: „5+XII M6CX0MXMCIII8, 8 CVIIII0CXV, 

ყიIლხ 0:00M 9XCM2. 7, IXხI IC MM60I Xხ0/:6CI10680ნხ0L0C %MCუმ. 
MMC00 #, MM0LC0 II –– 2I# ი089XI)# IC M0IVI 60IXხ ICI0CიCX- 

CIც8C99M0 8I100271:6LMI I/02MM2XIMV6CIMIVMIM C06MCX0ც0MIM%, 
=>” ენათა აბსოლუტურ უმრავლესობაში მხოლოობითი და მრავლო- 

ბითი რიცხვის კატეგორია პირის ნაცვალსახელებში თავიდანვე გა- 

მოიხატებოდა არა გრამატიკულად, არამედ ლექსიკურად, ფუძის 

მთლიანად შეცვლის საშუალებით მაგალითად, ძველ ბერძნულში 
პირის ნაცვალსახელთა მხოლოობითი, მრავლობითი და ორობითი 

რიცხვის გადმოსაცემად არსებობდა სრულიად სხვადასხვა ფუძეები, 

როგორიცაა ბ/თ: წ0M6LXC და Vდ. ამ ცნებების გამოსახატავად ასეთი 

წესია დაცული ჯსხვა ინდოევროპულ ენებშიც (შდრ. ლათ. 6ლი „მე“ 

და M69 „ჩვენ“, Lც „შენ“, და XC5 „თქეენ"; რუს. # და MV, II და 

8L); სომხ. #,, და /””ი და სხე.). 

პირის ნაცვალსახელების მხოლოობითსა და მრავლობითში ორ- 

ორი სხვადასხვა ფუძე-ელემენტის არსებობა იმაზე მიუთითებს, რომ 

ესენი წარმოშობილია სხვადასხვა სიტყვისაგან, რომელთაც '!ოდეს- 

ღაც კონკრეტული ლექსიკური მნიშვნელობა ჰქონდათ. 

შედარებით მცირეა ისეთი ენები, როგორიცაა, მაგალითად, 

თანამედროვე აღმოსავლური ინდური ენები, რომლებშიც პირის 

ნაცვალსახელთა მრავლობითი რიცხვი წარმოიქმნება მხოლოობი- 

თი რიცხვის ფუმისაგან სპეციალური აფიქსების დართვის საშუა- 

ლებით ?წ. მთის იბერიულ-კავკასიური ენებიდან შეიძლება დავასა- 

ხელოთ დარგუული, რომლის ყველა კილოში I და II პირის ნაც- 

ვალსახელთა მრავლობითის ფორმები ასევე იწარმოება მხოლო- 

ობითისაგან სათანადო მაწარმოებლის გამოყენებით 23. 

§ 95957, ერთმანეთის შეპირისპირებით ქართ. მე, შენ -– ჩვენ, 

თქვენ, ზან. მა, სი –– ჩქუნ II ჩქი, თქვა და სვან. მი, ხი –– ნაი, სგაი 

მხოლოობით-მრავლობითის სიტყვებად არის მიჩნეული: პირველი 

2 ც. C. ც0ი606ხ68-10609+108CXVMII, IIC100MM96C«06 0238MXV6 

უIVIMხIX XC6CX0IIMCI!!! 3 IIM1000MMCMVX 930M2X (#81006დ60მI XIICC6იIმ!IIV 

Mმ2 C0MCMმIIC X/9CM0!11 C16ICMI MმMIMიმი CIM10#0CMV6CMMX M2XM), )ICMIV- 

იგ, 1954, გვ. 5. 

% ფშ გაფრინდაშვილი, ნიშა – „თქვენ ნაცვალსახელის ფორმის 

გენეზისისათვის ხაიდაყუოში: იბერ.-კავკას. ენათმ., IV, გე. 162. 
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სამი წყვილი მხოლოობითი რიცხვის გამომხატველია, მეორე სამი 

წყვილი კი –– მრავლობითისა, ზმნასთან შეწყობის თვალსაზრისითაც 

მე, შენ, მა, სი, მი, სი ზმნის მხოლოობითი რიცხვის ფორმას მო- 

ითხოეს, ჩვენ, თქვენ, ჩქუნ I ჩქი, თქვა, ნ5ი, სგაპი კი –– მრავლო- 
ბითისას. ბევრი. სხვა. ენის. მსგავსად. ქართველურ ენებშიც რიცხ- 

ვის კატეგორია ფაქტობრივად გრამატიკული საშუალებით კი არაა 

გამოხატული, არამედ ლექსიკურად. ჩვენ, თქვენ, ჩქუნ, ჩქი, თქვა, 

ნაი, სგა- ნაცვალსახელები რიცხვის მიხედვით არავითარ აფიქსებს 
“არ დაირთავენ. მართალია, ზოგიერთ ამათგანს ბოლოში -ნ აქვს, 

მაგრამ როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ეს მრავლობითი რიცხვის 

ნიანად ვერ ჩაითვლება. 

§ 998. რით აიხსნება ნაცვალსახელთა მხოლოობით-მრავლო- 

ბითში სხვადასხვა ფუძის მონაცვლეობა? ზოგიერთი ენათმეცნიე- 

რის აზოით, ნაცვალსახელთა სისტემაში სუპლეტური წარმოება 

იმის შედეგია, რომ პირის აბსტრაქტული გაგება ენაში გამომუშავ- 

და არა ერთბაშად, არამედ თანდათანობით. მაგალითად, პირველი 
პირის ნაცვალსახელის ირიბი ბრუნვები (მხედველობაშია რუსული 

ენის მასალა), როგორც ჩანს, გადმოსცემდა ადამიანის დამოკიდებუ- 

ლებას გალე სამყაროსთან, ხოლო სახელობითი ბრუნვის ფორმა გა- 
მოხატავდა აზროვნების განვითარების იმ საფეხურს, როცა სხვა 
პირებთან დამოკიდებულების გაგების გზით ადამიანი მივიდა თა- 
ვის თავის შეცნობასთან. ასევე არაერთბაშად იქნა აღქმული ჩვენ 

ნაცვალსახელი, როგორც მე-ს მრავლობითი რიცხვი, რადგან ადა- 

მიანისათვის ადრე ჯერ კიდევ ცხადი არ იყო ურთიერთმიმართე- 

ბა მე და ჩვენ ნაცვალსახელებისა, მიუხედავად იმისა, რომ შესაძ.- 

ლებელია მეტაფიზიკურად უპირისპირებდა კიდეც ამ სიტყვებს '!. 
§ 559. სახელის რიცხვის გაგებისათვის გადამწყვეტია თვით 

სახელის უნარი, გვიჩვენოს ორი ისეთი სხვადასხვა ფორმა, რომ- 
ლებიც ეოთმანეთის შეპირისპირებით გამოხატავენ ცნებას ერთისას 
და მრავლისას 25, სხვანაირად რომ ვთქვათ, აუცილებელია სახელში 
რიცხვის კატეგორია მორფოლოგიური საშუალებით -- აფიქსით 

იყოს გამოხატული და არა ლექსიკურად ?წ. 

არა მარტო მორფოლოგიურად, შინაარსის მიხედვითაც ჩვენ 

არ შეიძლება იყოს მე-ს მრავლობითი რიცხვის ფორმა, რადგანაც 

1 ჩ. #. §6»–>IL2L08, 09006MM I0C 9#3ხIM03M2IIMM%, 1953, გვ. 187. 

ბზა, შანიძე, გრამატიკის საფუძვლები, გვ. 99. 
28 არნ, ჩიქობავა, ენათმეცნიერების შესავალი, გვ. 271. 
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იგი აღნიშნავს არა რამდენიმე მე-ს, არამედ კონტექსტისდა მიხედ- 
ვით მოლაპარაკე პირთან ერთად წარმოგვიდგენს სულ სხვადასხვა · 

კომბინაციას, ჩვენ ნაცვალსახელს შეუძლია გამოხატოს „მე და. 

შენ“, „მე და თქვენ“, „მე და ის“, „მე და ისინი“ ან კიდევ „მე, 

შენ და ის“, „მე, შენ და ისინი4 და ა. შ., ე. ი. თითქმის ყველა 

პირის კომბინაცია, რომლის შემადგენლობამი შედის მოლაპარაკე 

პირი. 

ანალოგიური მნიშვნელობა აქვს აგრეთვე თჭვენ ნაცეალ- 
სახელს. მას %ეუძლია აღნიშნოს „შენ და ის", „შენ და ისინი“, თუ- 

მცა იგი მეტწილად გადმოსცემს სათანადო პირის მრავლობითის . 

შინაარსს, ე. ი.“აღნიშნავს რამდენიმე თანამოსაუბრეს. ზოგ ენაში 

თქვენ ნაცვალსახელი მრავლობით რიცხვს გამოხატავს გრამატიკუ- 

ლადაც; შდრ., მაგალითად, სომხ. »= „შენ“ და „ი-/ „თქვენ" (ი - 

მრავლობითის ნიშანია). 
თუ რომელ პირთა კომბინაცია ივარაუდება ჩვენ ნაცვალსა- 

ხელით, ნათლად ჩანს მაშინ, როცა ნაცვალსახელს კონტექსტში . 

ახლავს ამხსნელი სიტყვები, რომლებიც აკონკრეტებენ მის მნიშვნე- 

ლობას; მაგ.: ჩვენ = „მე და შენ“: ერთს ბედ ქვეშა ვართ, ლა- 

ბავ, მე და მენ: ი.ჭ.1, 14; ჩვენ = „მე და თქვენ”: ამას „სუტ- 

კნეინას“ ეძახოდნენ... ჩვენც (იგულისხმება ავტორი და მკითხვე- 

ლები) ეგრე დავუძახოთ: ი. ჭ. II, 167... ჩვენ = „მე და ის": ჩვენ 

(იგულისხმება ავტორი და ის) მიუნხენში გავიცანით ერთმანეთი: 

კ. გამს. II, 22... 

ამასთან ერთად ჩვენ ნაცვალსახელს ხშირად აქეს ზოგადი 

მნიშვნელობა. ასეთ შემთხვევაში მოსაუბრე ან ავტორი გამოდის 

საზოგადოების, წოდებისა თუ კოლექტივის სახელით. 

- § 58. „წნემოთ ჩვენ განვიხილეთ თქვენ ნაცვალსახელის თავი- 

სებური მნიშვნელობა, როცა იგი მორიდებულ.: თავაზიან საუბროი- 
სას ან ოფიციალურ მიმართვისას ერთი პირის აღსანიშნავად იხმა- 

რება. აქ კი ჩვენ გვაინტერესებს ზმნასთან მისი რიცხვში შეთან- 

ხმების საკითხი. თავისებური სტილისტიკური ელფერის მქონე თქვენ 

ნაცვალსახელთან ხმარებული ზმნა ახალ ქართულში, როგორც წე- 

სი, მრავლობითშია.|)ასეა მეტწილად საშუალო ქართულშიც, მაგ- 

რამ ამ პერიოდის საერო ' ლიტერატურის შეგლებსა და ისტორიულ 

საბუთებში არც თუ იშვიათად გვხვდება შემთხვევები, როცა ასეთ 

ნაცვალსახელსა და ზმნას შორის რიცხეში შეთანხმებას ფაქტობ- 

რივი ვითარება უდევს საფუძვლად: რადგანაც თქვენ სინამდვილეში 
ერთ პირზე მიუთითებს, ზმნაც მას მხოლოობითში შეეწყობა; მაგ.: 
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თქვეენ მაგისთანა ჭელმწიფე მოწიფული ფალავანი ხ ა რ: შაჰნ. LI, 
369; ჩვენი ვალი თქვენ გარდიხადე: დოკ. I, იქვე, 631, 
1722; რომელსაც შეელიო და თქვენ ინებო: დოკ. II, 445, 1793; 
შდრ. თქვენ მამა ხართ ჩემი: რუსუდან. 39 96,11; მოვახსენე 

ხელმწიფისა შვილსა: თქვენ წადით: იქეე, 185,39... 

ის, რაც თქვენ ნაცვალსახელის შესახებ ითქვა, ვრცელდება 

აგრეთვე ჩვენ ნაცვალსახელზე. ეს უკანასკნელი როცა გამოყენებუ- 
ლია ერთი პირის აღსანიშნავად, ზმნას შეიწყობს როგორც მრავ- 

ლობითში, ისე მხოლოობითში; მაგ.: ჩვე ნ, მეფე კახეთისა... ერეკლე 

ვამტკიცებ: დოკ. I, 584, 1747; ვგამტკიცებ ჩვენ ბატონი 

კათალიკოზი: იქვე, 113, 1688; ჩვენც მეორეთ შევწირე: იქვე, 

581, 1746; მოვაჭედინესატი ესე... ჩუენ დედოფალმან: ე. თაყ. 

ათხ. მოგზ. II, 12, XII ს... ჩვენ, მთავარეფისკოპოზი კირილე ამის 

მოწამე ვა რთ: დოკ. 1, 552, 1736. 

იშვიათად არის ისეთი შემთხვევებიც, როცა მაღალი წოდების- 
წარმომადგენელი თავის თავს მე ნაცვალსახელით მოიხსენიებს ხოლ- 
მე, მაგრამ ზმნა მაინც მასთან მრავლობითშია შეწყობილი; მაგ., 

მე, ამილახვარი დიმიტრი ამისი მოწამე ვა რთ: იქვე, 578, 1745. 
§ 931. რადგანაც პირის ნაცვალსახელები უცვლელი სიტყვე- 

ბია, არც ძველსა და არც ახალ ქართულში -ცა, -მცა, -ვე, -ლა, -მე, 

„ა ნაწილაკების დართვა ბოლოში არავითარ ცვლილებას არ იწვევს 

ფორმის მხრივ. შენ, ჩვენ, თქვენ ნაცვალსახელებთან -ცა და -მცა 
ნაწილაკი ხევსურულსა, თუშურსა, ფშაურსა და მთარაჭულში სის- 

ტემატურად ხმოვან-მოკვეცილი იხმარება. სამაგიეროდ ნაწილაკსა 
და ნაცვალსახელის ბოლოკიდურ თანხმოვანს შორის ჩნდება 

ა ხმოვანი (შენაც). ეგევე მოვლენა თავს იჩენს აგრეთვე -ვე ნა- 
წილაკის დართვისას  (შენავ). ხომ არ შეიძლება ვიფიქროთ, რომ 
ნაწილაკების წინ არსებული ა გაჩენილი კი არა, არამედ -ნა დე- 

ტერმინანტის ხმოვანი ელემენტია: შენა-ც, ჩვენა-ც, შენა-ვ, ჩვე- 

ნა-ვ? ამ შესაძლებლობას მხარს არ უჭერს IL პირის ნაცვალსახელის 

ნაწილაკიანი ფორმა მეაც, რომლის წარმომავლობა მენა-ც ფორმი- 
დან სავარაუდებელი არაა. შენაც, ჩვენაც, შენავ, ჩვენავ ნაცვალ- 

სახელებში იგივე ა არის, რომელიც ზემოაღნიშნულ დიალექტებში 

ხშირად გვხვდება ხოლმე სხვათა სიტყვის -ვ (<- -ო) ნაწილაკის წი- 

ნაც; მაგალითები: მომკლან მეც_აა: კიმ. I, 39,18; მე ც მაცხოვრე: 
ი. ქ. II, 80; მევე ვიტყოდი: ზარზ. 175, 37; მეღსა მაბარია: ი. ჭ. 

% ალ. ჭინჭარაული, ხევსურულის თავისებურებანი, გვ. 64. 
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Iს 54, შენაც იცივ: ხევს, მას. 125,4; ამბობდივ შენ ავ: ხევს, 
კთტექსტ. 326, 24; მეაც წამოიყვანე: თუშ. ტექსტ. 1,2; შდრ, აგრე- 

-თვე: მეაწ (-წ მტკიცებითი ნაწილაკია, ნიშნავს ხომ, აკი 29) ვეღარ 
გიცანი: იქვე, 1,18... 

§ 28%, სანამ უშუალოდ პირის ნაცვალსახელთა ბრუნებას შე- 

ვეხებოდეთ ზანურში, საჭიროა აღინიშნოს, რომ ქართულთან შე- 

დარებით მეგრულსა და ჭანურში ბრუნვათა რიცხვი მეტია. ძირი- 

თად ბრუნვებთან ერთად (სახ., მოთხ., მიც., ნათ., მოქმ., ვითარ.) აქ 

არის მიმართულებითი – კოჩიშა „კაცისკენ“, დაშორებითი – კოჩი- 

შე(ნ) „კაცისგან“ და დანიშნულებითი -- კოჩიშო(თ) „კაცისათვის“ 
(მხოლოდ მეგრულში), 

როგორც სათანადო შესატყვისი ფორმიდან ჩანს, ქართული 

მათ ნაცვლად თანდებულიან ნათესაობითს ხმარობს 29, მიმართულე- 

ბითი, დაშორებითი და დანიშნულებითი ზანურში მეორეული ბრუნ- 

ვებია, ნაწარმოებია უშუალოდ ნათესაობითისაგან და ამიტომ სა- 

მივე მის დერივატებად, ვარიაციებად არის მიჩნეული. -იშ- ყველ- 

გან ნათესაობითი ბრუნვის დაბოლოებაა. სადიფერენციაციო მასა- 

ლას წარმოადგენს: -ა მიმართულებითში, -ე(6) დაშორებითში, -იო(თ) 
დანიშნულებითში. ძველი ქართულის ვითარებას თუ გავითვალის- 

წინებთ, იქ ზოგი ამ ბრუნვის წარმოების ზუსტი ფონეტიკური და 

მორფოლოგიური ეკვივალენტი მოიპოვება. ასეთია, მაგალითად, 

მეგრ. დანიშნულებითი და ქართ. ნანათესაობითარი ვითარებითი?!; 

კოჩიშო = კაცისად. ბრუნვის ეს ფორმა თავისი შინაარსით შე- 

ესატყვისება აგრეთვე ზანურის მიმართულებით ბრუნვას. 

თუ ნაწარმოებ (მეორეულ) ბრუნვებს არ ჩავთვლით, პირის 

ნაცვალსახელები ზანურშიც ფორმაუცვლელი სახელებია. ძირითად 

ბრუნვებში, როგორიცაა სახელობითი, მოთხრობითი, მიცემითი 

მა I| მან, სი I სინ ნაცვალსახელები განსხვავებას არ გვაძლევენ, არ 

იბრუნვიან, ნათესაობითში კი მათ შეენაცვლება ჩქიმ- || შქიმ-, სკან- II 

სქან- ფუძეები. ნათესაობითის ფუძე თუმცა დამოუკიდებლად არ 
იხმარება, მაგრამ დაცულია ნათესაობითისაგან ნაწარმოებ ბრუნ- 
ვებში: მიმართულებითსა, დაშორებითსა და დანიშნულებითში. იგი 
გვხვდება აგრეთვე თანდებულებთან ერთად, რომლებიც ნათესაო- 

ბით ბრუნვას მოითხოვენ. რაც შეეხება მოქმედებითსა და ვითარე- 

28 პკ. ხუბუტია, -წ ნაწილაკისათვის მთათუშურში: ენიმკის მოამბე, X, 
1941, გვ. 280; თ. უთ ურგაიძე, თუშური კილო, გვ. 218. 

2 არნ. ჩიქობავა, ჭანურის გრამ. ანალიზი, გვ. 51. 

2ზ იქვე, გვ. 52. 
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ბითს, მათ ამ ბრუნვათა ფორმები სრულიად არ გააჩნიათ. ქვემოთ 
მოცემულია პირთა ნაცვალსახელების ბრუნების ცხრილი ქჭანურსა 

და მეგრულში. 

მხოლოობითი რიცხვი 

ვან, მეგრ. 

საზ. მა II მახ სი II სინ მა სი 
მოთხ. მა II მან სი II სინ მა სი 
მიც. შა II მან სი (| სინ მა სი 
ნათ. ჩქიმ- II შქიმ- სკან- ჩქიმ- სქან- 
მიმართ. ჩქიმ-და I შჭიმ-და სკან-და ჩქიმ-და სქან-და 
დაშოორ. ჩქიმ-დე(6) I | შკიმ- -დე(ნ) სკან-დე(6ნ) ჩქიმ-დე სქან-დე 

შქიმინ-დე ' 
დანიშნ. –_ – ჩქიმ (ოთ) სქან-–ო(თ) 

მრავლობითი რიცხვი 

საზ. ჩქუ ', ჩჟუნ || Lქინ II შეუ თქვა || თქვან ჩქი II ჩქ2 თქვა 
მოთხ. ჩჟუ " ჩვუნ | ჩქინ II შეუ თქვა II თქვან ჩქი (I ჩებ თქვა 
მიც. ჩქუ II ჩქუნ II ჩქინ II მეუ თქვა II თქვან გიჟი |, ჩქ2 თევა 
ნათ. ჩქუნ- | ჩქინ- || შქუნ- თქვან- ჩქინ- |I ჩქ?ნ- თქვან- 
მიმართ. ჩქუნ-და II ჩჭინ-და | შქუნ-და თჟვან-და ჩქინ-და I ჩქგენ-და თქვან-და 

დაშორ. ჩქუნ-დე(ნ) | ჩქინ-დე(ნ) თქვან-დე(ნ)) ჩქინ-დე I ჩქგნ-დე თქვან-დე 
” შქუნ-დე I შეუნინდე თქვანინ-დე 

დანიშნ. – – ჩქინ-ო(თ) II ჩეჯნ–ო(თ) თქვან-ო(თ, 

წარმოდგენილი ცხრილიდან პირველ რიგში ყურადღებას იქჟ- 

ცევს ჭანურში პირის ნაცვა ლსახელების ფუძეთა ნაირ-ნაირობა ზო- 

გიერთ ბრუნვაში. ეს სხვადასხვა ფორმა, როგორც ზემოთ აღვნიშ- 
ნეთ, კილოკაური წარმოშობისაა. 

ჭქანურისაგან განსხვავებით მეგრულს მოეპოვება ჩქიმო(თ), 

სქანო(თ), ჩქინო(თ), თქვანო(თ). ეს ბუნებრივიცაა, რადგან დანიშ- 
ნულებითი ბრუნვის ფორმები ჭანურს საზოგადოდ არ გააჩნია. 

ნ. მარს „ჭანურის გრამატიკა“-ში, ხოლო ი. ყიფშიძეს „მეგრუ-” 

ლის გრამატიკა"-ში პირის ნაცვალ სახელთა ბრუნების პარადიგმებ- 

ში ნათესაობითი ბრუნვისათვის შეტანილი აქვთ: ჩქიმი | შქიმი, სკა- 

ნი, ჩქუნი I შქუნი, თქუანი "1; ჩქიმი I ჩქვმი, სქანი, ჩქინი | ჩქვნი, 

თქვანი?, ესენი, როგორც ცნობილია, კუთვნ ილებით ნაცვალსახელ- 

თა სახელობითი ბრუნვის ფორმებია (შეესატყვისება ქართ. ჩემი, 
შენი, ჩვენი, თქვენი-ს) და ამდენად პირის ნაცვალსახელთა ბრუნე- 

ბის ცხრილში მათ ადგილი არ უნდა პქონდეთ. 

ი. ყიფშიძის გრამატიკაშივე მოქმედებითი ბრუნვისათვის მი- 

თითებულია ჩქიმით II ჩქ2მით, სქანით, ჩქინით II ჩქევნით, თქვანით არ 

9 | ემMM2IMM2 V28CM010 93MIM, გვ. 29. 

12 II 0გMMვ1MMმ MMMI0. #3LMIMმ, გვ. 041. 

ზ? იქვე. 
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ესენიც, რა თქმა უნდა, პირისა კი არა, არამედ კუთვნილებით ნაც- 

ვალსახელთა სათანადო ფორმებს წარმოადგენენ 31. არც ქართულ- 

ში და არც ზანურში პირთა ნაცვალსახელებს მოქმედებითი ბრუნვა 

არ გააჩნიათ; მაგ.: მა გიწუმელ: ჭან. ტექსტ. II, 5,6-–– მე გეტყვი; 

მა ვა გიწიიო?ი.ყიფ., ქრესტ. 30,14 -–-– მე არ გითხარი? ჩქიმდა 

მიკილი: მ. ხ. მ. ტ. 17,24 –– ჩემთან გამოიარე; დიდი «ენ ჩქიმდენ: 

ჭან. ტექსტ. II, 42, 20 –– დიდია ჩემზე; ქომოღით შქიმინდე: იქ- 

ვე, 88,29 -– მოიტანეთ ჩემგან; ჩ ქ ი მო. თ გიობი; მ. ხ. მ. ტ. 11,30-– 

ჩემთვის დაასხი; სი მინ ორე? ვან. ტექსტ. IL 12,4 –– შენ ვინ ხარ? 

სქანდა ქემურსია: მ. ხ. მ. ტ. 24, 35-– შენთან მოვაო; მა სქანდე 

მოფთი: ს. ჟღ. არქაბ. 14,24-–– შე შენგან მოვედი; ჩქუნ ბიდით: 

ჭან. ტექსტ. II, 29,22 -–– ჩვენ წავედით; ჩ ქ ი ვორდით: ი. ყიფ. ქრესტ, 

22, 15 -–- ჩვენ ვიყავით; ჩქინდა მონთი: ი. ყიფ. ხოფ. 19,12 --- 

ჩვენთან მოხვედი; მუ გოკონია ჩქინ დევა? მ. ხ. მ. ტ. 204,17 –– რა 
გინდა ჩვენგანო? თქვა ლაზი ორე: ჭან. ტექსტ. II, 102,19 –– თქვენ 
ლაზი ხართ; თქევანოთ მარდიენია: ი. ყიფ. ქრესტ. §7,6--თქვენ- 
თვის მადლიაო. 

ცნობილი ფაქტია, რომ ქართულთან შედარებით ზანურში თან- 

დებულიან ბრუნვათა სისტემა ნაკლებ განვითარებულია. აქ სულ 

ოთხიოდე თანდებული მოიპოვება, ესენია: -კალა, -ნი, -ქის, -კელე?3?. 
ჭანურში -კალა საზოგადო სახელთა ნათესაობით ბრუნვას მოითხოვს 

და ქართ. „-თან+“ თანდებულს უდრის. იგი დაერთვის როგორც პი- 

რის ნაცვალსახელთა ნათესაობითი ბრუნვისათვის განკუთვნილ ფუ- 

ძეს ჩქიმ-, სქან-.... ისე ჩქიმი, სქანი ფორმებს; მაგ.: ა'ჩქვა ქორენ 
ჩქიმკალა არქადაში: ჭან. ტექსტ.IIL, 79 –– ერთი სხვაც არის ჩემ- 

თან ამხანაგი; ჩილი ჩქიმი სქანიკალა ქორტას! იქვე, 15,8 ––ჩე- 

მი ცოლი შენთან იყოს!... 

მეგრულში ეს თანდებული სხვა სახეს იღებს: სენაკურშია -წკა- 

ლა, ხოლო ზუგდიდურ-სამურზაყანულში -– წკ2გმა. სხვა შემთხვევაში 
იხმარება აგრეთვე წკუმა I წკელა. ყველა ფორმაში წ ისევეა -განვი- 

თარებული, როგორც ჭ ჭანურ „ჭკულე“-ში %; მაგ.: –-– მათი სქანი- 

წკალა ურქე: ი. ყიფ. ქრესტ. 13,21 –– მეც შენთან ვივლი;––თაქი 

ქვდახუნეევა ჩქიმიწკგმავა: იქვე, 65,23 –– აქ დასვიო ჩემთან. 
-კელე თანდებული (=ქართ. -კენ) დაერთვის ნაცვალსახელის 

დაშორებითი ბრუნვის ფორმას: ჩქიმდეკელე მოდ იმხოს-ია: ჭან, 

შბ არნ. ჩი ქობ ავა, ჭან. გრამ. ანალიხი, გვ. 76. 

% იქვე, გე. 65. 

ბბ იქვე. 
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ტექსტ. II, 38,25 –– ჩემკენ რატომ ჭამსო; სი-ა სქანდეკელე 
მოთ ვა იმხორ-ია? იქვე, 38,26 -- შენო შენკენ რად არ ჭამო?... 

-ნი თანდებული ქართ. -თვის თანდებულს უდრის, მოითხოვს 

დაშორებით ბრუნვას. რადგანაც ჭანურში დანიშნულებითი ბრუნვა 
არაა, ამიტომ მეგრულთან შედარებით ეს თანდებული აქ უფრო 

ხშირად იხმარება 1: ჩქიმი შენი არძო ართი რე: ი. ყიფ. ქრესტ. 

§56,5 – ჩემთვის ყველა ერთია; სკანიშენ ორდო ქომოხთე! 

ჭან. ტექსტ. II, 32, 18 –- შენგან ჩქარა მოვიდა... 

ქართული -ვე, -ღა, -მე, -ცა ტიპის ნაწილაკთაგან ჭანურსა 

და მეგრულს მხოლოდ -თი (=ცა) ნაწილაკი გააჩნია ?. იგი დაერ- 
თვის პირის ნაცვალსახელებს ბოლოში. მეგრულის ზუგდიდურ-სა- 

მურზაყანულ კილოკავში -თი-ს ბოლოკიდური -ი შეიძლება -გ-ში 

გადავიდეს; მაგ.: მან-თი გერი ბიგზალი: ჭან. ტექსტ. II, 23,34 –– 

მეც უკან გავემგზავრე; სითი დორყვილგენც2? დო მათი: ი. ყიფ. 

ქრესტ. 18,8 -–– შენც მოგკლავს და მეც (შდრ. მათგ ქუასგ გერინე- 

ლი ვორექია: იქვე, 75,27 –– მეც ქვაზე დამდგარი ვარო)... 

პირის ნაცვალსახელები დაირთავენ სხვათა სიტყვის გადმომ- 

ცემ -ა I ჯა ნაწილაკს (=ქართ. -ო). ხმოვანზე დასრულებულ ნაც- 

ვალსახელს როცა -ა ნაწილაკი მოუდის, ორ ხმოვანს შუა ვ ჩნდება 
ხოლმე; მაგ.: მა ნ-ია.. ქოდო ლოტკოჩა ნა: ჭან. ტექსტ. 1, 3,3 – 

მეო რომ ჩავაგდეო; მუთუნ ვახარჯავა ჩქიმოვა:მ. ხ. მ. ტ, 39,- 

14 –– არაფერი დახარჯოო ჩემთვისო... 

§ 9ვვ. ქართულისა და ზანურის მსგავსად სვანურში პირის 

ნაცვალსახელთა მოთხრობითისა და მიცემითის ფორმები სახელო- 

ბითისაგან არაა გარჩეული. მი (მე), სი (შენ), ნ§2 (ჩვენ), სგ§2 (თქვენ) 

სამივე ბრუნვის ფუნქციას ასრულებენ. პირველი და მეორე პირის 

ნაცვალსახელთა ნათესაობითის ფორმად სახელობითისაგან გან- 

სხვავებული სიტყვებია აღებული: მიშგვი, ისგვი. კილოების მიხედვით 
ეს ნაცვალსახელები მრავლობითში ასეთი სახით წარმოგვიდგება: ნა» 

(ბზ.), ნ5 (ბქ.), ნაი (ლშხ.) „ჩვენ“; სგა+ (ბზ.), სგა (ბქ.), სგაი (ლშხ.), 

სკპ (ლნტ.) „თქვენ". განსხვავებულია ამ ნაცვალსახელთა ნათესაო.· 

ბითი ბრუნვის ფორმებიც. 
მაგალითები ტექსტებიდან: მი... პატრონ ხვი: პროზ, ტექსტ. 

I, 168,34-–– მე პატრონი ვარ; მამაგვეშ ჯაშიდ სი: პროზ, ტექსტ. 

II, 103,8– არაფერი გიშველის შენ; ნა9 ნ5§დ ალ ფას ლევდე: პროზ. 

2 არნ, ჩიქობავა, ჭან. გრამ. ანალიზი, გქ. 65. 

3 იქვე, გვ. 67. 
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ტექსტ.1I, 103,8 -– 27,12 -– ჩვენ შმეგვექნა ეს ფასი გადასახდელი; 
მინ ნა ნატყციხ: პროზ. ტეგსტ. II, 83,20 -– ისინი ჩვენ გეცემენ; 

ნა საბრალუ: სვან. პოეზ. I, 4,34 ––- ჩვენ საბრალონი; ამღა ს გაი 
ნომ ფეშენიდ -- ამაზე თქვენ ნუ დარდობთ... სგა ბედნიარ! პროზ. 
ტექსტ. II, 72,26 – თქვე ბედნიერნო!... 

პირის ნაცვალსახელებს ბოლოში შეიძლება დაერთოს ნაწილა- 

კები -ი (=ცფა), -ვ (= მცა), -გარ (=ღა), -აჯ I -იჟჯგ I -გჯ (=მეთქი) და 
სხვ. ი ნაწილაკი ლაშხურში მი და სი ნაცვალსახელის ი ხმოვანს აგ- 

რძელებს, ზოგან კი 4-ში გადადის: მი, სწ... მი», ·სი9. ლაშხურში ი 

გრძელდება აგრეთვე ი (=და) კავშირის ნაცვალსახელთან შერწყმი- 

სას; მაგ.: მი ეზერდ მაშყიდ: პროზ. ტექსტ. IL, 27,8 – მეც კარგად 

მახსოვს; მი 9 პარკვ ლამადდა: პროზ. ტექსტ. 1L 15,18 –– მეც ეჭვი 

შემექმნა; ს ი ვ ლაჯქემა: სვან. პოეზ. L, 41ხ,10 –– შენამც შეგმატებია; 

მ” აჯ(<- მი-აჯ) ჯენგრენი ქა პროზ. ტექსტ. II, 15,24 –– მე გამო- 

გყვები მეთქი... 

ხმოვნით დაწყებული ზმნების წინ პირის ნაცვალსახელთა ხმა- 

რებისას ხშირად თავს იჩენს სვანურში ფართოდ გავრცელებული 

ფონეტიკური მოვლენა – ელიზია. მი და სი ნაცვალსახელების ი 

ელემენტი ხმოვნით დაწყებული ზმნების წინ ჩავარდება ხოლმებ??: 

მ'ესღვრი (<- მი ესღვრი) „მე მივდივარ“, მ'ოვან (<–- მი ოვან) „მე მო- 
ვხანი/“, მ”პხვლაშ (<-მი ახვლაშ) „მე დავთესე“... ს'ათხა (<- სი 
ათხა) „შენ წაიღე", ს'ოთმპზირ (<- სი ოთმაზირ) „შენ დალოცე", 

კუთვნილებითი ნაცვალსასელები 

# 
§ 234 ,კუთვნილებითი ნაცვალსახელი თავისი დანიშნულებით 

მსაზღვრელი სიტყვაა, ამიტომ იგი ჩვეულებრივ სხვა სახელთან ერ- 

თად იხმარება, მაგრამ დამოუკიდებლადაც შეიძლება შეგვხვდეს; « 

მაგ.: ჩემი ესე მოძღურებაი არა არს ჩემი: ი 7,16; ჩემი მემართე- 

ბა: ი. ჭ. 11, 316; ვინ არს შენი ამას ქალაქსა: დაბ. 19, 12; –– მაშ 

ჩვენი ხარ, შენი კვნესამე, ჩვენი? ა. ყაზბ. 1, 109; იმიტომ არის 

თქვენი: მ. ჯავახ. II, #06 

# მაშინაც კი, როცა კუთვნილებითი ნაცვალსახელი დამოუკი- 

დებლად იხმარება, მეტწილად ეს იმის შედეგია, რომ ისტორიულად 

საზღვრული სახელი ჩავარდნილია, გაუჩინარებულია. ასეთ შემთხ- 
  

პმ ვ. თოფურია, სვანური ენა, ზმნა, გვ. 37, შნშე. 1, 

+ თავისუფალი სვანი, მოკლე განხილვა სვანური გრამატიკისა: 

ძველი საქართველო, II, ტფილისი, 1913, გგ. 86-–87. 
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ვევაში ზოგჯერ საზღვრულის შესაფერის ბრუნვის ნიშანს ნაცვალ- 

სახელი მიიღებს ხოლმე. მაგალითად, აშკარაა, რომ ქვემოთ წარ- 

მოდგენილ წინადადებებში რომელიღაც საზღვრული იგულისხმება, 

რომელსაც ჩვენ პირობითად კვადრატულ ფრჩხილებში აღვადგენთ: 

ჩემიჯამბავი| რა გითხრა, რა ვიყავ: ვტ 380,2; წადი, საცა შენი 

(სათქმელი, ამბავი) სთქვა, იქ ჩემიც ნუ დაგავიწყდებაო: ი.ჭ, II, 

268; ახლა თქვენ იცით თქვენ ი(საქმე)! მ. მრევლ. 147; დღეს შ.ე- 

ნი თ (შენი ნებით) წამოდი: ცისკარი, 1960, I, 138... 

ხჭუირად ასეთი შემთხვევები გამოწვეულია კონტექსტში ერთი 

და იმავე საზღვრულის განმეორებით ხმარების თავიდან ასაცი- 

ლებლად; მაგ.: შენ ღვთის მსახური იყავ და მეკი შენი (მსახური) 

ვიქნები: ი. ქ. II, 58; დიაცის სამოსელი მაგას შემოსეო და მაგისი" 

(სამოსელი) მაგა სო: სიბრძნე სიცრ. 21. 

ამ გზითაა მიღებული კუთვნ. ნაცვალსახელთა ფორმა ისეთ 

ფრაზაში, რომელიც მიმართვას წარმოადგენს: აი, შენი გამჩენის ჭი-. 

რიზე, შენი! ი. ჭ. 1I, 70; შენი ჭირიმც დამილევია, შენი! ა. ყაზბ. 

I, 60... 

საზღვრულის ჩავარდნის გამო ამ შემთხვევაშიც ბრუნვის ნი- 

შანს მოქმედებითში კუთვნ. ნაცვალსახელი მიიღებს, მიცემითში კი- 

იგი ორმაგი ბრუნვის ფორმით წარმოგვიდგება; მაგ.: ზოგს ამხა- 

ნაგების შემწეობით, ზოგსაც ჩე მი თ (ჩემი შემწეობით) ვსწავლობდი:. 

ა. წ.IV, 44; იმ მცოდნე კაცების ცოდნა რომ შენსას (შენს ცოდ- 

ნას) ზედ დაემატოს, –– კარგი არ იქნება? ი. ჭ.1I, 51... 

ამგვარი წარმოშობისაა აგრეთვე ლოკატიური მნიშვნელობის 

მქონე ორმაგი ბრუნვის ფორმები ჩემსას, ჩვენსას, რომელთა გა– 

მარტივების გზით თავის მხრივ მიღებულია ჩემსა, ჩვენსა და სხვ.. 

კუთვნ. ნაცვალსახელთან საზღვრულის გაუჩინარების მხრივ 

ყურადღებას «ქცევს რამდენიმე შემთხვევა ძვ. ქართულში. აქ ის- 

მინ» (ისმინე) ზმნასთან კუთვნილებითი ნაცვალსახელები ჩვეულებ- 

რივ დამოუკიდებლად გვხვდება სახელობით ბრუნვაში; მაგ.: ისმი- 

ნა ჩემი მუცლით გამო: ქრესტ. :35; ყოველსა ჟამსა ისმინი 

ჩემი: იქვე, 292,24; ისმინე ჩ“ი და მე გაუწყო შენ: ბოლნ. 4; 

ისმინეთჩემი ყოველთა: მრკ 7,14; ისმინა მათი: ქრესტ. 161,6.., 

ივარაუდება, რომ თავდაპირველად ნაცვალსახელთან საზღე- 

რული სახელიც უნდა ყოფილიყო, რომელიც ზმნას დამატებად მო- 
უდიოდა, მაგრამ დროთა ვითარებაში იგი დაიკარგა და ფაქტობ- 
რივდ ნაცეალსახეულიღა შემორჩა. ამავე ზმნასთან ძვ. ქარ– 
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თულში გეხვდება სხვაგვარი შესიტყვებაც; მაგ.: ისმინა ვმისა ჩემი- 

საი: დაბ, 50,6; ისმინე ლოცვისა ჩემისაი: მამ. სწ. 201, 31; ისმინე 

ვედრებისა ჩემისაი: ჭილ-ეტრატ. 125; შეისმინა... სიმდაბლისა შე- 

ნისაი: დაბ. 16,11... 

აქაც ყველგან წარმოდგენილია მსაზღვრელი სახელები ვმისა 
ჩემისა«, ლოცვისა ჩემისა», ვედრებისა ჩემისა, სიმდაბლისა შე- 

ნისა”, სახღლვრული კი არა ჩანს. რა უნდა ვივარაუდოთ ზემოაღ- 

ნიშნულ შემთხვევებში ჩავარდნილ საზღვრულად? შესიტყვებაში 

„ისმინე ვმისა ჩემისაი#« გაუჩინარებული ჩანს საზღვრული სიტყვა», 

ეგევე საზღვრული იგულისხმება კონტექსტში „ისმინე ჩემი", თუმ- 

ცა გამორიცხული არაა, რომ აქ გვქონოდა სიტყვა ვმა». მაშასა- 

დამე, თავდაპირველი სახით ოოივე შესიტყვება ასე უნდა წარმო- 

ვიდგინოთ: „ისმინე სიტყუაი ვმისა ჩემისაი“, „ისმინე სიტყუაი 

ჩემი" (შდრ, რამეთუ ესმოდა მათი: საქმე მოციქ. 10,46 გ– რა- 
მეთუ ესმოდა მათსიტყუაი იგი მათი: ა; ესმოდა რაი 

მათი: მრკ 12,28 სL –– რომელსა ეს მოდა მათი გმაი: 0). _ 

ეგევე საზღვრული -- „სიტყუა9:“ -- დაკარგული უნდა იყოს 
ჰრწმენა ზმნასთან ასეთ შემთხვევებში: და ჰურიათა მათ არა ჰ ოწმე- 
ნა მისი: 9099,18 C; არა ხრწმენა მათი: ხანმ. ლექც. ლ 24, 

11; გრწმენინ ჩემი: არიმათ. 12,8; შდრ. ყოველთა პოწმენეს 

იგი | =სიტყუაი!: ი 11,48 C... 

§ 838/ კუთვნილებითი ნაცვალსახელები ისევე იბრუნვიან, რო- 

გორც ბოლოთანხმოვნიანი ზედსართავი სახელები. მრავლობითი 

რიცხვი ამ ნაცვალსახელებს ძველ ქართულში მხოლოდ ნაღრით და 

თანით ეწარმოებათ, ახალ ქართულში კი ამასთან ერთად დამოუ- 

კიდებლად ხმარებისას შეიძლება ებიანი მრავლობითის ფორმებიც 

შეგვხვდეს, ოღონდ მათ ცოტა სხვაგვარი მნიშვნელობა აქვთ შო- 

პოვებული; მაგ.: ჩვენებმა მიიღეს მონაწილეობა/რ. წ. LV, 67; ასე 

არ აუხსნიათ ჩვენებს! იქვე, 10 (მდო. ცრემლს მაინც ჩემნი 

დამადენდნენ: ი. ჭ. II, 95)... 

მხოლოობითი და მრავლობითი რიცხვის (ამისი – ამათი, 

იმისი –- იმათი, მაგისი -– მაგათი) ფორმათა კონტამინაციის ნია- 

დაგზეა აღმოცენებული ამითი, იმითი, მაგითი". ასეთი ფორ- 

მები ახასიათებს მოხეურს, ქართლურს, კახურს, მესხურ-ჯავახურს; 

მაგ.: ვაი ამითი, რომ ადრე დაიხოცენით: ა. ყაზბ. I, 40; მაგი- 

თი ნუ გეშინიან: ს. მგალ. 331; იმით მაპჭა იყო: კას. 76... 

4 გ. ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები, გვ. 234. 
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§ 536. სხვა განუსახღვრელობითი ნაცვალსახელის ნათესაო- 
ბითი ბრუნვის დღორმისაგან იწარმოება კუთვნილებითი ნაცვალსა- 
ხელი სხვისი, რომელიც სხვისა სახითაც გეხვდება (უმთავრე- 

სად ილიასა და. ვაჟას ნაწერებში). 

ამ ნაცვალსახელს ნათესაობითი არ ეწარმოება, ბრუნებისას 
მიცემითზი გავრცობილი (ბოლოხმოვნიანი) ფუძეა გამოყენებული, 
სხვა ბრუნვებზი კი –- გაუვრცობელი: სახ. სხვის-ი, მოთხ. სხვის-მა, 

მიც. სხვისა-ს, მოქმ. სხვის-ით, ვით. სხვის-ად. მაგალითები კონ- 

ტექსტში: სხვი სი რა ?-გახსენო: ა. წ. IV, 50; ჩვენი ხარ თუ 

სხვისი: ე. ნინ. 82; სხვისი რა ვიცი: მ. ჯავახ. II, 320; სხვისა 

კი არ ვიცი: ი.ჭ. 11, 122; შენი ამაგი ამაგობს, სხვისაკი ჩალა- 

ბუჩია? ვაჟა, II, 230.. 

წავ?. ქართულთან შედარებით ზანურში კუთვნილებით ნაც- 

ვალსახელთა მდგომარეობა გამარტივებულია. ქართულში, რო- 

გორც ზემოთ აღინიშნა, კუთვნ. ნაცვალსახელი, როგორც თანხმო. 

ვანზხე დასრულებული მსაზღვრელი, იბრუნვის სახელობითსა და 

მოთხრობითზი (ზოგი აგრეთვე წოდებით ბრუნვაზი), ზანურში კი 
ამ ბრუნვებშიც იგი სახლლობითის ფორმითაა წარმოდგენილი, ე.ი. 
კუთვნ. ნაცვალსახელი არ იცვლება, იბრუნება მხოლოდ საზღვრუ- 
ლი სახელი. 

კუთვნილებითი ნაცვალსახელი დამოუკიდებლად სვანურშიც 

იშვიათად გვხვდება. იგი, როგორც წესი, სხვა სახელის მსაზღვრე- 

ლად არის გამოყენებული. ჩვეულებრივ საზღვრულს უძღვის და 

არ იბრუნება. ქართულისა და ზანურისაგან განსხვავება მხოლოდ 
ისაა, რომ პირველი და მეორე პირის კუთვნილებითი ნაცვალსახე- 

ლები ბრუნებისას ორ-ორ ფორმას გვიჩვენებენ. ერთია სახელობი- 

თისა: მიშგვი, ისგვი, მეორე კი ყველა სხვა ბრუნვისთვის: მიშგვა, 
ისგვა. ეს უკანასკნელი ფაქტობრივად ამ ნაცვალსახელთა მიცემითი 

ბრუნვის ფორმას წარმოადგენს. ?ის მაგიერ პარალელურად ზოგ- 
ჯერ შეილება გამოყენებულ იქნეს სახელობითის ფორმაც. 

ჩვენებითი ნაცვალსასელები 

ძირეული ჩვენებითი ნაცვალსახელები 

§ § 9ვი/ ჩვენებით ნაცვალსახელთაგან პირველ რიგში უნდა გან- 
ვიხილოთ ესე I ეს, ეგე 4 ეგ და იგი, ისი | ის, 

„ ნაცვალსახელთა მორფოლოგიის შესასწავლად ყველაზე მეტ 

მასალას ჩვენებითი ნაცვალსახელები იძლევა, რადგანაც ყველაზე. 
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ნორმალური სახე ბრუნებისა მათ გააჩნიათ. ისინი თავისუფლად 

აწარმოებენ თითქმის ყველა ბრუნვას და აგრეთვე მრავლობით 

რიცხვს. მიუხედავად ამისა, ჩვენებითი ნაცვალსახელები სხვა სახელ-, 

თაგან განსხვავებით მთელ რიგ თავისებურებებს ამჟღავნებენ. ეს 

თავისებურება, უპირველეს ყოვლისა, იმაში მდგომარეობს, რომ 

ჩვენებითი ნაცვალსახელები ორ სხვადასხვა ფუძეს გვიჩვენებენ ბრუნ- 

ვათა ფორმების წარმოებისას 11. ესენია მონაცვლე ფუბეები: ერთი 

სახელობითისათვის ორსავე რიცხვში (ესე | ეს, ეგე II ეგ, იგი, ისი | 

ის) და მეორე ყველა დანარჩენი ბრუნვისათვის აგრეთვე ორსავე 

რიცხვში (ამა, მაგა, მა, იმა). მასალობრივად ამ დუძეებს არაფერი 

არ აერთიანებს. ისინჭ დამოუკიდებელი ერთეულებია წარმოშობის 
თვალსაზრისით. 6 

– # "ნაცვალსახელთა ბრუნების სუპლეტური წარმოება, როგორც 

ცნობილია, დამახასიათებელია ინდოევროპული ენებისთვისაც, 

ოღონდ ამ მოვლენას აქ ადგილი აქვს არა ჩვენებით ნაცვალსახე- 

ლებში, არამედ პირთა ნაცვალსახელებში (მდრ. რუს # და XCXI9,: 

ლათ. 690 და II9C1, სომხ. #« და /“). 

«რღუნებისას სახელობითის ფუძის დაპირისპირება ირიბ ბრუნ- 

ვათა ფუძესთან უჩვეულოა არსებითი სახელებისათვის. ნაცვალსა - 

ხელთა ამ თავისებურმა ბუნებამ, სხვათა შორის, ა. პეშკოვსკის ათქ- 

მევინა, რომ „ნაცვალსახელებში ან სრულიად არ შეიძლება, ან 

ძალტან ინელია განასხვაო ფუძე და დაბოლოება4"-ო, 

/ მეორე თავისებურება ისაა, რომ პირის ნაცვალსახელების 
C % 

მსგავსად ყველა ეს ნაცვალსახელი სახელობითში ფუძის სახითაა 

წარმოდგენილი, მათ ამ ბრუნვაში ნიშანი არა აქვთ და არც არა- 

სოდეს ჰქონიათ. იგი და ისი-ს ბოლოკიდური -ი ფუძისეულია და 
არა ბრუნვის ნიშანი. ეს კაოგად ჩანს მრავლობითი რიცხვის ფორ- 

მიდან, სადაც ეს ი -ნ-ს წინ შენახულია: იგი-ნ-ი, ისი-ნ-ი. იგი 

დაცულია აგრეთექ ნაწილაკების დართვისასჯიგი-ც, იგი-ვე, ისი-(; 
მაგ.: ე სე ყოველი მიგცე შენ: მ 4,9; აბა; ეს მე და ეს შენ: ი.ჭ3. IL, 
267... წარიყვანეთ ეგე ჩემგან: სინ მრავალთ. 59,19; ვენაცვალე 
კახეთსა!... ეგ რომ არა ყოფილიყო, არც კახური იქნებოდა: ი. ჭ. 

IL, 218... ხოლო იგი აღდგა: მ 2.14; ახლა ი გი მითხარი: ე. ნინ. 74; 

იგი ბინდმა წაშალა: მ. ჯავახ. II, 450... იგი იქმან ყველაკასა, 

შა, შანიძე, გრამატიკის საფუძვლები, გე. 101. 
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იდუმალსა, ზოგსა ცხადსა: ვტ 1050,314ჰ; გააღეს ისი: რუსუდან. 

210,4; ჩემთან მოიდა ისი: ვაჟა, V, 54; ფერიებით სავსე სამოთ- 

ხე ცს არის, აი! ი. ვ. II, 15.. 

ყველა სხვა სახელისაგან ჩვენებითი ნაცვალსახელები იმითაც 

განსხვავდება, რომ მათ მოთხრობითის ორგანული წარმოება ახა- 

სიათებთ; ამა, მაგა, მა, იმა ფუძეს უშუალოდ ბრუნვის ნიშანი 

-ნ დაერთვის: ამა-ნ, მაგა-6, მა-ნ, იმა-ნ (შდრ. კაც-მან) ბ, -ნ მოთხ. 

რობითი ბრუნვის უძველესი ნიშანია. იგი მხოლოდ ამ ნაცვალსახე- 

ლებმა და ვინ ნაცვალსახელმა შემოინახპ3წ. მაგ: ამან ინება 

წარმოსლვაი: ჰაბო, 63,24; გული ამან შემიშინა: ი. 3. IL, 275... 

არა დაგიმკ,/დროს შენ მაგან: დაბ. 15,4; შენი ოჯახიც მაგან 

შევამა: მ. ჯავახ. II, 338... "ხოლო მან პქ”ა მათ: კიმ.I. 39,2; მან 

არც კი მოინდომა: კ. გამს. L, 141,.., რა იცის ამბავი ნეტარ ანიმან, 

ან ამან? ვტ 358,4; იმან ააშენა: მ. ჯავახ. II, 337... 

/ კასურსა, ინგილოურსა, ფერეიდნულსა, თუშურსა და ჯავა- 
ხურში ჩვენებით ნაცვალსახელთა მოთხრობითის ფორმა ამან (| 

ემან, იმან პარალელურად ამამჩემამ, იმამ სახით წარმო- 

გვიდგება/ ეს ფორმები მიღებულია ფონეტიკურ ნიადაგზე ასიმილა- 

ციით ან ნ-სთან მ-ს შენაცვლებით, რაც სხვა შემთხვევაშიც დამა- 

ხასიათებელი მოვლენაა დასახელებული დიალექტებისათვის. ამ ფაქ- 

ტის მორფოლოგიურად ახსნა, თითქოს მოთხრობითის უძველესი 

ნიშანი -ნ ამჟამად გაბატონებულმა -მ სუფიქსმა შეცვალა, ნაკლებ 

სარწმუნო ჩანს; მაგ.: ამა8 კარეფში ორმო ამოთხარა: ჯავახ., ამ ამ 

აიღა: საინგ. 203; ემამ უამბისყე: დიალექტ. ფერეიდნ. 260.. 
5. სხვა ბრუნვებში ჩვენებითი ნაცვალსახელები ა.ზე დასრულე- 

ბული "საზოგადო სახელების მსგავსად იბრუნება ოღონდ ერთი 

განსხვავებით: მიცემითსა, ნათესაობითსა და მოქმედებითში ნაც- 
ვალსაზელები ემფატიკურ ა-ს ჩვეულებრივ არ დაირთაეენ. "7 

  

4 ვეფხისტყაოსანში“ დასტურდება შემთჯვევები, როცა იგი ჩვენ, ნაც- 

ვალყახელე ზმნა შეეწყობა მრავლობითი ოიცხვის ფორმით (ვეფხის-ტყაოსნის სიმ- 

ფოზის, მედგენილი აკაკი მანიძის ხელმძღვანელობით, მისივე წინასიტყვაო- 

ბით და გამოკვლევით, თბილისი, 1956, გვ. 151). ამას ადგილი აქვს იმის გაურჩევ- 

ლად იგი სუბიექტს აღნიშნავს თუ ობიექტს; მაგ.: რიდენი რომე მეზოვნეს ქალაქსა 
ხატაელთასა, იგი მეხვივნეს, მშვენოდეს: 4792: დაიხოცნენ იგი 

მუ§: 609,3; იგი იქნან ყეელაკასა: 1050,3; რა გული წავა, იგიცა წავლენ 

848,2... თვარა იგიცა კაცნია: 1249,2; იგი: ნასნ ე ს დაღრეჯილნი: 950,4.., 
ი გი ვერვინ დაჯმ შვიდნეს; %9,4: ღმერთმან იგი დამიხოცნეს:1161,4.. 

“არნ, ჩიქობავა, მოთხრობითი ბრუნვის გენეზისისათვის, გვ. 168. 

· ა, შანიძე, ქართული გრამატ იკა, I, მორფოლოგია, 1930, მვ. 4I; 

მისივე, გრამატ, საფუძვლები, გვ. 101; არნ. ჩი ქობავა, დასახ. ნაშრ,, გვ. 168. 
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მიცემითი: აწ ამას ვითხოვ: ხანძთ., კდ 33; ა მა ს უთმობდნენ:: 
·ი. ჭ.II, 262; ნუსადა ჰზამთ მაგას: დაბ. 19,7; იმას მეორე გა- 

ეპაექრა: კ. გამს. II, 53.. 

აჭარულსა და ჯავასურში მიცემითი ბრუნვის ნიშანს ზოგჯერ 

-შ ენაცვლება. ამავე დიალექტებში და აგრეთვე ინგილოურსა და 

ზემოიმერულში ს ან მისი ბგერინაცვალი ჰ შეიძლება “სსრულიად 

«დაიკარგოს; მაგ.: ამაჰ დაუძახე: ჯავახ., დუწყო იმაპაც ხვეწნა: 

"აჭარ. 68,18; იმა ჰგონი: ინგ. ტექსტ. 258; უყურე ეხლა ემა: ზ. 

„იმერ. 82. 

L ნათესაობითი ბრუზვის ფორმა ჩვეულებრივ თანდებულიანია. 

დაერთვის -თუს | -თვის, -გან, -ებრ, გამო, მიერ, შორის, შუა, ძველ 

ქართულში აგრეთვე ზედა, თანა; მაგ.: გუესმა მაგისგან: საქმე 

მოციქ. 6,14; ვასწავლი მისგან: ი. ჭ.I, 35; ისმინეთ მისებრ: 

'საქმე მოციქ. 3,22; კეთილსა უყოფდეს მის გამო: დაბ. 12,16; 

დასდევ ჭელი შენი მის ზედა: მ 9,18 C... 
#-ცალკე უნდა გამოიყოს -თუს I -თვის თანდებულიანი ფორმა, 

რომელიც ჩვეულებრივ მიზეზის ზმნისართის მნიშვნელობით იხმა- 

რება, ახალ ქართულში სამივე ვარიანტი მოიპოვება: ამისთვის, მა- 

„გისთვის,'იმისთვის ან მისთვის, ძველ ქართულში კი ნაცვალსახე- 
ლის პირველი ფორმა იხმარება (აქ შეიძლება შეგვხვდეს აგრეთვე 

მისთ;ს, მაგრამ მას სხვა მნიშვნელობა აქვს, ნიშნავს „მის შესახებ"); 

'მაგ.: ამისთ;ს დაუტეოს: მოკ 10,7 6 –– "სს სჯკხსიი„სყ (შიჟენ, 

ამისთ;:ს გეტყ; თქუენ: მ 6,25 –– ას თ ,დოცსს იხ4« ბხჯ, 

"ამისთ?;ს ვეტყჯ მათ; მ 13,13-–– "წ თკსიოოინსსყ სითხეს ოთ. 

როგორც ამ მაგალითებიდან ჩანს, ამისთჯ;ს ფორმას სომხურ · 

ში შეესატყვისება სამივე ნაცვალსახელის ფორმა: «კი-იი/MI, MII4- 

იჯ, „ IV – MI... 

ამავე მნიშვნელობისაა გამო თანდებულიანი ფორმა: რ“ა არა 

ამის გამო აპმაღლდე! კიმ. L, 22,19... 

მოქმედებითი: ამით მოიყიდე: კიმ. IL, 36, 28; ვალს მაგით 

მოიშორებ: ი. ჭ. 11, 58; შეამტკიცა იგი მით: ლევიტ. 8,7; იმით 

დავნაყო: შაპნ. IL, 388... 

ვითარებითი ბრუნვა მოეპოვება ყველა ჩვენებით ნაცვალსა- 

“ხელს გარდა იგი-სა. ამად, მაგად ფოომაც ხშირად ამიტომ (ამის 

გამო), მაგიტომ ზმნისართის მნიშვნელობით გვევლინება: შაირია 

ამად კარგი: ვტ 12,4; ამინდს ელოდნენ ამადა: ვაჟა, ს 171; 

':ემე მაგად არ მოვსულვარო: რუსუდან. 61,39; მაშ მაგად მომაბ- 
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თონე? ა, ყაზბ. II, 394; ძმად განა იმად გავფიცულვარ: ა. ყაზბ. 
+, 21... 

§ 95390. გასაგები მიზეზის გამო ძველ ქართულში ემფატიკური 

ხმოვანი -ა ნაცვალსახელებს, როგორც წესი, არ დაერთოდა. და- 

კარგა რა თავისი ძველი ფუნქცია, ახალ ქართულში იგი ნაცვალ- 

სახელებთანაც მოგვევლინა არა მარტო მიცემითსა, ნათესაობითსა 

და მოქმედებითში, არამედ მოთხრობითშიც. ასეთი შემთხვევები 

ლიტერატურულ ენაში იშვიათია, მაგრამ დიალექტებში საკმაოდ 

ხშირად გვხვდება. ამ მხრივ განსაკუთრებით გამოირჩევა ქართლუ- 

რი, კახური, მთიულური, მოხეური, გუდამაყრული და დასავლური 

კილოებიდან ზემოიმერული და მთარაჭული. როგორც ეს საზო- 

გადო სახელებთანაც არის შენიშნული ·წ, ნაცვალსახელთა მავრცო- 

ბიანი ფორმები მეტწილად გვხვდება წინადადების ბოლოს ან იქ, 

სადაც პაუზაა მოსალოდნელი. ამას გარდა ასეთი ფორმები დას- 

ტურდება აგრეთვე მაშინ, როცა სათანადო ნაცვალსახელი უშუა- 

ლოდ უძღვის ზმნას, რომელიც თანხმოვნით იწყება; მაგ., მოთხ.: მე 
გამაოცა ამანა: ი. ჭ.II, 35; როგორც მაგანა თქვას:დოკ.1, 

288, 1720; იმანა თქო: კახ. 77; მიც.: ოღონდ ამასა გთხოვ: ი.ქ. 

1I, 331; მეც მაგასა ვჩივი: იქვე, IL, 372; მეც მასა ვსთხოვ: სიბრ- 
ძნე სიცრ. 31.. არცარა ავი წაეკიდებოდა იმასა: ვისრ. 168,30; 

მოქმ.: პირსა მითა იფარვიდა: ვტ 1530,2; ვმღერი იმითაა: ვაჟა, 

1I, 27; ამითა გამახარა მე: ზილიხან. 45... 

მოქმედებითში უფრო ხშირად მავრცობ ხმოვნად -ი გვევლი- 

ნება: ამითი იყო სავსე: რუსუდან. 211,7; რა უნდოდა ამითი 

ეთქვა: ი. ჭ. II, 299; ამითი იფუქებს თავსა: ვაჟა, V, 58; ამითი 

სიოცხვილი მიაყენა: ა. ყაზბ. ), 68; თავი მითი ვიმართლე, რომ... 

ა. წ. IV. 39... 

ზემოთ წარმოდგენილ მაგალითებში ნაცვალსახელთა მოქმე- 

დებითი ბრუნვის ფორმას ჩვეულებრივ ინსტრუმენტალისის მნიშვ- 

ნელობა აქვს, მაგრამ ზოგჯერ იგი გვხვდება ამიტომ, იმიტომ ზმნი- 
სართის ფუნქციითაც. ამ დანიშნულებით ლიტ. ენაში გაუვრცობე– 

ლი ფორმაა გამოყენებული, დიალექტებში კი გავრცობილიც იხმა- 

+ ივ გიგინეიშეილი, ახალი სალიტერატურო ქართული ენა და 

ვაჟა-ფშაველა: სახალხო განათლება, 1951, # 14: ქ. ძოწენიძე, ქართლურ-კა– 

ბური ფონეტიკურ-გრამატიკული თავისებურებანი ილ. ჭავჭავაძის ენაში: ალ. 

წულუკიძის სახ. ქუთაისის სახელიწ. პედ. ინსტიტუტის შრომები, III, გვ. 16 ; 

თ. ზურაბიშვილი, ემფატიკური -ა ახალ ქართულში: სახელთა ბრჯნების 

ისტორიისათვის ქართველურ ენებში, I, გვ. 231. 
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რება; მაგ. მით მოვედ შენდა: ბალაჰვარ. 39,9 ბ; ასე მით არ. 

ერევა ხალხშია: ვაჟა, II, 241... იმითა ჰქვიან ციხეგორი: დია- 

ლექტ. ფშ. 141; იმითა ვკოქლობო! ქრესტ. რაჭ. 246,33 (შდრ. 

იმაად ხვდებოდ ეესრ: დიალექტ. ხევს. 11; იმად ეძახიან 
კოპალაის ქვასა: დიალექტ. ფშ. 142). 

წ 940“ ძველ ქართულში ჩვენებით ნაცვალსახელებს მხოლოდ 

ნარ-თანიანი მრავლობითი მოეპოვებათ. ნარ-თანიანი მრაგვლობითია 

გაბატონებული ახალ სალიტერატურო ქართულშიც, მაგრამ ამას- 

თან ერთად გვხვდება -ებ სუფიქსით ნაწარმოები ფორმებიც. იგი. 

თავს იჩენს უმთავრესად მე-17 –– 18 საუკუნის ისტორიული საბუთე- 
ბის ენაში და აგრეთვე ილია ჭავჭავაძის, აკაკი წერეთლის, ვაჟა- 

ფშაველას, ალექსანდრე ყაზბეგის ნაწარმოებების პერსონაჟთა მე- 

ტყველებაშძ? მაგალითები ნარ-თანიანი მრავლობითისათვის; არა 

რად შემირაცხიან ესენ ი: ზუშ. II, 45; ჩვენც გვესმის ე გ ე ნ ი: ი.ჭ. 
II, 146; იგინი ჩივიან: ე. ნინ. 22; ისინი მებრალებოდჩენ: ი.ვ. 
II, 104: ამათ მიიღონ: დაბ. 14,24; მშე ვინახავ მა გათა: ი, ჭ. II, 
340; და იყო მათგან შორს: მ მ,პი... 

ნარ-თანიანი მრავლობითის წარმოებისას დიალექტებში შემ- 
დეგი თავისებურება შეინიშნება: 

ხევსურულსა, მთიულურსა, გუდამაყრულსა, თუშურსა, თია- 

ნურსა, მესხურ-ჯავახურსა და რაჭულში ის ნაცვალსახელი ფუძის 

ბოლოკიდურ ხმოვნად ე-ს გამოავლენს და არა პირვანდელ ი-ს: 

ისენი იძახან: ხევს. მას. 143,26; მოვლენ ისენიო: დიალექტ.. 
თ. 66... 

ფმაურსა, თუშურსა, ხევსურულსა და ინგილოუოში ეს და ეგ. 

ნაცვალსახელი სხვა საზოგადო სახელთა მსგავსად სახელობით ბრუნ- 

ვაში შეიძლება წარმოდგენილი იყოს ფუძის სახით: ისენ გადმო- 

სულან; დიალექტ. ფშ. 140; ეგე ნ ძმობილნ ყოფილან: ხევს. ტექსტ- 
352, 14... 

დასავლური კილოებისათვის დამახასიათებელი აგი, მაგი და 

იგი ნაცვალსახელი მრავლობითის სახელობითში ორ-ორ ფორმას 

ავლენს: აგინი I აგენი, მაგინი | მაგენი, იგინი I იგენი '. აგინი, მა- 

გინი, იგინი უფრო მეტად გურულისა და აჭარულისთვისაა დამახა- 
სიათებელი, აგენი, მაგენი, იგენი კი მეტწილად ქვემო- და შუაიმე- 

რულში იხმარება. გვხვდება დასავლეთ საქართველოდან გამოსულ: 

მწერალთა ნაწარმოებების პერსონაჟთა მეტყველებაშიც. ყეელა იბ- 

% ს, ჟღენტი, გურული კილო, გვ. 61; ქ. ძოწენიძე, ქვემოიმერულის 

უხუთური მეტყველება: ქუთაისის პედ. ინსტიტუტის შრომები, VIII, ჭვ. 59; პ. გ ა– 
ჩეჩილაძე, იმერული დიალექტის ხანწურ-ზეგნური მეტყველება, გე. 128, 
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რუნება ებიანი მრავლობითის მსგავსად. რიცხვის მაწარმოებელი 

-ნ- ნაცვალსახელებს სახელობითს გარდა სხვა ბრუნვაშიც გადაჰყვე- 

ბა. მას შემდეგ დაერთვის სათანადო ბრუნვის ნიშნები. ასეთი 

ფორმები, რა თქმა უნდა, ახალია. მიღებულია იშ ტენდენციის შე- 

დეგად. რომ რიცხვისა და ბრუნვის გრამატიკული კატეგორია ცალ- 

ცალკე აფიქსებით იყოს გამოხატული; მაგ.: აწი მაგენმა იციან: 
დიალექტ. ქვ. იმერ. 467; მაგენს კ>6არ უწიკია: იქვე, 471; 
იგინმა გვესროლეს: ე.ნინ. 68;იგინს ეცოდინებიან: ქრესტ. 

აჭარ. 364,2; შევიდენ იგენი: დიალექტ. ქვ. იმერ. 468; იგენს 
ედგენ: ქრესტ. ქვ. იმერ. 312,9 (შდრ. ისი ნს დაეწია ჯარი: დია- 

ლექტ. ზ. გურ. 433)... 

ქვემო- და შუაიმერულში ჩვენებით ნაცვალსახელთა მოთხრო- 

ბითსა და ირიბ ბრუნვებში გვხვდება მესამე ვარიანტიც, ესაა 

ამგენმა, იმგენმა,. ესენი მიღებული ჩანს ამათ -- აგენი-ს და 

იმათ –– იგენი-ს კონტამინაციის გზით: ამგენმა... არ შემინახაო: 

დიალექტ. ქვ. იმერ. 470; კითხა ამგენს: იქვე, 472; იმგენმა 

არ ქნენ: იქვე; ჯარი მეემატა იმგენსო: იქვე, 470... 

მოთხრობითში ზოგჯერ ბრუნვის ნიშანს დაირთავს ჩვენებით 

ნაცვალსახელთა თანიანი მრავლობითიც, რითაც ბრუნვის ეს ფორ- 

მა გარეგნულად ემიჯნება მიცემითისა და ნათესაობითის საზიარო 

ფორმას: ამათმა ეირჩიეს: ქრესტ. შ. იმერ. 307,5; იარეს მაგათ- 

მა: ზ. იმერ. 83; აღარ დაფარეს იმათმა: ქრესტ. შ. იმერ. 306,23... 

ნარიანის მსგავსად ებიანი მრავლობითის წარმოებისას ესე 
და ეგე ნაცვალსახელთა სრული ფუძეებია გამოყენებული: ესე-ებ-ი, 
ამა-ებ-ს, ეგე-ებ-ი, მაგა-ებ-ს, რაც შეეხება ის ჩეენებით ნაცვალსა- 
ხელს, -ებ სუფიქსი დაერთვის როგორც შეკვეცილ ფუძეს (ის-ებ-ი), 

ისე ბ-მავოცობიან ფორმას (ისა-ებ-ი), ამ უკანასკნელში ჩვეულებ- 

რივ თავს იზენს ხოლმე ასიმილაცია და გვაქვს ისეები. -ებ სუფიქ- 
სით წარმოება აღმოსავლურ კილოებს ახასიათებს, მაგრამ ზოგჯერ 

გვხვდება დასავლურ კილოებშიც, კერძოდ, რაჭულში; მაგ.: ესე- 

ები გასინჯა: რუსუდან, 185,18; ეგეები იმანაც იცოდა: ი.გ.II, 

270; ამ აე ბს ვხედავდი: ა. წ. IV, 69; დარდი ნუ გაქვ მაგეებისა: 

ვაჟა, V, 368; ამებით ჰკერავ კიდეც: ი. გ.IIL, 318; წავიდ ისე- 

ები: ხევს, ტექსტ. 326,25; ისები გაკირდეს: დიალექტ. ფე- 

რეიდნ. 267... 

მოთხრობითსა და ირიბ ბრუნვებში -ებ სუფიქსის ე ხმოვანი 

სრულიად იმსგავსებს ამა I ემა, მაგა, იმა ფუძეთა ბოლოკიდუო -ა 

ხმოვანს: აე –> ეე, აქედან კი ხმოვანთა შერწყმის გზით ვიღებთ პო- 
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ზიციურ გრძელ ხმოვანს: ამეებმა სტაცეს: დიალექტ. რაკ. 513; 
ამებსავით: იქვე, ფერეიდნ,. 262, ემეებმა: იქვე, 266. მაგეებს: იქვე, 

გუდამაყრ. 98... 

აჭარულსა და მესხურში დასტურდება ორმაგი მრავლობითის 

ფორმები: იგინიები: ქრესტ. აქარ. 365,10, ეგენები: იქეე, მესხ., მა- 

გენებს: იქვე, 367,24... 

ამავე ტიპის წარმოება გვაქვს ინგილოურშიც, ოღონდ ნაცვალ– 

სახელის ბოლოკიდური ხმოვანი ჩვეულებრივ ამოღებულია ხოლმე: 

ესნები(<-ესე-ნ-ებ-ი), ეგნები(<-ეგე-ნ-ებ-ი), ისნებ0ი(<-ისი- 
ნ-ებ-.ი; შდრ. ისინ-ი)!: ისნები მოვლენ: დიალექტ. ინგ. 243; 

ისნებიც ეტყუან; იქვე, 244; ისნები დააზინებიიყნონ: ინგ-. 

ტექსტ. 264... 

ჩვენებით ნაცვალსახელთა ბრუნების ცხრილი ასეთია:. 

მხოლოობითი რიცხვი 

“ი სახ. ესე I ეს ებეIეგ იგი ისი II ის 
მოთხ. ამა-ნ მაგან მა-ნ იმა-ნ 
მიც. ამა-ს მაგას მა-ს იმა-ს 
ნათ. ამ-ის მაგიის მ-ის იმ-ის 

: მოქმე ამით მაგ-ით მ-ით იმ-ით 
| ვით. ამა-დ მაგად “– რმა-დ 

მრავლობითი რიცხვი 

' სახ. ესე-ნ-ნი ეგე-ნ-ი იგი-ნ-ი ისი-ნ-ი 
მოთხ. ამა-თ მაგათ მა-თ იმა-თ 
მიც. ამა-თ მაგათ მა-თ იმა-თ 
ნათ. ამათ მაგათ მა-თ იმა-თ 

§ 9541. ჩვენებით ნაცვალსახელებს” ჭანურშიც სუპლეტური- 

ბრუნება ახასიათებს. პირველი პირის ნაცვალსახელს ვიწურ-არქა- 

ბულ პაია-სა და ათინურ ჰამ-ს მოთხრობითსა და ირიბ ბრუნვებში: 

სახიარო ფუძე მოეპოვება, რომელიც სახელობითისაგან განსხვავ-. 

დება. ესაა ჩვენებითნაწილაკდართული მესამე პირის მუ ფუძე: ჰა-. 

მუ. ხოფურშიც ეგევე ფუძეა გამოყენებული, ოღონდ თავკიდურ: 
ჰ-ს გარეშე: ა-ზმუ. სხვა კილოკავებისაგან განსხვავებით ვიწურ-არ- 

ქაბულისათვის, კერძოდ, ვიწურისათვის დამახასიათებელია აგრეთ- 

ვე მეორე ტიპის ბრუნება, რაც იმაში მდგომარეობს, რომ სახე- 

  

1 გრ. იმნაიშვილი, ხმოვანთა დაკარჯვა ქართული ენის ზოგიერთ 

კილოში: იბერ.-კავკას. ენათმ,, XIII, ზე. 146. 
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ლობითის ფუძე სხვა ბრუნვებშიც უცელელად ოჩება (შდრ, სახ. ჰა- 

ია, მოთხ. პაია-ქ). მიუთითებენ, რომ ეს მერმინდელი მოვლენააბ?, 

მხოლოობითი რიცხვი 

ხოფ. ვიწ.-არქაბ. საკუთრივ ვიწ. ათინ. 

სახ. აია ჰაია ჰალა ჰამ 
მოთხ. ამუ-ქ ჰამუ-ქ პა9ა-ქ პამუ-ქ 
მიც. ანგუ-ს ჰამუ-ს პაია-ს პჰამუ-ს 
ნათ. ამუ-ში პამუ-ში პაია-ში პამუ-ში 
მიმართ. ამუ-შა ჰამუ–შა პალა-შა ჰამუ-შა 
დაშორ. ამუ-შე(ნ) ჰამუ-შე(ნ) პაია-შე(ნ) პამუ-შე(ნ) 
მოქმ. ამუ-თე(ნ) პამუ-თე(ნ) ჰა9ა–თე(6) ჰამუ-თე(ნ) 

მაგალითები: ათა მუ მულუნ: ჭან. ტექსტ. II, 8,35 –– ეს რა 

მოდის; ჰაი.ა კრემული ენ: იქვე, 3,35 –– ეს ჩამოსაკიდი არის; პამ 

ხოლო საღ ონუ: იქვე, 87,29 –– ესეც ცოცხალი არის; მუ ზოპონს 

ამუქ? ჭან. ტექსტ. I, 4,22––რას ლაპარაკობს ეს? („ამან“); ჰა მუ-თი 

ნა-ააზდუ კონარი: ი. ყიფ. 29,14 –– ამანაც რომ აიღო მსგავსი; მა 

პაიაქ მუშენი დომიბღატუ ფარა?! ჭან. ტექსტ. II, 5,1 –– მე. ეს 
(„ამან+) რატომ ჩამომიყრიდა ფულს?! ამ უს ოკითხუ უნონ-ია? ჭან. 
ტექსტ. IL, 13,19 –– ამას სწავლა უნდაო? მოთ დოლოდგინ ჰამუს? 

ჭან. ტექსტ. II, 9,14 –– რად ამოუდგამ ამას? კითხუ პა«ას: იქვე, 
6,23 –– პკითხა ამას; ამუ შა მუთუ ჩარე ვარ მახვენასუნონ-ია? ჭან. 

ტექსტ. 1, 2,31 –– ამას ვერაფერ საშველს ვერ გაუკეთებო... 

არსებითად ამავე წესს გასდევს მესამე პირის ჩვენებითი ნაც- 

ვალსახელის ბრუნებაც: ვიწურ-არქაბული პჰეა-ს მეორე ფუძეა ჰემუ: 
ჰემუ-ქ, ჰემუ-ს.. ათინური ვიწურ-არქაბულისაგან მხოლოდ იმით 
განსხვავდება, რომ ჩვენებით ნაწილაკად ე-ს მაგიერ ი აქვს: ჰიმუ-ქ, 
პიმუ-ს.. ხოფური ია ნაცვალსახელის რიგია: ემუ-ქ, ემუ-ს... რო- 

გორც ვხედავთ, აქ სახელობითის თავკიდურ ი ხმოვანს ირიბ ბრუნ- 

ვებში ე უპირისპირდება, რაც, როგორც ჩანს, მეორეულია. ია 

ფონეტიკურად მიღებულია ეა-საგანბზ, ხმოვანთა კომპლექსების ასე- 

თი გადასვლა საერთოდ დამახასიათებელია როგორც ქართულისა- 

თვის, ისე ზანურისათვის. 

4 ერნ, ჩიქობავა, ჭან. გრამ. ანალიზი, გე. 81. 

ხ0 იქვე, გვ. 82. 
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მხოლოობითი რიცხვი 

ხოფ. ვიწურ-არქ, საკუთრ. ვიწ. ათინ. 

სახ. ია ჰეა ჰეა ჭიმ 
მოთხ. ემუ-ჭ ჭემუ-ქ ჰეა–ქ პიმუ-ქ 
მიც. ემუ-ს ჰემუ-ს ჰეა-ს პიმუ-ს 
ნათ, ემუ-ში ჰემუ-ში ჭეა-ში პიმუ-ში 
მიმართ. ემუ-შა ჰემუ-შა ჰეა-შა ჰიმუ-შა 
დაშორ. ემუ-შე(ნ) ჰემუ-შე(ნ) ჰეა-შე(ნ) ჰიმუ-შე(ნ) 

მოქმ. ემუ-თე(ნ) ჰეძუ-თე(ნ) ჰეა-თე(ნ) პიმუ-თე(6) 

მაგალითები: სახ.: მუ იკითხეს, ია იყვეს: ი. ყიფ. ხოფ. ––რაც 

ისწავლეს, ის იქნენ... პჰეა-თი, ოხორჯა-ნა ენ, ვარ უქინან: ჭან. 

ტექსტ. LI, 17, 24 – ისიც, ცოლი რომ არის, არ იციან; მოთხ.: 

ჰეაქ უწუ-ქი: იქვე, 11,7-- იმან უთხრა, რომ; ჰემუქ მეიომჩუ: 

იქვე, 18,24 –– იმან დამწყევლა... ჰიმ უ ქ დოწოფხე: იქვე, 101,24 – 

იმან ააშენა; მიც.: ორჭაიქ პე მუ ს ოჯკომალე მეჩამტუ: ს. ჟღ. არქაბ. 

92.20--ცოლი იმას საჭმელს აძლევდა; მა ჰეას დობუწვი: ჭან, 

ტექსტ. II, 5,6––მე მას ვუთხარი; ნათ.: ჰე მუ შ კულე: იქვე, 101,19–– 

იმის შემდეგ; ჰ ეა ში უსთვინე ბიბგარ-ია მა: იქვე, 36,10 -– იმის გა- 
მო ვტირიო მე; მიმართ. ნოღაითი მენდახთუ ჰემუ შა: ს. ჟღ, 

არქაბ. 99,20 –– ვაჭარიც წავიდა იმასთან; მოქმ.: დემირი ჰემუ- 
თენ ჯახუმან: ჭან. ტექსტ. II, 69,17 –– რკინას იმით ურტყამენ; 

ჰემუთე ნთხორუმან: იქვე, 60,3 -- იმით თხრიან... 

§ 545, მრავლობითი რიცხვის წარმოების მხრივ ხოფურისა 

და ვიწურ-არქაბული კილოკავისაგან საკმაოდ განსხვავდება ათინუ- 

რი. აქ ჰა-, ჰი- ჩვენებით ნაწილაკებს დაერთვის -ნი, რომელიც 
ყველა ბრუნვაში გადაჰყვება %: პა-ნი, ჰა-ნი-ქ, ჰა-ნი-ს... ჰი-ნი, პი- 

ნი-ქ, პი-ნი–ს... 

ვიწურში ჰათეფე I ჰამთეფე, ჰეთეფე II ჰემთეფე-ს პარალე- 

ლურად დასტურდება აგრეთვე ჰათეე ( I ანთეე) და ჰეთეე, რომ- 
ლებშიც მრავლობითის სუფიქსად -ე გვევლინება. შენიშნულია, რომ 
ზოგჯერ ეე-ს შორის რ ისმის: პათ-ე(რ)-ე, ჰეთ-ე(რ)-ე: „თუ ხმოვ- 
ნებს შორის -რ- აღმოჩნდებოდა დაკარგული, მაშინ მრავლობითის 
მაწარმოებლად -ერ- წარმოგვიდგებოდა#452, 

3 არნ, ჩიქობავა, დასახ. ნაშრ., გვ. 82. 

· იქვე, გე. §3. 
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ბრუნების პარადიგმი კილოკავების მიხედვით ასეთია: 

ხოფ. ვიწ.-არქაბ. 

საზ. ანთ-ეფ-ე II ათ-ეფ-ე „ესენი“ ჰამთ-ეფ-ე II ჰანთ.-ეფ-ე II ჰათ-ე ფ-ე 
პოთხს ანთ-ეფ-ე-ქ II ათ-ეფ-ე-ქ ჰამთ-ეფ-ე-ქ II პანთ-ეფ-ე-ქ (| პა თ-ეფ-ე-ჭ: 
მიც. ანთ-ეფ-ე-ს || ათ-ეფ-ე-ს ჰამთ-ეფ-ე-ს || ჰანთ-ეფ-ე-ს || ჰათ-ეფ-ე-ს 
ნათ. ანთ-ეფ-ე-ში | ათ-ეფ-–ე–-ში ჰამთ-ეფ-ე-ში || პანთ-ეფ-ე-ში II ჭჰათ-ეფ- 

ე-ში 
მიმართ. ანთ-ეფ-ე-შა || ათ-ეფ-ე-შა ჰამთ-ეფ-ე-შა || ჰანთ-ეფ-ე-შა I პათ-ეფ– 

'მა ე” 

დაშორ. ანთ-ეფ-ე-შე(ნ) | ათ-ეფ-ე-შე(ნს; ჰამთ–-ეფ-ე- შე(ნ) II პანთ-ეფ-ე–შე(ნ) II 
ჰათ-ეფ-ე-შე(ნ) 

მოქმ . ანთ-ეფ-ე-თე(ნ) I ათ-ეფ-ე-თე(ნ) პამთ-ეფ-ე-თე(ნ) II ჰანთ-ეფ-ე-თე(ნ) I 
ჰათ-ეფ-ე-თე(ნ) 

ხაკუთრივ ვიწ. ათინ, 

სახ. ჰათ-ე-ე ჰა-ნი 
მოთხ. ჰათ-ე-ე-ქ ჰა-ნი-ქ 
მიც. ჰათ-ე-ე-ს ჰა-ნი-ს 
ნათ. ჰათ-ე-ე-ში ჰა-ნი-ში 
მიმართ. ჰათ-ე-ე-შა ჰა-ნი-შა 
დამორ. ჰათ-ე-ე–შე(ნ) ჰა-ნი–შე(ნ) 
მოქმ. ჰათ-ე-ე–-თე(ნ) ჰა-ნი–თე(ნ) 

ზხოფ. ვიწ. -არქაბ. 

სახ. ენთ-ეფ-ე „ისინი“ ჰემთ-ეფ-ე II ჰენთ-ეფ-ე II ჰეთ-ეფ-ე 

მოთხ) ენთ-ეფ-ე-ქ ჰემთ-ეფ-ე–ქ I ჰენთ-ეფ-ე-ქ II ჰეთ–ეფ-ე-ქ 
მიცე  ენთ-ეფ-ე-ს ჰემთ-ეფ-ე-ს II პენთ-ეფ-ე-ს II ჰეთ-ეფ-ე-ს 
ნათ. ენთ.ეფ-ე-მი ჰემთ-ეფ-ე-ში II ჰენთ-ეფ-ე-ში || პეთ-ეფე-ში 
მიმართ. ენთ-ეფ-ე-შა ჰემთ-ეფ-ე-შა I ჰენთ-ეფ-ე-შა || ჰეთ–ეფ-ე–შა 
დაშორ. ენთ-ეფ-ე-შე(ნ) ჰემთ-ეფ-ე-შე(§) I| ჰენთ-ეფ-ე–შე(§) II ჰეთ-ეფ-ე–შე(6) 
მოქმ  ენთ-ეფ-ე-თე(ნ) ჰემთ-ეფ-ე-თე(ნ) II ჰენთ–ეფ-ე-თე(6ნ) II ჰეთ-ეფ-ე–თე(ნ) 

საკუთრივ ვიწ. ათინ. 

სახ, პჰეთ-ე-ე პი-ნი 
მოთ. ჰეთ-ე–ე-ქ პი-ნი-ქ 
მიც. ჰეთ-ე-ე-ს ჰი-ნი-ს 
ნათ. ჰეთ-ე-ე-ში ჰი-ნი-ში 
მიმართ. ჰეთ-ე-ე-შა ჰი-ნი-შა 
დაშორ. ჰეთ-ე-ე–შე( ნ) ჰი-ნი-შე(ნ) 
მოქმ. ჰეთ- ე-ე-თე(ნ) ჰი-ნი-თე(ნ) 

· მაგალითები კონტექსტში: ჰანთეფე სი ქომექჩი: ი. ყიფ. 
59,8 –– ესენი შენ მიეცი; პამთეფეს კაი ვარ დაწონეს: ს. ჟღ. 
არქაბ. 99,2 - ამათ არ მოეწონათ; ჰენთეფექ ჰამ კოჩის დუ- 

ჯოხეს ჭან. ტექსტ.II, 6,L9 –- იმათ ამ კაცს დაუძახეს; ჰი ნიქ 

ბერჯითე ხაშქუმან: იქვე, 107,24 –– ისინი („ისინმა«) თოხით თოხ- 
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ნიან; ენთეგფეს უწვი: ჭან. ტექსტ. I, 26,16 –– იმათ უთხარი; პი- 
ნიშე მითის გური ვარ ნაჭვერან: ი. ყიფ. 93,19 –– იმათზე არავის 

გული არ დაეწვება... 

საზოგადოდ ჭანურში მხოლოდ -თი (= ცა) ნაწილაკი იხმარება, 
იგი ქართულის მსგავსად ჩვეულებრივ დაერთვის ჩვენებით ნაცვალ- 

სახელთა ბრუნვის სრულ ფორმას, მაგრამ მოთხრობითში შეიძლება 

ბრუნვის ნიშანსა და ფუძეს შორისაც მოექცეს 3; მაგ.: ქომეჩუ 

ჰპიმუთ-იქ: ჭან. ტექსტ. II, 90,30 –– მისცა იმანაც; ჰიმუ-თი-ქ 

ჯარი ქომეჩუ: ი. ყიფ. 82,33 –- იმანაც საჭმელი მისცა; ჰ 0 ნ ი-თ ი-ქ 

დოწოფხეს: ჭან. ტექსტ.1I, 101,26 –- იმათაც ააგეს... 

§ 543, ქართულისა და ჭანურისაგან განსხვავებით მეგრულში 

ჩვენებით ნაცვალსახელებს ბრუნების სუპლეტური წარმოება არ 

ახასიათებთ. სახელობითისათვის აღებული ფუძე სახელს სხვა ბრუნ- 

ვებშიც უცვლელად გადაჰყვება. მოთხრობითსა და მიცემითში ბრუნ- 

ვის ნიშნების შემდეგ ხშირად თავს იჩენს გ. 

მრავლობითის ფუძეს -ეფ- სუფიქსი აწარმოებს, რომელსაც 
შემდეგ ბრუნვის ნიშნები დაერთვის. როგორც ზემოთ დავინახეთ, 
ჭანურში მრავლობითის მაწარმოებელი -ეფ- ყველა ბრუნვაში გა- 
დაჰყვება, მეგრულში კი მოთხრობითსა და მიცემითში ამ ეფ-ის 
ადგილს -ენ- მაწარმოებელი იჭერს (შდრ. სახ. თენ-ეფ-0, თინ-ეფ-ი 

და მოთ, თენ-ენ-ქ, თინ-ენ-ქ, მიც. თენ-ენ-ს, თინ-ენ-ს). ესაა ნორმა 

მეგრულისათვის, მაგრამ ამასთან ერთად ამავე ბრუნვებში გვხვდე- 

ბა პარალელური ფორმებიც: თენ-ეფ-ქ, თინ-ეფ-ქ... თენ-ეფ-ს, თი- 

ნ-ეფ-ს და ა. შ. მაგ.: იჩის ენე ფქ ბრელი: მ. ხ. 16,33 –– ილაპარაკეს 

ამათ ბევრი, ათენეფქ გინირთე: იქვე, 298,4 -–– ესენი (ამათ) გა- 

დალქცა; ინეფქ უწიის/ე: ი. ყიფ. ქრესტ. 50,24 – იმათ უთხრეს... 

თინეფს ქიმიიბღა: იქვე, 19,19 –– იმათ მოვიტან... 

ზუგდიდურ-სამურზაყანულში მრავლობითის მიცემითში ბრუნვის 

ნიშანი -ს -ც-ში გადადის '!, რომელსაც შეიძლება ახლდეს აგრეთეე, 

გ: უთქუალგნა თენეფც: მ.ხ. მ. ტ. 220,27 -–– უთქვამთ ამათ; ინეფც 
სალამი მეუჩამუნა: იქვე, 306,21 – იმათ სალამი მიუციათ... 

ბ არნ. ჩი ქობავჭვა, ჭან. გრამ. ანალიზი, გვე. 67. 

ხა MI. LMი9I#M9M30, | იმM. MM#ილი. ი3MIMმ, გე. 024; ი. მეგრელიძე, 

მიცემითი ბრუნვის ნიშნისა და მესამე პირის სუბიექტური ნიშნის სახეცვლილე- 

ბა გურულში: თბილისის სახელმწ. უნივერსიტეტის შრომები, VI, 1938, გვ. 348. 
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ამავე კილოკავში მოთხრობითი ბრუნვის ფორმაში ზოგჯერ 
თავს იჩენს დისიმილაცია ნ...ნ ->ნ...მ:ინენქ->ი ნემქ. სენა- 

კურში კი მრავლობითის მაწარმოებელი -ნ- ხშირად გაუჩინარებუ- 
ლია: ენენს–>ენეს, თინენს->ძთინეს: ინემქიე... ქუუწიის: 

ი. ყიფ. ქრესტ. 96,25; მარდობა უწუ ენეს;ე: იქვე, 37,8 –-- მადლო– 
ბა უთხრა ამათ, თინეს ურაგადუდუ ნი: იქვე, 5,2 –– იმათ რომ 
ელაპარაკებოდა... 

ჩვენებით ნაცვალსახელთა ბრუნების ცხრილი 

მხოლოობითი რიცხვი 

სახ. თენა ენა ათენა თინა ინა ეთინა 
მოთ“, თექ ე-ქ ათექ  თი-ქ ი-ქ ეთი-ქ 
მიც. თე-ს ე-ს ათე-ს თი-ს ი-ს ეთი-ს 
ნათ. თე–ზი ე-ში ათეში თი-ში ი-ში ეთი-ში 
მიმართ. თე-შა ე-შა ათეშა თი-შა ი-შა ეთი-შა 
დაშოო. თე-შე ე–შე ათეშე თი-შე ი-შე ეთი–შე 
მოქმ. თე-თი ე-თი ათეთი თი-თი ი-თი ეთი-თი 
დანიშნ. თე-ზო(თ) ე-შო(თ) ათე-შო(თ) თი-შო(თს ი-შო(თ) ეთი-შო(თ) 
გარდაქც თე-თ ე-თ ათე-თ თი-თ ი-თ ეთი-თ 

როგორც ამ ცხრილიდან ჩანს, -ნა ელემენტი მხოლოობითი 
რიცხვის სახელობითში გვაქვს, სხვა ბრუნვებში იგი არ გადაჰყვე- 
ბა. ასეა ეს ჩვეულებრივ, მაგრამ ზუგდიდურ-სამურზაყანულში მოთხ- 
რობითსა და მიცემითში -ნა დეტერმინანტიანი ფორმაც გვხვდე- 
ბა, რაც მეორეულ მოვლენას წარმოადგენს 55; მაგ.:: თინაქ ოკო 

იცყუას თიში ქომონჯქ: მ. ხ. მშ. ტ. 35,2 -– ის (იმან) უნდა იყოს მისი 
ქმარი... ათენასგ მით;ე ვე ემინწყგნციევე: ი. ყიფ, ქრესტ. 75,29-– 

ამას ვინც ვერ ამიხსნისო... 

მრავლობითი რიცხვი 

საზ, თენ-ეფ-ი ენ-ეფ-ი ათენ-ეფ-ი. 
მოთხ. თენ-ენ-ქ ენ-ენ-ქ ათენ- ენ-ქ 
მიც. თენ-ენ-ს ენ-ენ-ს ათენ- ენ-ს 
ნათ. თენ-ეფ-იში ენ-ეფ-იში ათენ-ეფ-იში 
მიმართ. თენ-ეფ-იშა ენ-ეფ-იშა ათენ-ეფ-იშა 
დაშორ. თენ-ეფ-იშე ენ-ეფ-იშე ათენ-ეფ-იშე 
მოქმ. თენ-ეფ-ითი ენ-ეფ-ითი ათენ-ეფ-ითი 
დანიშნ. თენ-ეფ-იშოთ ენ-ეფ-იშოთ ათენ-ეფ-იშოთ 

გარდაქც. თენ-ეფ-ო ენ-ეფ-ო ათენ-ეფ-ო 
სახ. თინ-ეფ-ი ინ-ეფ-ი ეთინ-ეფ-ი 
მოთხ. თინ-ენ -ქ ინ-ენ -ქ ეთინ-ენ-ქ 
მიც. თინ-ენ -ს ინ-ენ –ს ეთინ-ენ-ს 
ნათ, თინ-ეფ-იში ინ-ეფ-იში ეთინ-ეფ-იში 
მიმართ. თი5-ეფ-იშა ინ-ეფ-იშა ეთინ-ეფ-იშა 
დაშორ. თინ-ეფ-იშე ინ-ეფ-იშე ეთინ-–ეფ-იშე 
მოქმ. თინ-ეფ-ითი ინ-ეფ-ითი ეთინ-ეფ-ითი 
დანიშნ. თინ-ეფ-იშოთ ინ-ეფ-იშო»თ ეთინ-ეფ-იშოთ 
გარდაქც. თინ-ეფ-ო ინ-ეფ-ო ეთინ-ეფ-ო 

  

§ს არნ. ჩიქობავა, ჭან. გრამ, ანალიზი, გვ. 82. 
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საილუსტრაციო მასალა: სახ.: დეჯერეს თენა არძაქ: 8. ხ. მ, 
ტ. 13,37 –– დაიჯერეს ეს ყველამ; ენა თე დო თე კოჩიში რენია: 

ი. ყიფ. ქრესტ. 26,9 –– ეს ამა და ამ კაცისა არისო; ათენა რე ეთი 
წყარი: იქვე, 87,32 –– ეს არის ის წყალი; თინა ოკო ქომიწუე: 

იქვე, 85,4 –– ის უნდა მითხრა; თენეფი არძო ქიგუუნწყუაფუდუ: 
იქვე, 22,5 -–– ესენი ყველა დაეწყო; მარა, ი ნ ე ფ ი ირო საწყალი რდუ: 

იქვე, 3,23 –– მაგრამ ისინი ყოველთვის საწყალი იყვნენ („იყო“), 

მოთხრ.: ექ იყუუ ნი: იქვე, 24,22 -– ამან რომ წაიღო; თექ დო 

თიქ მოგიჯღონგ სქუავა! მ. ხ. მ. ტ. 220,10 -– ამან და იმან გამო- 
გიგზავნა შვილიო; უწის ენ ე ნქ: მ. ხ. მ. ტ. 10,28 – უთხრა ამათ; 

თქვიის თი ნენქიე: ი. ყიფ. ქრესტ. 96,5 -– თქვეს იმათ. მიც.: თეს 

უსოფუანსი: იქვე, 28,31 -–– ამას ებღაუჭება; თ ი ს გ ჩილო მიდგვაცუნუ- 

უქია:; იქვე, 38,11 –- იმას ცოლად წავყვებიო; ეთის მეპჭარუნქია 

ბარათის: მ. ხ. მ. ტ. 38,4-– იმას მივწერო ბარათს... იწაჯღონ?, თენ - 

ენსჯვ: ი. ყიფ. ქრესტ. 35,6-–– წაუძღვა ამათ; გუუკვირდგე თიინ ენ ს: იქ- 

ვე, 20,28 –– გაუკვირდა იმათ. მიმართ.: მათი თ ი შ ა მობრთია: ი.ყიფ. 

ქრესტ. 38,18–– მე იმასთან (იმაზე) მოვედიო; ი შა კოს ვა აფუ- 
ლინე: იქვე, 38,12 –– იმას კაცი ვერ დაემალება. მოქმ.: თეთ ოს- 

ქილიდუანდუ დას: მ. ხ, მ. ტ. 7,2 –– ამით არჩენდა დას... 

§ 944, როგორც ცნობილია, სვანური სახელი თვალსაჩინოდ 

განსხვავდება ქართულისა და ზანურისაგან თავისი ორფუმძიანობი- 

თა და ბრუნვის ნიშანთა მრავალფეროვნებით წწ, სვანუოის ეს თა- 

ვისებურება განსაკუთრებით თავს იჩენს ნაცვალსახელებში, რომელ- 

თა ბრუნების მიხედვით ირკვევა, რომ მათ საკმაოდ დიდი ცვლი- 
ლებები განუცდიათ. 

ს. ჯანაშიას გამოკვლევის მიხედვით" სვანურს ახასიათებს 

სახელთა ბრუნების სამი სისტემა ქართველური, ჩერქეზული და 

ნარევი. ვ. თოფურია გამოყოფს ოთხ სისტემა: ქართველურს 
(ქართულ-ზანურს) ადიღურს (ჩერქეზულ-დაღისტნურს), სვანურ 
(»X85ი. ქართულ-კავკასიურს) და ნარევს Mზ. 

ა არნ. ჩიქობავა, სვანური მოთხრობითის ერთი ვარიანტი და სა– 

ხელთა ბრუნების ორფუძიანობა ზოგ კავკასიურ ენაში: თბილისის სახელმწ. უნი- 

ვერსიტეტის შოომები, XVIII, 1941, გვ, 56; ვ. თოფ ურია, ბრუნების სისტე– 
ძისათვის სვანურში სხვა ქართველურ ენათა ბრუნებასთან შედარებით: საქ. სსრ 

მეცნ. აკად. მოამბე, V, # 3, 1944, გვ. 342 თ. შარაძენიძე, ბრუნებათა 
კლასიფიკაციისათვის სვანურში: იბერ“-კავკას. ენათმ., VII, 1955, გვ. 125. 

%ს. «ანაშია, სვანურ-ადილეური (ჩერქეზული) ეზობრივი შეხვედრე– 

ბი: ენიმკის მოამბე, XII, თბილისი, 1942, გე, 261 –– 262. 

აზ ვ. თოფურია, დასახ. ნაშრ., გე. 343. 
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ჩვენებითი ნაცვალსახელები ჩვეულებრივ მისდევენ ბრუნების. 

ადიღურ ტიპს რომლისათვისაც დამახასიათებელია მანიანი ბრუ- 
ნება. შესადარებლად წარმოვადგენთ ალა (ეს) ნაცვალსახელის რო- 

გორც ადიღური, ისე საკუთრივ სვანური და ნარევი ტიპის ბრუ- 

ნების პარადიგმებს. 

მხოლოობითი რიცხვი 

ადიღ. ტიპი შერეული ტიპი საკუთრივ სვან. ტიპი. 

საზ. ალა ალა ალა 
მოთხ. ამ ნ-ემ ამ-ნ-ემ-დ ამ-ნ-ემ 
მიც. ამი-ს (ამა-ს), ალას ალა-ს ამ-2ნ 
ნათ. ამ-იშ, ამ-შა ამ-იშ, ამ-ი, ამ-ნ-ემ-ი(შ) %ამ-ინ 
მოქმ. ამ-ნ-ოშ ამ-ნ-ოშ ამ-ნ-ოშ 
ვით. ამ-ნ-არ ამ-ნ-არ ამ-ნ-არ(დ) 

ეჯი ჩვენებითი ნაცვალსახელის ბრუნების ცხრილი ასეთია: 

სახ. ეჯი, ეჯა, აჯა, ეი, ეი 

მოთხ. ეჯ-ნ-ემ, აჯ-ნ-ემ, ეჩ-ნ-ემ. ეჩ-ენ, ეჯ-ემ, ეი-ნ-ემ, ეი-ნ-ემ 

მიც. ეჯი-ს, ეჯა-ს, ეჩა-ს, აჯა-ს, აჩა-ს, ეი-ს, ეი-ს 

ნათ. ეჩა–ეჯშა 

მოქმ. ეჯ-ნ-ოშე, ეჩ-ნ-ოშე, ეი-ნ-ოშ, ეი-ნ-ოშ 
კით. ეჯ-ნ-არ, ეჯ-ნ-პრ-დ, ეი-ნ-არ, ეი-ნ-არ 

ნაცვალსახელთა პარალელური ფორმები შედეგია ფონეტი- 

კური პროცესებისა რომელიც სხვადასხვაგვარად და სხვადასხვა. 

სიძლიერით მოქმედებს სვანურის სხვადასხვა დიალექტში. ბალს- 

ზემოურ ეჯი-ს უშგულურში ადგა, ცხუმარულში ეი და ლახამუ- 

ლურსა და ლაშხურში ე+2 შეესატყვისება. ეს განსხვავება, როგორც 

ვხედავთ, თავს იჩენს სხვა ბრუნვებშიც. , ამავე დროს ძირეული. 

მასალა ეჯ მოთხრობითსა და ირიბ ბრუნვებში ხმირად იქცევა 

ხოლმე ეჩ-ად. განსაკუთრებით ყურადღებას იქცევს ჯ-ს დასუსტე- 

ბა-დაკარგვის პროცესი. ცხუმარულის მიხედვით სპეციალურ ლიტე- 

რატურაში შენიშნულია, რომ სხვადასხვა ბრუნვაში ჯ-ს დასუსტე- 

ბა-დაკარგვის პიროცბები განსხვავებულია: სახელობითსა და მიცე- 

მითში ჯ ხმოვნებს შუა იკარგება (ეი «- ეჯი, ეის <- ეჯის), მოთხ- 
რობითსა, მოქმედებითსა და ვითარებითში კი თანხმოვნების წინ. 

სუსტდება და ი-ს გვაძლევს (ეი-ნ-ემ«-ეჯ-ნ-ემ, ეი-ნ-ოშ <- ეჯ-ნ-ოშ, 

ეი-ნ-არ<-ეჯ-ნ-არ"-?. მიუთითებენ, რომ ეს ორი პროცესი ერთდრო-, 

ულად არ უნდა ხორციელდებოდეს: „უფრო ადრინდელი და თა- 

ნამიმდევრულად გატარებულია ჯ-ს დაკარგვა თანხმოვნების წინ... 

"ი თ, შარ აძე ნ იძე, სვანური ენის ცხუმარული კილოკავის ძირითადი. 

თავისებურებანი: იბერ.-კავკას. ენათმ., IX-X, 1958, გვ. 225. 
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სახელობით-მიცემითში ჯ-ს დაკარგვისათვის ხელი უნდა შეეწყო. 

მოთხრ., მოქმ., ვითარ. ბრუნვებთან ანალოგიას. რაკი ამ უკანასკ- 

ნელმი ეი ფუძე დამკვიდრდა, იგი განხოგადდა და ყეელა ბრუნვაში 

გამოვლინდაზბ. 

ზემოთ წარმოდგენილი ცხრილიდან ყურადღებას იქცევს ის 
ფაქტი, რომ სუპლეტურობა, რომელიც დამახასიათებელია ქართუ- 

ლი ენის ჩვენებით ნაცვალსახელთა ბრუნებისათვის, სრულად და- 

ცულია მხოლოდ ალა ნაცვალსახელის საკუთრივ სვანურ ბრუნე- 

ბისას (სახელობითის ალა-ს მოთხრობითსა და ირიბ ბრუნვებში 
ყველგან ამ ფუძე ენაცვლება), ხოლო ადიღური და ნარევი ტიპის 

ბრუნებისას იგი დარღვეულია: მიცემითში გვაქვს ალა-ს | ამი-ს 

I ამა-ს, ვარაუდობენ, რომ ეს ფაქტი მეორეულია, ამოსავლად 

მიიჩნევა ამა-ს 91, ქართულის შესაფერისი ფუძემონაცვლეობა არ 

დასტურდება აგრეთვე ეჯი ნაცვალსახელის ბრუნებისას. 

ალა და ეჯი ნაცვალსახელთა მოთხრობითი ბრუნვის ნიშნად 

-ზ გვევლინება. იგი ადიღური წარმომავლობის სუფიქსად არის 

მიჩნეულის?. ადიღურ ენებში -მ როგორც მიცემითი ბოუნვის 

ფორმანტი, დღესაც ცოცხალი და საკმაოდ პროდუქტიულია. წ) სპე- 

ციალურ ლიტერატურამი არსებობს მეორეგვარი მოსაზრებაც, 

რომლის მიხედვითაც სვანური -მ ფლექსია და ქართული მოთხრო- 

ბითის -მ (<- მა<–მან) დაბოლოება ერთი და იგივე მასალააზ?, ესენი 

ერთმანეთს უკავშირდებიან არა როგორც ბრუნვის ნიშნები, არამედ 

როგორც ერთი და იმავე ნაცვალსახელოვანი ფუძიდან მომდინარე 

ელემენტები. ეს ელემენტი სვანურში განიხილება როგორც განსა- 

90 თ, შარაძენიძე, დასახ. ნაში., გვ. 225. 

ი ! გ. მაჭავარიანი, ბრუნების ერთი ტიპის გენეხიყისათვის სვანურში: 
თბილისის სახელმწ. უნივერსიტეტის შრომები, ტ. 93, 1960, გე. 99. 

ამ ს, ჯანაშია, დასახ. ნაშრ., გვ. 261; არნ ჩიქობავა, სვანური 

მოთხრობითის ერთი ვარიანტი, გე. 49; ვ. თოფურია, ბრუნების სისტემი- 

სათვის, გვ. 342. 

სე ს, «ჯანაშია, დასაზ. ნაშო., გვ. 262-–263; გ. რ ო გავ ა, ქვემოადიღეუ– 
რის ბრუვვათა საკითტისათვის: ენიმკის მოა:მბე, IV 2, 1938, გე. 103. 

ი L. II”>"Xგ80171, 0 იმCCM0M0იM Xმი02MI6C06 ი606X01V0-0 L2მ70Mმ2 8 
M28Mმ3CLMX 93ხIM2X (თარგმანი გერმანულიდან) 230”2II8ხეი X#M0IMCI0X”7MIIM9 

ი 069#M0X#C6CMV9%, M0CM8მ, 1950, გვ. 5; |კ. დონდუა, ადიღეური ტიპის მოთს- 
რობითი ბრუნვა სვანურში: იბერ.-კავკას. ენათმ., I, 1946, გვ. 192. 
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ზღვრული ნაწევრის (წარმოშობით ჩვენებითი ნაცვალსახელის) 

ნაშთინს, · 

ამნ-ე-მ და ეჯნ-ე-მ-ში მოთხრობითი ბრუნვის ნიშანს უძღვის. 
გრძელი უჟ, რაც მიუთითებს იმაზე, რომ მის შემდეგ ხმოვანია და- 

კარგული. როგორც სპეციალისტები აღნიშნავენ, ეს ხმოვანი ვი- 
თარებითი ბრუნვის მიხედვით ა არის (ამნ-5-რ, ამნ-ა-რ). „იგი 

მოთხრობითის ე-ს შერწყმი,ა ხოლო მოქმედებითში 4-ს დამს- 
გავსებია, ეს უკანასკნელი კი დაკარგულა“ MX; ამ-ნ-ემ <- ამ-ნ-ა-ემ, 

ამ-ნ-ოშ <- ამ-ნ-ა-ტ0შ; შდრ. ვით. ამ-ნ-არ-(დ) <– ამ-ნ-§-რ-(დ), 

შერეულ ბრუნებისას მოთხრობითში ორმაგი სუფიქსი იჩენს. 
თავს. ასეთ შემთხვევაში პირველი ადგილი ყოველთვის მ-ს უჭირავს,, 

მეორე –– დ-ს: ამ-ნ-ემ-დ, ეჯ-ნ-ემ-დ. ისტორიულად პირველი უფრო 

ძველ ფორმანტად არის მიჩნეულიზ”. 

საკუთრივ სვანური ტიპის ბრუნებისათვის მიცემითში დამა- 
ხასიათებელია ფორმანტი -ნ, რომელსაც უძღეის თანხმოვანგასა- 

ყარი გ: ამ-გნ, ეჯ-გნ. ინ-იანი ნათესაობითი ”ამ-ინ ამჟამად აღარ 

არის დაცული, მისი ადგილი -იშ და -შა სუფიქსმა დაიჭირა. რო- 

გორც მიცემითის -წ, ისე ნათესაობითის -ინ ითვლება უძველეს. 

ფორმანტად“", რომელიც თავს იჩენს ზოგიერთ თანდებულიან ფორ- 

მასთან 19, ზმნისართებისა და შედარებითი ხარისხის წარმოებისას: 

ამ-გნ-ქა––ამას გარდა, ეჯ-გნ-ქა(ბქ.), ეჯ-ინ-ქა (ბეჩ.). ეჩ-გნ-ქა (ბზ.), 

ეჩ-ან-ქა (ლნტ.) – იმას გარდა I იმის გარდა; ამ-გნ-ისგა -- ამაში; 
ამ-ან-ღო, ამ-გნ-ღო (ლშხ.), ამ-უნ-ღო (ბზ.) – ამის შემდეგ; ეჩ-ან- 

ღო (ლშხ., ლნტ.), ეჩ-უნ-ღო (ბზ.), ეჩ-უნ-ღვე (ფარ.), ეჩ-ქა-ნ-ღვე 
(ბქ.), ე-ქა-6-ღვე <– ეჩქანღვე (ბქ.), ე«-ქა-ნ-ღვე (ფარ.) –– მას შემდეგ; 
ამ-გნ-ხოშა -- ამაზე მეტი; ამ-გნ-ხოხრა -– ამაზე პატარა. ასევე: ეჯ- 

თ ბეს, კიკვიძე, ზედსართავი სახელი იბერიულ-კაეკასიურ ენებში: თბი- 
ლისის სახ. უნივერსიტეტის შრომები., 71, 1958, გვ. 91; ჭ. მაჭავარიანი 

ბრუნების ერთი ტიპის გენეზისისათვის სვანურში, გვ. 97 –– 98. 

«თ თ. შარაძენიძე, ბრუნებათა კლასიფიკაციისათვის სვანურში, გვ. 130. 

- არნ. ჩიქობავა, სვანური მოთხრობითის ერთი ვარიანტი, ზვ. 49. 

თ ვ. თოფურია, ბრუნების სისტემისათვის, 345; მის ივე, ნ და ს. 

ფენებისათვის ქართველურ ენებში: საქ. მეცნ. აკად. მოამბე, II, # 1 –– 2, 1941, 

ზვ. 190. 

9 მ, ქალდანი, სვანური ენის ლახამულური კილოკავის გრამ. თავი– 

სებურებანი: იბერ.-კაეკას, ენათმ., VIII, გვ. .166. 
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ან, ეჯ-ან-დ (ლხმ., ჩბხ.), ეჩ-ან (ლნტ., ბეჩ.), ეჩ-უნ (უშგ.), ეჯ-გნ 

(ბქ.), ეჩ-გნ (ლშხ.)-–იმაზე (იხმარება შედარებით ხარისხთან). 
ადიღური და შერეული ტიპის ბრუნებისას ალა ჩვენებითი 

ნაცვალსახელი ნათესაობითში რამდენიმე ფორმას გამოავლენს. ერთ- 

ერთი მათგანია შ-მოკვეცილი ამ-ი (<–ამ-იშ), მეორე ვარიანტიც -შ- 

მოკვეცილია, მაგრამ საწარმოებელ ფუძედ მოთხრობითის ამნემ 

ფორმაა გამოყენებული: ამემ-ი (<- ამნემ-იშ). შესამე ვარიანტს ბრუნ- 

ვის ნიშნად -შა დაერთვის: ამ-შა. იგი ერთადერთი ფორმანტია 

მესამე პირის ჩვენებითი ნაცვალსახელის საწარმოებლად: ეჩა <- 

M"ეჯ-შა (შდრ. იმ-შა „რისა", მიჩა <- მიჯ-შა „მისი“) 79, -შა-ს -ა ემ- 

ფატიკურ ხმოვნად არის მიჩნეული 71. 

მოქმედებითში ეჯნოშე ფორმასთან ერთად იშვიათად გვხვდე- 

ბა აგრეთვე ეჯნო4შ | ეჯნოვშ (თხვიმ ლუწვერი ეჯნოეშ ჯერა: 
სვან. პოეზ. 1, 29,11 –– თავი ნასისხლევი იმით გექნება). დასტურდება 

ეჩნუშ ვარიანტიც (ე ჩნუშ მაბზარ შელენილა: იქვე, 56 ხვ –– მით 

მაძღარი გაბერილხარ; ეშხუ ეჩნ უშ ჩუვ ხოდგარა: იქვე, 44,25 –– 

ერთი იმით მოუკლავს). 

ვ. თოფურია შესაძლებლად თვლის -შტ (-4შ) ფორმანტის 

დაშლას და შ-ს ნათესაობითი ბრუნვის ნიშნად მიიჩნევს. რაც 

შეეხება 2-ს, თ. შარაძენიძე კითხვას სვამს: ხომ არ.არის იგი 

მიცემითი ბრუნვის მაწარმოებელი? მაშინ მოქმედებითის სუფიქსის 

პირვანდელი სახე იქნებოდა #შ <- 4-შ, ხოლო აქედან მეტათეზხისის 
გზით მიღებულია 894 1). 

ვითარებითში ბრუნვის ნიშნის წინ გვევლინება -ნ- (ამ-ნ.არ, 
ეჯ-ნ-არ). იგი საკუთრივ სეანური მიცემითის უძველესი სუფიქსია, 

რომელიც ამ ბრუნვის გარდა დაჩნდება მოთხრობითსა და მოქმე- 

დებითშიც (ამ-ნ-ემ, ეჯ-ნ-ემ, ამ-ნ-ოშ, ეჯ-ნ-ოშ4). 

მრავლობითი რიცხვი 

სახ, ალი-აო ალი-არ, ალ-არ ეჯი-არ, ეჯი-არ, ეჩი-არ, ეჯ-არ 
მოთხ ალი-არ-დ ამი-არ-დ ეჯი-აპრ-დ 
მიც. ალი-არ-ს ამი-არ-ს ეჯი-აო-ს 
ნათ. ალი-არ-ეშ ამი-არ-ეშ ეჯი-არ-ეშ 
მოქმ ალი-არ-შტ აძი-არ-შე ეჯი-არ-შტ 
ვით ალი-არ-დ ამი-არ- დ ეჯი-არ-დ 

10 ვ, თოფურია, ბრუნების სისტემისათვის, გე. 344. 

"იქვე. 
11 იქვე. 
11 თ. შარაძენიძე, ორფუძიანობის ერთი ტიპის შესახებ სვანურ სა– 

ხელთა ბრუნებაში: ქართველურ ენათა სტრუქტურის საკითხები, II, გვ. 222. 
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§ 545. მოავლობითის მაწარმოებელია -პრ. ამ სუფიქსის დარ- 
თვისას ალი და ეჯი ნაცვალსახელის ბოლოკიდური -ი სუსტდება 

და ა-სთან ერთად აღმავალ დიფთონგს ქმნის: ალიპრ (<– ალი-პრ), 

ეჯიარ (<- ეჯი-არ). ზოგან კი. (მაგალითად, ცხუმარულში, ბეჩოურ- 
ში...) 2 სოულიად იკარგება: ალ-არ, ეჯ-არ ბ, 

მრავლობით რიცხვში ეჯაბრ ჩვენებითი ნაცვალსახელი 

ბრუნებისას ფუძეს არ იცვლის. ფუბძეუცვლელია ძირითადად აგრე- 

თვე ალიარ ჩვენებითი ნაცვალსახელი, მაგრამ პარალელურად 

მას სუპლეტური წარმოებაც ახასიათებს. ასეთ შემთხვევაში 

სახელობითის ალ»არ ფუძეს ყველა სხვა ბრუნვაში ამ»§რ ენაცვლე- 

ბა. მხოლოობითისაგან განსხვავებით მრავლობითში მოთხრობითის 

ნიშნად -დ აფიქსია გამოყენებული, რომელიც ქართული -ნ-ს (მა-ნ, 

ვი-ნ) ეკვივალენტია 15. ნათესაობითის ფორმა შ-ს მოკვეცის გამო 

თითქმის ყველა დიალექტში მარტოოდენ ე ხმოვანი ელემენტით 

არის წარმოდგენილი: ალი-არ-ე (<– ალი-აო-ეშ), ამი-არ-ე (<-– ამი- 

არ-ეშ), ეჯა:-არ-ე (<-ეჯი-არ-ეშ). ეჯი ჩვენებითი ნაცვალსახელის 

მრავლობითის წარმოებაში განსაკუთრებულ თავისებურებას იჩენს 

ლენტეხურიი რომელიც მთელ რიგ ბრუნვებში განსხვავებულ 

ფუძეს გამოავლენს: სახ. ეჯმინ, მოთხ. ეჯმინ-დ, მიც. ეჯმინ-ს, 

ნათ. ეჯმინ-ეშ. 

მაგალითები ბრუნვათა მიხედვით. 

მხოლოობითი რიცხვი 

სახ.: ალა ნაიი ამ ნიხალდა: სვან. პოეზ. I, 25,18 –– ეს ჩვენც 

კი ვიცოდით; ალი სი მადმა ჯესგოში: იქვე, 1), 10,4-– ეს შენ არ 

გშვენის; ალე დემ ლოქ იზბი (ლნტ.)–ეს არ ჭამსო; ე ჯი სავიარს 

ჩუ ხობაჟახ: სვან. პოეზ. I, 3,18 –– იგი სავებს გაუგიათ; ე ჯა ლამ- 

ხვიდ: იქვე, 9,26-––ის შემხვდა. მოთხ.: ა მ ნემ ადკარე ლავერა: პროოზ. 

ტექსტ. II, 332,14 –– ამან გააღო სარკმელი... ამ ნე მ ქა ლამკგდგრე: 

სვან. პოეზ, I, 9,28 – ამან დამითმო... ეჯნემ ქანთიშ: პროზ. 

ტექსტ: II, 13,32-–– იმან გამოირჩია. მიც.: ამის ზისხდ მა ხოვხენივ: 

იქვე, 289,28 –– ამასს სისხლად რაც მოხვდებოდა; ალას მიაპი ჩუ 

#· თ, შარაძენიძე, ცხუმარული კილოკავის ძირითადი თავისებურე- 

ბანი, გვ. 231; მ. ქალდანი, სვანური ენის ბეჩოური კილოკავის ფონეტიკური 

თავისებურებანი: იბერ. -კავკას. ენათმ., XIII, 1962, გვ. 201. 
15 არნ, ჩიქობავა, მოთბრობითი ბრუნვის გენეზისისათვის, გვ. 172; 

მისივე, სვანური მოთხრობითის ერთი ვარიანტი, გვ. 49. 
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ათვყიდნე: სვან. პოეზ. IL, 8,76--ამას მე ვიყიდი; ა ლის ჩუ იერვპაი 

ლაითგრა: პროზ. ტექსტ. 1I, 4,1 –– ამას ვინც დალევდა... ე ჯის 

ხვაჭმინად: იქვე, 3,12 –– იმას ვუსვამდით; ეჩ ი ს აჯაღ მერმე ახჭამ: 

სვან. პოეზ. I, 21,9 –– მას კვლავ მეორე მოჰყვა. მოქმ.: ამნოვშ 

მოღლატ ქავ ხაჩედა: იქვე, 24,16 –– ამის გამო მოღალატე გაჰქცე- 

ვია; თაკვარ ამნოვშე ესვიჭკვრ ბაზი: იქვე, 27,65 –– ამაღამ თო- 

კები ამით დავიწყვიტე; ამნოშ: ჭალი რიკ ჟი ხოლაშახ:; იქვე, 

23,63 –– ამით მდინარის რიყე მოუთესავთ... ე ჯ ნ ო შე ამ ქეყანათე 

ახვედგნენა: პროზ. ტექსტ. IL, 319,2 –– იმით ამ ქვეყანაში მოხვედრი- 

ლა. ვით.: ფათულდ ამნარ დეშ გვიკიჩა: სვან. პოეზ. 1, 5,29 -– 

ამით ბეწვიც ვერ გავაყრევინეთ; ნაზვი ამნაპრდ დეშ ხოტიხახ: 

იქვე, 27ხ, 36 –- ამის კვალისთვის ვერ მოუსწრიათ... ეჯნაპრ ლუ- 

ხორ ჩუ ხოგვამახ: იქვე, 3,91 -- მისთვის ლუხორი დაულოცავგთ... 

მრავლობითი რიცხვი 

სახ: ალიაპრ მა ირივხ: პროზ. ტექსტ. II, 290,12 –- ესენი 

რა იქნებოდნენ; ალა რ თანახმას ოხვადხ: იქვე, 8,8- ესენი და- 

თანხმდნენ (თანახმას მოეიდნენ).. ეჯიპრ ლაღვჭარდ მალყპაოს 

არდახ: სვან. პოეზ. L, 3,62 –– ისინი სავაჭროდ ბალყარეთში იყვნენ... 
ეჯპბრ სგა ვედნიხ: პროზ. ტექსტ. 1L 73,3 –- ისინი შემოვლენ; 

მოთხ.: ალიარ დ ლახტიხხ: სვან. პოეზ, 1, 13,77 -- ამათ მიუგეს... 
ალარდ, ხეხვ-ჭაშდ,. ე'ანბუჭურეხ: პროზ. ტექსტ. II, 103,25-- 
ამათ, ცოლ-ქმარმა, დაჭრეს. მიც.: ალიჯპრს ვეშგმავ ქად ლახჭონ- 

ნე: სვან. პოეზ. I, 3,28 –– ესენიც კვლავ უკუაქცია; აპალიჯრსესერ 

ეჯზ2 კეცნემ ფექ ხაღენახ: პროზ. ტექსტ. IL, 309,19 –– ამათ იმ- 

დენი პურის ფქვილი ჰქონიათ; ოთგისენე ალარს: იქვე, 8,9–– და- 

უკლა ამათ... ჟი ხომარეხ ლემზერარს ე ჯარს: იქვე, 74,34 –მოუმ- 

ზადებენ სეფისკვერებს იმათ. მოქმ.: ალია რშვე როქვი ლემსგილ 

ახვიკ:: სვან. პოეზ. I, 27,62 -- ამაებბით ცეცხლი ავიღეო. ვით.: 

ალიაპრდ ბეფშ.ვ) ქავ ჯიქვითა: იქვე. 5,82 -–– ამათთვის ბავშვი 

მოგიტაცებია,.. ეჯარდ ხოშა ქამშხენიშ მევედ ანღგრდა: პროზ, 

ტექსტ. II, 4,21 –– იმათზე უფრო მეტი გარედან მომსელელი მო- 

დიოდა... 

ნაწარმოები ჩვენებითი ნაცვალსახელები 

§ 946. ნაწარმოები ჩვენებითი ნაცვალსახელები ასეთი, ესეთი, 

ისეთი; აგეთი, ეგეთი, იგეთი; ამგვარი, მაგგვარი, იმგვარი; ამის- 
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თანა, მაგისთანა, იმისთანა; ამდენი, მაგდენი, იმდენი და სხვა, რო- 

გორც ზემოთ აღინიშნა, საშუალო ქართულში აღმოცენდა. ესენი. 

დამოუკიდებლად იშვიათად გვხვდება. მათი ძირითადი დანიშნუ- 

ლება სხვა სახელის მსახღვრელობაა. საშუალო ქართულში ყველა. 

მათგანი მეტწილად საზღერულს უძღვის და მას ბრუნვასა და რიცს- 

ვში ეთანხმება ამისთანა, მაგისთანა, იმისთანა იბრუნება როგორც 

ა-ზე დასრულებული ფუძეკეეცადი სახელები, სხვები კი თანხმოვან- 
ზე დაბოლოებულ საზოგადო სახელთა ბრუნებას მისდევენ. მიცე- 

მითსა, ნათესაობითსა და მოქმედებითში ნაცვალსახელს ჩვეულებ- 

რივ ემფატიკური -ა დაერთვის, გაუვრცობელი ფორმები იშვიათად 

გვხვდება. ნაწარმოები ჩვენებითი ნაცვალსახელები ახალ ქართულში 
შესიტყვების წინა წევრს წარმოადგენენ. ამისთანა, მაგისთანა, იმის- 

თანა, როგორც ბოლოხმოვნიანი ნაცვალსახელები, უცვლელი სახით 

გვევლინებიან, სხვები კი იბრუნვიან როგორც ფუძეთანხმოვნიანი.- 

ზედსართავი სახელები. , 

დამოუკიდებლად ხმარებისას ზემოთ განხილული ნაცვალსახე- 

ლები მრავლობითს -ებ სუფიქსით აწარმოებენ, ნარიანი მრავლო- 

ბითის ფორმები იშვიათად გვხვდება. -ებ სუფიქსის დართვისას. 

ამისთანა, მაგისთანა, იმისთანა ნაცვალსახელთა ბოლოკიდური ა 

ჩვეულებრივ იკვეცება, მაგრამ უკვეცელობის შემთხვევებიც დასტურ- 
დება. უკვეცელი ფორმები დიალექტებში ფონეტიკურ 'ცვლილებას 
განიცდის: ებ სუფიქსის -ე ხმოვანი სრულად იმსგავსებს ფუძის 

ბოლოკიდურ ა-ს და ვიღებთ ეე.ფს, რომელიც ზოგან გრძელ ე-ს. 
იძლევა; მაგ.: ამი სთანანი ვართ: ი. ჭ. II, 222; ამისთანები... 

უთვალავი იყო: ა. წ. IV, 43; იმისთანაებს ჩივა: ე. ნინ. 22; 

მაგისანეები გამომიცთია? ქრესტ,. ქვ. იმერ. 312,38... ბევრი ვი- 
ცრდი მაგისთანები: დიალექტ. მთ. 59... 

როცა საზღვრული მრავლობითშია ან კრებითს სახელს წარ- 
მოადგენს, -თანა თანდებულით ნაწარმოებ ნაცვალსახელთა ფუძეც 

შეიძლება მრავლობითის ფორმით მოგვევლინოს, ამათთანა, მაგათ- 

თანა, იმათთანა. ეს უკანასკნელი ვაჟა-ფშაველასთან ზოგჯერ იმით- 

თანა სახეს იღებს; მაგ: ამათთანა ღვთისნიერი: დ. კლდ. 49; 

მაგათთანა ჯიუტი:ა. ყაზბ.II, 40: ამითთანა ხო ტყუილია:: 
ვაჟა, V, 363... 

ოლა. 

“– 
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§ 547. ნაწარმოები ნაცვალსახელები ზანურსა და სვანურშიც 
ჩვეულებრივ სხვა სახელის მსაზღვრელად გვევლინებიან. ასეთი ნაც- 
ვალსახელი, როგორც წესი, უძღვის საზღვრულს და არ იცვლება. 
არც ბრუნვისა და არც რიცხვის მიხედვით. ქართულისაგან განსხ- 
ვავებით ამ შემთხვევაში მნიშვნელობა არა აქვს ნაცვალსახელის 
ფუძე თანხმოვანზე ბოლოვდება თუ ხმოვანზე. ბრუნვისა და რიცხ-. 
ვის ნიშნებს მიიღებს მხოლოდ საზღვრული სახელი. 

კითხვითი ნაცვალსახელები V 

ვინ 
7 

§ 548.”ვინ ნაცვალსახელი პირველ რიგში ყურადღებას იქცევს 

იმ მხრივ, რომ მას მან-თან ერთად ორგანული წარმოების მოთხ- 

რობითი ახასიათებს. საწარმოებელ ნიშნად ორივეგან გვაქვს -ნ, 

რომელიც ამ ბრუნვის უძველეს ფლექსიას წარმოადგენს. იგი უშუ- 

ალოდ დაერთვის ვი და მა ფუძეს (ვი-ნ, მა-ნ). ყველა სხვა სახე- 

ლი, როგორც ცნობილია, მოთხრობითში მიიღებს მან ნაცვალსა- 

ხელს და, ამგვარად, აღწერითად აწარმოებს ამ ბრუნვას (კაც-მან). 

მოთხრობითის მაწარმოებელი ვინ-ს სახელობითშიც გადაჰყვება 

(შდრ. ვინ წერს და ვინ დაწერა). სახელობითის ფუნქცია ვინ ნაც- 

ვალსახელისა მეორეულია, ეს როლი მას შემდეგ აქვს დაკისრებუ- 

ლი %; ანალოგიური ფაქტი გვაქეს ჭანურშიც. აქ III პირის ნაცვალ- 
სახელი მუჭ მოთხრობითიცაა და სახელობითიც: მუქ მომჩუ (მან 
თვითონ მომცა) = მუჭ რენ (ის თვითონ არის, სიტყვასიტყვით: მან 

თვითონ არის)”. მან "ნაცვალსახელს სახელობითი ბრუნვა საკუთა- 
რი ფუძიდან არ ეწარმოება. ამ -დანიშნულებით გამოყენებულია. 

“სხვა ფუძე –– იგი. ამ ფაქტიდან გამომდინარე სპეციალურ ლიტე- 

რატურაში წამოყენებულია ბრუნვათა ისტორიის თვალსაზრისით 

საყურადღებო დებულება, რომ: „ა) მოთხრობითი უფრო ადრეა 

ჩამოყალიბებული, ვინემ სახელობითი; ქართულ ბრუნვათა ისტო-. 
3 – 

# IL. IIIX"X2ი711, 0 იმი0CI850M Xმ02MI60C M60CX0XM010 ”IმI10უ8 8 

Mმ88M83CMMX #3ხIMXმX, კრებ. 3ი-მIM88Mმი M09MCI0VMIM9M იი06MM0XCMM9, M0CM8მ, 

1950, გვ. 52. 

1? არნ, ჩიქობავა, მოთხრობითი ბრუნეის გენეზისისათვის, ზვ. 171. 

331



რიაში მოთხრობითი წინ უსწრებს სახელობითს: ამიტომ იყო შე- 
საძლებელი გვქონოდა მან მოთხრობითის გაგებით, მაგრამ არა 

გვქონოდა სახელობითი და, როცა ამის საჭიროება შეიქმნა, სხვა 

სიტყვა (იგი, ის) –– ჩვენებითი ნაცვალსახელი –- ესესხებინა მესამე 

პირის ნაცვალსახელს და მით შეევსო დანაკლისი. ბ) მოთხრობითი 
და სახელობითი მჭიდრო კავშირშია ერთმანეთთან: მხოლოდ ამი- 

ტომ იყო შესაძლებელი -ნ სახელობითშიც გამოეყენებინა ვინ ნაც- 

ვალსახელს (და არ ესესხებინა ახალი ფუძე სახელობითისათვის)" 11, 

| გარდა სახელობითისა და მოთხრობითისა ვინ. ნაცვალსახელს 

ერთნაირი ფორმა აქვს აგრეთვე მიცემითსა და ნათესაობითში. 

“როგორც ეს ადრე ნ. მარს ჰქონდა აღნიშნული, ფუძისეული ი-სა 

და ნათესაობითი ბრუნვის ხმოვანი ელემენტის შერწყმით მიღებულია 

„ვის (<- ვი-ის) ზს, რის გამოც უძველეს ქართულშივე ნათესაობითი 

ფორმის მხოივ მთლიანად დაემთხვა მიცემითს. რაც შეეხება სხვა 

ბრუნვებს, ვინ ნაცვალსახელს დამოუკიდებლად არ გააჩნია არც 

მოქმედებითი და არც ვითარებითი” მაგრამ ასეთი ფორმები რომ 

უნდა არსებულიყო, ეს ჩანს მთელი რიგი ზმნისართებიდან. მოქმე- 

დებითი ბრუნვის ფორმა ვით, რომელიც წარმომდგარია ნათესაო- 

ბითის მსგავსად ხმოვნის შერწყმით (ვი-ით –> ვით), საფუძვლად 

უდევს ვითარ, ვითარცა, ვითარმედ ზმნისართებს, ხოლო ვითარე- 

ბითის ფორმა ვიდ გაქვავებული სახით შემონახულია ერთადერთ 

ნაწარმოებ ზმნისართში, როგორიცაა ვიდრე ზმ. საკუთარი „ფორმე- 
ბის უქონლობის გამო ვინ ნაცვალსახელი მოქმედებითის ფორმას 
სესხულობს სათანადო კითხვით-კუთვნილებითი ნაცვალსახელისაგან 
(ვისით), ხოლო ვითარებითში ნაკლს ივსებს რა ნაცვალსახელით 
რა 

' ფაალა წარმოვადგენთ სათანადო მაგალითებს ვინ კითხვ. ნაც- 
ვალსახელის სხვადასხვა ბრუნვაში ხმარებისა. 

სახ.: ვინ ვარ მე: კიმ, IL, 78,20;––ილიკო ვინ არის? ა. წ. 
IV, 24., 

ძველმა ქართულმა სახელობითში მხოლოდ ვინ ფორმა იცის. 

საშუალოსა და ახალ ქართულში ზოგჯერ მას ბოლოში სა ხმოვანი 
დაერთვის, როგორც ჩანს, სხვა ნაცვალსახელების ანალოგიით: ვი- 
    

1 არნ. ჩიქობავა, მოთხოობითი ბრუნვის გენეზისისათვის, გვ. 173. 

9” II. Mგ8%ნ, II089M6-0V3MMCM0-0XV7CCMMს Cუა0ცსმხხ M1-–-2 I”ჰენმეM 

-ტ68გ8I6უM9 MმწიMმ, გვ. 7; მისივე, I"0გM. M#0668M6XM1I. L0Vვ. 93ხIMXმ, გვ. 102. 
ზი II, M4გდი, I რმM. L669961M%L. „0X3. 9#3ხIMმ, გვ. 102. 
ზ! ა, შანიძე, ბრამატიკის საფუძვლები, ბვ. 103; ე. თოფ ურია,.ქარ- 

თული ენა, განაკვეთი III და IV, გვ. 24 –– 25. 
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ნა (შდრ. შენა, ჩვენა, თქვენა); მაგ.: სულ-დგმული ვარ ვისგან. 
ვინა: ვტ 775,2; –– ვარდს ვინა ჩივის? ი. ჭ. 1V, 17.. 

მოთხ.: ვინ ასწავა: დამასკ. 265,15; ვინ გადაგჯგორვოს ჩუენ. 

“ლოდი იგი...? მრკ ბ0 პ; გული ჩემი ვინ დაბინდა: ვტ 298,1; ვინ 
არ იცის? ი.ჭ.II, 

ს ანგილოურში: შეინიშნება მოთხრობითის ორმაგი წარმოება; 

მაგ.: მინმა (<–ვინმა) თქოა? მინმ ა უთხრა? მი ნმა გააკეთა? 9? 
მიც.: ვ ის(ხ)ეძიებ? ხანმ. ლექც. ი 20,15; ვის აქვს მინდობა 

კაცისა: ვტ 702,1 
ახალ ქართულში მარტივ ფორმასთან ერთად გავრცობილიც 

გვხვდება. -ზე თანდებულის დართვისას ბრუნვის ნიშანი შეიძლება 

დაიკარგოს; მაგ.: ნეტა ვის დანიშნავდნენ? მ. ჯავახ. II, 7; ვისა 

ვნახავ? ი,ჭ, LI, 54; არ იცოდა, ბრაზი ვიზე გაეხეთქნა: ს, მგალ. 308... 

ნათ.: ვისთ7;ს იტყ:ს: საქმე მოციქ. 8,34, ვისთვის ან 

რისთვის გინდა: მ. ჯავახ. II, 276; აწ ,პედების ვისგან ალი! 
ვტ 322.4. 

როგორც ამ მაგალითებიდან ჩანს, რინ ნაცვალსახელს ნათე- 

საობითში რომელიმე თანდებული ერთვი და ამით განსხვავდება. 

მიცემითისაგან, მაგრამ იშვიათად გვხვდება ისეთი შემთხვევებიც, 

როცა იგი თანდებულს არ მიიღებს, მაგრამ მაშინ ნაცვალსახელს. 

ახლავს განსაზღვრება, რომლის მიხედვითაც აშკარად ჩანს, რომ: 

სათანადო ფორმა ნათესაობით ბრუნვაშია; მაგ.: აწ უკუე აღდგო- 
მასა მას.. ვის მათგანისა იყოს ცოლ...? მრკ 12,23 LL; შდრ. 

აღდგომასა მას... რომლისა მათგანისა იყოს (/,ოლადღ...? C. 

§ 94ე/ ვინ ნაცვალსახელი ყურადღებას იქცევს მრავლობითი 

რიცხებს წარმოებითაც. ამჟამად მას მრავლობითის ფორმა არ მოე- 

პოვება. ძველ ქართულშიც სახელობით ბრუნვაში არავითარი მა- 

წარმოებელი არ დაერთვის. მართალია, აქ გვხვდება მრ. რიცხვის 

ფორმა, როგორიცაა ვინანი (ვინანი არიან), მაგრამ მას სხვა. 

მნიშვნელობა აქვს. რაც შეეხება მოთხრობითს, მიცემითსა და ნათე- 

საობითს, ამ ბრუნვებში მრავლობითობა გამოხატულია. საწარმო- 

ებლად -ეთ სუფიქსია გამოყენებული: ვი-ეთ; მაგ.: სხუათა ვიეთ. 
გრქუეს შენ ჩექთჯ;ს? ი 18,34 0... ვიეთ თ“ნა შესწირავ გალობასა: 

ლ0ისIC. 71; მეფენი ქუეყანისანი ვიეთგან მიიღებენ ხარკსა: 
მ 17,25... 

/ როგორც ცნობილია, -ეთ ბოლოსართი დასტურდება ისეთი. 
ტიპის გეოგრაფიულ სახელებში, როგორიცაა კახ-ეთ-ი, იმერ-ეთ-ი 

9 ნ როსტიაშვილი, ინგილოურის ძირითადი თავისებურებანი 

სოფ. კაკის მეტყველების მიხედვით: თბილისის სახ. უნივერსიტეტის სტუდენტთა. 

შრომების კრებული, 8, 1958, გვ. 255. 
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და სხვამ), ცოტა სხვაგვარი მნიშვნელობით ძვ. ქართულში იგი 

გამოყენებულია აგრეთვე ადამიანთა საკუთარ სახელებში, მაგალი- 

თად: მარიამ -ეთ-ი, პავლე-ეთ-ი, დანიელ -ეთ-ი, აბიბოს-ეთ-ი და 
სხვა ?'. -ეთ სუფიქსის თანხმოვანი ელემენტი, ეჭვს გარეშეა, იგივე 

თ არის, რომელიც გვაქვს საზოგადო სახელებსა და აგრეთვე ზმნებ- 

ში (კაც-თ-ა, ვაშენებ-თ, აშენებ-თ). ეს თ ისტორიულად დონისგან 

მომდინარეობს, რაც კარგად ჩანს სვანურის ჩვენებით: ხვარი-დ 

(ვართ-თ), ხარი-დ (ხარ-თ)ზ?. შეიძლება აქვე გავიხსენოთ, რომ ნ. მარი 

ქართ. -ეთ ბოლოსართს სხვა იაფეტურ ენათა მონაცემებსაც უკავ- 
შირებდა: «სC0 5L8I(816MX) 100 #6 3V60M0(0 0MXმ, IXIXVX0M 6 # 

380MMII 0, 36Cხ#2 ჟი2CV00CI0296LMს 8 |) 23MM9ILსX 9006IIIMCCM%IIX 

#3MIL0X. I IVX28 023M08M#M90CIს 8 თ00XC -(6 I -ა) CXVILLMX 0CM%0V- 

92MI16XM MM. 021672, MI. MMCM2 8 იM16 I068IICII602XV0ყ8I)X მ0M7#II- 

CM8X C108: ძა%სI-თ/ 0100%VX55. 
ძველ ქართულში გვხვდება -ეთ სუფიქსის მეორე ვარიანტიც 

-ეტ, რომელიც პირველად ნ. მარს აქვს შენიშნული ასეთ შედგე- 
ნილობაში: კრეტ- საბმელი (<- კარ-ეტ-საბმელი <- კარ-ეთ-საბმე- 
ლი („3286C2", 6VM8. ი0#X6X20I66 იC89C2IIVC 92 2800#X4%) 97; მაგ.: 
და ვითარცა მიიწია იგი შინაგან კრეთსაბმელსა მას: სინ. 

მრავალთ. 26,1; და კრეტსაბმელი ტაძრისაი მის განიპო ორ- 

გან: მრკ 15,38 0... 

სხვათა შორის, ნ. მარსვე აქვს მითითებული, რომ 1447 -– 

1448 წლების მცხეთის საკათალიკოსო გუჯარში მრავლობითის ეს 

ფორმა გვხვდება ძველი სახით –-– კარ სიტყვაში ხმოვნის შენახ- 

ვით: კარეტ საბმელ ტაძარისა 88. 
  

ზა, შანიძე, გრამატიკის საფუძვლები, გვ. 140; მისივე, ევ კილოს 
კვალი საქართველოს გეოგრაფიულ სახელებში: საქ. სსრ მეცნ. აკად. მოამბე, IL, 

# 8, 1941, გვ. 762; ვ. თოფ ურია, გეოგრაფიულ სახელთა -თა სუფიქსისა- 

თვის ქართულში; ჩვენი მეცნიერება, # 11 –– 12, 1924; მისივე, ენის განვითა- 

რების შინაგან კანონთა: ერთი ნიმუში ქართულში:· იბერ.-კავკას, ; ნათმ., V, 
გვ. 523. : 

"ი, იმნაიშვილი, სახელთა ბრუნება, ზვ. 386. 

% არნ. ჩიქობავა, მრავლობითობის სუფიქსთა გენეზისისათვის, ზვ. 
74 –- 75. 

” I. Mგრი, I" 0მM. უ068II6MM+. „073. 93ხILმ, გვ. 38; მისივე, | წმM- 

MმIIIგ #068I.6მ0M9MCM0-00 #923MLMმ, გვ. 99 მისივე, I8მ2 ითიIIM/V90CMMX 

CწთრიMCმ -ხ6 (-L1I > -%) 8 L08MMმXVM6 M068M600M9MCM0+0 #M3ხIMმ: II#.8,, 1910, 
გვ. 1248 –– 50. 

% I იმM. 10689M6XMM1. „0V3. M3MIMმ, გვ. 38 

" იქვე.



როგორც -ეთ, ისე -ეტ დაყრუებულ ვარიანტებს წარმოადგენს 
“უფრო ძველი -ედ სუფიქსისა. სახელებში იგი ამ სახით, მართალია, 

არ დასტურდება, მაგრამ შემონახულია ზმნურ წარმოებაში: არი-ედზ?, 
ვიეთ-თან ერთად ძველ ქართულში გვხვდება აგრეთვე ვი–ეთ- 

ნ-ის, რომელიც, აშკარაა, გვიანდელი ფორმაა. მას შემდეგ, რაც 
დაიჩრდილა ეთ-ის, როგორც მრავლობითის მაწარმოებლის ფუნ- 

ქცია და იგი გაგებულ იქნა ფუძისეულ მასალად, სახელს ხელახლა 

დაერთო მრავლობითის ახალი მაწარმოებელი -ნ და -თ. ამგვარად, 

შესაძლებელი გახდა წარმოქმნილიყო მრავლობითი რიცხვის ფორ- 

მა სახელობითისათვის და ამით ერთგვარად შევსებულიყო ვინ ნაც- 

ვალსახელის ბრუნების პარადიგმი (ვი-ეთ-ნ-ი, ვი-ეთ-თა). ნ. მარი 
წერდა: ი«IIM. ML. 06023V61CM M# C MვიმIICVILCCX 910000 00M232X6M7#8 

MV0#:0CX18CVყIVI0CCLM ვი-ეთ-ნ-ი, #0 06LCV9086CIIV0C 310 C0ი0X6 IXიI!- 

1261L 39M29ყ69V9M6 M6იიი06MCC99ხ0C0 M6CXI0CVMCLIM# »„Mლ0M%010იMI6“ 90 

მართლაც, ძვ. ქართულში ვიეთნი მეტწილად განუსაზღვრე- 

ლობითი ნაცვალსახელია, მაგრამ კითხვითი ნაცვალსახელის მნიშვ- 

ნელობითაც გვხვდება; მაგ.: პურიანი ვ იეთნი იყვნეს? ქრესტ. 

166,14; არა თქუა: „ვიეთნი ხართ", არამედ: „ვიეთნი-ეგე იყვე- 

ნით“: სინ. მრავალთ. 87,17; რომელნი იყენეს და ვიეთნი, რა- 

თა ამასცა შინა სიმდაბლე აჩუენოს: ცხ. დავით გარესჯ. 147,28 ბ 

(შდო. ვინ არიან, ვიეთნი ჭეშმარიტსა მისდევენ: კიმ. LI , 47,9)... 

ამგვარად, ვი ნ ნაცვალსახელის ბრუნების პარადიგმი შესაძ- 

ლო ფორმების გათვალისწინებით ასეთ სახეს ·იღებს: 

მხოლოობითი რიცხვი მრავლობითი რიცხვი 

სახ, ვი-ნ –_ ვი-ეთ-ნ-ი 
მოთხ. ვი-ნ ვი-ეთ ვი-ეთ-თა 
მიც. ვი-ს ვი-ეთ ვი–ეთ-თა 
ნათ. ვი-ს (+- #ვი-ის) ვი-ეთ ვი-ეთ-თა 
მოჟმ. Mვი-თ («+ ”ვი-–ით) – – 
ვით. %ვი-დ – – 

რაი, რა 

§ 9507 როგორც დავინახეთ, ვინ ნაცვალსახელს გარკვეული 

არქაიზმები ახასიათებს როგორც ბრუნების, ისე რიცხვის წარმოე- 

ბის მხრივ. სხვა რიგის მორფოლოგიურ თავისებურებებს ამჟღავნებს 

მეორე კითხვითი ნაცვალსახელი რა, რომელიც არაადამიანთა სა- 

ხელების მიმართ იხმარება. 

9 არნ, ჩ იქობავა, დასახ. ნაშრ., გვ. 75. 

% II. Mმი, დასახ. ნაშრ., გვ. 102. 
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| „„C სახელობითი ბრუნვის ფორმა ძვ. ქართულში -2-ს (<--ი) და– 
ირთავს. იგი ძველ ქართულშივე თანდათან ჩამოსცილდა სახელს 

და უკვე საშუალო ქართულში გამარტივებული სახით წარმოდგა: 

რა. ამ ფორმით დამკვიდრდა ახალ სალიტ. ენაში. სახელობითი 

ბრუნვის ნიშანი ამჟამად მხოლოდ არქაული ტიპის დიალექტებშია 

შემონახული -ი | -2-ს სახით. გვხვდება აგრეთვე ვაჟა-ფშაველას, ალ, 

ყაზბეგის, ი. ჭავჭავაძისა და ზოგი სხვა მწერლის თხზულებების პერ- 

სონაჟთა მეტყველებაში; მაგ.: რაი სარგებელ არს: ხანმ. მრავალთ. 

36,17; რაი განიზრახე? პაბო, 73,9; ნეტარ რა უმძიმის, რა სჭირ- 

სო? ვტ 56,4; გუარი შენი რა არისო? ვისრ. 17,2; რა უკვირთ? ი. 
ჭ.II, 213; რაი დამიშავებია შენთვის? ა. ყაზბ. 62; რაი ხარ... რა 

გი ჩემთანით: ვაჟა, V, 361... 

ამავე დიალექტებში სახელობითის ი | + შერჩენილია აგრეთვე 

-ღა I -ღ ნაწილაკის დართვისას; მაგ.: რაიღ იქნებისავ? ხევს. მას. 
159,2; მე რა იღ ექნაევ ეეხლადავ? ხევს. ტექსტ. 328,22; რა«ღა 

პუმ ექნასყ? საინგ. 195: რაიღა უთხრას: ქრესტ. მოხ. 173,355. 

| (, ოთხრობითი ბრუნვის ფორმა ძველ ქართულში იშვიათად 

გვხვდება იმ გასაგები მიზეზის გამო, რომ აღნიშნული ბრუნვით 

ჩვეულებრივ გამოიხატება პიროვნება, რომელსაც დაესმის კითხვად 

ვინ? და არა რამან? გვიანდელ ძეგლებში უკვე გვხვდება თითო- 

ოროლა შემთხვევა, როცა რა» ნაცვალსახელსაც უჩნდება მოთხრო- 

ბითი ბრუნვის ფორმა. მისი გამოყენების არე თანდათან ფართოვ- 

დება, რაც უფრო ახალი ქართულისაკენ მოვდივართ 1. საშუალო 

ქართულში თავს .იჩენს რთგორც ძველი, ისე ახალი ფორმა: რამან, 

რამ, პირველი, როგორც არქაიზაციის გამოვლენა, შეითლება შე- 
გვხვდეს ახალ ქართულშიც; მაგ.: რამან დაგაყენნა აქამომდე: ბა- 

ლაჰვარ. 17,2; –– რამ შეგაშინა, ხათუთი? მ. ჯავახ. II, 505;-– რამ 

დაგაბრმავა... რა მ დაგაყრუვა? მ. მრევლ. 23... : 

(მიცემითი ბრუნვის ფორმა ძვ. ქართულში ჩვეულებრივ გავრ- 

ცობილი სახით გვხვდება/ საშუალო ქართულში თითქმის თანაბრად 
არის დაცული როგორც გაუვრცობელი, ისე გავრცობილი ფორმები. 

ახალი ქართულისათვის კი მეტწილად “დამახასიათებელია ნაცვალ- 
სახელის გაუვრცობელი სახით ხმარება; მაგ.: რასა გავნებს თქ“ნ 

წერილი იგი: ხანმ. მრავალთ. 15ხ, 14; თქვა, თუ: ჰგავსო ეგე რ ასა! 

ვტ 1097,4; რასა ზძანებთ! ი, ჭ. 1I, 34... რას ძ;რის საქმესა შე- 

9 შდრ. ი. იმნაიშვილი, სახელთა ბრუნება, გვ. 511. 
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სწამებთ: ი 18,29 C; რას ვპნახავ: ვისრ. 27.22; ვინ-ღა რას გამა- 

გებინებს! ა. ყაზბ. 1, 60... 

იმ კილოებში, სადაც სახელობითის ნიშანი ი I « შენახულია, 

ზოგჯერ იგი მიცემითშიც გადაჰყვება; მაგ.: რა59 ს ითხოვს: მთა<აჭ, 

71; ჯერ რაის დროის ზინ წასვლააო: იქვე (შდრ. ხე«ს დაუშენ- 
და თავსა ი ბედითი: იქვე)... რაის ვაქნევ ცარიტალ მშვიდაბას: 
ი.ჭ. 1I, 28 (მოხევის საუბრიდან)... 

ძველი ქართულისათვის დამახასიათებელია ნათესაობითის ერ- 
თადერთი ფორმა რაისა, -თ;ს თანდებულით -- რაჯსათუს. ორივეს 

მიზეზის ·კითხვითი ზმნისართის მნიშვნელობა აქვს და ნიშნავს რად, 

რატომ: რაისა ხეძიებთ ცხოველსა მას მკუდართა თანა? ხანმ. 

ლექც. ლ 24,5; რა ისათ;ს ჯუარს-აცუთ... ქრესტ. 292, 3 – 4; 

“ასათ? ს შეურაცხ-ჰყოფ წესსა: ლიმონ. 11,1). 
თანდებულიანი ფორმა, რაღა თქმა უნდა, გვიანდელია. რა«ჯსა 

ძველ ქართულში უთანდებულოდაც კარგად გამოხატავდა მიზეზის 

გარემოების კითხვას. 

ძველ ქართულში ბრუნვის ხმოვანი ელემენტის გავლენა ფუ- 

ძის ბოლოკიდურ ხმოვანზე ჯერ კიდევ სუსტია. ბრუნვის ფლექსიის 
დართვა მის რედუქციას ვერ იწვევს, სამაგიეროდ ფუძის ბოლო- 

კიდური ხმოვნის მოქმედება იმდენად ძლიერია, რომ ზოგჯერ იგი 
ბრუნვისეული ხმოვნის დაკარგვას იწეევს და ამის შედეგად თავს 
იჩენს რასა, რომელიც გა“ ეგნულად მთლიანად ემთხვევა მიცემი- 

თის ფორმას; მაგ.: რასა მკითხავ მე: მ 19, 17 C(შდრ, რაჯსა 
მკითხავ მე: 0L); შენ რასა უკუე გერგების: მამ. სწ. 89,13;: რასა 

განკჯრვებულ ხართ: ცხ. იოვ. ზედაზნ. 61,1 ბ: „საულ, საულ, რასა 

მდევნი მე“: მამ. სწ. 87,7 (შდრ. რასაგან შეგემთხჯუა სალმობაი 

იგი: 510-43,113 I). 

რაისას ფონეტიკურად გამარტივებული სახე რასა და მისი 

გაუვრცობელი ვარიანტი რას მე-13 საუკუნიდან მოკიდებული უკვე 

მასობრივად გვხვდება -თუის | -თვის თანდებულის დართვისას: მაგ.: 

რასთვის ხარ აგრე ვებული? ვტ 1104,2;: რასთუის აუგხია: 

ვისრ, 109,5; შენ რ ასთვინ არ იჭეო? შაჰნ.II, 370; რასათვის 

დაგიტევებია? სიბრძნე სიცო. 37... 

საერო მწერლობის ადრინდელ ძეგლებში პარალელურად თავს 

“იჩენს აგრეთვე კვეცადი ფორმები, რომლებიც საბოლოოდ მკვიდრ- 

დება ახალ ქართულ ენაში; მაგ.: „ეგე კმა სიმხნე სიმხნისად, რად- 

ღა ხარ მომხეეჭი რი სა!" ვტ 691,4; იგი წაგუეკიდა, რისა გუეში- 

ნოდა: ვისრ. 128,5... 
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ფუ”ეუკვეცელი ფორმა ნათესაობითი ბრუნვისა ამჟამად ახა- 
სიათებს ხევსურულს, ფშაურს, მოხეურს "და ნაწილობრივ იმერულ- 

სა და აჭარულს. იგი გვხვდება ვაჟა-ფშაველასა და ა, ყაზბეგის ნა- 
წარმოებების პერსონაჟთა დიალოგებში; მაგ.: რაის სალოცავადაც 
მაპსულხარ: ვაჟა, V, 382; –- რაისათვის წავიდოდა? ა. ყაზბ. I, 

16; რაის მაქმედი ას? ხევს. მას. 124,2; რაის შიშიო: ქრესტ. ქვ. 

იმერ. 314,6... 
ამავე დიალექტებში ეს ფორმა. დაცულია აგრეთვე ნანათესა- 

ობითარი ვითარებითის წარმოებისას; მაგ.: არც ვიცოდი, რაისად 

მივჰყვანდი: დიალექტ. ფშ. 136; რა9იზა (<-რაიზდა <- რაისდა) გაი- 
ცინეო? ქრესტ. რაჭ. 252,18... 

ამ უკანასკნელ ფორმაში თავს იჩენს ხმოვანთა ნაწილობრივი 

რეგრესული ასიმილაცია (აი –> ეი), რომელიც გურულში გვაძლევს 

რეიზა-ს. აქედან, ერთი მხრივ, სრული ასიმილაციის შედეგად ზო- 

გან ვიღებთ რიიზა-ს, ხოლო, მეორე მხრივ, წინა მახვილიანი ხმოვ- 

ნის გავლენით აფიქსისეული -ი ხმოვანი იკარგება და სათანადო 

ნაცვალსახელი რეზა-ს სახით წარმოგვიდგება; მაგ.: რე იზა არ სვამ, 

ბიძია, გურ. 99; შდრ. რეღეიზა (<-რაღაიზა) დაბრუნდებოდა 

უკან: იქვე, 95; თქვი, რიიზა (<-რეიზა <- რაიზა) მოსულხართ? 

დიალექტ. ქვ. იმერ. 478; შდრ, დიიძახა (<–- დეიძახა <– დაიძახა) 

მეფემ: იქვე; ასე რეზა (<-რეიზა) ქენიო? დიალექტ. გურ. 426. 

ამავე ტიპის ფონეტიკური პროცესია მომხდარი ინგილოურ 

რებე2-ში, რომელიც ნიშნავს რისთვის. რატომ (ბე. | ბე = თვის): რაი- 
ბეი -> რაიბეი -> რეიბეი –> რებეი: შენ რებეი მაგ ბიჭთან დაპნიშ- 

ნე: დიალექტ. ინგ. 246. 

რა» ძველ ქართულში ფუძეუკვეცელი სახითაა აგრეთეე მოქ- 

მედებით ბრუნვაში, ოღონდ კითხვითი ნაცვალსახელის მნიშვნელო- 

ბით ძალზე იშვიათად გვხვდება: რ ა 9 თ ა (=რით) აღგიხილნა თუალ- 

ნი შენნი? ი9,26 C... იგი ჩვეულებრივ იხმარება კავშირის ფუნქ- 

ციით მიზნის გარემოებით დამოკიდებულ წინადადებაში. ა. შანი- 

ძეს, რომელმაც გამოსცა ქართული ოთხთავის ორი ძველი რედაქ- 

ცია სამი შატბერდული ხელნაწერის მიხედვით, წინასიტყვაობაში 
აღნიშნული აქვს, რომ რა»თა კავშირი გახსნილი სახით იშვიათად 

გეხვდება. იგი ჩვეულებრივ ქარაგმის ქვეშ დგას (რ“ა). ამდაგვარად- 
ვეა შემოკლებული რა ნაცვალსახელი, როცა იგი მოქმედებითშია?"; 

  
  

% ქართული ოთხთავის ორი ძველი რედაქცია სამი შატბერდული ხელ- 

ნაწერის მიხედვით, გამოსცა აკაკი შანიძემ, თბილისი, 1945, გვ. 045, 
7 

338



რამდენიმე მაგალითი: რ“ა წარვიდეს: საბა ასურ. 8,26; რ”“ა მი- 

ვიდეს მათა: კიმ. I, 2,21; შდრ. მითხარ მე, სადა და(ხ)დევ, რა9«თა 

მე წარმოვიღო იგი: ხანმ. ლექც. ი 20,15... 

უკვეცელი ფორმა საშუალო ქართულშიც გვხვდება, მაგრამ ამ 

პერიოდის ლიტ. ენისათვის ფაქტობრივად მაინც კვეცადი ფორმაა 

დამახასიათებელი. ეს უკანასკნელი დასტურდება როგორც გავრ- 

ცობილი, ისე გაუვრცობელი სახით. მავრცობად ა ხმოვანთან ერ- 

თად ი-ც იხმარება; მაგ.: რაითა პგავს ისარსა მშუილდი? ვისრ. 

127,9; ამბავი ისი თუ ვცნაო მე რითა?! ვტ 225,1; ეს სისხლს 

„რითი მისცემდა? სიბრძნე სიცრ. 53; რ ით ვიშოო ანუ რა მოვაგვა- 

რო: რუსუდან, 5,5... 

სამივე კვეცადი ფორმა რით, რითა, რითი ახალ ქართულშიც 

იხმარება, მაგრამ გაბატონებული მდგომარეობა ბირველს აქვს მო- 

პოვებული; მაგ.: რით უნდა გაირჩიოს: ი. ჭ. 1I, 152; მე რითა 
ვარ ნაკლები: იქვე, 256, რითი გათავდებოდა: ა. წ. IV, 18; 

რითი ვუშველიდი? ვაჟა, V, 16; რითი დაემშვიდებინა: მ. 

მრევლ. 40... 

თანამედროვე ლიტ. ენისაგან განსხვავებით არქაული ტიპის 

დიალექტებში მოქმედებითი ბრუნვის ძველი (უკვეცელი) წარმოებაა 

გავრცელებული. ასეთი ფორმები გვხვდება აგრეთვე ვაჟა-ფშაველას 

და ა. ყაზბეგის ნაწარმოებების პერსონაჟთა მეტყველებაში; მაგ.: –– 

აბა რაითა: ვაჟა, V,2; მტერნ რაით შავარიგნათ? ხევს. მას. 

124.5. : 
ფერეიდნულსა, მთარაჭულსა და ზემოიმერულში იხმარება 

ამავე წარმოების მეორე ვარიანტი რათი, ხოლო ქვემოიმერულში 

რითი-ს პარალელურად გვხვდება აგრეთვე რითინ; მაგ. რათი 

სყიდობ ემასაო: დიალექტ. ფერეიდნ. 262; -- რათი დავწველოყე 
ირმებიო? დიალექტ. მთარაჭ, 525; რ ათი უნდა მოუტანოს? დია- 

ლექტ. ზ. იმერ. 444; რითინ მოზილოს: ქრესტ. ქვ. იმერ. 315,1 

(შდრ. ყველე მითინ ჩამოდიოდა: იქვე, 316,33)... 

მოქმედებითი ბრუნვის ფორმაზე -გან თანდებულის დართვით 

საშუალო ქართულში წარმოიქმნა რათგან, ხოლო აქედან გ-ს მეზობ- 

ლად თ-ს გამჟღერების გზით მივიღეთ რა«დგან, რომელიც დამკვიდ- 

რდა ახალ ქართულში მიზეზის ზმნისართის მნიშვნელობით, ამ ფუნქ. 

ციით მოსალოდნელი პირვანდელი ფორმა რაჯთგან ძველ ქართულში 

დოკუმენტალურად არაა დადასტურებული, თუმცა სხვა მნიშენე- 

ლობით აქ-გან თანდებულიანი ფორმა გეხედება: რაითგან =რა დროი- 
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დან?მჰ; მაგ.: რათ გა ნ ღმერთმან მზედ დაგბადა: ვტ 135,1; აწ რათ– 
გან გული დამიბნელე: ვისრ. 7, 5 –– 6... 

1 კითხვითი ნაცვალსახელის ვითარებითი ბრუნვის ფორმა 
ძველსა და ახალ ქართულში ერთნაირად იწარმოება: რა-დ. ძვ. ქარ- 

თულში იგი ჩვეულებრივ მიზეზის კითხვითი ზმნისართის ფუნქციით. 

გვევლინება, ნიშნავს რატომ? რადგანაც, როგორც ზემოთ აღ- 
ვნიშნეთ, რა«სა და რაჯსათ;ს ფორმაც ამავე დანიშნულებით იხმა- 

რება, ამიტომ ხმირად ესენი ერთმანეთს ენაცვლებიან კიდეც მ"; მაგ.: 

რ ა დ პზი? სინ. მრავალთ. 96,7; რ ად მდევნი მე? საქმე მოციქ. 22,7 

ა (მდო. რაისა მდევნი მე? გბ); რად ჩუენ... ვიმარხავთ ფრიად? 

მ 9,14 C (შდრ. რაისათ?ს ჩუენ... ვიმარხავთ? IIM).., 

ამავე მნიშვნელობით გვხვდება რად ამ მაგალითებშიც: მიკუ- 
ირს რად? ვისრ. 29,20; რად მენ თვალები აგება? დ. გურამ. 168..,. 

ახალ ქართულში ძირითად რად ფორმასთან ერთად შეიძლე- 

ბა შეგვხვდეს სხვა ვარიანტებიც: რადა, რათ, რათა: რად გინდა 

ჩემი ვინაობა? ი. ჭ.II, 34; ეს რადა პღირს! იქვე, 251; რ ად აა სწვალ- 

დები: ვაჟა, V,175; რათა შურს: ი, ჭ. II, 366; რათაც არ უნდა 

დამჯდომოდა: კ, გამს. II, 31... 

ხევსურულსა და ფშაურში ზოგჯერ რა ნაცვალსახელის ვითა- 

რებითის ფორმაა რაად. მიუთითებენ, რომ აქ ფუძისეულ ხმოვანთან 

ერთად ფორმანტისეული X-ც არის დაცულიო: რა-ად 85, მაგრამ, ჩვენი. 

აზრით, უფრო სწორი იქნება, თუ ამ შემთხვევაში მეორე ა ხმოვ- 
ნის არსებობას მახვილსა და კითხვით ინტონაციას დავუკავშირებთ... 

ბრუნვის ნიშანი -დ ხევსურულში ჩვეულებრივ. არ ყრუვდება, მაგ- 

რამ ზოგჯერ იგი სრულიად გაუჩინარებულია; მაგ.: –– რაა-დ ორთ 

გასაჭირშია? ხევს. მას, 173,7 – 8; რაა დ გვეჭოცინებითო: ქრესტ. 
ფშ. 151,29; რ ა ა(დ) ვკლავთავ: ხევს. ტექსტ. 327,35... 

§ 551. ძვეელ ქართულში რა მრავლობით რიცხვს ვერ აწარ– 

მოებს. ახალ ქართულშიც იგი იშვიათად იხმარება მრავლობითში, 

მაგრამ მოეპოვება როგორც ებიანი, ისე ნარიანი ფორმები. ა-ზე. 

დასრულებულ სხვა ფუძეკვეცად სახელთაგან განსხვავებით ამ ნაც- 

99 შ, ძიძიგური, ქართული სალიტ. ენის ისტორიისათეის, გვ. 282, 

მ თ. შარაძენიძე, მოქმედებითი და ვითარებითი ბრუნვების წარმოება. 
და ფუნქციები ძველ ქართულში: კრებ. სახელის ბრუნების ისტორიისათვის. 

ქართველურ ენებში, გვ. 425. 

% ალ, ჭინჭარაული, ხევსურულის თავისებურებანი, გვ. 61. 
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უალსახელს ბოლოკიდური ხმოვანი არ ეკვეცება %, ამის გამო ზოგ- 
ჯერ თავს იჩენს ხოლმე ასიმილაცია: რაები -> რეები; მაგ.: ჩვენ 
რანი ვართ მაგასთან! ი, ჭ. II, 295; რაები არ გამოიცნო! იქვე, 

215; ეგ რეები ჩაგიდენია, ჰა? იქვე, 96... 

ამგვარად, თუ გავითვალისწინებთ ლიტ, ენაში ხმარებულ ყვე- 

ლა ფორმას, რა ნაცვალსახელის ბრუნების ცხრილი ასეთი იქნება: 

მხოლოობითი რიცხვი მრავლობითი რიცხვი 

· ძვ. ქართ. ახ. ქართ. ახ. ქართ. 

/ სახ. რა-ი რა რა-ებ-ი, რეები რა-ნ-ი 
მოთხ რა-მან რა-მ რა-ებ-მა – 
მიც. რა-ს, რა-სა რას, რა-ს-ა რა-ებ-ს – 
ნათ, რა-ისა, რა-ს-ა რ-ის იC-ის-ა რა-ებ-ის – 
მოქმ რა-ით-ა, რა-თ-ა რ--ით, რ-ით-ა რა-ებ-ით –_ 
ვით. რა-დ რა-დ, რა-დ-ა,რა-თ,რა-თ-ა რა-ებ-ად _ 

რომელი 

L § 565. ძველსა და ახალ ქართულშიც რომელი კითხვითი ნაც- 

ვალსახელი ფუძეკუმ მვადია. მას აქვს ყველა ბრუნვის ფორმა (გარ- 
და წოდებითისა)., ეწარმოება როგორც ნარ-თანიანი, ისე ებიანი 

მრავლობითი რიცხვი. 

მხოლოობითი რიცხვი მრავლობითი რიცხვი 

სახ. რომელ-ი რომელ-ნ-ი რომლ-ებ-ი 
მოთხ: რომელ-მან, რომელ-მა რომელ-თ-ა რომლ-ებ-მა 
მიც  რომელ-ს(ა) რომელ-თ-აა როქმლ-ებ.ს 
ნათ რომლ-ის(ა) რომელ-თ-· რომლ-ებ-ის 
მოქმე რომლ-ით(ა) – რომლ-ებ-ით 
ვით რომლ-ად – რომლ-ებ-ად 

რამდენიმე მაგალითი: რომელი არს? სინ, მოავალთ, 55,19; 

სხვა სჯობდა რომელი? ეტ 513,2; რომელი გინდა? მ. ჯავახ. LI, 

438; რომელმან შექმნა სამყარო: ვრ 1,1... 

სხვა კითხვითი ნაცვალსახელები ბრუნვისა და რიცხვის წარ- 
მოების მხრივ არავითარ თავისებურებას არ გვიჩვენებენ. იბრუნვიან 

როგორც ფუძმეუკუმშველი სახელები. ამავე დროს ისინი დამოუკი- 

დებლად იშვიათად გვხვდება. მათი ძირითადი დანიშნულება სხვა 
სახელის მსაზღვრელობაა, 

ვი(ნ)ღა, რალა 

§ 953, ძველ ქართულში კითხვით ნაცვალსახელზე ნაწილაკის 
დართვა გავლენას ვერ ახდენდა ბრუნების პროცესზე, რადგანაც 

მსა, შანიძე, გრამ, საფუძვლები, ზვ, 103, 
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იგი სახელს მხოლოდ ბრუნვის ნიშნის შემდეგ დაერთოდა, ე. ი. ყო. 

ველთვის ფუძესთან შეუზრდელი სახით იყო წარმოდგენილი. საშუ- 
ალო ქართულიდან მოკიდებული ამ მხრივ მდგომარეობა საკმაოდ 

შეიცვალა. იველ წარმოებასთან ერთად ენაში თავი იჩინა ახალმა 

წარმოებამ, რამაც ფორმათა პარალელური ხმარება გამოიწვია. ამ- 

ჯერად საკითხი ეხება -ღა ნაწილაკიან კითხვით ნაცვალსახელებს: 

ძველ-ქართულში -ღა ნაწილაკი სახელს დაერთვის ბრუნვის 

ნიშნის შემდეგ: მაგ. რაიღა ბოროტ არს ჟამი იგი...? მამ. სწ, 
185,9; რასა ღა ვიტყ?: იქვე, 15,29; რა 9 სა ღა განვაგრძობ; ხანძთ.“ 

35... 

მ ფუძეს შეუხორცებელი ამგვარი ფორმები საშუალო და ახალ 

ქართულშიც დამკვიდრდა: ნეტარ ვინღა გამითენოს! ვტ 762,2; 
ვინღა მოიგონებდა? ი. ჭ. IL, 218; ვის ღა ელოდა: მ. მრევლ. 83; . 

ვისთვისღა დავრჩეო: რუსუდან. 191,2.. რაღა მივსნის მე? 

ვისრ. 279,11; რაიღა გვიჭირს? ა. ყაზხბ. I, 2; რამღა მოგაგო- 

ნა? ვაჟა, V,45; რასაღა ეძებ? ვისრ. 46,9; მე რით-ღა განვდევ- 

ნო?! ა, ყაზბ. IL, 483; რადღა გავიწყდებათ? ვაჟა, V, 184... 

მაგრამ ამასთან ერთად წარმოიქმნა ნაწილაკმშეზრდილი ფორ- 

მები რომელთაც თანამედროვე სალიტ. ენაში გაბატონებული; 

მდგომარეობა მოიპოვეს. ასეთ წარმოებისას ვინ ნაცვალსახელის -ნ 
-ღა ნაწილაკის წინ ჩვეულებრივ ამოვარდნილია ხოლმე; მაგ.: ვი- 
ღა ჰკადრებდა: რუსუდან. 137,3; ვიღა დამმარხავს? ი. გ, I, 156; 

ვიღას უნდა ვენდო? ა. ყაზბ, I, 60; ვიღასა ნიზნავთ? მ. მრევლ. 

91 (შდრ. ვიღასღა ვეძმო:ს. მგალ. 400)... მაშ რაღამ შეგაში- 
ნა? ი. ჭ. I, 43; რაღას ვიზამდი: ა. წ. IV, 12: რაღად დამცინი? 

მ. მოევლ. 177... 

შედარებით იშვიათად ახალ ქართულში გვხვდება აგრეთვე 
ნარევი ტიპის ფორმები, როგორიცაა რაიღას, რიღას, რიღათი და 
სხვა: რაიღას წვრება? ა. ყაზბ. 1, 132; რიღასთვის უნდა გა- 

ვჩერებულიყავ: ნ, ლომ. 269; რი ღათი გეე(ცხოვრა?! იქვე, 33: 
დიალექტებში ჩვეულებრივ ნაწილაკშეზრდილი ფორმებია 

გავრცელებული. შეუზრდელი წარმოება ახასიათებს უმთავრესად 
ხევსურულსა და თუზურს. აქ ნაწილაკი, როგორც წესი, დაერთვის 

ირიბ ბრუნვათა გავრცობილ ფორმებს, “სამაგიეროდ თვით -ღა ნა- 
წილაკი ხმოვანმოკვეცილი სახითაა წარმოდგენილი; მაგ.: რაღას 
უზემდენ: დიალექტ. ზ%. იმერ. 453; რა ღათი ვჭამოთ? ქრესტ. რაჭ. 
283, პ6; შდრ. რასა ღ შემართლებოდავ? ხევს. მას. 138,12; შენ რა- 

დაღ მინდიხარ: იქვე, 137,6; ვ ისა ღ აქვავ? თუშ. ტექსტ.15,33... 
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იმერულსა და გურულში (აქედან ა. წერეთლისა და ე. ნინო- 

შვილის თხზულებებშიც) ნაწილაკშეზრდილ ფორმას სახელობითში 

-ი ერთვის და ვიღებთ რაღაი-ს. მისი მნიშვნელობაა „რადგან“: რ ა- 

ღაი ამისანა სუფრა მაქ: დიალექტ. ზ. იმერ. 445; ახლა რაღაი 

საქმეზე მოვსულვართ: ე. ნინ. 15; მეც რაღაი კი სოფლის ამბავი 

მომაყოლეს, მზად ვიყავი: ა. წ. IV,17... 

ვიღა და რალა ნაცვალსახელის ბრუნების ცხრილი ასეთია: 
შეუზრდ. შეზრდ. შეუზრდ. შეზრდ, 

სახ. ვი(ნ)-ღა ვიღა რა–-ღა რაღა 
მოთხ. – ვიღამ რამ-ღა რაღამ 
მიც. ვის-ღა ვ“ ღას რას–ღა რაღას 
ნათ. ვის-თვისს-ლღა ვილას(თვისს)ს რის-(თვის)სღუა რაღასთვის 
მოქმ. –_ ვიღათი რით-დღა რაღათი 
ვით. –_ ვიღად რად-ღა რაღად 

მი(ნ), მუ, ნამუ 

§ 254, კითხვითი ნაცვალსახელები ჭანურსა და მეგრულში 

საერთო სქემის მიხედვით იბრუნება. მათ შორის კითხვითი ნაც- 

ვალსახელი მუ მთლიანად გასდევს გენეტურად მასთან დაკავშირე- 

ბული მესამე პირის ნაცვალსახელის მუ-ს ბრუნებას. 

ვანური 

მხ. რიცხეი 

სახ, მი(ნ) „ვინ?“ მუ II მუ-ია არა"! ნამუ „რომელი?“ 
მოთხ. მი-ქ მუ-ქ II მუ-ია–-ქ ნამუ-ქ 
მიც. მი-ს მუ-ს II მუ-ია-ს ნამუ-ს 
ნათ. მი-ში მუ-ში || მუ-ია-ში ნამუ-ში 
მიმართ. მი-შა მუ-შა || მუ-ია–შა ნაჭუ-შა 
დაშორ. მი- შე(ნ) მუ-შე(ნ) II მუ-ია-შე(ნ) ნამუ-შე(ნ) 
მოქმ. მი-თე(ნ) მუ-თე(ნ) II მუ-ლ>–თე(ნ) ნამუ-თე(ნ) 

მეგრული 
მხ. რიცხვი 

სახ, მი მუ II მუ-9 ნამუ 
მოთხ. მი-ქ მუ-ქ ნამუ-ქ 
მიც. მი-ს მუ-ს ნამუ-ს || ნამგს 
ნათ. მი-ში მუ-ში ნამუ-ში 
მიმართ. მი-შა მუ-შა ნამუ–შა 
დაშორ. მი-შე მუ-შე ნამუ-შე 
მოქმ. მი-თი მუ-თი ნამუ-თი 
დანიშნ. მი-შო(თ) მუ-შო(თ) ნამუ-შო(თ) 
გარდაქ. მი-თთ. მუ-თ ნამუ-თ 

მაგალითები: მი ნ ნოდერი ბიქომთ, მინ ჩქინებურა ფცხუ- 

ნუმთ! ჭან. ტექსტ. II, 25,33 –– ვინ ნადს ვიზამთ, ვინ ჩვენებურად 
ვარჩევთ; მინ რექ სიავა? ი. ყიფ. ქრესტ. 80,17 -–– ვინ ხარ შენო? 
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მიქ მეჩამს? ჭან. ტექსტ. IL 89,14 –-–ვი5 მისცემს? მის ეწყინებუნ: 
მ. ხ. მ. ტ. 282,32-–ვის ეწყინება; მ ი შ ოხორიშა იდი: ჭან. ტექსტ. 147, 

25 –- ვის სახლში წახვედი... ჰაია მუნ ორენ?! იქვე, 13,10 –– ეს რა 

არის? მუ ნდღა მაჭარასუნონ? ი. ყიფ. ხოფ. 20,33 –– რა დღე უნდა 
მეღირსოს? მ უ შა მოხთი? ჭან. ტექსტ. II, 138,4 –– რაზე მოხვედი?... 
ასი ნამუ-ნა რენ": ს, ჟღ. არქაბ. 35, 10 –– შენ რომელმა (რომა) 
ხარ; ნამუე გიჭუ: ჭან. ტექსტ. II, 149,21 –– რომელმა დაგიწვა... · 

აჯ 9554. მრავლობითი რიცხვის წარმოებაც საერთო ნორმებს 

მიჰყვება. ჭანურში მრავლ. რიცხვის მაწარმოებელი -ეფ ე ხმოვანს 
კარგავს, რადგან იგი დაერთვის ხმოვანზე დასრულებულ მი, მუ 

ფუძეებს; მი-ფ-ე, მუ-ფ-ე. დასტურდება -ეფ სუფიქსის შენახვის 

შემთხვევებიც: მი-ეფ-ე, მუ-ეფ-ე. ნამუ ნაცვალსახელის მრავლო- 
ბითია ნანი და ნამთეფე. ამ უკანასკნელში უ დაკარგულია: ნამთე- 
ფე <– ნამუ-თ-ეფ-ე?". მეგრულში მუ ნაცვალსახელს მრავლობითი 
არ მოეპოვება, მი და ნამუ-ს მოავლობითი კი ჩვეულებრივ იწარ 
მოება. 

ვანური 

სახ. მი–ფ-ე მუ-ფ-ე ნა-ნი ნამ-თ-ეფ-ე 
მოთხ. მი-ფ-ე-ქ მუ-ფ-ე-ქ ნა-ნი-ქ ნამ-თ-ეფ-ე-ქ 
მიც. მი-ფ-ე-ს უ-ფ-ე-ს ნა«ნი–-ს ნამ-თ-ეფ-ე-ს 
ნათ. მი-ფ-ე-ში მუ-ფ-ე-ში ნა-ნი–ში ნამ-თ-ეფ-ე-ში 
მიმართ. მი-ფ-ე–შა მუ-ფ-ე-შა ნა-ნი-შა ნამ-თ-ეფ-ე-შა 
დაშორ. მი-ფ-ე-შენ) მუ-ფ-ე-შენ)  ნა-ნი-შე(ნ) ნამ-თ-ეფ-ე-მე(ნ) 
მოქძ. მი-ფ-ე-თენ) მუ-ფ-ე-თენნ) _ნა-ნი-თე(ენ) სამ-თ-ეფ-ე-თე(ნ). 

მეგრული 
სახ. მინ-ეფ-ი ნამუნ-ეფ-ი 
მოთხ. მინ-ენ -ქ ნამუნ-ე5-ქ 
მიც. მინ-ენ -ს ნამუნ-ენ-# 
ხათ, მინ-ეფ-იში ნამუნ-ეფ იში 
მიმართ. მინ-ეფ-ი'შმა ნამუნ-ეფ-იშა 

· დაშოო. მინ-ეფ-იშე ნამუნ-ეფ-ი შე 
მოქმ. მინ-ეფ-ითი ნაგუნ-ეფ-ითი 
დანიშნ. მინ-ეფ-იშო(თ) ნამუნ-ეფ-–იშო(თ) 
გარდაქც. მინ-ეფ-ო ნამუნ-ეფ-ო 

რამდენიმე მაგალითი: თქვან მიფე რეთ? ს. ჟღ. არქაბ. 38, 
14 –– თქვენ ვინ ხართ? მიფე ონუ: ჭან. ტექსტ. II, 102,20-– 

ვი5 არიან მუფე გიწუმელან; ჭან. ტექსტ. 1, 7,16 -– რაებს 
გეუბნებიან; მუ ფე ბძირი! ჭან. ტექსტ: IL, 70,15 -– რაები ვნახე; სი 
მუეფე მოღოდი: ი. ყიფ. ხოფ. 21,35 – შენ რაები მიქენი; ნამუ- 

ნეფი ვა გაბედგდესე: ი. ყიფ. ქრესტ. 67,1--–რომლებიც ვერ გაბე- 

დავდნენ 

 ” არნ. ჩიქობავა, ჭანურის გრამ. ანალიზი, გე. 84. 
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ჯარ, მაი, ხედა 

§ 566. სვანურ «არ („ვინ“) კითხვით ნაცვალსახელს ბრუნე- 
ბისას ორფუმიანობა ახასიათებს. სახელობითსა, მოთხრობითსა და 

მიცემითში საერთო ფუძეა «არ, ნათესაობითში კი ფუძისეულ მა- 

სალად ი გვევლინება: ი-შა, მოთხრობითსა და მიცემითში ნიშნებად 

ქართეელური -დ და -ს აფიქსებია გამოყენებული: იარ-დ, იპრ-ს. ამ 

უკანასკნელ ფორმაში ფუძისეული რ ზოგჯერ იკარგება და გვაქეს 

«ა-ს. ნათესაობითს აწარმოებს -შ-ა ფორმანტი: ი-შა (შდრ. იმ-შა), 

რომელშიც -ა ემფატიკური ხმოვანი ჩანს"?ზ. #»პრ ნაცვალსახელს მრ. 

რიცხვი არ ეწარმოება (სახ. იარ, მოთხ. იარ-დ, მიც. «არ-ს | «ა-ს, 

ნათ. ი-შა); მაგ.: 2=5რ იროლე? სვან. პოეზ. I, 20,8 –– ვინ იქნება? 

იარდ აჯშხებიელე? იქვე, 77 65 –– ვინ შეგიკერა? ი ას ოხღელი? 

იქვე, 8.93 -––- ვის ელი? 
მაი („რა") კითხვითი ნაცვალსახელი სახელობითში «-ს დაიო- 

თავს (შდრ. ძვ. ქართ. რა-9, მეგრ. მუ-2). ფუძეა მა, რომელიცკ შე- 

კვეცილი სახით წარმოდგენილია მოთხრობითსა და ირიბ ბრუნეებ- 
ში: ი-მ-ნ-ემ (<-%ი-მა-6-ემ), ი-მ-ს (<-#ი-მა-ს) ი-მ-შა (<-”ი-მა-იშ-ა) 
და ა. შ.?? ბრუნებისას გამოვლინდება ორი ფუძე: ერთია სახელო.-· 
ბითისა -- მა, მეორეა მიცემითისა – იმ, რომელიც ყველა სხვა ბრუნ- 

ვაშია გამოყენებული. როგორც სხვა ნაცვალსახელებში, აქაც ·შმოთხ- 

რობითის მაწარმოებლად -ემ ფორმანტი გვევლინება; იმნ-ემ; შდრ. 
ამნ-ემ (ამან), ეჯნ-ემ (იმან). მიცემითის ფორმა ზოგჯერ სათანადო 

ნიშანს არ მიიღებს და იგი ფუძის სახითაა წარმოდგენილი, ნათე- 

საობითში გვაქვს პარალელური ფორმები: იმ-შა და იმ-ემ. ქართუ-. 

ლის მსგავსად ვითარებითი ბრუნვის ფოომა გამოყენებულია აგ- 

რეთვე კითხვით ზმნისართად: იმნ-პრ? (= რატომ?!). მა» ნაცვალსახელ- 
საც მრავლობითი რიცხვი ჩვეულებრივ არ ეწარმოება (სახ. მ5ი | 

მა, მოთხ. იმნ-ემ || იმ-ემ, მიც. იმ-ს | იმ, ნათ. იმ-შა | იმ-ემ, მოქმ. 

იმნ-ოშვ I იმნ-ოვშ, ვით. იმნ-პრ I იმნ-არ); მაგ;: წინწილ მაი ჯარ? 

სვან. პოეზ. I, 76 ხ, 14 –– წიწილა რად გინდა? იმ ოხღელი? იქვე, 

8,92--–- რას უკდი? -–– იმ5შ ესერ გვი ხაკვიშ.,.2 პროზ, ტექსტ. IL 

318,10--– რა გაღონებსო, რა გადარდებსო (რისი გული გაღო- 
ნებსო)? იმ ნ ოშ ხეკვეს აცხირეს! იქვე, 109, 16 –– რით უნდა გაიგოს! 

იმ ნა რ ხამნედ? იქვი, 81,22 -– რად შეაჭამეთ?.. 

93. თოფურია, ბრუნები სისტემისათვის სვანურში, გვ. 344. 

9 გ მაჭავარიანი, ბრუნების ერთი ტიპის გენეზისისათვის სვანურ- 

“ში, გვ. 102. 
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სვანურის ლახამულურ კილოკავში შენიშნულია ამ ნაცვალსა- 

ხელის ბრუნების ქართველური (ქართულ-ზანური) სისტემა, რაც- 

პირველ ყოვლისა დაჩნდება მიცემითსა, ნათესაობითსა და ვითა- 

რებითში. კითხვითი ნაცვალსახელი ამ ბრუნების მიხედვით გათა- 

ნაბრებულია არსებით სახელებთან)? (სახ. მა, მოთხ. იმნ-ემ, მიც. 
მა-ს, ნათ. იმ-აშ | იმ-შა | იმ-ნ-ემ-იშ, მოქმ. იმნ-ოშვ, ვით. მჯა-დ); მაგ.:. 

მას რაგდი? -– რას ლაპარაკობ? იმა შ მგჩემ ხი? –– რისი გამკეთე- 

ბელი ხარ?.. მად ჯეკვდენი -- რადაც მოგინდება. 

როგორც ზემომოყვანილი ბრუნებიდან ჩანს, ნათესაობითში 

პარალელურად დასტურდება აგრეთვე ნარევი სისტემის ფორმა 

იმ-ნ-ემ-იშ, რომელშიც ერთდროულად წარმოდგენილია ბრუნვის 

სამი ფორმანტი: -ნ, -ემ, -იშ, 

ორმაგი სუფიქსაციის თვალსაზრისით ყურადღებას იქცევს 

აგრეთვე კითხვითი ნაცვალსახელი ხედა (რომელი), რომელიც კი- 

ლოების მიხედვით სამი ვარიანტით არის წარმოდგენილი: ხედა, 
ხედი, ხადა. 

ბზ. ბქ. 

სახ. ხედა ხადა 
მოთხ. ხედაშნემ I ხიხდამდ ხადემ 
მიც. ხედაშ ზადამ 
ნათ. ხედაშიშ ხადემი 
მოქმ. ხედაშმვ ხადამშვ 

პირველი ნარევი სისტემისაა, მეორე კი ადიღური ტიპის 

ბრუნებას მისდევს. ჩვენებით ნაცვალსახელთა მსგავსად ხედა-ში ად- 

გილი აქვს ორმაგ სუფიქსაციას. ეს მოვლენა თავს იჩენს ერთ შემ- 

თხვევაში მხოლოდ ქართველური ფორმანტების მეშვეობით (ხედა- 

შიშ), მეორე შემთხვევაში კი შერეული, უცხოური და ქართველური 

ფორმანტების მეშვეობით. რიგი ასეთია: ქართველური წინ უსწ- 

რებს უცხოურს და არა პირუკუ, როგორც ეს გვაქვს სხვა შემთხ- 

ვევაში: ხედა-შ-ნ-ემ. ნათესაობითის ფორმა ფეძედ გამოდის ყველა 

სხვა ბრუნვისათვის. ამასთან, მიცემითში ბრუნვის ნიშანი -ს არ 

არის წარმოდგენილი –- ხედაშ <- ხედაშს. წარმოების მიხედვით თით- 

ქოს მსგავსება გვაქვს ქართ. ნანათესაობითარი სახელის ბრუნე- 

ბასთან, მაგრამ, როგორც მიუთითებენ, სვანურში ამ ბრუნების სა- 

ხელებს ნანათესაობითარის შინაარსი არა აქვთ 19), 

100 მ, ქალდანი, სვანური ენის ლახამულური კილოკავის ჭრამატიკული 

თავისებურებანი, გე. 164. 
1% თ, შარაძენიძე, ბრუნებათა კლასიფიკაციისათვის სვანურში, გვ. 132 
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სხვა ვითარებაა დაცული მეორე -– ხადა –– ნაცვალსახელში, 
აქ მოთხ. ბრუნვის ფორმა ხადემ ფუძის.როლში გამოდის სხვა 
ბრუნვათა მიმართ 10, მიცემითში სახელი ბრუნვის ნიშანს არ მი- 
იღებს. ამ დანიშნულებას აქ ფუძის ფლექსია ასრულებს (შდრ. მოთხ. 
ხადემ, მიც. ხადამ). ნათესაობითში დაერთვის ბრუნვის ნიშანი -იშ, 
რომლის თანხმოვანი ელემენტი ჩვეულებრივ მოკვეცილია: ხადემი<– 
ზადემიშ. 

კითხვ ით-კუთგნილებითი ნაცვალსახელები 

§ 557. კითხვით-კუთვნილებით ნაცვალსახელთა ბრუნების თა- 

ვისებურება ისაა, რომ მათ ნათესაობითი ბრუნვის ფორმა არ ეწარ- 

მოებათ. ეს გასაგებიცაა: თვით ეს ნაცვალსახელები მიღებულია 

ნათესაობითი ბრუნვისაგან: ვი-ს-ი, რ-ის-ა || რ-ის-ი. თავისებურებას 

წარმოადგენს ისიც, რომ ბრუნებისას ორ-ორ ფუძეს გამოავლენენ 

ხოლმე –– გავრცობილს და გაუვრცობელს (სახ. ვის-ი, რისა | რის-ი; 

მოთხ. ვის-მა, რისა-მ; მიც. ვისა-ს, რისა-ს, მოქმ. ვის-ით, რის-ით; 

ვით. ვის-ად, რის-ად); მაგ.: ისი კარავი ვისი არისო: ამირანდარე« 

ჯან. 11; მაშ ვისი საქმეა? ი.ჭ. II, 59 ვისი ჯერი დადგება: 

მ. ჯავახ. 11, 424; გული შენ დაგრჩა, ვთქვაფვ ისა დ? ეტ 181,ქ3... 
მაინც რისი იმედი აქეს? ა, წ. IV, 94; ეს რის ნიშანია? ი. ქ. II, 

208; სხვადმცა რისად ვთქვი: ვტ 281.4... 

ხევსურულსა 10. და თუშუორში ვისი-ს ნაცვლად ვისა იხმარე- 

ბა, რისა კი ზოგან წარმოდგენილია ფუძეუკვეცელი სახით: რაისი | 

რასი. დასტურდება აგრეთვე რეის, რომელიც ასიმილაციის გზითაა 

მიღებული რაის ფორმიდან; მაგ.: მე რა ვისა მემართა: ხევს. მას., 

177,6:; ვისა ხარივ? თუშ. ტექსტ. 38,7.. რაისი გეშინიანთ: ა. 

ყაზბ. II, 12; რასი ეშინოდა? ქრესტ. რაჭ. 254,27; რეის უნდა 

მეშინოდეს? ე. ნინ. 115,.. 

კითხვით-კუთვნილებითი ნაცვალსახელები იშვიათად გვხვდება 

ნარ-თანიან მრავლობითში, უფრო იშვიათია ებიანი მრავლობითის 
ფორმები; მაგ.: ვის ნი ხართ: ვტ 1063,4; ვგისნი სტუმარნი იყვნე- 

ნო? რუსუდან. 108,4; იქნებ ვისნი არიან: ს. მგალ. 421; ვისთა 

ტომთა? ვტ 1139,1; ვისები ხართ? ვაჟა, V, 167... 

102 არნ, ჩიქ ობავა, სვანური მოთხრობითის ერთი ვარიანტი და სახელ– 

თა ბრუნების ორფუძიანობა ზოგ კავკასიურ ენაში: თბილისის სახ. უნივერსიტე–- 

ტის შრომები, XVIII, 1941, გვ. 55. 

109 ალ, ჭინპვარაული, ხევსურულის თავისებურებანი, ზვ. 62. 
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§ 958. ზანურსა და სვანურში მი(ნ), მუ და «არ, მპა» კითხ- 

ვითი ნაცვალსახელების ნათესაობითი ბრუნვის ფორმა ამავე დროს 

კითხვით-კუთვნილებით ნაცვალსახელს წარმოადგენს: ზან. მიში 

(ვისი), მუში (რისა), სვან. აიშა (ვისი), იმშა I იმემ (რისა). ესენი 
ჩვეულებრივ სხვა სახელის მსაზღვრელად გვევლინებიან და არც 

ბრუნვისა და არც რიცხვის მიხედვით არ იცვლებიან: ჭან. სახ. 

მიში კუჩხე („ვისი ფეხი“), მოთხ. მიში კუჩხე- ქ, მიც. მიში კუჩხე-ს, 

ნათ. მიში კუჩხე-ში, მიმართ. მიში კუჩხე-შა, დაშორ. მიში კუჩხე- 

შე(ნ), მოქმ. მიში კუჩხე-თე(ნ): ს ვა ნ. სახ. იშა ვან, მოთხ. იშა ჭვან- 
ვ-ემ, მიც. იშა ვანვ, ნათ. იშა ვანვ-ემ, მოქმ. იშა ვანვ-შვ, ვით, იშა 

ვანვ-დ. 
მიმართებითი ნაცვალსასელები 

§ 9559. ზემოთ აღინიშნა, რომ ძველ ქართულში მიმართებითი 

ნაცვალსახელი სამი სახისაა: უნაწილაკო, რომელიც გარეგნულად 

მთლიანად ემთხვევა კითხვით ნაცვალსახელს (ვინ, რა, რომელი, 

რაოდენი....), ნაწილაკიანი (რომელი-იგი, რომელიცა) და ორმაგ- 
ნაწილაკიანი (რომელიცა-იგი). ბრუნების თვალსაზრისით ამათ შო- 

რის არავითარი განსხვავება არ არის, რადგანაც ყველა ნაწილაკი 
ბრუნვის მზამზარეულ ფორმას დაერთვის. ბოლოში. ამიტომ მიმარ- 

თებით ნაცვალსახელთა მორფოლოგიურ დახასიათებისას ჩვენ მხო- 

ლოდ რამდენიმე შენიშვნით დავკმაყოფილდებით, რადგანაც მათი 

((68ი. კითხვითი ნაცვალსახელების) ვრცელი მიმოხილვა ზემოთ უკვე 

იყო წარმოდგენილი. 

ველ ქართულში ესე, ეგე, იგი ნაწილაკები, როგორც წესი, 
უცვლელად დაერთვის ბრუნვაცვალებად ნაცვალსახელს. მაგრამ 
ვარაუდობენ, რომ თავიდანვე ასე არ უნდა ყოფილიყო: პირველად, 

ამ სიტყვების ნაწილაკებად ქცევის პროცესში, ალბათ, ისინიც 

იბრუნებოდნენ და შემდეგ და შემდეგ კი გაქვავდნენ კითხვით სი- 

ტყვასთან, დაკარგეს ბრუნების უნარი და ნაწილაკებად იქცნენ 1%), 
ამ ძველი ვითარების ამსახველ იშვიათ შემთხვევად ასახელებენ ერთ 

მაგალითს: „კეთილსა წამებასა გ:ჩუენებენ, რომელნი-იგი მოციქულ 
მოციქულთა იქმნებოდეს მოვლინებულ ქრისტის მიერ, რო- 

-მელთა-მათ პირველ ანგელოზნი იგი ეტყოდეს: იპოლ. 25,89%19%, 

1% ი, იმნაიშვილი, სახელთა ბრუნება, გვ. 361. 

ს იქვე. 
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ხაზგასმული სიტყვა ჩვეულებრივი სახით უნდა ყოფილიყო. 

რომელთა-იგი. ჩვენი მხრით დავძენთ, რომ მსგავსი შემთხვევები. 
ძველ ქართულში სხვაც დაიძებნება. მაგალითად, „საქმე მოციქულ- 

თა%-ს დ რედაქციაში ერთგან იკითხება: და სარწმუნოებითა სახე- 

ლისა მისისაითა, რომელსა ამახ ხედავთ და იცით, განამტკიცა 

სახელმან მისმან: 3,16. მიუხედავად იმისა, რომ გ რედაქციაში ეს 

ხაზგასმული ადგილი სხვაგვარად არის წარმოდგენილი (... ამას რთ- 
მელსა ხედავთ...), ჩვენ მაინც ვფიქრობთ, რომ რომელსა ამას გა- 
გებულ უნდა იქნეს როგორც ნაწილაკიანი მიმართებითი ნაცალ- 

სახელი რომელსა-ამას, სადაც სახელობითში მოსალოდნელი ესე, 
ნაწილაკი მიცემითის ფორმითაა წარმოდგენილი. ასეთი ფაქტები,. 

ჩვენი აზრით, რაიმე სიძველეზე არ უნდა მიუთითებდეს. პირიქით, 

მათი გაჩენა ძველ ქართულში გვიანდელი მოვლენა ჩანს, რასაც 
შესაძლოა საფუძვლად უდევს ანალოგია ნაწევართან. 

რომელი-იგი, რომელიცა, რომელიც 

§ 560. ამ ნაცვალსახელს წოდებითის გარდა ყველა ბრუნვის. 

ფორმა მოეპოვება. ძველ ქართულში ხშირად იგი წრფელობითშიც: 

გვევლინება. იბრუნება როგორც ფუმეკუმშვადი სახელი: ნაწილა- 

კიანი ნაცვალსახელის ბრუნების ასეთ სურათს ვიღებთ: 

მხ. რიცხვი მრ. რიცხვი მხ, რიცხვი მრ. რიცხვი 

წრფ. რომელ-იგი რომელცა 

სახ.. რომელი-იჭი რომელიცა 
მოთ). რომელმან-იგი რომელნი-იგი რომელმანცა რომელნიცა 
მიც. რომელსა-იგი რომელსაცა | 
ნათ. რომლისა-იგი რომელთა-იგი რომლისაცა რომელთაცა 
მოქ. რომბლით-იგი რომლითაცა 
ვითარ რომლად-იგი V რომლადაცა 

მაგალითები ტექსტებიდან: წრფელ.: სადა არს იგი, რომელ 
გუშინ იყო: მამ. სწ. 135,5; რომელ-იგი მოსრულ იყო: 07,50; 

ერსა მას, რომელცა ჰნებავნ: მ 27,15 C; და ჰრქუა აბრაპამ.., მთა- 

ვარსა მას ყოვლისასა, რ ომ ე ლ-რაი იყო მისი: დაბ, 24,2... სახ.: 

ჰყო ყოველი, რომელი გამცენ შენ: გამოსლე. 23,22; რომელი- 

9გი ვიხილეთ: საქმე მოციქ. 4,20; რომელიც ამას გამოიცნობს: 

სიბრძნე სიცრ. 54; რომელ იციქვე ახლო-მახლო იწყებოდა: ა. ყაზბ. 

1, 19... მოთხ.: რომელმან დაიმდაბლოს თავი თ;:სი, იგი აღმაღ- 

ლდეს: ლ 18,14; რომელმან-იგი განმკურნა, მან მრქუა მე:ი 5,11:. 
რომელმანცა გამოიხუენ ტევანნი შუენიერნი: სასულ. პოეზ. 
რკზ 192; მიუგო ლუარსაბმა, რომელმაც არ იცოდა ჯერ, რა 
ამბავია: ი. ქ. II, 168... მიც.: და იყო მუნ კაცი, რ ომელსაველი 
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განჭმელ ედგა: მ 12,10; მოავლინოს, რ ომელსა-იგი თქუენ გელი 

შეჰყავთ: საქმე მოციქ. 3,20; მოვიდა მას ადგილსა, რომელსაცა 

პრქუა: დაბ. 22,3; ხელი ჩამოართვა ქალს, რომელსაც ელაპარა- 

კებოდა: დ. კლდ. 7... 

გურულში მიცემითი ბრუნვის ნიშნად -ს-ს მაგიერ -ც-ც გვევ- 

ლინება, მაგ.: იყო ერთი გოგიე მეპურე, რომელცაც... აფერი 

გააჩთა: დიალექტ. ქვ. გურ. 420.. რომელცაც ამ შემთხვევაში 

შესაძლოა ასიმილაციით იყოს მიღებული (ს– ც-–>ც–ც), მაგრამ 
დაბეჯითებით ამის თქმა ძნელია, რადგან ამ კილოს, როგორც ეს 

გამორკვეულია, ისედაც ახასიათებს მიცემითის -ს ნიშნის -ც-ში 
გადასვლა ზოგიერთი ნარნარა და წინაენისმიერი თანხმოვნის შემ- 

დეგ 11%. ეს მოვლენა, როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, მეგრულის ზუგ- 

დიდურ-სამურზაყანულ კილოკავშიც არის გავრცელებული1!?”, 

ნათ. რომლისა-იგი სიტყ;სათ;ს მომხადეთ მე: საქმე მო- 

ციქ. 10,29 ა; რომლისათ;სცა საქმე ესე ფრიად შეუძნდა იოვა- 

ნეს: ზარზ. 172,8. მოქმ: რომლითა კუერთხითა სცეს, მითვე 

იგუემოს იგი: მამ. სწ. 149,10; რ“ილოითაცა სახითა მოსრულ 

ხართ: კიმ. I, 78,31... 

რაი, რა2-იგი, რაიცა, რაცა, რაც 

§ 561. ძველ ქართულში ჩვეულებრივ იხმარება სახელობითსა 
და მიცემითში. საშუალო ქართულში ამასთან ერთად იშვიათად 
გვხვდება მოთხრობითსა და მოქმედებითშიც. ახალ ქართულში კი 
რაც ნაცვალსახელს წოდებითის გარდა ყველა ბრუნვის ფორმა მო- 

ეპოვება. 

ძველ ქართულში სახელობითი ბრუნვის ფორმაა რა» II რა#- 
იგი | რა”ცა. საშუალო ქართულიდან ცნობილია რაცა | რაც და 

იშვიათად რაიცა. ახალ ქართულში ეს უკანასკნელი სამივე ფორმა 
შეიძლება შეგვხვდეს. ლიტ. ენამი გაბატონებულია რაც. სახელობი- 
თი ბრუნვის ნიშანი (ი –> «) დაცულია ხევსურულსა და ინგილოურში. 

სახ. არა შემეშინოს, რ ა ი მიყოს მშე მტერმან: ცხ. იოვ. ზე- 
დაზნ. 43,26 გ; ვაი ჩუენდა, რაი-ესე შეგუემთხჯა: მამ. სწ. 227,9; 

1% ი, მეგრელიძე, მიცემითი ბრუნვის ნიშნისა და მესამე პირის სუ- 

ბიექტური ნიშნის სახეცვლილება გურულმი: თბილისის სახ, უნივერსიტეტის 

შრ., VI, 1938, გვ. 348; მი სივ ე, XI83CMIIVI # M6C-806#66MMM C0M 8 LVნ6MIMCM0M: 

წიVაM IIVCIMIVIXმ #3ხ1IXმ M# MხMI1IIIMVCMILV MMCMII 1. I. Mმიი2, M06M08 --)I6MIII- 

ჯიმ», 1938, გვ. 25, 
1თ IM. IL#იIს #I 306, LI იმM, MMხIი. 930IMმ, გვ. 017,024. 
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ბრძანეთ, რა29ცა გნებავს: ხანძთ. კგ 61; რაცა მქონდა, ჯის მო- 

-გართვი: ი. ჭ. II, 223. 

მოთხრობითში დასმული ნაცვალსახელი ჩვეულებრივ სხვა სა- 

ხელის მსაზღვრელად გვევლინება. 

მოთხ.: რამანც კაცმა.. საშლელათ ველყოს: დოკ. IL, 239, 
1716... ნუ გეშინიან, ნენე, რამაც ღმერთმა დაარჩინა, ის ღმერ- 

თი უშველის: ს. მგალ. 404.,. 

მიცემითი ბრუნვის ფორმა ყოველთვის გავრცობილია: რასა, 

რასა-იგი, რასაცა, რასაც. 

მიც.: მაშინ გულის ვმა ყო ი“, რასა იტყოდა: ბოლნ. 13; 

რასა-იგი ვეტყოდე მათ: ი 18,21; რასაცა იქმ: დაბ. 21,22; ის 

რასაც კითხულობდა, თითქო მეცნო: ი. ჭ. II, 44... 

კახურში ზოგან ხმოვნის შემდეგ -ც ნაწილაკი «-დ არის ქცე- 

ული; რასაი (შდრ. ვისა»... ძმებსა», დღესა», შინა» 119): მაგ., რასაი 
გეტყვის, ჰო უთხარიო: კახ. 34.,. 

ნათ.: უგულოდ ეპყრობოდა ყველაფერს, რისგანაც რამე 

სარგებლობას არ გამოელოდა: დ. კლდ. I, 228,36... 

მოქმედებითი ბრუნვის ფორმა ყოველთვის გავრცობილია. საშ. 

ქართულში ჩვეულებრივ ფუმძეკვეცადი სახით გვევლინება, მაგრამ 

ისტორიულ დოკუმენტებში დასტურდება აგრეთვე უკვეცელი ფორ- 
მები, რომლებიც სამი ვარიანტით წარმოგვიდგება, ესენია: რათაცა, 

რათაც, რათიც. უკვეცელი სახით ეს ნაცვალსახელი ამჟამად მთის 

კილოებში გვხვდება. 

მოქ. -თქვენ ხართ რითაცა ჭირითა: ვტ 1283,2, ავიღეთ 

ფასი სრული და უკლები, რათაცა გული ჩუენი შესჯერდებოდა: 

დოკ. L, 4,1477; რათიც შეძლება გვქონდეს: იქვე, 636, 1722; 

რაითაც ურევენ: !დიალექტ. ხევს. 6, რაითაც მამემსახურები; 

მთარაჭ. 72... 

ვით.: რადაც უნდა, იმად იქცევა: რუსუდან. 173,32; მოგეხ- 

მარო, რადცა გინდი: ვტ 781,4... 

ჩვეულებრივია მიმართებითის ფუნქციით ნანათესაობითარი 

სახელობითი, რომლის ორი სახეა ცნობილი უკვე საშუალო ქარ- 

თულიდან მოკიდებული: რისიც (შდრ. ვისიც) და რისაც. ეს მეორე 
ფორმა მავრცობიანი ნათესაობითი ბრუნვის ანალოგიით უნდა იყოს 

10 არ. მარტიროსოვი და გრ. იმნაიშვილი, ქართული ენის 

კახური დიალექტი, “გვ. 34. 

“ 
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მიღებული. ისტორიულ დოკუმენტებში გვხვდება აგრეთვე უკვეცე- 
ლი ფულიდან ნაწარმოები რასაც | რასიც (= რისიც), პირველი, რო- 

გორც ვხედავთ, მთლიანად ემთხვევა ცალმაგი ბრუნების ჩვეულებ- 

რივ მიცემითს; მაგ: რისიც მქონებელნი ყოფილან: დოკ. I, 667, 
1739: მერე გვეკითხნა, რისიც გაგება გვინდოდა: ნ. ლომ. 26; დღეს 

რისაც მქონებელნი არიან: დოკ. I, 231, 1714; დღეს რასაც მა- 
მულის მქონებელი იყოს, თქვენთვის... გვიბოძებია: იქვე, 226,1714; 
შდო. მოგეცით... ადგილ-მამული, მიწა-წყლით, წისქვილით... სასაფ- 
ლაოთი, რასისაც მქონებელი იყო: დოკ. 1), 465, 1821,.. 

ვინ, ვინცა, ·ვინც, ვინაც 

3 9565, ვინც მიმართებით ნაცვალსახელს მოეპოვება სახელო- 

ბითის, მოთხრობითის, მიცემითისა და ნათესაობითის ფორმები. 

ძველ ქართულში სახელობითი წარმოდგენილია ვინ, იშვია–- 
თად ვინცა სახით. ეს უკანასკნელი გაბატონებულია საშუალო ქარ- 
თულმი, თუმცა ზოგჯერ გვხვდება აგრეთვე ვინც. ახალ ქართულ- 
ში პირიქითაა: ძირითადია ვინც, ხოლო სპორადულად იხმარება 

ვინცა. 

სახ.: გიცით შენ, ვინ ხარ: მრკ 1,24; და-განიდევნა ეკლესიით. 

იგი და ვინ მასთან იყო: 810-43,103 L; მამისა იმას უნდა ეთაკი- 

ლებოდეს, ვი ნც მამასთან პირშავია: ი. ჭ.II, 98; ფული კი იმას 

აკლია, ვინც არ მუშაობს: მ. ჯავახ. II, 329... 

ხევსურულსა და თუმურში საკმაოდ გავრცელებულია ვინაც. 
იგი ვაჟა-ფშაველას ნაწურებშიც დასტურდება; მაგ.: ვი ნაც ველს 

შაუქცევდ, ქვე იმუღლებდეს: ხევს. ტექსტ. 337,35; ვინაც ავ გვიყ- 
ვა ობოლთა: ვაჟა, V, 363... 

მოთხ,: ვინ ამის ეკლესიაისა დავით ეპისკოპოსსა ხულოცოს, 

იგიცა ღშნ შეიწყალენ: ქრესტ. 1, ბოლნ. წარწ.; ვინცა... ეს 

წიგნი გიტეხოს, ისიმც შეიშლება რჯულისაგან: დოკ. I, 671,1746; 

გინც კი რა იცოდა: ს. მგალ. 324... 

ძველ ქართულში ჩვეულებრივია უნაწილაკო. და იგი (ესე, ეგე) 
ნაწილაკიანი მიცემითი. საშუალო ქართულში გავრცობილ ფორმას 

-ც ერთვის, გაუვრცობელს კი -– -ცა: ვისაც, ვისცა. ეს უკანასკნელი 

სჭაობობს პირველს, ახალ ქართულში კი პირიქითაა, გაბატონებუ- 

ლია ვისაც. 

მიც.: ვის აქუს ოქროი, გამოიღენ: გამოსლვ. 32,24; შენ არა 

გამომიცხადებ, ვ ის-ი გი მოავლინებ ჩემ თანა: იქვე, 33,12; ვისა- 

ცა უნდეს ძესა გამოცხადების, გამოუცხადოს: ლ 10,22C; ვისცა 
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ესმის, მოვიდიან: ვტ 1509,2; ვაი იმას, ვისაც უსაქმოდ მოასწრობ- 

და ხოლმე: ი. ჭ. II, 252. 
კახურსა და თიანურში ხმოვნის შემდეგ ნაწილაკი -ც შეიძლე- 

ბა დასუსტდეს და «-დ იქცეს; მაგ.: ვის აი ეტყვი, წამოვაო (კახ.); 

ვისა59 ძალა იქონდა... რიგიან ემზადებოდა: დიალექტ. თიან. 159... 
5ათ.: ვაი არს კაცისა მის, ვის მიერ მიეცემის იგი! ლ 22,22; 

ვისგან მზე საწუნელია: ვტ 36.4... 

ლიტერატურულ ენაში მიმართებითის მნიშვნელობით ნანათე- 

საობითარი სახელობითის ორი ფორმაა ცნობილი: უნაწილაკო და 

ნაწილაკიანი (ვისი, ვისიც), ხევსურული დიალექტისათვის დამახა- 

სიათებელია ვგისაიც; მაგ.: არავის გამოუცხადო იგი, გარნა თუ ვი- 

სი შენ გენებოს: ბალაპვარ,28, 6 – 7... შენც ისა ხარ, ვისიცმო- 

ლოდინი ჩემს სულსა ჰქონია: ი, ჭ. II, 121... 

ნანათესაობითარი ვითარებითის გამარტივებული ფორმა უნდა 

იყოს ვისაცა ასეთ მაგალითებში: ვისაცა იყოს, მასვე მისცეს: 

ლევიტ. 6,5: და თქუეს ურთიერთას: განვხიოთ ესე, არამედ წილს 

ვიგდოთ ამას ზედა, ვისაცა იყოს, რაითა აღესრულოს წერილი 

იგი 019, 24 (მდი. ვი სდამიცა ჯერ იყოს: დოკ. II, 403. 
1823)... 

ვფიქრობთ, ასევე ვისაცა იყო მოსალოდნელი, მაგოამ ფაქტო- 

ბრივად გვაქვს ვისიცა ამ მაგალითში: ხ” შემდგომად სიკუდილისა 
ჩემისა აუწყე, ვ ისიცა გენებოს: საბა ასურ. 9,7... 

რაოდენიი რაოდენი-იგი, რაოდენი-რა», რაოდენიცა, რამდენიც 

§ 95068. ძველ ქართულში იგი (ესე, ეგე) ნაწილაკიანი ფორმა 

ძირითადად სახელობითსა და მიცემითში გვხვდება (რაოდენი იგი | 

რავდენი-იგი, რაოდენსა-იგი | რავდენსა-იგი), ცა და რა+ ნაწილა- 

კიანს წრფელობითიც მოეპოვება (რაოდენცა, რაოდენ-რაი). სამივე 

ფორმა გააჩნია აგრეთვე უნაწილაკო ნაცვალსახელსაც (რაოდენ, 

რაოდენი, რაოდენსა). საზუალო ქართულში ეს ნაცვალსახელი თავს 

იჩენს რამდენიმე ვარიანტით (რამთონიც, რასდონიც, რასთენიც)- 

ახალ ქართულში დამკვიდრებული რამდენიც სახელობითსა, მოთხ- 

რობითსა და მიცემითს გარდა ნათესაობითშიც “ეიძლება %ეგვ- 

ხვდეს, ოღონდ, როცა მას საზღვრული ახლავს, ნაწილაკი -ც მას- 

თან გადაინაცვლებს ხოლმე. მაგ.: რავდენცა დაჰმსდაბლდე ქუე- 

ყანასა, ეგოდენცა აჰმაღლდე ცათა შინა: მამ. სწ. 169,8; რავდე- 

ნი-ესე იხილეთ: დაბ. 45,13; წარიღე საფასე, რაოდენიცა გნე- 

ბავს: ბალაჰვარ. 81,10 ბ: რამდენიც გენებოთ: კ. გამს. L1,42..: 
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რაოდენსა ითხოვდეთ გეყოს თქუენ: მ 21,22; რაოდენსა- 
იგი იქმოდა: მრკ 3,8... 

როგორიც 

§ 304. როგორიც საშუალო ქართულში ჩაისახა, მაგრამ 

საბოლოოდ ჩამოყალიბებული სახე ახალ ქართულში მიიღო. იგი 

გვხვდება უმთავრესად სახელობით და მიცემით ბრუნვებში, იშვია- 

თად – მოქმედებითშიც. მაგ: როგორიც შენა გაქვს: ი. ქ. )I, 

74; იპოვეს ისეთი ადგილი, როგორსაც ეძებდნენ: ა. ყაზბ. L 

25: თქვენ გინდათ იმავე უფლებით ჩაგვქლაპოთ, როგორითაც 

ცვარს ყლაპავს ზღვა: კ. გამს. I, 61... 

მრავლობითი რიცხვი 

§ 5ხ5. რომელი, რომელი იგი და რაოდენი, რაოდენი-იგი, 

რაოდენიცა მიმართებით ნაცვალსახელებს ძველ ქართულში ნარ- 

თანიანი მრავლობითი რიცხვის ფორმები მოეპოვება სახელობითი, 

მოთხრობითი, მიცემითი და ნათესაობითი ბრუნვებისათვის: სახ. 

რომელნი, რომელნი-იგი, რაოდენნი, რაოდენნი-იგი, რაოდენნიცა; 

მოთხ., მიც. და ნათ. რომელთა, რომელთა-იგი, რაოდენთა, რაო- 

დენთა-იგი, რაოდენთაცა. ეგევე ფორმები აქვს აგრეთვე ვინ, ვინცა 

ნაცვალსახელს. ნაწილაკი (-ცა) ძალზე იშვიათად დაერთვის მხო- 
ლოდ ირიბ ბრუნვებს: სახ. ვიეთნი; მოთხ., მიც. და ნათ.ვიეთ! 

ვიეთცა; ნანათ. ვით. ვი ე თა (<- ვიეთდა), რაი, რა«ცა ნაცვალსა- 

ხელს კი მრავლობითი რიცხვის ფორმები არ გააჩნია. ახალ ქარ- 

თულში რომელიც მიმართებითი ნაცვალსახელი თითქმის თანაბრად 

იხმარება ნარ-თანიანსა და ებიან მრავლობით რიცხვში. რაც შე- 
ეხება სხვა მიმართებით ნაცვალსახელებს (ვინც, რაც, რამდენიც, 

როგორიც...) როგორც საშუალო, ისე ახალ ქართულში ჩვეულებ- 

რივ მრავლობითი რიცხვი არ ეწარმოებათ. დასტურდება მხოლოდ 

თითო-ოროლა შემთხვევა, როცა რაც ან ვინც მრ. რიცხვშია წარ- 
მოდგენილი (რანიც, ვინებიც); მაგ.: დაისწავენ იგინი, რომელნი 
უნებლებით გარდავდეს: იობ. 14,17; რომელნი-იგი სარწმუნო 
იყვნეს მის თანა: ბალაჰვარ. 10,118... ყოველნი განიბნივნენ, ვითარცა 

ცხოვარნი, რომელთა არა აქუნ მწყემსი: ცხ. შიოისი და ევაგრ' 

128, 36 – 37 გ.. რაოდენნიცა პაოვნეთ, მოუწოდეთ ქორწილ- 
სა ამას:მ22,9; რავდენთაცა შეახეს მას, ცხონდებოდეს: მრკ 

6,56 C; რაოდენთა უვჯვმდა, განჰკურნებდა: ლ 9, 11... წარწყმედუ- 

ლება არს მათდა, ვიეთ შენი ისმინონ: კიმ. II, 38,24... ვინებიც 

იცინიანო, ხვალ დაშჭამდენო: დიალექტ. გუდამ. 98... არ იცი, აქამ- 

დის რანიცა ცრემლნი მდენიან: ეტ 151,3... 
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მით(ი), მუთ(ი), ნამუთ(ი), მუზმათ(ი) „– 

§ 566. მეგრულში ძირითადად ოთხი მიმართებითი ნაცვალსა- 

ხელია: მით(ი) „ვინც“, მუთ(ი) „რაც", ნამუთ(ი) „რომელიც“ და 

მუწზმათი(ი) „რამდენიც“. ამათი ბრუნება არაფრით არ განსხვავ- 
დება სათანადო კითხვით ნაცვალსახელთა ბრენებისაგან, რადგანა/კ 

ნაწილაკი „თი“ (=ცა), რომელიც მი, მუ, ნამუ, მუზმა კითხვით 
ნაცვალსახელებს დაერთვის, ყოველთვის შეუხორცებელი სახითაა, 

უშუალოდ მოსდევს ბრუნვის ნიშანს. ბრუნვის ნიშანსა და ნაწილაკს 
შუა ზოგჯერ შეიძლება დაჩნდეს ხმოვანი ი ან ირაციონალური გ: 

მიქით II მიქ2გთ, მისგთი, ნამუქით | ნამუქ2თი, ნამუსითი II ნამუსგთი.. 

ამ უკანასკნელმი იშვიათად თავს იჩენს სრული პროგრესული ასი- 

მილაცია: ფუძისეული უ იმსგავსებს მომდევნო ი | გ-ს: ნამუსგთი-–> 

ნამუსუთი, 

მიმართებით ნაცვალსახელთა ბრუნების პარადიგმი ძირითადი 

ბრუნვების მიხედვით ასეთია: 

სახ. მი-თ(ი) „ვინც“ მუ-თ(ი) „რაც“ ნამუ-თ(ი) „რომელიც“ 
მოთხ, მი-ქ-?-თ(ი) II მი-ქ-ი-თ მუ-ქ-/-თრ) ე ნამუ-ქ-2-თ(ი) I ნაშუ-ქ-ი-თ 8 
მიც. მი-ს-2-თ(ი) მუ-ს-2-თ(ი) ნამუ-ს-2-თ(ი) II ნამუ-ს-ით(ი) (I 
ნათ. მი-ში-თ(ი) მუ-ში-თ(ი) ნამუ-ში-თ(ი) ნამუ-ს-უ-თ(ი) 
მიმართ, მი-შა-თ(ი) მუ-შა-თ(ი) ნამუ-შა-თ(ი) 
დაშორ. მი-შე-თ(ი) მუ-შე-თ(ი) ნამუ-შე-თ(ი) 
დანიშნ. მი-შო-თ(ი) მუ-შო-თთი) _ნამუ-შო-თ(ი) 
მოქმ მი-თი-თ(ი) მუ-თი-თი) ნამუ-თი-თ(ი) 

მითი | მით: მითი ქიმიოტყობანციე: ი. ყიფ. ქრესტ. 64,4 –– 

ვინც მიეპარებაო; -- თენა მიქ 2თფი გააცხადასიე: იქვე, 67,25 –– ეს 

ვინც გაამხილოსო: მისგთი ვა აფულინე ნი: იქვე, 38,12 -– ვინც რომ 

ვერ დაიმალება... 

მუთი | მუთ: მუთი ოხეში გალე ქიძირეე: იქვე, 25,14 –– რაც 

ეზოს გარეთ ნახოთ; მუთ შეულებუდუ ნი, ირულუ: იქვე, 21,26 –– 

რაც რომ შეეძლო, ირბინა... 

ნამუთი: ნამუთი გიანთხუუდეს2: იქვე, 55,10 –– რომელიც 

დაეცემოდა; ნამუქით თინა გაკურცხინუ ნი: იქვე, 21,33 – რო- 

მელმაც რომ ის გააღვიძა; ნამუსუთი ქირი ქიგუხე ხემა: მ.ხ, 

მ. ტ. 7,14 –– რომელსაც ქორი უზის ხელზე; ნამუშეთი სინათლე 

იძირედუნი: იქვე, 7,20 –– რომლისაგანაც სინათლე მოჩანდა; ნამუ- 

ნეფითი თექე ოხორანდეს; ნი: ი. ყიფ. ქრესტ. 65,2--– რომლებიც 

-იქ რომ სახლობდნენ... 

მუზმათი: მუ ხზმათ 9 რდგ ნი...ოში ფუთიანი საგანეფი: იქ ვე 

21,18 –– რამდენიც რომ იყო ასფუთიანი ისრები... 
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ძველი ქართულის მსგავსად მეგრულშიც გვხვდება შემთხვევე– 
ბი, როცა მიმართებითი ნაცვალსახელი -თი ნაწილაკს არ დაირ- 

თავს, ე, ი. თვით კითხვითი ნაცვალსახელი გვევლინება მიმართე- 

ბითის ფუნქციით; მაგ.: ნამუშა ვითოჟირი ვერსიში უხოლაშის; 

მითინი ვე მიოთინანცია: ი. ყიფ. ქრესტ. 63.31 –– რომელთანაც 

თორმეტ ვერსზე ახლოს ვერავინ ვერ მიბედავსო; „შვი, მუზმა. 

გოკო ნი!- იქვე, 21,6-–– სვი, რამდენიც რომ გინდა... 

ჯ«ერვპი, 859–ვა92, ხედვაა, მაზუმვა2, ვოშვა« 

§ 567. სვანურში ძირითადი მიმართებითი ნაცვალსახელებია: 

იერვპი (=ვინც), მაივაი (=რაც), ხედვაი (= რომელიც), მაზუმეპი, 

ვოშვაი (= რამდენიც). 

ქართული ვინც ნაცვალსახელთან შედარებით «ერვა«ი-ს მოთხ. 

რობითში სახელობითისაგან განსხვავებული ფორმა აქეს. ბრუნვის 

ნიშნად დაირთავს -დ-ს. მიცემითში დასტურდება ნაწილაკმეხორ- 

ცებული, შეუხორცებელი და ნარევი ტიპის ფორმებიც. პირველ: 

შემთხვევაში ბრუნვის ნიშანი ნაცვალსახელს დაერთვის სულ ბოლოს, 

მეორე შემთხვევაში ბრუნვის ნიშანს მიიღებს კითხვითი ნა„ცვალსა- 

ხელი, ნაწილაკი ნაბრუნებ ფორმას მიერთვის, მესამე შემთხვევაში. 

კი ბრუნვის ნიშანი დაერთვის როგორც კითხვით ნაცვალსახელს, 

ისე -ვა ნაწილაკს. ძირითადი ოთხი ბრუნვის მიხედვით ეს ნაც- 

ვალსახელი ასეთ სახეს იღებს: სახ. იერვაი, მოთხ. იერვპა5ი-დ, მიც. 

იერვპბი-ს || იე-ს-ვაი I იე-ს-ვაი-ს, იე-ს-ვა-ს, ნათ. «ე-შ-ვაი I «ერეა-იშ; 

მაგ.: ერეაი მიჩ მოდ ხეჭემს! პროზ. ტექსტ. I, 21, 19 -– ვინც მას. 

არ მიჰყვეს (მიჰყვვებოდეს); =ერვა ქორს არდ: პროზ. ტექსტ. IL 
287,17 -- ვინც შინ (სახლში) იყო... ბეგარს ე რვ 59 ს ათგადანნახ: 
სვან. პოეზ. 1, 13,33-– ბეგარას ვისაც დაადებდნენ; ესვაის ხელობ 

ხოხა, ეჯი იმშივ: პროზ. ტექსტ. II, 2,10 --– ვინც ხელობა იცის, 

იგი ხელოსნობს; «ესვაიშხენ ქეცნივ ეჯის: იქვე––ვისგანაც მი- 

ესჯებოდა იმას... 

სხვა მითითებითი ნაცვალსახელები მ595ვ52 (რაც), ხედვპა. 

(რომელიც), მპზუმვა», ვოშვა» (რამდენიც) იშვიათად იხმარება. 

ნაწილაკის შეხორცების შემთხვევაში მ5–«ვა. მიმართებითი: 

ნაცვალსახელის მიცემითის ფორმა იქნება მ5ივ§2ხ, შეუხორცებლად 
ხმარებისას კი საწარმოებელ ფუძედ აიღება არა მ§4 კითხვითი ნაც- 

ვალსახელი, არამედ მისი მიცემითი ბრუნვის ფორმა იმ, რომელსაც. 

შემდგომ ვ52« ნაწილაკი ემატება: იმვ§ი (ბალსზემოურში დასტურ- 

დება უმვბი ფორმაც). ნათესაობითი ბრუნვის ფორმა იწარმო- 

356



ება მა· კითხვითი ნაცვალსახელის ნათ. ბრუნვის ფორმაზე ი 

(=ცა) ნაწილაკის დართვით! ?, რომელიც ა ხმოვნის შემდეგ 9-დ 

იქცევა: იმშა#» I იმშა (სახ. მპივაი, მოთხ. მპივპბი-დ, მიც. მაივპი-ს 

I იმ-ვა2, ნათ. იმშა-ი (| იმშა), 

ხედვა», მაზუმვა« და ვოშვა« ნაცვალსახელებს მხოლოდ ნა- 
წილაკშეზრდილი ფორმები მოეპოვება. ლაშხურში ეს ნაცვალსახე- 

ლები ვ5»-ს ძალზე იშვიათად დაირთავენ. მიმართებითობის გადმო- 

საცემად აქ -ი ნაწილაკი იხმარება, იგი შეუზრდელია, უშუალოდ 

დაერთვის ნაბრუნებ ფორმას. 

სახ, ხედვაი მახუმვბჯი ვოშვაი ხედი მჯიხუეი «აოშაი 
მოთხ. ხეჯვაი-დ მახუქპვაი-დ ვოშეაი-დ ხედნეი მაიხუძდი #ოშადი 
მიც. ხე ივაი-ს მახუძვაის ვოშეპბის ხეჯისი მაიხუმსი ”#ოშასი 
ნათ. ბედვაი-შ მახუჭქვაი-შ ვოშვაი- შ ხედიში მაიხუძიში ტოშემიში 

მაიზუმი-ს მსგავსად იბრუნება ლაშხურში იმკალიბი (სახ. იმკა- 

ლიბ, მოთხ. იმკალიბდი, მიც. იმკალიბსი, ნათ. იმკალიბიში); მაგ.: 

ხედვაი ხოცხენხ, ალა მაყრიხ! სეან. პოეზ. I, 94ხ, 56 –– რომელიც 

ერჩიოთ, ის მიქნან! ხედვა ესერ ხოშა დოსდ აპნგენიხ: პროზ. 

ტექსტ. II, 309,3 –– რომელიც უფრო ადრე ადგება; ვო შვ §ი დ მურ– 

ყვამს ბაჩგლდ ჟი ხაგ: სვან. პოეზ. I, 57,73 –– რამდენი ქვაც ციხეს აქვს 
- („აგია%); ხე დი ხეკვეს მოდ ოთკარენ: ლშხ. 72,34 –– რომელიც არ 

უნდა გაეღო; იმვაი ცხუვარს ხაფშვდინანხ: პროზ,. ტექსტ. L, პ,6– 

რასაც ტყვიებს ესროდნენ. 

მრავლობითი რიცხვის ფორმა არც ერთ მიმართებით ნაცვალ- 

სახელს არ ეწარმოება, რაც ქართულთან და ზანურთან (კერძოდ, 

მეგრულთან) შედარებით ახალი მოვლენა უნდა იყოს 111. ამის სა- 
ფუძველზე მიმართებით ნაცვალსახელსა და მისამართ სიტყვას შო- 

რის რიცხვში შეთანხმება მოშლილია. 

ურთიერთობითი ნაცვალსახელები 

ერთი-ერთი, ერთმანერთი |ერთმანეთი, 

ურთიერთას, ერთ-ურთი 

2568. ურთიგრთობითი ნაცვალსახელის მორფოლოაიური თა- უ ე ცვალსასელ ფოლოგიუ 
ვისებურება ისაა, რომ მას ყველა ბრუნვის ფორმა არ ეწარმოება. 

ამავე დროს საერთოდ არ მოეპოვება მრავლობითი რიცხვის ფორ- 

10 ნ, აბესაძე, ჰიპოტაქსის წევრ-კავშირები, გვ. 113. 

110 იქვე, გვ.'116. 
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შა მიუხედავად იმისა, რომ შინაარსობრივად კონტექსტში, რომელ- 

შიც იგი იხმარება, ჩვეულებრივ ერთზე მეტი პირი იგულისხმება. 

მრავლობითობა, როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ამ შემთხვევაში ფუ- 

ძის გაორკეცებით გადმოიცემა. აჭარულ დიალექტში, სადაც რე- 

დუპლიკაციას ადგილი არა აქვს, ურთიერთობითი ნაცვალსახელი 

მოავლობითის მაწარმოებელ -ებ (–> -ეფ) სუფიქსს დაირთავს. ამ 
მხრივ იგი მსგავსებას ავლენს სვანურ ურთიერთობით ნაცვალსა- 

ხელთან, რომელიც იწარმოება ფუძის გაორკეცების ;გარეშე მრავ- 

"ლობითის -პრ სუფიქსის დართვით (შდრ. აქ. ერთმან-ებ-ს და სვ. უშხვ. 

არ); მაგ.: ჩვენ ადამიდევებიდან ე რთმანების ტერები ვართ: აჭარ, 
67,18; შდო. გუდურევია ერთმანეფში (<–ერთმანებში): იქვე, 

70,14... 

ძველ ქართულში ურთიერთობითი ნაცვალსახელი ე რთი- 

ერთი ჩვეულებრივ გვხვდება მიცემითსა და ნათესაობითში, პირ- 

ველში უფრო ხშირად, მეორეში კი შედარებით ნაკლებად. მაგ.: 

განვეშორენით ე რთიერთსა: მამ. სწ. 147,10; არა ერთი ერ- 

თისა განკითხვისათ;:ს შევკრბეთ: ხანმ. მრავალთ. 3ხ, 2; განუკ7;რ- 

დებოდა ყოველთა ერთი-ერთისა თანა: საქმე მოციქ. 2,12 ა.. 

აწ უკუე რნი იგი ერთიერთისა აგ ან განკუეთილ არიან: კიმ. 

I, 71, 35.. 

ძვ. ქართულში იშვიათად იხმარება ერთმანერთი. სამაგიეროდ 

იგი ხშირად გვხვდება საშ. საუკუნეების საერო მწერლობასა და ის-: 

ტორიულ დოკუმენტებში, ხოლო თანამედროვე სალიტ. ენაში ერთმა- 

ნეთი გაბატონებულ ფორმას წარმოადგენს. მას მოეპოვება სახელო- 

ბითისა, მიცემითისა და ნათესაობითის ფორმები, მოთხრობითში 

არ იხმარება, რადგანაც თვით მისი პირველი კომპონენტი ამ ბრუნ- 

ვაშია დასმული (ერთმან-ერთი | ერთმანეთი) 111; მაგ. ე რთმან- 

ე რთი განკუეთნეს: კიმ. I, 71,34; უნდა ე რთმანერთი დახოცოთ? 

ა. ყაზბ. I, 26; ერთმანერთსა სისხლი სწმიდეს: ვტ 222,4; ერთ- 

მან-ერთისა პატივითა: ხანძთ. ობ60; ერთმანერთისა ქე- 

რაფერი გაიგეს: მ. ჯავახ. 1I, 263... 

ძვ. ქართულში ყველაზე ხშირად გამოიყენება ურთიერთას. 

იგი მეტწილად მიცემითშია, მაგრამ ნათესაობითის ფორზითაც შე- 
იძლება შეგვხვდეს, როცა მსაზღვრელის როლში გვევლინება; მაგ.: 

111 ა, შანიძე, ქართ. გრამატ. საფუძვლები, ზვ. 97. 
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ამბორს უყვეს უ რთი -ე რთას: კიმ. I, 34,15... 

ნ. მარს „ხანთთელის ცხოვრების“ ენობრივ მიმოხილვაში შე-. 

ნიშნული აქვს, რომ ისეთი მაგალითი, როგორიცაა –- მოიკითხნეს 

ურთიერთას: 6,19 –– საეჭვო უნდა იყოს, რადგანაც „I10MII#0 10I%, 
ყIX0 I0#M0I 066MI 8 127. იჩ09M 200იC16C IX2გ4:0X1CM C+იმIIIIIM, 8 0V- 

#0V)CV 929 CI02C010M V2XC0CXIIIC. M2 ნV1XC XIIIC4112, 

ურთიერთას -ას ნ. მარს მიცემითი ბრუნვის უძველეს ნიშნად 

მიაჩნდა. მიც. ბრუნვის ამავე სახელობად იგი თვლიდა აგრეთვე- 

ზმნისართების ისეთ ფორმებს, როგორიცაა: ადგილ-ას, ალაგ-ას, 

პირ-ას, წამ-ას და სხვ. 113 

სპეციალურ ლიტერატურაში ეს მოსაზრება გაზიარებულია, 
რადგანაც მას მხარს უჭერს სხვა ქართველურ ენათა მონაცემები ც.: 
მაგალითად, მეგრულში გვაქვს რიგი ვითარებითი ზმნისართები: სქამ- 

§ს-(ლამაზად), ლიბ-პს (რბილად), ჭიფ-ას (წვრილად), მანგარ-5ხ (მაგ- 
რად), სადაც -§ს აგრეთვე მიცემითი ბრუნვის ნიზანი უნდა იყოს 11). 

ი. ყიფმიძე მას უწოდებს უ„ეიX2II9ლ6C«0ა 0M00ყგხ > 702+X0#6II0L0 
#20XCL0L0 022072". იგი წერს: „7ICCI0CI80 0Cინ00 პ9MMM2გ.II# +X0 

06CX091I16სCIL180ე., 9I0 MIIIIC006ხCMIMI #3 C0X02LIVMX 9V2XMX სც 8VX6 

M206ყ9IMI 20X2IIMCCM0C CM0ყ20I6 X2XCს900-0 IL20ICM0!10 II26;L32 

-ას, 8 C1M0M L0V3IIMCV0X ILიIIC 86:0M2 00უ1M0C 9 IიVIMIMC 01I9ICXIV 826-. 

#06...“ 116 

მიცემითის ასეთივე ხმოვნიანი სახეობა (კნობილია სვანური- 

დანაც; მაგ.: ფედი-ას, ჯვედი-ას, ვან-ას118. 

ურთიერთობითი ნაცვალსახვლის სხვა ვარიანტებიც მეტწი:· 

ლად მიცემითში გეხვდება, იშვიათად კი--ნათესაობითსა და სახე-. 

ლობითში. 

ხევსურულში მიცემითის ფორმა ერთმანეთს ფონეტიკურ ცვლი- 

ლებას განიცდის: თს კომპლექსის შერწყმით მიიღება აფრიკატი ც: 

ერთმანეთს -> ერთმანეც. ზოგჯერ ეს ც ფუძისეულად არის გაგე- 
ბული და გეაქვს ერთმანეცს: ჭოცენ ერთმანეცნს: ხევს. მას. 

188,32: გაბურთ ე რთმანეცს უთხრეს: იქვე, 170,25... 

12 16, VII, CII6, 1911, გვ. XLII. 
19 | ევ2M. 1008M6- 073. 93ხIMმ, გვ. 23. 

ბა #ტ. C. VMM062883მ2, M00თ0XM#0LIIV0CMXVM6C 8CIიC9I მ6Xმ3CV0L0 #3ხIVმ 

C Mმ0I806/ხCMIMIM #3ხIMმMIM: ენიმკის მოამბე, XII, თბილისი, 1942, გვ. 163. 
115 MI. LM0II # 130, | 0მM. MMVყIი. 9«3ხIVმ, გვ. 024: 

11%. ვ, თოფურია, ბრუნების სისტემისათვის სვანურში, გვ. 341. 
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მიცემითში ეგევე ფონეტიკური პროცესი იჩენს თავს ერ- 

თურთს ნაცვალსახელში. ამასთან ერთად დისიმილაციის ნიადაგზე 

იკარგება მეორე მარცელის რ: ერთურთს ->ერთუთს > ერთუც, 
უფრო ხშირია შემთხვევები, როცა აფრიკატი ც ფუმძისეულადაა 

გაგებული და ხელმეორედ ხდება სახელის ბრუნება 117; მაგ.: უთხ- 

რეს ერთუცს; ხევს. მას. 177,4; კოცნა ერთუც ისა: იქვე,145,1... 

ხევსურულში -თვის თანდებულიანი ფორმის მაგიერ უთანდე- 

ბულო ნანათესაობითარი ვითარებითი იხმარება. ამავე დიალექტში 

-თან თანდებულის დართვისას მიცემითი ბრუნვის ნიშანი -ს ჩვეუ- 

ლებრივ არ იკარგება; მაგ.: ერთუცისად უთქომ: ხევს. მას. 180, 

27 (ასევე: ერცხვისად: დიალექტ. ხევს. 11); ერთუცსთან გაცნობა: 
ხევს. მას. 175,10... : 

ართიქართი I ართიქათი, ართიანი, ართიმაჟირა 

§ 569. ურთიერთობით ნაცვალსახელს ყველა ბრუნვის ფორმა 

არც სხვა ქართველურ ენებში მოეპოვება. ჭანური ართიქართი | 

ართიქათი I ართიკართი გვხვდება უმთავრესად სახელობითსა, მიცე- 

მითსა და იშვიათად დაშორებითში; მაგ.: ართიქ-ართი ვიჩინით: 

ი. ყიფ. ხოფ. 20,13 –– ერთმანეთი ვიცანით; ართიქართის პატი 

ნენა მო უწუმეთ! ჭან. ტექსტ. II, 63,27 –– ერთმანეთს ცუდი ენა 

რად ვუთხრათ! ართიქათიშენ კაი ენ! იქვე, 44,29 –– ერთმა- 

ნეთზე კარგი არის... 

მეგრული ურთიერთობითი ნაცვალსახელი ართიანი იხმარება 

მეტწილად მიცემითსა და სახელობითში, ზოგჯერ კი -- ნათესაო- 

ბითსა და მიმართულებითშიც. ზუგდიდურ-სამურზაყანულსა და იშ- 

ვიათად სენაკურშიც მიცემითის -ს აფრიკატ ც-ში გადადის. ამავე 

ბრუნვაში ბრუნვის ნიშნის შემდეგ ზოგჯერ გ ჩნდება ხოლმე; მაგ.: 

გიყორდანი ა რთიანი: ი. ყიფ. ქრესტ. 79,6 –– გიყვარდეთ ერთ- 

მანეთი; გამეეთხიის ართიანს2. იქვე, 31,25 –– გამოეთხოვნენ 

ერთმანეთს... 

ამავე ბრუნვებში გვხვდება მეორე ურთიერთობითი ნაცვალ- 

სახელი ართიმაჟირა I ართიმაჟია („ერთიმეორებ); მაგ.: ა რთმა- 

ჟირას კითხეს: მ.ხ. მ. ტ. 41,5 –– ერთიმეორეს კითხეს; ართი მა- 

ეირაშ ჯინი: იქვე, 14,29 -– ერთიმეორის ჯინი; ქიმერთეს ა რთ- 

მაჟია ჭა; იქვე, 303,23 -–- მივიდნენ ერთიმეორესთან... 

11 ულ. ჭინჭარაული, ხევსურულის თავისებურებანი, გვ. 22. 
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უშხვარ, უშხვარ, უშხვარ 

§ 520. სვანურ ურთიერთობით ნაცვალსახელს ჩვეულებრივ 
მიცემითისა და ნათესაობითის ფორმა მოეპოვება. მიცემითში იქ- 
ნება უშხვარ | უშხვარ I უშხვარ (შდრ. ლშხ. ეშხვარ), ნათესაო- 

ბითში კი -- უშხვარიშ | უშხვარიშ | უშხვარეშ. ლახამულურში და- 

სტურდება აგრეთვე ნათ. ბრუნვის შეკუმშული ფორმა უშხვრე 
(<- უშხვარეშ). იმვიათად ეს ნაცვალსახელი შეიძლება შეგვხვდეს 
ვითარებითში; მაგ.: უშხვარ ხაბიკ: პროზ. ტექსტ. I1, 99,10 – 

ერთმანეთს აბჯენია; ედხიდეხ უშხვარიშ ლიწედ: იქვე, 102,5 –– 

გაუხარდათ ერთმანეთის ნახვა; უშხვარეშ იმედ: სვან. პოეზ. 

1-–ერთმანეთის იმედი; შიარ ხოყირა უ შხვა რდ: პროზ,. ტექსტ. 

II, 311, 5 –- ხელები დაურტყამს ერთმანეთისათვის. 

განსაზღვრებითი ნაცვალსახელები 

თ–თ, თვით, თავადი | თავად, თვითონ 

§ 971. განსაზღვრებითი ნაცვალსახელი თჯთ, თვით უბრუნვე- 

ლი სიტყვაა, მას არც მრავლობითის ფორმა გააჩნია. იგი მეტწი- 

ლად სხვა სახელთან ერთად გვხვდება, მსაზღვრელად ახლავს უმ- 

თავრესად პირის ნაცვალსახელებს, რომლებიც ჩვეულებოივ სუბი- 

ექტად გვევლინებიან სახელობითსა, მოთხრობითსა და მიცემით 

ბრუნვებში 11%. ძველ ქართულში ამ ნაცვალსახელის ადგილი მტკი- 

ცედ განსაზღვრული არაა. იგი იხმარება როგორც სახღვრულის 

წინ, ისე მის მომდევნოდ. საზუალო და ახალ ქართულში თვით 

ჩვეულებოივ შესიტყვების წინა წევრს წარმოადგენს; მაგ.: თჯ;თ 
იგი იყო სამარიტელ: ლ 17,160; შემოვიდა თვით ისი(: ა.წ. IV, 

67; თ;თ მან აღიკიდის: საბა ასურ. 11,35; შენ თ;თ უწყი: შუმ. 

V, 103; მან თ;თ იცოდა: ი 2,25... 

ეს ნაცვალსახელი დამოუკიდებლადაც გვხვდება, ასეთ შემთხ- 
ვევაში მასთან სახღვრული სახელი, მართალია, რეალურად არ არის 

წარმოდგენილი, მაგრამ იგი უთუოდ იგულისხმება; მაგ.: თ 7 თ წარ- 

ჰყვა: ხანძთ. ოგ 45; თ;1თფ უწყოდა: ი 6,6; თ7თ უბრძანა: ხანძთ. 
მშ 24... 

„თვთ უბრძანა“ სავარაუდო სახელს გულისხმობს: „მან თ„თ 
უბრძანა". ამის გარეშე შეუძლებელია თჯთ ნაცვალსახელი ზმნას 
უშუალოდ დაუკავშირდეს!)ზ, რადგანაც როგორც ცნობილია, მო- 
  

119 ი, იმნაიშვილი, სახელთა ბრუჩება, გე. 527. 
1 იქვე, გვ. 528, 

წ 
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ქმედებით ბრუნვაში დასმული სახელი ზმნას პირში არ შეეწყობა· 

§ 573. თავადი ჩვეულებრივ ოთხ ბრუნვაში გვხვდება: წრფე- 

ლობითსა, სახელობითსა, მოთხრობითსა და მიცემითში. იხმარება. 

როგორც დამოუკიდებლად, ისე სხვა სახელის მსაზღვრელად; მავგ.: 

თავად შენ ასაკითა სრული ხარო: რუსუდან. 6,2; რომელსა-იგი. 

თავადი ეწამა: საქმე მოციქ. და თავდმან პრქუა მათ: მ 8,26.. 

ხოლო თავადსა იოჰანეს ემოსა სამოსელი: მ 3,40.., 

ისტორიულ დოკუმენტებსა და ზოგ სხვა ძეგლშიც ბრუნვის 

ნიშანი დ იშვიათად დაყრუებული თ-ს სახით გვხვდება; მაგ.: არის 
ამის მოწამე თავათ ღმერთი: დოკ. I, 14,1601; იქვე, 272, 1722;. 

დოკ. IL, პ5,1733; მე მსურდა თავათ: ბესიკი, 13... 

როგორც წარმოდგენილი მაგალითებიდან ჩანს, თავად-ის 

მნიშვნელობა იგივეა, რაც თ7;თ ნაცვალსახელისა. ამიტომაა, რომ 

ხშირად ესენი ერთიმეორის ნაცვლად გვევლინებიან 119. შევიდა 

თავადი ი18)1 სLს-- შევიდა თ7;თ: C; თავადი იესუ: ი2, 

24 6C–– თ;თ იესუ: LI... მაშინ თავადიცა აღვიდა: ი 2,10 0L – 
მაშინ თ7;თ ცა აღვიდა: C. 

ხშირია აგრეთვე შემთხვევები, როცა ერთსა და იმავე დროს 

ორივე ეს ნაცვალსახელი ერთად გვხვდება: თუით თავადი ღა- 

ღადებს: CXIVMC. 39; თ;თ თავადი იტყ;:ს: ზარზ. 175,8; ვინაით- 

გან თ?თ თავადმან ივნე: ხანძთ. 16;თ;თ თავადმან წამა: 

ი 4,44 C... 

ერთი შეხედვით, ამ მაგალითებში თითქოს ადგილი აქვს ტავ-. 

ტოლოგიას, მაგრამ ფაქტობრივად აქ ყველგან თავადი ნაცვალსა- 

ხელის ფუნქციას ასრულებს 17 და უფლისა და იესუს შემცვლელად 
გვევლინება. ე. ი. „თჯთ თავადი“ ნიშნავს „თ2თ იგი (=”უფალი, 

იესუ)“. , 
საყურადღებოა ამ მხრივ ოთხთავის რედაქციების ჩვენება: ხო- 

ლო თავადი მიექცა: მრკ 8, 33 8L; შდრ. ხოლო იგი მოიქცა: 

6-6. წის „სიბ“. და ვითარცა ჯდა თ ავა დი: მ 24,3 LL, შდრ. 

ჯდა რაი იგი: C; ხოლო თავადმან პრქუა მათ: მ 15,13 LI, 

შდრ. ხოლო მან მიუგო და პრქუა მათ: C; ხოლო. თავადმან. 

გამოასხა ყოველი: მრკ 5,40 ს; შდრ. ხოლო მან გამოასხა ყოვე- 
ლი: ს–-#/ ზოი / ჩიVM,V/ სითი. #00 ს/ნ. ხოლო თავა- 

119 ი, იმნაიშვილი, დასახ. ნაშრ.,გე. 528, 
120 იქვე, 
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დმან არარაი მიუგო მას: ლ 23,9 LI; შდრ. და მან არარაი მიუ- 
გო მას: C ––/#4 წ» ოჯჩხთჯ ს VI. #M/MIIო VIIMIIMVს/. 

როგორც ვხედავთ, LსIM-ში ყველგან ნახმარია თავადი, რო- 

მელსაც C-ში პირის ნაცვალსახელი შეესატყვისება. პირის ნაცვალ–- 

სახელი გვაქვს აგრეთვე სომხურ ტექსტში. 
მიუხედავად მრავალმხრივი მსგავსებისა, თჯ;თ და თავადი ნაც- 

ვალსახელები მაინც განსხვავდებიან ერთმანეთისაგან. როგორც ზე- 

მოთ აღვნიშნეთ. თჯთ ფორმაუცვლელი სიტყვაა, რომელიც ზმნას 

ვერ შეეწყობა და ჩვეულებრივ მსაზღვრელად გვევლინება. თავადი 
კი ფორმაცვალებადი სიტყეაა, იგი წარმოგვიდგება სუბიექტად 

ან ობიექტად, ან მათ განსაზღვრებად იხმარება. მისი დამოუკიდე- 

ბელი მნიშვნელობა უფრო ხელშესახებია. განსხვავება შეინიშნება 

იმ მხრივაც, რომ თ»ჯთ შედარებით ზოგადი მნიშვნელობის სიტყვაა, 
რომელიც განსაზღვრავს როგორც ადამიანის, ისე არაადამიანის 

აღმნიშვნელ სახელებს, თავადი კი ჩვეულებრივ ადამიანის სახელე- 

ბის მიმართ იხმარება. ამითაა გამოწვეული ის, რომ თ;თ შეუდა- 

რებლივ უფრო ხშირად გვხვდება, ვიდრე თავადი. 

ახალ ქართულში თვით ნაცვალსახელთან ერთად ამავე მნიშვ- 

ნელობით იხმარება მისგან წარმოქმნილი თვითონ (<- თვითვან <– 
თვით მან). ესეც უბრუნველი ნაცვალსახელია. იხმარება როგორც 

დამოუკიდებლად, ისე მსაზღვრელად. 

უკვე აღინიშნა, რომ სხვა ქართველურ ენებს თვით, თავად, 

თვითონ ტიპის ნაცვალსახელები არ გააჩნიათ. განსაზღვრებით ნაც- 

ვალსახელთა ფუნქციით აქ იხმარება მესამე პირის ნაცვალსახელი: 

სვან. ჯი, ჭან.-მეგრ. მუქ. მათი მორფოლოგიური ანალიზი ზემოთ 
იყო მოცემული და ამიტომ აქ აღარ გავიმეორებთ. 

თითოეული 

§ 9723. თითოეული (კალკე აღებული იშვიათად გვხვდება. იხ- 

მარება უმთავრესად სახელობითსა, მოთხრობითსა, მიცემითსა და 

ვითარებითში. ამ უკანასკნელს ზმნისართული მნიშვნელობა აქვს; 

მაგ. ისწრაფდა თითოეული ცთენებად იოდასაფისა: ცხ. იოდა- 

საფისი, 124,18 ბ; იწყეს ზრუნვად და სიტყუად მისა თითოვგულ- 

მან: მრკ 14,19 0; მადლით წარმოაჩინებდა თითოეულსა: (ჯ. 

იოვ. ზედაზნ. 11,32ა; თითოვეულად აკურთხნა: სახისმეტყ. ბ 

8- -9; თითოეულად თარგმნა: კიმ. 1, 75,25... 

უფრო ხშირად იგი განსაზღვრებად არის გამოყენებული. ძველ 
ქართულში საზღვრულს ჩვეულებრივ უძღვის, მაგრამ მის მომდევ- 
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ნოდაც გვხვდება. ახალ ქართულში გაბატონებულია საზღვრულის 

წინ. 

თითოეული ხშიოად მსაზღვრელად მოუდის -გან თანდებულით 
წარმოქმნილ არსებით სახელებსა და ნაცვალსახელებს მრავლობით- 

ში (თითოეული ამხანაგთაგანი, თითოეული ჩვენგანი). 

ამ რიგის მაგალითები ძველ ქართულშიც გვხვდება, მაგრამ 

აქ ყურადღებას იქცევს შესიტყვების უფრო ძველი, უთანდებულო 
ფორმები, როცა თითოეულ ნაცვალსახელთან კუთვნილებითი ნაც- 

ვალსახელი გვევლინება. ძველ ქართულში უფრო მეტად შესიტყვე- 
ბის ეს ტიპია გავრცელებული, ახალი ქართულისთვის კი იგი სრუ- 

ლიად უცხოა (სახ. თითოეული ჩუენი, მოთხ. თითოეულმან ჩუენმან, 

მიც. თითოეულსა ჩუენსა, ნათ, თითოეულისა ჩუენისა, მოქმ, თი- 

თოეულითა ჩუენითა). 

კაცად-კაცადი 

§ 9594. კაცად-კაცადი, რომელიც მხოლოდ ძველ ქართულს 

ახასიათებს, ჩვეულებრივ სამ ბრუნვაში გვხვდება: სახელობითსა, 

მოთხრობითსა და მიცემითში. მრავლობითი რიცხვის ფორმები არ 

მოეპოვება; განვსაჯი კაცად-კაცადი: გამოსლვ. 18,16; მიიღოს 

კაცად-კაცადმან: ხანმ. მრავალთ. 11 ვ, 14; მიცემად კაც ად- 

კაცადსა: დაბ. 42,25. 

ზემოდასახელებულ მაგალითებში ნაცვალსახელი ყველგან და- 

მოუკიდებლად არის წარმოდგენილი, მაგრამ იგი იხმარება სხვა 

სახელის მსახღვრელადაც. თითოეულის მსგავსად ასეთ შემთხვევაშიც 

ორი ტიპის შესიტყვება გვაქვს: კაცად-კაცადი ჩუენი და კაცად- 

კაცადი ჩუენგანი (შდრ. თითოეული ჩუენი, თითოეული ჩუენგანი)... 

ქოველი 

§ 9715. ყოველი ფუძეკუმშვადი სახელია. მოეპოვება ყველა 
ბრუნვის ფორმა, გარდა წოდებითისა (ყოველ-ი, ყოველ-მან, ყოველ- 
სა, ყოვლ-ისა, ყოვლ-ითა, ყოვლ-ად). მოქმედებითში ხშირად დაირ- 

თავს -ურთ თანდებულს, იშვიათად -- კერძო-საცკ თანდებულიან 

ფორმას ზმნისართული მნიშვნელობა აქვს (ჟქოვლითურთ –- „სრუ- 

ლიად“, „მთლიანად“, ყოვლით კერძო -–– „ყოველ მხრივ“, „ყოველი 

მხრიდან"). ასეთივე მნიშვნელობა აქვს ვითარებით ბრუნვასაც (ყოვ- 

ლად –– „სრულიად"). ძველსა და ახალ ქართულშიც მხოლოდ ნა- 

რით და თანით ნაწარმოები მრავლობითი მოეპოება. ყოველი ნაც– 
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ვალსახელი ძველსა და საშუალო ქართულში დამოუკიდებლადაც: 

იხმარება და მსახღვრელადაც. ახალ ქართულში კი იგი მხოლოდ 

სხვ სახელის მსაზღვრელად გვევლინება. ყოველი დამოუკი- 

დებლად: 
მხოლოობითი რიცხვი 

სახ.: ყოველი... ჩემდა მოვიდეს: ი 6,37; თვით მოახსენა ყ ო- 

ველი: ეტ 681.2... 

მოთხ.: ჩემი აწ ცანით ყოველმან: იქვე, 19,1... 

მიც.: რომელნი შეურაცხ-ჰყოფდეს ყოვე ლსა: მამ. სწ. 15,9; 

რომელი განჰლევს ყოველსა: იქვე, 135,11.., 

ნათ.: რ“ია ყოვლის წინა ვისწაოთ: (Cჰ)იIIL. 61; მისცა მას. . 

ათეული ყოვლისაგან; დაბ. 14,20... 

მოქმ.: ბ“ნებაი ჩნი ყოვლით-ურთ შეიმოსა; კიმ. I, 92,3; 

მოვიდოდეს «მანი ყოვლითკე რძო: ხანძთ. ოგ 50... 

ვით.: შეწირა მოსე ყოვლად ვერძი იგი: ლევიტ. 8,21... 

მრავ ლობითი რიცხვი 

შეგპყრნა ყოველნი: ზარზ%, 164, 5 – 6, ყოველნი იკითხ- 
ვიდიან: ვტ 351, 2; ყოვე ლთა იცით: იობ. 27,12; მიეცინ ყოველ- 

თ ავე: ხანძთ. კშ 41... 

აღსანიზნავია ყოველი ნაცვალსახელის ერთი თავისებურება. 
საშუალო ქართულში. აქ მისი ფუძე იკუმშება არა მარტო ნათე- 

საობითსა, მოქმედებითსა და ვითარებითში, როგორც ეს ძველსა 

და ახალ ქართულში გვაქვს, არამედ ეს მოვლენა თავს იჩენს აგ- 

რეთვე მხოლოობითისა და მრავლობითის სახელობითსა, მოთხრო- 

ბითსა და მიცემითში. შეკუმშული ფორმები განსაკუთრებით ხში–- 

რია „ვეფხისტყაოსანსა“ და თეიმურაზ პირველის, დ. გურამიშვი- 

ლის, ბ. გაბაშვილის თხზულებებში. ზოგი მათგანი დაცულია ი. ჭავ- 

ჭავაძესთანაც; მაგ.: ყოვლი ქვეყანა მოკაზმა: შაპნ. I), 375; ყოვ- 

ლი სოფელი: ვტ 242,3, ყოვლმან პირმან; იქვე, 112,3, გაგზავნა. 

ყოვლსა ქვეყანასა: შაჰნ. IL, 378; ყოვლნი: ვტ 95,პ... 

ყოველი ნაცვალსახელი ხშირად მიიღებს -ვე ნაწილაკს. ძველ- 

ქართულმი .იგი 'მეუხრდელი სახითაა, უმუალოდ დაერთვის ·რომე- 

ლიმე ბრუნვის ფორმას როგორც მხოლოობითში, ისე მრავლობითში 

(ყოველ-ი-ვე, ყოველ-სა-ვე, ყოვლ-ისა-ვე, ყოვლ-ითა-ვე, ყოვლ-ად-ეე, 
ყოველ-ნ-ი-ვე, ყოველ-თა-ვე). ახალ ქართულში ნაწილაკი შეიძლება 
იყოს შეუხორცებელიც და შეხორცებულიც: და უთხრა მოსე სიმამ- 

რსა თ;სსა ყოველი ვე: გამოსლვ. 18,8; შენ ეტყოდე მას ყოველ- 

სავე: იქვე, 7,2; ყოველსავე ამას უსიტყვოდ იტანდა: შ. არაგვ. 
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1, 260 (მდრ. ყოველივეს უამბობს: მ. ჯავახ. IL, 286); რამეთუ 
ბრძენი იყო ყოვლითავე წმიდაი ესე: სინ. მრავალთ. 19,3; ყოვ- 
ლადვემათი ვედრებაი უნდეს: ხანძთ. ო 60; ყოველნივე განიბ- 

ნინეს: საქმე მოციქ. 8,1; კეთილი მოუკლებელი მიეცინ ყოველ- 

თ ავე: ხანძთ. კი 41... 

როცა ნაწილაკთან ერთად მოსალოდნელია თანდებული, მისი 

ადგილი ყოველთვის ნაწილაკის შემდეგაა: ყოვლ-ისა-ვე-თ>;ს (შდრ. 

რომლ-ისა-თ;ს-ვე, ვი-ს-თ7ს-ვე)121;, მაგ. რაი მივაგო... ყოვლი- 

სა ვე თჯ;ს: მამ. სწ. 135,2; არა ხოლო თუ დაბანისათ:ს გ»;ბრძანა 

სახშ ესე და მსგავსებაი მისი, არამედ ყოვ ლისავეთ?ს: იქეე, 53, 

19; რაისა. ვიევლტოდით ყოვლისავეთ1?ს:კიმ. 1, 37,22; პმად- 
ლობდეს ღ“ა ყოვლისავეთ?ს: იქვე, 40,18... ' 

ყველა 

§ 526. ყველა ა-ზე ბოლოვდება, მაგრამ ფუძეუკვეცელი სა- 
ხელია (ყველასგან, ყველასთვის,.. ყველათი). მას ვითარებითისა 

და წოდებითის ფორმები არ მოეპოვება 12. „ვეფხისტყაოსანსა%და 
ზოგ სხვა ძეგლშიც ყველა სახელობით ბრუნვაში იშვიათად -ი-ს 

დაირთავს ხოლმე. მოთხრობითში გამოყენებულია ფორმანტის სა- 

მივე ვარიანტი (-მან, -მა, -8). მიცემითის ფორმა გავრცობილიცაა 

და გაუვრცობელიც. 
სახ.: მომართვი ჩემი ყველაი: ვტ 52,3; ძმები ვართ ყვე- 

ლაი! ე, ნინ. 46; ავიღეთ ყველა: ამირანდარეჯან. 6; ყველამა- 

გას მოჰყვება: ი. ჭ. II, 144... : 

მოთხ.: მოვიჭირვოთ ყველამან: შაჰნ, II, 386; ყველამ 

იცის მათი წარსული: მ. ჯავახ, II, 43... 

მიც.: ყუელასა შევპჰვედრებ: ვისრ. 16,16; ყველას სამყო- 

ფად აქჭამეთო: ა.წ. IV, 22... 

მოქმ.: შეჰფიცა... ყუელაითა: ვისრ, 84,30; ვენავით, წყლი- 
თა და რისაც მქონებელნი არიან, ყველათი ავიღევით და მო- 

გყიდეთ: დოკ. I, 369, 1736... 
ყველა მხოლოდ წარიან მრავლობითში იხმარება. დიალექ- 

ტებში აქა-იქ შეიძლება შეგვხვდეს თანიანი და ებიანი მრავლობი- 

თის ფორმებიც; მაგ.: ყველანი წავიდნენ: ი. ჭ. II, 202; –– ყვე- 

11 ი, იმნაიშვილი, სახელთა ბრუნება, გვ. 532. 

1322 ა, ყაზბეგის ნაწერებში ყველა წოდებითშიც ჯვხვდება კუთვნილებით 

ნაცვალსახელთან ერთად (ჩემო ყველავ), მაგრამ ასეთ მიმართვისას მას სხვა 

მნიშვნელობა აქვს. 
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ლანი ვნახე: ა.ყაზბ. L, 106; ყვე ლანი დაგვადნო: მ.ჯავ ახ, II, 235; 
მისი სიშვენიერე და სიტურფე ყველათა უკვირდა: შაპნ, II, 388; 

რაც დევები იქნეს, ე ვაჟა სუყველათა დაპხოცნეს: მთარაკ. 88; 

შავრიგდ-მოვრიგდით ყვგელები (<«– ყველაები): ქრესტ. ფშ.154,29. 

არძო | არძა, ირი, კათთა | კატა, ირიფელი 

§ 277. განსაზღვრებითი ნაცვალსახელები ზანურში არძო I არძა 

(=ყველა, ყოველი) ჩვეულებრივ დამოუკიდებლად იხმარება. დამოუ- 
კიდებლად გვხვდება ირი-ც, მაგრამ იგი მეტწილად სხვა სახელის 
მსაზღვრელის როლმი გვევლინება. ეგევე ითქმის ჭან. კათთა | კა- 

თა | კატა-ს შესახებაც. არძო | არძა, ირი ნაცვალსახელები გამო- 

ავლენენ უმთავრესად სახელობითის, მოთხრობითის, მიცემითისა და 
ნათესაობითის ფორმებს. მრავლობითი რიცხვი არ ეწარმოებათ. 
საზღვრულთან ერთად პრეპოზიციულად ხმარებისას ირი და აგრე- 
თვე არძო | არძა ბრუნვისა და რიცხვის მიხედვით არ იცვლება. 
პოსტპოზიციური წყობის მაგალითები იშვიათია. საერთო წესის 
მიხედვით ასეთ შემთხვევაში ნაცვალსახელიც იბრუნება. 

საზ, არძო არძა ირი 
მოთხ. არძო-ქ არძა-ქ ირი-ქ 
მიც არძო-ს არძა-ს ირი-ს 
ნათ არძო-შიიე· არძა-შ(იე ირი-შ(ი) 

მაგალითები: 

არძო: ა რძოქ დიივგყანჭყეს: ი. ყიფ. ქრესტ. 22, 23 -–- ყველა 

(„ჭველამ“) დაიჭყლიტა; ა რძო სგ სი ყინტგნქგ: იქვე, 15,20-–ყველას 
შენ ყლაპავ, არძო ში უნჩაში მოსამართეთ ქვგდაახუნეეს: იქვე, 
43,2) ––ყველაზე უფროს მოსამართლედ დასვეს... 

არძა: არძაქ ზუგიდიშა მიმოწურუ: იქეე, 1,20 –– ყველამ 

ზუგდიდს მიმასწავლა; არძას ვკითხუოენქ: იქვე, 1,19 –– ყველას 

ვკითხულობ; ასე დინილუ არძაში უჩაშ ბოშიქ: მ. ხ. მ. ტ. 3,27-– 
ახლა ჩავიდა ყველაზე უფროსი ბიჭი... 

ირი: ირიქ ბერეფე ქომეჩეს მექთების: ი. ყიფ, ხოფ. 5,32 –– 

ყველამ ბავშვები მისცა („მისცეს“) სასწავლებელში; თომა ირ ის 

ქუნჩარან დუდის: კან. ტექსტ. II, 108,17 –– თმა ყველას აქვს თავზე... 

კათთა | კატა: კათთა თუთას... ფარა ნუნჯღონამტუ: ს. ჟღ. 

არქაბ- 52,24 ––- 25 –– ყოველ თვეს ფულს უგზავნიდა: კატა ნდღა 

იბგარტუ: ჭან. ტექსტ. II, 92,4 –– ყოველ დღე ტიროდა... 

მეგრ. ირიფელი | ირფელი I| ირფეი (=ყველაფერი)იბრუნება 

თანხმოვანზე დასრულებული საზოგადო სახელების მსგავსად: სახ. 

ირიფელ-ი | ირფელ-ი | ირიფე-ი, მოთხ. ირიფელ-ქ I ირფელ-ქ, მიც. 

ირიფელ-ს II ირფელ-ს I ირიფე-ს, ნათ. ირიფელ-იშ(ი) I ირფელ-ი“(ი) 

და ა.-შ. მაგ.: ი რ ი ფე ლიკაკალო ქუუწუუ: ი. ყიფ. ქრესტ. 29,34 –– 
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კველაფერი კაკალ-კაკალ უამბო; ი რ ი ფ ე ლქ გეიყარე: იქვე, 31 ,30 –. 
ყველაფერი დაიძრა; თინა ი რფელს ქემგეხვარებუ: იქვე, 2,2 – 

ის ყველაფერზე დაგეხმარება, ირიფელიშე გოჩოლეესდე: იქვე, 

24,28 –– ყველაფრისაგან გასცალეს... 

მაგ I მაგ 

§ 95728. სვანური მაგ I მაგ განსახღვრებითი ნაცვალსახელის 

ბრუნება სუპლეტურობით ხასიათდება. სახელობითის ფუძეს ყეელა. 

სხვა ბრუნვაში ჩი, ჩი ენაცვლება მოთხრობითი ბრუნვა -ემ სუ- 

ფიქსით ეწარმოება. მიცემითში მეტწილად ნიშანს არ მიიღებს, 
იშვიათად გვხვდება ჩი-ს და აგრეთვე არქაული ჩი-ნ. ნათესაობით- 

ში: ბრუნვისეული -შ ელემენტი ჩვეულებრივ მოკვეცილია; ჩიმი, 

გვხვდება აგრეთვე ჩი-მ-იშ | ჩი-ლმ-იშ, რომელი(კ, როგორც ჩანს, მო- 

თხრობითის ფუძიდან მომდინარეობს, შდრ. აგრეთვე ჩიეშ -> ჩიე, 

მრავლობითის ფორმა ამ ნაცვალსახელს არ გააჩნია. მსაზღვრელად 

ხმარებისას იგი ბრუნვის მიხედვით არ იცვლება 

სახ. მაგ II მაგ 
მოთხ. ჩი-ემ || ჩი-ემ 
მიც. ჩი || ჩი-ს 
ნათ ჩიმი | ჩიმ-იშ 
მოქმ. ჩი.ვშვ 
ვით ჩი-დ 

მაგალითები: მაგ როქვ ალაში: პროზ. ტექსტ. II, 91,4 -– ყვე- 

ლა თესავსო; ჩიემ სგა ლახტგბნეხს: სვან. პოეზ. I, 57,85 –– ყველამ 
შეაფურთხა; ჩის ხეღვჭინალხ: იქვე, 64,51 ––- ყველას დასდევენ; 

გეხალდ ჩ ი დ ასლამაზ მიცხან: იქვე, 41 ს, 45 –– ყველა შვილს ასლა- 

მაზი მერჩია. ' 
სხუა», სხვა 

§ 279. განსახღვრებითი ნაცვალსახელი სხუა» I სხვა თდუძეკვე- 
ცადი სახელია და ისევე იბრუნვის, როგორც ა-ზე დასრულებული 

საზოგადო არსებითი სახელები. ამ ნაცვალსახელს ყველა ბრუნვის 
ფორმა მოეპოვება, გარდა წოდებითისა. იგი წინადადებაში გვხვდე- 
ბა როგორც დამოუკიდებლად, ისე სხვა სახელის მსაზღვრელად. 

დამოუკიდებლად ასე იბრუნება: 

ძვ. ქართული ას, ქართული 
მს. რიცხვი მრ. რიცხვი მხ. რიცხვი მრ. რიცხვი 

წრფ. სხუა 
სახ, სხუა-თ= სხუა-ნი სხვა სხვ-ებ-ი 
მოთს:ს  ახუა-მან სხუა-თ-ა სხვა-მ სხვ-ებ-მა 
მიც. სხუა-სა სხუათ-ა სხვა-ს სხვ ებ-ს 
ნათ. სხჯსა I სხუ–-ისსV სხუა თ-ა სხე-ის სხვ-ებ-ის 
მოქმ. სხჯ;თა I|I სხუ-ითა – სხვ-ით სხვ-ებ-ით 
ვით. სხუა-დ _ სხვა-დ სხვ-ებ-ად 
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ძვ. ქართულში ეს ნაცვალსახელი სახელობით ბრუნვაში «-ს 
დაირთავს. #» გვაქვს აგრეთვე ინგილოურში, ხოლო ხევსურულსა 

და გურულში (აქედან ეგნ. ნინოშვილის ნაწერებზი) დასდფურდება ი. 
ახალ სალიტერატურო ქართულში იგი ფუძის სახითაა წარმოდგენი- 

ლი, ფუძის ბოლოკიდური -ა ხმოვნის მოკვეცისა და უმარცვლო უ-სთან 

ბრუნვისეული -ი ელემენტის შერწყმის გამო «ველ ქართულში ნა- 

თესაობითსა და მოქმედებითში თავს იჩენს ხოლმე 2: სხუისა–>სხუსა, 

სხუითა –> სხჯთა. მთელ რიგ ძეგლებში, რომელთაც არ ახასიათებთ 
ჯ-ს ხმარება, უი ჯგუფი უცვლელადაა დაცული, ასეთია, მაგალი- 
თად, ქილ-ეტრატის იადგარი, რომლის გადამწერი, როგორც ჩანს, 

გარკვეული ორთოგრაფიული სკოლის გავლენას განიცდიდა. ინგი- 

ლოურში ნათესაობით ბრუნვაში უი ჯგუფი იძლევა უმლაუტიან 

ფ-ს. ძვ. ქართულში მიცემითისა, ნათესაობითისა და მოქმედებითის 

ფორმები ჩვეულებრივ მავრცობ -ა-ს დაირთავს, ახ. ქართულში კი 

ეს ბრუნვები წარმოგვიდგება როგორც გავრცობილი, ისე გაურ 

ცობელი სახით; მაგ.: 

სახ: სხუა 5C არს მომკალი: ი 4,3/7; სხვა დაუყენა: სიბრძნე 

სიცრ. 67... 

მოთხ.: მიიღენ სხუამან: საქმე მოციქ. 1,20; სხეამ რაც უნ- 

და სთქვას: ი. ჭ. II, 124... 

მიც.: სხუასა მოველოდეთ: მ11,5; სხვას არა აქვს მაგის 
გაგება: ი. გ. 1IL, 159.. 

ნათ.: ი სხჯსაგან არას ივმარებედ: მამ. სწ. 157,14; სხვა შენ- 
თვის და შენ სხვისთვის: ი. ჭ. II, 75.. 

მოქმ.: არამედ სხჯთ ვიღუაწო ზედა- მიწევნად საქმისა ამის; 
თ;:ს: ბალაჰვარ. 19,37; სხუითა გაიცინებს: ვისრ. 8.26... 

ვითარ.: მიივლტოდეთ ს ხ უ ად: მ 10,23... C; სხვად ჩემთვის 

ესე სჯობსო: რუსუდ. 9,23.. 

§ 980, ამ ნაცვალსახელს ძვ. ქართულში ნარითა და თანით 

ნაწარმოები მრავლობითი რიცხვის ფორმები მოეპოვება. მეტწი- 
ლად ეს ფორმები გვხვდება აგრეთვე საზუალო საუკუნეების სალი· 
ტერატურო ენაშიც. ახალ ქართულში კი გაბატონებულია ებიანი 
მრავლობითი რიცხვი, თუმცა ზოგჯერ ნარ-თანიანიც!იხმარება; მაგ.: 

ხოლო სხუანი ეკიცხევდეს და იტყოდეს: საქმე მოციქ. 2,13; 
სხუათა განიყუეს: მამ. სწ. 223,26; რაზე ჩაუგდე სხვათ ეს ბალღი 

ხელში? ვაჟა, V, 28... სხვები რომ კარგები იყონ: ა. წ. V, 47: 

არც სხვებმა მოუწონეს: ვაჟა, V, 124: სხვებს არ გაჰყოლო-: 

და: ი, ჭ. I1, 311... 
ზ 
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შორის თა5დებულთან ნაცვალსახელი ყოველთვის თანიან მრავ- 

ლობითშია და თანაც ყოველთვის გავრცობილი: ერთ ჩვენ გლეხ- 

თაგანს, სხვათა შორის, ნახევარი კვერცხიც ემართა: ა.წ. V, 29. 

ხევსურულს მეტწილად სხვა ნაცვალსახელის ნარ-თანიან, 

მრავლობითის ფორმები ახასიათებს თანით ნაწარმოებ მრავლო. 

ბითის ფორმას ჩვეულებრივ მავრცობი -ა არ გააჩნია. როგორც 

ზემოთ წაომოდგენილი მაგალითიდან ჩანს, ამგვარ შემთხვევას ვხვდე- 

ბით ვაჟას ნაწერებშიც: სხვათ არ გამაადგას: ხევს. მას. 129,26; 

სხვათ ძალით გაუმართავ ქსელი: ხევს. ტექსტ. 330,9... 

ხევსურულსა და თუშურში ნარიანი და ებიანი მრავლობითის 

სახელობითში ბრუნვის ნიშანი -ი ჩვეულებრივ მოკვეცილია: რასაც 

სხვან მისცემენ: ხევს. მას. 139, 4 –– 5; ცზვან კიდევ მეორე აყარს- 

თან დამჯდალღან; თუშ. ტექსტ. 41,22; სხვე ბ წავლენა-”დჭერს მას- 

ჭრიან: დიალექტ. ხევს. 5... 

მთარაჭულსა და ზემოიმერულში -ებ სუფიქსის დართვისას 

ნაცვალსახელის ბოლოკიდური -ა ხმოვანი ხმირად არ იკვეცება. 

ასეთ პირობებში მთარაჭულში პარალელურად თავს იჩენს ასიმი- 

ლაცია: სხვაები->სხვეები: სამი სხვაები ცოცხლები დაიჭირესყე: 

დიალექტ. მთარაჭ. 533; ამ სხვაებს უთხრა: ზ. იმერ. 79 (შდრ. 

სხვებმა ნადური მევიტანოთ: ქრესტ,. შ. იმერ. 311,17); სხვეები 

ქვე აწუალებდენ: დიალექტ. მთარაჭ. 524... 

შხვა, ჩქვა 

§ 981. მეგრ. შხვა და ჭან. ჩქვა დამოუკიდებლად ხმარებისას 

ისევე იბოუნება, როგოოც ა-ზე დასრულებული საზოგადო სახელი, 

ბრუნების პარადიგმი ასეთია: 

მეგრული ვანური 

მბ. რიცხვი მრ. რიცხვი მხ, რიცხვი მრ. რიცხვი 

საზ. შხვა შტვ-ეფ-–ი ჩქვა ჩქვა-ფ-ე 

მოთ. შევა-ქ შხვ-ეფ-ქ ჩქვა-ქ ჩქვა-ფ-ე-ქ 
მიც. შხვა-ს შიხვ-ეფ-ს ჩქვა-ს ჩქვა-ფ-ე–ს 
ნათ. შხვა-ში შხვ-ეფ-იშ(ი) ჩქვა-ში ჩქვა-ფ-ე-შ(ი) 
მიმართ. შუევა-შა შხვ-ეფ-იშა ჩქვა-შა ჩქვა-ფ-ე-შა 
დაშ. შუვა-შე შხვ-ეფ-იშე ჩქვა-შე ჩქვა-ფ ე-შე 
მოქმ. შხვა-თ ი) შხვ-ეფ-ით ჩქვა-თე(6) ჩქვა-ფ-ე-თე(ნ) 
დანიშ  ხვა-შო(თ) შხვ-ეფ-იშო(თ) 
გარდაქც. შხვა-თ ფხვ-ეფ-ო 

მაგალითები: ქიდიიძახ;ე შხვ ა ქე: ი. ყიფ. ქრესტ. 27,11 ––დაი- 

ძახა სხვამ; შხვას დაჭარაფუ: მ. ხ. მ. ტ. 38,6 –– სხვას დააწერინა; 

სქანი დუს შხვას ვადვანებექია: იქვე, 6,12 -–– შენს თავს სხვას არ 

დავანებებო; ჩქვაფეში ნენათე დულია მოთ იქომ! ს. ჟღ. არქაბ. 

38,8 –- სხვების სიტყვით (ენით) საქმეს რად აკეთებ! 
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იშგენ, მერმე 

ვ 2895. სვანური იშგენ მოთხრობით ბრუნვაში -ემ სუფიქსს 
დაირთავს: იშგნ-ემ. ეს ფორმა გვაქვს ნათესაობითშიც. მიცემითი 
იწარმოება ფუძისეული ხმოვნის შეცვლით: იშგან. მიცემითის ფორ- 
მა ფუძედ არის გამოყენებული ვითარებითისათვის: იშგან-დ. ასე 
იბრუნვის აგრეთვე ამავე დანიშვულებით გამოყენებული მერმე 
(=მეორე). იშგენ-ს მრავლობითი რიცხვი ჩვეულებრივ არ ეწარ- 
მოება, საჭიროების შემთხვევაში გამოყენებულია მერმე-ს მრავლო- 
ბითი რიცხვის ფორმები, 

სახ. იშგენ მერმე მერმალ 
მოთხ. იშგნ-ემ მერმ-ეძ მეომალ-დ 
მიც. იშგან მერმა ხმერმალ-ს 
ნათ. იშგნ-ეგ მერმ-ემიშ მერმალ-ეშ 
მოქმ. იშგნო–შვ I იშგან-შვ მერმო-შვ მერმპალ-შვ 
ვით. იშგან-დ მერმა-დ მერმალ-დ 

მაგალითები: ი შგე ნ მაგ ხად: პროზ, ტექსტ. II, 4,8 -– სხვა ყვე- 

ლაფელღი პქონდა; ბაჩშვ ი მოდეი მოლა ი შგსან შვ: იქეე, 289,23-–– 

ქვით ან რამე სხვით... მე რ მ§ლ ესნარ ჩიქე დემ იდიარაპლხ: პროზ, 

ტექსტ. I, 20,29 –– სხვები თურმე ჯერ არ ჭამენ; მერმპლს ლახო: 

“სვან. პოეზ. I, 27ხ, 45 – სხვებს მიეცი. 

განუსახღვრელობითი ნაცვალსახელები 

განუსახღვრელობეთ ნაცვალსახელთაგან ზოგი, ზოგიერთი, 

ერთი ძირეული ნაცვალსახელებია, ვინმე, რაიმე I რამე, რომელი- 

მე, როგორიმე, რაოდენიმე | რამდენიმე, ვიღაც(ა), რაღაც(ა), რო- 

მელიღაც, როგორიღაც, რამდენიღაც კი წარმოქმნილია -მე, -ღაც(ა) 

(ღა-L ცა) ნაწილაკების საშუალებით. ბრუნების მხრივ თავისებურებას 
ნაწილაკიანი სახელები იჩენენ. 

ზოგი 

§ 983. ზოგი იბრუნვის როგორე თანხმოვანზე დასრულებუ- 

·ლი სახელი, მას მოეპოვება ყველა ბრუნვის ფორმა, გარდა ვითა- 

რებითისა და წოდებეთისა. საშუალო ქართულში იგი წოდებით 

ბრუნვაშიც გვხვდება. ხევსურულში სახელობითი ფუძის სახითაა 

წარმოდგენილი. ამავე კილოსა და ფშაურში ზოგი მოთხრობითის 

ნიშნად -მ-ს (<--მა) დაირთავს: ზოგმ. პარალელურად იხმარება აგ- 

რეთვე %ოგემ (ხევს.), მიცემითი ორი სახისაა: გავრცობილი და 

გაუვრცობელი; მაგ.: დალეწეს და ზოგი დაწვეს: ვტ 1053,4; ფული 
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ზოგი ამირანს გავატანე: მ. ჯავახ. II, 21... ზოგთა ვთქვით ამბაგC 

დიდებულთა და ზოგმა ზოგთა: რუსუდან. 21,22; ზოგმ ბევრის 

საუბარი იცის, ზო გმ ცოტაისა: ხევს. ტექსტ. 334,2; ზო გემ (=ზოგ- 

მა) მთა შაუკრა: ხევს. მას. 167,9... ზოგს რა უნდა ეყიდნა საშინა- 

ოდ, ზოგს რა: ი. ქ. II, 237; ზოგის თქმით კი -–– უხდებოდა კი- 

დევაც: მ. ჯავახ. II, 242; ზოგ ით ტკბილეული იყიდა: მ. ჯავახ. I, 
26; დაწერა, თუ: „ჩემნო ყმანო, გამხრდელნო და ზოგნო ზრდი- 

ლნო4“ ვტ 165,1... 

ზოგი ნაცვალსახელის მრავლობითი რიცხვი -ნ და -თ(ა) სუ- 

ფიქსებით იწარმოება, ახალ;სალიტ. ენაშიც ნარ-თანიანი ფორმებია 

გაბატონებული, ოღონდ ფუძის გაორკეცებისას ზოგჯერ -ებ სუ- 

ფიქსიც იჩენს თავს. ებიანი წარმოება გავრცელებულია მთის 
კილოებში; მაგ.: ზოგნი გამოუტევებდეს მჭეცთა მათ და ზოგნი 
იგი ღაღადებდეს ვმითა მაღლითა: თეკლა, 113; ზოგნი კალოს 
სთოხნიან, ზოგნი უკვე პჰლეწავენ: მ. ჯავახ. II, 334; ვახ! დაგვიმ- 
ხეს ზოგთ ეს საქმეც! ი.ქ. 1, 92; ზო გე ბი წინ ჩასხდეს: დიალექტ. 

ფშ. 138; ზოგებმ თქვეს: „ჩამღას წავიდათ...“ ხევს. ტექსტ. 373, 
16; ზოგებს მდურვა დაუწყავ: ხევს. მას. 185,20. 

ზოგიერთი 

§ 584. ზოგიერთი-ც ისევე იბრუნვის როგორც ზოგი ნაც- 

ვალსახელი. განსხვავება ისაა, რომ მრავლობითი ზოგიერთ ნა–- 
ცვალსახელს ჩვეულებრივ -ებ სუფიქსით ეწარმოება, თუმცა სახე- 

ლობითში იშვიათად ნარიანი ფორმებიც გვხვდება; მაგ.: უპასუ- 
ხებენ ზ ოგიერთები: მ. ჯავახ. I,6; ზოგიერთებმა გვა- 
რიანად მიუგეს: ა. წ. IV, 44; ნატო ნაკლებ ყურადღებას აქცევდა 

ზოგიერთების ჩურჩულს: მ. მრევლ. 116; ამბობდნენ დაცინვით. 
ზოგიერთნი: 0. ჭ.II, 294... 

ერთი 

§ 256. ერთი განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელი წდამოუკი- 

დებლად ძალზე იშვიათად გვხვდება. იგი სისტემატურად სხვა სიტყ- 

ვის მსაზღვრელად იხმარება. საზღვრულთან ერთად იბრუნება უმ- 
თავრესად წრფელობითსა, სახელობითსა, მოთხრობითსა, მიცემი- 
თსა და ნათესაობითში, ფუძის თავისებური სემანტიკის გამო. 

ერთ-ს ძვ. ქართულში მრავლობითი რიცხეის ფორმები არ მოე- 

პოვება; მაგ. მიუგო ერთმან, რომლისა სახელი კლეზაპაა: ხანმ. 

ლექც. ლ24,18; ერთმან უთხრა: -- მეფობას იჩემებ და რად და» 

გიტევებია სამეფოო? სიბრძნე სიცრ. 38... 
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§ 286. ზემოთ აღინიშნა, რომ მიმართებით ნაცვალსახელთა 
ბრუნებისას -ც(ა) ნაწილაკის ხმარება ძველსა და ახალ ქართულში 

ერთ გარკვეულ წესს ექვემდებარება: ნაწილაკი ყოველთვის ბრუნ- 
ვის ფორმას სულ ბოლოს დაერთვის, მისი შეზრ ჯა ფუძესთან არა- 

სოდეს (არ ხდება. ამ მხრივ არსებითად განსხვავებული ვითარება 
გვაქვს ძველსა და ახალ ქართულს შორის -მე ნაწილაკიან ნაცვალ - 

სახელთა ბრუნებისას. 

ძველ ქართულში მტკიცედ დაცულია ე. წ. შეუხრდელი ბრუ- 
ნება, რომლის მიხედვითაც ფუძეს დაერთვის ჯერ ბრუნვის ნიშანი 

(თუ მრავლობითია, რიცხვის მაწარმოებელი) და შემდეგ -მე ნაწი- 

ლაკი. ე- ი. იბრუნება სახელი, ნაწილაკი კი უცვლელად ბოუნვის 

მზამზარეულ ფორმას დაერთვის ბოლოში 11, ძველ ქართულში ამ 

წესიდან გადახვევის თითქმის არც ერთი შემთხვევა არ დასტუთრ- 

დება. საშუალო ქართულის ლიტერატურული ენისათვისაც დამახა- 

სიათებელია განუსაზღდვრელობით საცვალსახელთა ძველი წარმოე- 

ბა, ე. ი. ნაწთილაკშეუზრდელი ფორმები. თანდებულის დართვისას 
-მე ნაწილაკს ასევე სულ ბოლო ადგილი უჭირავს (ბრუნვის ფორ- 

მა +– თანდებული + ნაწილაკი): ვისთუსმე, ვისგანმე და ა. შ. მაგრამ 

როცა: ცალკე მდგომი თანდებული გვაქვს, -მე ჩვეულებრივ სახელ- 
თან არის დაკავშირებული და არა თანდებულთან, თუმცა გვხვდე- 

ბა საწინააღმდეგო შემთავევებიე; მაგ.: რაჟამს განრისხნის ვის- 

ზედამე მეფე და უნებნ მოკლვა» მისი, წარავლინის ქადაგი: ბა- 

ლაჰვარ. 31, 30 –– 31; შდრ. უკუეთუ მძიმესა რასმე თანა შეეკ-. 

რას, დაინთქას: მამ. სწ. 150,25... 

საშუალო ქართულში, როცა თანდებული ზედა დაქშინა შეიკ- 

ვეცა და სახელს მიეკედლა, -შე ნაწილაკმაც ადგილი იცვალა და 

მათ შემდეგ მოექცა. 

ვინმე 

§ 987. ვინმე განუსაზღვრელობით ნაცვალსახელს ძველ ქარ- 

თულში მხოლოდ სახელობითის, მოთარობითის, მი კემითისა და 

ნათესაობითის ფორმები მოეპოვება. ამასთან, სახელობითისა და 

მოთხრობითის ფორმა ერთი და იგივეა. ნათესაობითი იწარმოება 

რომელიმე თანდებულის დართვით. 

12მ ა, შანიძე, ქართული გრამატიკა, IL, მორფოლოგია, გვ. 43; მისი–- 

ვე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, გე. 104; ვ. თოფ ურია, -მე, -ვე, -ღა, 

–ღაც(ა) ნაწილაკიან სახელთა ბრუნება: კრებ. სახელთა ბრუნების ისტორიისა- 

თვის ქართველურ ენებში, გე. 131. 
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მს. რიცხვი მრ. რიცხვი 

სახ. ვინმე – 
მოთხ. ვინმე ვიეთმე 
მიც. ვისმე ვიეთმე 
ნათ. ვის(გან)მე ვიეთ(გან)მე 

როგორც ვხედავთ, ვინმე-ს მრავლობითში სახელობითი ბრუნ- 

ვა არ მოეპოვება. ამ დანაკლისის ანაზღაურება ხდება ორმაგი 
მრავლობითის ფორმით, რომელიც საწარმოებლად ნათესაობითი 
ბრუნვის ფორმას იყენებს!) და თავის მხრივ ბრუნების ახალ პა- 
რადიგმს ქმნის: სახ. ვიეთ-ნ-ი-მე, მოთხ. ვიეთ-თა-მე, მიც. ვიეთ-თა- 

შე ( I ვიეთ-სა-მე), ნათ« ვიეთ-თა(გან)მე. 

ერთად წარმოვადგენთ C–ოგორც «ნაწილაკო, ისე ნაწილაკი- 

ანი ბრუნების მაგალითებს: ღცხოი ვინ მოვიდის: ცხ. იოვ. და ეფთ. 
29,20; ვინმე აქა მდგომარეთაგანნი: მ 16, 28... არცა ვინ იხი- 

ლოს და არცა ჭამის რაი: კიმ. 1, 18,28... არცა ეხილვა ვის ესრეთ: 

მსაჯ. 19,30; მეც ავის მქმნელი არ ვეგონო ვისმე: სიბრძნე სიცრ. 
.· ვითარმცა იმსახურა ვ ისგანმე: მ-“კ 10, 45; რაჟაზს აღიძრა 

ს სდამე გულის-წყრომად: მამ. სწ. 8,13... უკუეთუ ვიეთმე შე- 
ემთხჯნენ მთასა ამას ზედა: ცხ. იოვ. ზედაზნ. 55, 6 გ; ესმა ვიეთ- 

განმე შენთ?ს: საქმე მოციქ. 21,21 გ; იტყუიან ვ ი ეთნიმე: 
CIXIC: 71... 

რა»მე, რამე 

§ 9588. -ლმე ნაწილაკის წინ ძველ ქართულში სახელობითი 

ბრუნვის ნიშანი » ჩვეულებრივ შენახულია. ერთეულ შემთხვევაში 

#-ს დაკარგვის ნიადაგზე ნაცვალსახელი ზეიძლება ფუძის სახით. 

იყოს წარმოდგენილი (რა«»«მე->რამე). მოთხრობითი: ბრუნვის ფორმა 
სულ არ მოეპოვება. მიცემითს, როგორც წესი, ემფატიკური -ა 
ხმოვანი არ დაერთვის, ნათესაობითი კი იშვიათად შეიძლება გავრ- 

ცობილი სახითაც შეგვხვდეს. მოქმედებითი ბრუნვის ფორმა ჩვენს 

მასალებში არ შეგვხვედრია, ვითარებითისას კი ვადასტურებთ. 

საშუალო ქართულში სახელობითი ბრუნვის ნიშანი « ყველგან და- 

კარგულია. ბოლოკიდური ე ხმოვნის მოკვეცის გამო ამ ბრუნვაში 

ნაცვალსახელი ზოგჯე+C რამ სახითაა. ნათესაობითი ემფატიკურ ა-ს, 

როგორც წესი, არ დაირთავს. იგი ჩვეულებრივ ფუძეკვეცადია, მოქ- 
მედებითში კი თავს იჩენს ორგვარი ფორმა: ფუმეკვეცადი რითმე- 

და უკვეცელი რათზე. ნაწილაკი ყოველთვის ფუძეს შეუზრდელი სა 
ხითაა, 

ჯ 
ბ ი, იმნაიშვილი, სახელთა ბრუნება, გვ. 536. 
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ძვ. ქართული საშ, ქართული 

სახ. რაიმე II რამე რამე II რამ 
მოთხ. – -- 
მიც. რასმე რასმე 
ნათ. რაისმე I რაისამე რისმე 
მოქმ. რაითზე რითმე II რათმე 
ვით. რადმე რადმე 

მაგალითები: რამეთუ არცა ერთი რ აი ნაწილი... იხილვებოდა: 

ბასილი, 19,16... რომელსა თავი თ;სი რაიმე ეგონა ყოფად: ცხ. 

იოვ. ზედაზნ. 11,11: თუ რა მ გაკლიაო, კიდევ მოგიმატებო: რუსუ- 

დან. 14,11; არცა სუმიდა რას: საჟგმე მოციქ. 9,9; თუ თავსა შენსა 

რასმე უშველი: რუსუდან, 127,10... კითხვად რაის მე მისგან: კიმ. 
1, 33,20; რომელი მარადის ზ+“ჯწავგს სულისა თესისათუს და არა სხ;სა 
რაისათ2; სმე: მამ. სწ. 214,10... ჩემის ხელით დაიხსნათ რით- 

მეო: რუსუდან. 194,352... არა რადმე შეერაცხა თავი თესი: ცხ. 

შიო«სი და ევაგრ. 78,20... . 

რაა I რაიმე ნაცვალსახელს ?რაელ. რიცხგი არ ეწარმოება. 

მხოლოობითის ფორმას ზმნა "მრავლობითშიც ეწყობა: რომელნი 
შეურაცხ-ჰყოფდეს ყოველსა და ჰგონებდეს თავთა თ;სთა, ვათარ- 

მედ არიან რაიმე: მამ. სწ. 15, 10... 

რომელიმე 

§ 589. რომელიმე, როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, უნაწილაკოდ 

საერთოდ არ გვხვდება. მას მოეპოვება ყველა ბრუნვის ფორმა, 

გარდა ვითარებითისა და წოდებითისა. მიცემითი, ნათესაობითი 

და მოქმედებითი ყოველთვის ემფატიკურ ა.ს დაირთავს, მრავლო- 

ბითი რიცხვი მხოლოდ ნარითა და თანით ეწარმოება. 

მხ. რიცხვი მრ. რიცხვი 

სახ. რომელიმე რომელნიმე 
მოთხ. რომელმანვე რომეუ–=თამე 
მიც. რომელსამე რომელთამე 
ნათ. რომლისამე რომელთამე 
მოქ. რომლითამე – 

მაგ. რ“იმე ორად განკუეთეს: კიმ. I, 59,22: გამოიღო ნა- 
ყოფი და ყო რომელმანმე ასი, რომელმანმე სამეოცი და 
რომელმანმე ოც და ათი: მ13, 23; რ“ლსამე თავი წარჰკუე- 

თეს: კიმ. 1, 39,21; შფოთ არიედ საქმისა რომლისათ;სმე შე- 
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ურაცხისა: მამ. სწ. 161, 9/ რომელნიმე იტყოდეს: მრკ 6,15 0L; 

რ” ლთამე ასწავებდა და არწმუნებდა, რ“ლთამე ამხილებდა: 
კიმ. I, 

ანეს ლექციონარი ერთგან იკითხება: უკუეთუ ვიეთნიშე.მი- 

ხუტევნეთ ცოდვანი, მიხეტევნენ; უკუეთუ რომელთანი შეხიპყრ- 

ნეთ, შეპყრობილ (ხ)იყვნენ: ი 20,23... კონტექსტის მიხედვნთ აქ თით- 

ქოს მოსალოდნელი იყო რომელნიმე, მაგრამ სინამდვილეში გვაქვს 
რომელთანი, იგი ორმაგი მრავლობითია. საწარმოებელ ფუძედ აღე- 
ბულია ნათესაობითის ფორმა რომელთა, რომელსაც კვლავ მრავ- 
ლობითის ნარი ერთვის; რომელ-თა -ნ-ი. ეს ფორმა (თუ მასთან 

რაიმე საზღვრული არ ივარაუდება) შესაძლოა აქვე ნახმარი ვიეთ- 
ნიმე განუსახღვრელობითი ნაცვალსახელის ანალოგიით იყოს გა- 

მოწვეული. 
რაოდენიმე 

§ 890, ეს ნაცვალსახელი უმთავრესად გვხვდება წრფელობით- 
სა, სახელობითსა, მიცემითსა და ნათესაობითში. იხმარება ჩვეუ - 

ლებრივ სხვა სახელის მსახღვრელად. 

მხ. რიცხვი მრ, რიცხვი 

წოფუ. რაოჯენმე || რავდე5მე || ორაიოდენმე რაორჯენნიმე 
სა. რაოდენიქე II რავდენემე რაოდენთამე 
მიც რაოდენსამე |I ოავდე5 )ამე რაოდენთაძე 
ნათ. რაოჯენისამე II რავდენისამე რაოდენთამე 

წ 991. განუსაზღვრელობით ნაცვალსახელთა ძველი, ნაწილაკ- 

შეუზრდელი წარმოება დღესაც ცოცხალია, მაგრამ სათანადო ფორ- 

მები განსაკუთრებით გავრცელებული იყო მე-19 საუკუნის ლიტე- 

რატურულ ენაში, ამ მხრივ უპირველეს ყოვლისა უნდა დავასახე- 

ლოთ მიცემითისა და ნათესაობითის ფორმები: მთელი კოზხლოვიც 

რომ გადმოეთარგმნა ვისმე: ი. ჭ. IV, 12; მეზობლისას იქნება 

ვისთანმე! ჭ. ლომთ. 32; ჯავრის ამოყრა შეიძლო ვიზედმე:ა. 

ყაზბ. I, 186; მე არ მინდოდა ჩემი ამბავი ეისთვისმე მეთქო: ი. 

გ. II, პმ... ვითომ-და ეძებს რასმე: იქვე, 287; ცოდნაც ხომ 

რადმე პღირს! მ. ჯავახ. II, 396, 

მე-19 საუკუნის ლიტერატურის კლასიკოსები სისტემატურად 

ხმარობენ მოქმედებითი ბრუნვის რითიმე ფორმას; მაგ.: რითიმე 

არ გაეკითხა: ი. ჭ. Iს 254; გადაეწყვიტათ რითიმე: ა. ყაზბ. II, 

48; თუ-კი რითიმე შემეძლება: შ, არაგვ. I, 284... 

ნაწილაკშეუზრდელ ნაცვალჰახელთა ბრუნების პარადევგმმა 

ახალ ქართულში საბოლოოდ ასეთი სახე მიიღო; 
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სახ. ვინმე რამე (რაიმე) რომელიმე რამდენიმე 
მოთხ. _ – –_ 
მიც. ვისმე რასმე რომელსამე რამდევსამე 
ნათ, ვის(გან)მე რის(გან)მე რომლისამე რამდენისამე 
მოქმ. –_ რითმე | რითიმე – – 
ვით. – რადმე – რამდენადმე 

როგორც ვხედავთ, ეს ძველი წარმოება ამჟამად უკვე დეფექ- 
კტურია, რადგანაც სათანადო ნაცვალსახელებს ყველა ბრუნვის 

ფორმა არ მოეპოვებათ 11)წ, 

§ 595. მე-19 საუკუნის პირველიწნახევრიდან ლიტერატურულ 
ენაში საკმაოდ სწრაფად ფეხს იკიდებს განუსაზღვრელობით ნაც- 

„კვალსახელთა ახალი, ნაწილაკშეზრდილი წარმოება, რომელიც პიო- 

ველისაგან იმით განსხვავდება, რომ ბრუნებისას -მე ნაწილაკი ფუ- 
ძესაა შეზრდილი და სახელი ნაწილაკთან ერთად იბრუნვის რო- 

გორც ბოლოხმოვნიანი. ასეთი წარმოება არაა დეფექტური, აწარ- 

მოებს ყველა ბრუნვას და გაბატონებულია თანამედროვე სალიტ. 
ენაში 12ს. ყველა -ზე ნაწილაკიანი· განუსაზღვრელობითი ნაცვალსა- 

ხელი ახალ ქართულში ფუძეუკვეცელია. ერთადერთი რამე ნაცვალ- 

სახელია, რომელიც ნათესაობითსა და მოქმედებითში გვაძლევს 

პარალელურ ფორმებს. იხმარება როგორც ფუძეუკვეცელი რაზეს, 

რამეთი, ისე რამის, რამით. სახელობითშიც რამე-სთან ერთად 

გვხვდება რაიმე, რომელშიც ბრუნვის ნიშანი -ი შენახულია. ეს ი 

ზოგჯერ სახელს სხვა ბრუნვებშიც გადაპყვება. სახელობითში 

იშვიათად დასტურდება აგრეთვე რამ, რამა, რაიმ მოთხრობით- 

ში ძირითად (რამემ) ფორმასთან ერთად სპორადულად გვევლი- 

ნება რაიმემ, რამემა და რამამ (ვაჟა-ფშაველასთან). რამდენიმე და 

რომელიმე ნაცვალსახელებს საერთოდ მრავლობითი რიცხვის ფორ- 
მები არ მოეპოვებათ, ვინმე და რამე კი მრავლობითს -ებ სუფიქ- 

სით აწარმოებენ. 
– 

მხოლ. რიცხვი 

სახ. ვინმე რამე (რაიმე, რამ.) რომელიმე რამდენიმე 
მოთხ ვინმემ რამემ რომელიპემ რამდენიმემ 
მიც. ვინმეს რაშეს რომელიმეს რამდენიმეს 
ნათ. ვინმეს რამეს || რამის რომელიმეს(თვის) რამდენიმეს(თვის) 
მოქმ. გეინმეთი რამეთი || რამით რომელიმეთი როამდენიმეთი 
ვით. ვინმ.-დ რამედ რომელიმედ რამდენიმედ 

    

1ბ? ვ. თოფურია), -მე, –ვე, -ღა, -ღაც(ა) ნაწილაკიან სახელთა ბრუნება, 

გე. 131. 
12ს ა. შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძელები, გვ. 104; ვ. თოფეუ- 

რია, დასახ. ნაშრ., გე. 131. ' 
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მრავლ. რიცხვი 

საზ. ვინმეები რამეები 
მოთს. ვინმეებმა რამეებმა 
მიც. ვინმეებს რამეებს 
ნათ. ვინმეების რამეების 
მოქმ. ვინმეებით რამეებით 
ვით. ვინმეებად რამეებად 

მაგალითები: დიდი კაცთმოძულე ვინმე ყოფილა: კ. გამს. 
IL 53; ეხლა იქნებ ვინმემ იკითხოს: ა. წ. IV, 29; იქნება მოგი- 

ტაცა ვინმემ? მ. ჯავახ. I, 298; უხეირო ვინმეს არ ზემყარო: დ, 
კლდ. 57... მე მოგიკვდე, თუ შენ გესმოდეს რ ამე: ი, ჭ. II, 164; 
ამოეკითხა რ ა ი მე? მ. ჯავახ. II, 31... რაც რამ სარჩო-საბადებელი. 

ჰქონდა: ვაჟა, V, 79; ესეთი-ისეთი რ აიმ ძაღლი მყავსო: იქვე, 175; 

თითქო სადილიდამ წაგიღო რამემ: ი.ჭ.II, 272; არც რამეს 
მკითხავდა: ა. წ. IV, 44, სულ სხვა რამისთვის ფიქრობდა: კ. 
გამს. 1I, 15: ეს ხომ რამედ ღირდა! ლ. ქიაჩ. 41... 

§ 903. წარმოების მიხედვით არასწორ და ამდენად არალი- 
ტერატურულ ნორმად ითვლება განუსაზღვრელობით ნაცვალსახელ- 
თა მესამე, ე. წ. ნარევი ანუ გარდამავალი სახეობა, რომელიც მი- 

ღებულია ნაწილაკშეუზრდელი ფორმების ხელახლა ბრუნებით. ასეთ 
შემთხვევაში ბრუნვის ნიშანი სახელს დაერთვის ნაწილაკის წინაც 

და მის შემდეგაც. ნარევი ტიპი ნაწილაკშეუზრდელ სახეობასთან 
შედარებით უფრო დეფექტურია, რამდენადაც ასეთი ფორმა გააჩ- 
ნია ვინმე და რამე ნაცვალსახელს მიცემითსა და ნათესაობითში: 
ვისმეს, რასმეს, ვისმეს(თვის), რასმეს(თვის); მაგ.: რომ წასცდე- 

ნოდა ვისმეს:ა.წ.IV; სიკვდილი იყო, რომ ვისმეს მოეშალა 

ამისი ქეიფი: ი. ქ. II, 131; თუ ეს სოფელი გისწავლებია ვისმეს- 
თვის: მ, ჯავახ. II, 491... არც თავის სიცოცხლით უმატებენ რას- 
მეს ქვეყანასა: ი. ჭ. II, 221; მეც მინდოდა ერთის რას მის თქმა; 
იქვე, 93,.., მაგის ტყვიის ზუზუნი ერთ რათმედა ჰღირს! იქვე, 
ი. ჭ. 260 

წ 5ე4. ზემოთ წარმოდგენილი მასალიდან ჩანს, რომ არა მარ- 
ტო მე-19 საუკუნის მწერლობაში, არამედ თანამედროვე სალიტ. 
ენაშიც მტკიცედ არ არის გატარებული ერთიანი ნორმა განუსაზღ- 
ვრელობით ნაცვალსახელთა ხმარებაში ერთმანეთშია არეული 
ნაწილაკშეზრდილი, შეუზრდელი და ნარევი ტიპის ფორმები. თვით 

ერთსა და იმავე მწერალთანაც სულ სხვადასხვაგვარად წარმოგვიდ- 

გება ეს ნაცვალსახელები. მაგალითად, ი. ქჭავჭავათის, ა. წერეთლის, 

ა, ყაზბეგის, მ. ჯავახიშვილისა და აგრეთვე სხვა მწერალთა თხზე- 
ლებებში ერთნაირად გვხვდება როგორც ნაწილაკშეუზრდელი, ისე, 
ნარევი ტიპის ფორმები, ხოლო დ. კლდიაშვილის, ს. მგალობლი– 
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შვილის, ნ. ლომოურისა და სხვათა ნაწერებში ეს ნაცვალსახელები: 
იხმარება ნაწილაკშეზრდილი და შეუზრდელი სახითაც. რაც შეე- 

ხება ვაჟა-ფშაველას, მისი ენისათვის უფრო მეტად დამახასიათე- 
ბელია ძველი ფორმები, თუმცა გეხვდება ახალი წარმოების ნიმუ- 
შებიც. მარტო რამე ნაცვალსახელი რომ ავიღოთ, მისი ხმარების 

ასეთ'ჭრელ სურათს მივიღებთ, მაგალითად, ქვემოთ ჩამოთვლილ მწე- 

რალთა მიხედვით 

ი. ჭავჭავაძე –– რამე, რამ, რამა... რამემ, რამის... რასმე, რითი- 

მე... რასმეს, რასმის... 

ვაჟა-ფშაველა –– რამ, რაიმ, რამა, რამამ, რასამა, რასამ, რადმე... 

რასმეს... 

. წერეთელი –– რაიმე, რამ, რამე, რამეს, რამესი... 
.· ყაზბეგი –– რაიმე, რამე, რასმე, რითიმე... რასმეს... 
.· ლომოური -- რამ, რისამე... რასმეს... 

„ მგალობლიშვილი – რამ, რამემა, რისამე, რითიმე... რასმეს... 

. ჯავახიშვილი –– რაიმე, რამ, რამემ, რამეს... რადმე... Cასმეს... 

ლ. ქიაჩელი – რაიმე, რამედ... რასმე... 
კ. გამსახურდია –– რამ, რამეს, რამისთვის... რისამე... 

ამგვარად, განუსაზღვრელობით ნაცვალსახელთა ბრენების ე.წ. 

ნაწილაკშეუზრდელი სახეობა თანამედროვე სალიტ. ენაში ძველი. 

ქართულიდან მომდინარეობს, ნაწილაკშეზრდილი და ნარევი სახე- 

ობა კი თვით ახალი ქართული ენის ნიადაგზეა გაჩენილი. ამ უკა- 
ნასკნელი ორი ტიპის ფორმები ლიტ. ენაში, როგორც ჩას, დამ- 

კვიდრებულია როგორც ლიტერატურული გხით, ისე სხვადასხვა 

დიალექტის გავლენით თანამედროვე სალიტ. ენაში ყველაზე მე- 

ტად ნაწილაკშეზრდილი სახეობის გავრცელებას, აშკარაა, ხელი 

შეუწყო იმან, რომ მას ბრუნების მეტი შესაძლებლობა მოეპოეება, 

ადვილი მოსახმარია და ამავე დროს ენის განვითარების ტენდენ- 

ციის ამსახველია 127, 

ი
 

C 
თ
C
 C
 

§ 298, განუსაზღვრელობით ნაცვალსახელთა ხმარების მხრივ. 
ქართული ენის დიალექტები ძირითადად ორ ჯგუფად შეიძლება 

დავყოთ: მთის კილოებისათვის უფრო მეტად დამახასიათებელია 

ბრუნების ძველი, ნაწილაკშეუზრდელი წარმოება, დიალექტთა 

უმრავლესობაში კი გავრცელებულია ნაწილაკშეზრდილი სახეობა. 

აქა-იქ ზოგჯერ თავს იჩენს ნარევი ტიპის ფორმებიც; მაგ.: აიყვან- 

1% ვ. თოფურია, დასახ, ნაშრ., გვ. 132. 
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და ვისმე: დიალექტ. მოხ. 40; შევჭამთ რასმეო: მთიულ. 57; 
რაითმე დანაკლებული: ქრესტ. მთ. 193,25... აღარც საკურთხი 

მოქონდა ვი ნმეს: ქრესტ. გურ. 340,9; შეკაზმევდენ ერბოთი, მა- 

რილით, რა მეთი! დიალექტ. რაჭ. 517... 

ფონეტიკურ ცვლილებებს განიცდის დიალექტებში რამე 
ნაცვალსახელის ებიანი მრავლობითის ფორმები. მესხურ-ჯავახურსა 
და აჭარულში ებ-ის დართვისას თავს იჩენს დისიმილაცია: ქე -> იე 
(რამეები –> რამიები), აჭარულშივე ძე იძლევა «ე-ს (რამიები -> რა- 

მ»ები). ებიანი მოავლობითის ორგვარი ფორმა დასტურდება ინგი- 
ლოურში; რაიამეები I რა>მევით ( I რამევი); მაგ.: იყიდა იმრაინი 
რამიები: ქრესტ. მესხ. 235,10; ბრეული რამიები ვნახე: იქვე, 

აჭარ. 366,32; მეითხოვენ იმფერ რამი ეფ: აჭარ. 116,21; –– ემ რა«ი- 

მეებს თუ მაიღებ: დიალექტ. ინგ. 231... ემჟურ რაიმევ: ინგ. 
ტექსტ. 260.. ემგე რამევს დედას უხარშავდა: დიალექტ, 

ინგ. 236... 

§ 906, ცნობილია -ღაც(ა) ნაწილაკიან განუსაზღვრელობით 

ნაცვალსახელთა ბრუნების სამი სახე: ნაწილაკშეუზრდელი, შმეზრ- 
დილი და ნარევი. პირველ შემთხვევაში ნაწილაკი უშუალოდ ბრუნ- 
ვის ფორმას დაერთვის ბოლოში. მეორე შემთხვევაში იგი მთლია- 

ნად ფუძესაა შეზრდილი და ბრუნვის ნიშანი მას მოსდევს, ხოლო 

ნარევ ანუ გარდამავალ ფორმაში ორი-– ღა-ცა––ნაწილაკიდან პირვე- 

ლი ფუმეს არის შეზრდილი, მეორე კი ბრუნვის ფორმას დაერთვის 
ბოლოში, თანამედროვე სალიტ. ენაში გაბატონებულია შეორე, მეზრ- 

დილი სახეობა. მესამე სახეობა თანდათან გამოდის ხმარებიდან, 
პირველი კი ძალზე იშვიათად გვხვდება 121. პირველი ტიპის წარ- 

მოებას მოთხრობითის ფორმა არ მოეპოვება. მეორე ტიპის წარმო- 

ება ნათესაობითსა და მოქმედებითში გვიჩვენებს პარალელურ ფორ- 

მებს, რადგანაც -ცა ნაწილაკის ბოლოკიდური -ა შეიძლება შეიკვე- 
ცოს და შეიძლება არა 11, ე.0. გექონდეს: ვიღაცის და ვიღაცას, 

რაღაცის და რაღაცას, ვიღაცით და ვიღაცათი, რაღაცით და რა- 
ღაცათი. 

I II 1I1 
სახ. ვიღაც(ა) ვიღაც(ა) ვიღაც 
მოთხ. – ვიღაცამ ვიღამაც 
მიც. ვისღაც ვიღაცას ვიღასაც 
ხათ, ვის(გან)ღაც ვიღაცას I ვიღაცის ვიღას(იანა)ც 
მოქმ. –_ ვიღაცათი II ეიღაცით ვიღათიც 

ვით, – ვიღაცად ვიღადაც 

198 ა, შანიძე, გრამატიკის საფუძვლები, გვ. 107; ვ. თოფურია, 

ნაწილაკიან სახელთა ბრუნება, გვ. 133. 

19 ა, შანიძე, დასახ. ნაშრომი, გვ. 107; ვ. თ ოფ ურია, დასახ. ნაშ- 

რომი, გვ. 134, 
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საზ. რადა((ა) რადაც(ა) რაღაც 
მოთხ. რაღაცამ რაღამაც 
მიც. რასღაც რაღაცას რაღასაც 
ნათ. რის(გან)ღაც ოაღაცას |, რაღაცის რადღას(თვისა)ც 
მოქმ. რითღაც რაღაცათი || რაღაცით რაღათიც 
ვით. რადღაც რაღა/ად რაღადაც 

მაგალითები: ვიღაც მოთრეულხარო: ი. ჭ. II, 293... ვი- 

ღაცამ თოფი ჰკრა: ა. წ. IV, 30; (მდრ. ვიღამაც ა სთქვა: ი.ჭ. 

II, 243; ვიღამაც უთუოდ დანავსა: ლ. ქიაჩ. 22); ვიღაცა ს. 
მარხავდნენ: მ. მრევლ. 42 (შდრ. ვიღასაც... მუშტს უღერებდა:. 

ი. ჭ. II, 292; ვი ღაცისა მცხვენოდა: მ. ჯავახ. L, 55 (შდრ. იგრძნო. 

გიღასიც ხელი: ა. ყაზბ. I, 184)... მასს რაღაც უნდოდა ეკითხა:. 

კ- გამს. II, 23; თითქო შეაშინა რა ღაცამაო: ი. ქ.II, 312 (შდრ. 
უცბად რაღამაც გრიალი დაიწყო: ა.წ.1V, 20); რაღაცას. 

ითხოვდა: ვაჟა, V, 34 (დაუწყო რაღასაც ძებნა: იქვე, 173; დაუ- 

წყო რასღაც ძებნა: იქვე, 174)... 

ნათესაობითის ჩვეულებრივ ფორმასთან ერთად გეხვდება ორი 

სხვა ვარიანტიც რიღაცის და რიღასიც, რომელიც ამოსავლად გუ- 

ლისხმობს რა ნაცვალსახელის კვეცად ფუძეს: კაზლოვი , ცდილა... 

რიღაცის გამოხატვასა: ი, ჭ. IV, 6; რიღაცის თქმა უნდოდა: 

ი. ჭ. II, 93... ყველას პირისახეხედ რიღასიც მოლოდინი ეტყო- 
ბოდა: ა. ყაზბ. I, 111... 

ვიღაც(ა) და რაღაც(ა) ნაცვალსახელებს მრავლობითი ჩვეუ- 
ლებრივ -ებ სუფიქსით ეწარმოებათ. იგი დაერთვის ნაცვალსახე-' 
ლის როგორც ვიღაცა, რაღაცა, ისე შეკვეცილ ვიღაც, რაღაც: 

ფორმებს: ვიღაცაები, რაღაცაები... ვიღაცები, რაღაცები. პირველ 

შემთხვევაში ზოგჯერ თავს იჩენს სრული რეგრესული ასიმილაცია: 

-ებ სუფიქსის -ე ხმოვანი იმსგავსებს -ცა ნაწილაკის ბოლოკიდურ 
ხმოვანს და ვიღებთ: ვიღაცეები (<- ვიღაცაები), რაღაცეები (<-რა- 

ღაცაები). ეს სხვადასხვა ფორმა შეიძლება პარალელურად შეგეხვდეს 

ერთი და იმავე მწერლის ნაწერებში; მაგ.: ვიღაცეებს საქონე- 

ლი შეერეკნათ: :კ. გამს. II, 17; რაღაცაებს მოსთქვამდა: ი. ჭ. II, 

231; რაღაცე ბი „მითხრა: იქვე, 59; პბოდავდა რაღაცეებსა: 
იქვე, 219. 

დასტურდება ებიანი მრავლობითის მეორე ვარიანტიც, რო- 
მელშიც -ღა და-ც ნაწილაკები გათიშულია ერთმანეთისაგან რიცხ- 
ვისა და ბრუნვის მაწარმოებლებით; მაგ: რაღაებიც მივართვით: 

ნ. ლომ, 30; სხვა რაღაებმაც... იმოქმედეს ჩემზე: იქვე, 5; იყაყა- 

ნეს კიდევ რაღაებზედაც: იქვე, 20... 
ალ. ყაზბეგის ნაწერებში გვხვდება ვიღაც ჩხაცვალსახელის- 

ნარიანი მრავლობითის ფორმაც: აქ ვიღაცანი უნდა დასახლე- 
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ბულიყვნენ: IL, 218; –– რას თავს იგდებთ, ვიღაცანი ხართ?II, 

10; ვიღაცანი მოსულიყვნენ: I, 105... 

მითინი, მუთუნი, ნამუთინი 

§ 307. განუსახღლღვრელობითი ნაცვალსახელები მითინი (ვინმე), 
მუთუნი (რამე), ნამუთინი (რომელიმე) მეგრულში თანხმოვანზე დას- 

რულებულ საზოგადო სახელთა ბრუნებას მისდევენ, გაბატონებუ- 

ლია ბრუნების ერთადერთი -–– ნაწილაკშეზრდილი -–– სახეობა; ბრუნ- 

ვის ნიშანი, როგორც წესი, დაერთვის სახელს ნაწილაკის შემდეგ. 

სენაკურში მოთხრობითის ფორმა ბოლოში ზოგჯერ ირაციონალურ 

გ-ს დაირთავს, ზუგდიდურ-სამურზაყანულ კილოკავში კი მიცემი- 

თის ნიშნის შემდეგ უ ჩნდება: მუთუნქე, მუთუნცუ (<-მუ- 

თუნსუ+<მუთუნსაე). აქვე მიცემითის ნიშანი -ს ც-ში გადადის: 

მითინც, მუთუნც. 

სახ. მითინი მუთუნი წამუთინი 
მოთხ. მითინ-ქ მუთუნ-ქ ნამუთინ-ქ 
მიც. მითინ-ს მუთუნ-ს ნამუთინ-ს 
ნათ. მითინ-იშ(ი) მუთუნ-ი%(ი) ნამუთინ-იშ(ი) 
მიმართ. მითინ-–იშა მუთუნ-იშა ნამუთინ-იშა 
დაშორ. მითინ-იშე(ნ) მუთუნ-იშე(5) ნამუთინ-იშე(ნ) 

მაგალითები: ჭიჭე მუთუნი ქააჩუქი: ი. ყიფ. ქრესტ. 5,16–- 

ცოტა რამე აჩუქე; ვა მოხვალამუქო მ უ თ უ ნ ც? მ. ხ. მ. ტ. 290,10 -– 

არ შეხვედრიხარ რამეს? მა ჭე მუთუნიში ოშიიბუშა გახოლუ- 

უქია: ი. ყიფ. ქრესტ. 23,14 -– მე ცოტა რამე საშოვარზე წავალო, 

ნამუთინეეფი დოხაშუ, ნამუთინეე დოჭუ: იქვე, 41,8 –– ზო- 

გიერთები მოხარშა, ზოგიერთები შეწვა. 

მიდგა, მუდგა, ნამუდგა 

§ 998, მეორე ტიპის განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელები 
“მიდგა (ვიღაცა), მუდგა (რაღაცა), ნამუდგა (რომელიღაც)) და მათი 

ვარიანტები მიგიდა, მუგიდა, ნამუგიდა იბრუნვიან როგორც ა-ზე 

დასრულებული საზოგადო არსებითი სახელები, ოღონდ მრავლო- 
ბითი რიცხვი არ ეწარმოებათ. ამ ნა ცვალსახელებსაც სნაწილაკშე“ 
ზოდილი ბრუნება ახასიათებთ. 

საზ, მიდგა მუდგა ნამუდგა 
მოთხ. მიდგა-' მუდგა-ქ ნამუდგა-ქ 
მიც. მიდგა–ს მუდგა-ს ნამუდგა–ს 
ნათ, მიდგა- შ(ი) მუდგა-შ(ი) ნამუდგა-შ(ი) 
მიმართ. მიდგა- შა მუდგა–შა ნამუდგა- შა 
დაშორ. მიდგა-შე მუდგა–შე ნამუდჯა-შე 
მოქმ. მიდგა–თ(ი) მუდგა-თ(ი) ნამუდგა-თ(ი) 
დანიშნ. მიდგა-შო(თ) მუდგა-შო(თ) ნამუდგა-შო(თ) 
გარდაქც მიდგა-თ მუდგა-თ ნამუდგა-თ 
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როცა ეგევე ნაცვალსახელები -ნი-ს დაირთავენ (მიდგენი, 
მუდგენი I მუგგდენი), მაშინ ეს ნაწილაკი შეიძლება მოექცეს რო- 
გორც ბრუნვის ნიშნის წინ, ისე მის მომდევნოდაც; მაგ.: მიდგა 
რდგ ნი: ი. ყიფ. ქრესტ.. 80,25 –– ვიღაც რომ იყო; მაჟირა დღას 

მიდგაქ რჯ; ნი: იქვე. 22.21) -- მეორე დღეს ვიღაც რომ იყო; 

მიდგაში სქუაქ მო=თას: მ. ხ. მ. ტ. 40,8 –– ვიღაცის შვილი მო- 

ვიდეს; მუგიდა რე ნი ქემონწყუნს;: ი, ყიფ, ქრესტ. 26,31 –– რა- 
ღაც რომ არის, მოანგრევს; მუ გიდაქიე ნი ჩხილიტი ქინიკათუუ; 
იქვე, 38,22-––რაღაცამ შხვლეტა მოადინა... 

მითხანი, მუთხანი, ნამუთხანი 

§ «99, ჭანური განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელებიც მით- 

ხანი (ვიღაცა), მუთხანი (რაღ აცა), ნამუთხანი (რომელიღაც) 7.მეგ- 
რულის მსგავსად მხოლოდ და მხოლოდ ნაწილაკშეზრდილ ბრუ- 

ნებას გვიჩვენებენ, ე. ი. ბრუნვის ნიშანი დაერთვის სახელს ნაწი- 

ლაკის შემდეგ. 

სახ. მითხანი მუთხანი ნამუთხანი 
მოთხ. მითხანი-ქ მუთხანი-ქ ნამუთხანი-ქ 
მიც მითხანი–ს მუთხანი-ს ნამუთხანი-ს 
ნათ. მითხანი-%(ი) მუთხანი–შ(ი) ნამუთხანი-შ(ი) 
მიმართ. მითხანი-შა მუთხანი-შა ნამუთზანი-შა 
დაშორ. მითხანი-შე(6ნ) მუთხანი-შე(6) ნამუთხანი-შე(ნ) 
მოქმ. მითხანი-თე(ნ) მუთხანი-თე(ნ) ნამუთხანი-თე(ნ) 

მაგ.: მუთხანი გიწვან: ჭან. ტექსტ. II, 26,8 –– რაღაცას გე- 

ტყვი, მუნთხას ოწკედუ: იქვე, 34,4-––რაღაცას უყურა; მი- 

თხანიშ ცხენი გოლუხთასენ” იქვე, 44,23 -- ვიღაცის ცხენი 

დადის თურმე; ნამუთხანის მარქვალი ვარ დვასქვას: ჭან. ტექსტ. 

1, 2,13 –– რომელიღაც კვერცხი არ დაედების... 

«ერვალე, ზედვალე, მოლე, ჯერხი 

§ 300. სვანურში განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელები ხედვჯ- 

ლე (რომელიმე, რომელიღაც) და მოლე (რამე, რაღაცა) ნაწილაკშე- 

ხორცებული იბრუნება. მოთხრობითისა და ნათესაობითის ფორმე- 

ბი ერთნაირია, მიცემითს -ა აწარმოებს. რაც შეეხება «ერვალე-ს, 

(ვინმე, ვიღაცა), იგი ნარევი ტიპის ბრუნებას გვიჩვენებს. მოთხოო- 
ბითში გვაქვს ერთი მხრით, ჯ«ერვალე-მ, ხოლო მეორე მხრით, 
«ერ-დ-ვპლე-მ, ამ უკანასკნელში ბრუნვის ორი ნიშანია წარმოდ- 

გენილი: ერთი (-დ-) სახელს ნაწილაკის წინ დაერთვის, მეორე (-ემ) 

კი –– ნაწილაკის შემდეგ. ასეთივე მდგომარეობაა მიცემითში, რო- 
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მელშიც შესაბამისად ბრუნვის ნიშნად წარმოდგენილია როგორე: 
-ს-, ისე -ა. მიცემითის ფუძეა გამოყენებული ნათესაობითში. 

ნაცვალსახელი 2ერხი ე. წ. ქართველური ტიპის ბრუნებას. 

მისდევს. 

საზ. ძერვალე ხედვალე მოლე იერხი 
მოთხ. იერვალე-მ II იეოდვალე–მ ხედეალემ მგოლე-მ იერხი-დ 
მიც. ძესვალ-ა ხედვალ–ა მოლ-ა ძერხი-ს 
ნათ. 9ესვალე-მ-იშ ხედვალე-მ-იშ მოლე-მ-იშ იერხიჯ-შ“ 

უარეოფითი ნაცვალსახელები 

წ 301, უარყოფითი ნაცვალსახელები, როგორც ზემოთ აღ- 

ვნიშნეთ, ვინ და რა კითხვითი ნაცვალსახელებიდან იწარმოება.) 

რადგანაც ნაწილაკები (არა, ვერ I ვერა, ნუ, ნურა...) ამ სახელებს 
თავში დაერთვის, მათ, რა თქმა უნდა, არ შეუძლიათ რაიმე გავ- 

ლენა მოახდინონ ბრუნების პროცესზე და ამიტომ უარყოფითი 

ნაცვალსახელები ისევე იბრუნვიან როგორც ცალკე აღებული ვინ 

და რა. (ერთადერთი განსხვავება კითხვითი ნაცვალსახელისაგან 

ისაა, რომ ძვ. ქართულში არარა» მიცემითსა და მოქმედებითში, 

როგორც წესი, ემფატიკურ ა-ს არ დაირთავს 1 (არარას... არარაჯთ;: 

შდრ. რასა... რა=თა), ნათესაობითში კი ორგვარი ფორმა გვაქვს: 

არარა»სა | არარა»ს. პირველი მეტწილად უფრო მაშინ გვხვდებამ 

როცა იგი მსაზღდვრელს წარმოადგენს, აქვე უნდა შევნიზნოთ, რო? 

ეს ნაცვალსახელი ხშირად იხმარება სახელობითსა და მიცემითში, 

შედარებით იშვიათად -- ნათესაობითსა, მოქმედებითსა და ვითა- 

რებითმი და, რაც მთავარია, ზოგჯერ მოთხრობით ბრუნვაშიც., 

გვხვდება. 
საილუსტრაციო მასალას სათანადო შენიშვნებით წარმოვად- 

გენთ ყველა უარყოფითი ნაცვალსახელისათვის ცალ-ცალკე ბრუნ- 

ვების მიხედვით. 

ხახ.: არავინ იყოს მბრძოლ შენდა: იობ. 11,19; ვეოვინ 
შემძლებელ არს: დამასკ. 268,6; ნუვინ შემამთხუევნ მე: ხანმეტთ= 

ლექც. გალატ. 6,17: ნურავინ შემედავება: მ. ჯავახ. II, 515; 

აღარავინა მყავდა: ი. 3: II, 80; ვერღარავინ უძლის: მრკ 

5,3 C; ვეღარავინ დასძრა:ი. ჭ.II, 306; არარაი მიუგო: შუშ. 

IX, 58; არარა იყო: ი.3.I, 152; ვერარა95თ განერეს: ცხ. 
იოდასაფ, 115, 3 – 4 ა; ვერარა... აძღობდა: მ. მრევლ. 13... 
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ახალ ქართულში არაგინ ნაცვალსახელს ბოლოში შეიძლება 

დაერთოს -ა ხმოვანი, თუ მას მოსდევს თანხმოვნით დაწყებული 

სიტყვა: ა რავინა ჰყავს: ი. ვ. II, 47... 

ძვ. ქართულში არარა»-ს პარალელურად ზოგჯერ გეხვდება 

არარა-,ც. არარა ახ. ქართულში იხმარება უმთავრესად სახელობით- 

ში და ისიც იშვიათად. 

მოთხ.: არავინ ჩუენგანმან დააყენოს: დაბ 23,6; არავინ 

იცის: ი. ქ.II, 34; ვერვინ ველ-იწიფა: შუშ. VIII, 16; არარა- 
მან დამაბრკოლა: ცხ. იოდასაფ. 102,6... 

მიც.: არავის უტეობს: 510 43,84; ვერავის ანდობდა: ა. 
ყაზბ. I, 62; ნუვის უთხრობთ: მ8მ17,9; ნურავის გამოაცდევი- 

ნოს: ი. ჭ. II, 104; აღარაგის კხედავს: მ. ჯავახ. II. 297: არარას 

იტს?: კიმ. IL, 49,2;ნ ურარას მისთ“ს იურვით: საბა ასურ. 17,21... 

მხოლოდ ახ. ქართულში, ისიც ძალზე იშვიათად, ა«ავინ ნაც- 

ვალსახელის მიცემითის ფორმა "შმეიძლება გავრცობილიც იყოს. 

ქართლურსა და კახურში ამავე ნაცვალსახელში მიცეზითის -ს ზოგ- 

ჯერ სრულიად იკარგება. ეგევე ემართება მას, როცა სახელს ·ზე 

თანდებული დაერთვის; მაგ.: არავისა არა სწყინდა: ვაჟა,- V 

3... არა ვი მოვწონებივარო: ქრესტ. ქართლ. 24,7... არც არავი- 

ზე კი ვეჭი იქონდა: დიალექტ. მოხ. 38... 

ნათ.: არავისთ?ს დაგშულ აოს: ბალაჰეარ. 52,14 ბ; ვე რ- 

ვისგან განიკურნა: ლ 8,43; არარაისაგან მომიყვანენ: სასულ, 

პოეზ, რმდ 39... 

მოქმ.: რაითა იყუნეთ... არარაი თ ნაკლულევან: კათ. ეპისტ. 

011.4; ვერ გაწვჰგსენით ვერარაი თ? მამ. სწ. 145,8; ვერრით 

გაძლება! ი. ჭ. 1, 33.. 

ვით.: არარად შეპრაცხოს იგი: მამ, სწ. 316,36; არარად 

„იქმნება: კ. გამს. LI, 92; ნურარად შეორგულდები: წმ. ცხ. 139.. 

უარყოფით ნაცვალსახელებს ჩვეულებრივ მრავლობითი რიც- 

ხვის ფორმა არ მოეპოვებათ, მაგრამ ძვ. ქართულში გვხვდება არა- 

რა#-ს ნარიან მრავლობითში ხმარების თითო-ოროლა შემთხეევა; 

მაგ.; ჩუენ, არარანი ესე, დიდად ვზუაობთ: მამ. სწ. 70,C; ვი- 
თარცა არარანი შეერაცხნეს: ცხ. იოვ. ზედაზნ. 15.8 გ... 

§ 305. (როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, არარა» | არარა, ვერა- 

რა« I ვერარა, ნურარა» | ნურარა ნაცვალსახელთა გამარტივების 

გზით არის მიღებული არა» ქ არა, ვერა» I| ვერა და ნურა« | ნურა. 

ძველ ქართულში ეს ნაცვალსახელები ჩვეულებრივ სახელობითსა, 

მიცემითსა და ვითარებითში გვხვდება. ასევეა ახალ ქართულშიც, 
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ოღონდ ერთი განსხვავებით. სახელობითში არა და ვერა სულ არ 

იხმარება, ხმარების შემთხვევაში გარეგნულად ორივე მთლიანად 

დაემთხვეოდა სათანადო უარყოფით ნაწილაკებს. ძვ. ქართულში 

არა», ვერა» და ნურა» მიცემითში გაუვრცობელი სახითაა, ახ. ქარ- 

თულში კი გვხვდება როგორც გავრცობილი, ისე გაურცობელი 

ფორმები) „ვეფხისტყაოსანსა“ და საერო მწერლობის ზოგ სხვა 

ძეგლშიც ვერა ნაცვალსახელი ნათესაობითში ფუძეუკვეცელია (ვეი- 

რას, ვერასათვის) ფუძეუკვეცელია იგი მოქმედებითშიც, ოღონდ 

აარალელურად გვხვდება ფუძეკვეცადი სახითაც. ისე როგორც სხვა 

უაოყჭყოფით ნაცვალსახელებს, ვერა-საც მრავლობითი რიცხვის ფორ- 

მა საერთოდ არ გააჩნია, მაგრამ თუ აქა-იქ მაინც გვხვდება, ხე- 

ლოვნურად ნაწარმოების შთაბეჭდილებას ტოვებს; მაგალითები: 

არაი არს გარეშე კაცისა: მრკ 7,15 C (შდრ. არარა2 არს: LX); 
არას ვთხოვ: ა. წ. IV, 29; არაით ღონითა: ვისრ. 78,32, არად 

მიაჩნდა: კ. გამს, II, 40... ვერაი ირგეს: მამ. სწ. 224, 13; ვერას 

გააწყობ! ა.წ. 47:ვერა9თ ღონისძიებითა: ცხ. იოდასაფ. 115, 

3ბ. ვერად ვერ მოგეხმარებით: ვტ 80,3... ნურაი გაქუნ: ლ 9, 

31: ნურას მითხრობ: ვისრ. 19,19; ნურად მოიცლიდეთა: 

ვტ 115.3... 
მითი (ვარ) მუთუ(ვარ) 

§ 303. ჭანურში უარყოფითი ნაცვალსახელები მითი („არავინ“) 

და მუთუ („არარაბ, „არაფერი") ისევე იბრუნვიან, როგორც ი-ზე 

და უ-ზე დასრულებული საზოგადო სახელები: სახ. მითი, მუთუჯ 
მოთხ, მითი-ქ, მუთუ-ქ; მიც. მითი-ს, მუთუ-ს; ნათ. მითი-შ(ი), მუ- 

თუ-შ(ი); მიმართ. მითი-შა, მუთუ-შა; დაშ. მითი-შე(ნ), მუთუ-შე(ნ); 
მოქმ. მითი-თე:ნ), მუთუ-თე(ნ)') მაგ.: მითი ვარ ონ-ია? ი. ყიფ.. 

ათინ. 77,34 –– არავინ არ არისო? მითიქ ვა უჯოხუ: ჭან. ტექსტ. 

II, 45,26 – არავინ არ დაუძახა: მითის ვარ ჯუქინ: ი. ყიფ. არ- 

ქაბ. 41,2' –- არავინ არ იცის; მუ თუ ვა აღოდეენან: ჭან. ტექსტ. 
I, 14,3–– ვერაფერს ვერ უზამენ; მუთუშზი ანბარი ვარ უღუნ: იქვე, 

2,23 – არაფრის ამბავი არა აქვს... 

მითა, მუთა, მითინი, მუთუნი 

8 304 / მეგრული უარყოფითი ნაცვალსახელები მითა და მუთა 

ისევე იბრუნვიან, როგორც ა-ზე დასრულებული საზოგადო სახე- 
ლები 13%: სახ, მითა, მუთა; მოთხ. მითა-ქ, მუთა-ქ; მიც. მითა-ს, 
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მუთა-ს; ნათ. მითა-ში, მუთა-ში; მიმართ. მითა-შა, მუთა-შა; დაშორ. 

მითა-შე, მუთაშე; მოქმ. მითა-თი, მუთა-თი; მაგ.: „სი მუთა გა- 

ღოლენია“: ი.ყიფ. ქრესტ. 30,7 –- შენ არაფერი არ დაგემართე- 

ბაო; მუთაქ2 მაშუუ: იქვე, 36,10 -–– ვერაფერი ვიშოვე; სქუაშა 

მუთაქ მაახვარინ: იქვე, 11,18 –– შვილს ვერაფერი დაეხმადა... 
ამ უარყოფით ნაცვალსახელებთან ზმნა ყოველთვის დადებით 

ფორმა ზია, მაგრამ როცა ზმნას ახლავს უარყოფითი ნაწილაკი, მა- 

შინ მუთა და მითა-ს მაგიერ იხმარება განუსაზღვრელობითი 

ნაცვალსახელები მუთღუნი და მითინი; მაგ.: მითინი ვეცი ჩქინი 

უჩაშია: მ. ხ. მ. ტ. 11,8 –– არავინ არ იქნება ჩვენი უფროსი; მარა 

თინა მითინქ ვე ეჩინ;ე: ი. ყიფ. ქრესტ. 51,21 –– მაგრამ ის ვერავინ 

ვერ იცნო: მითინ(Cკ2 (<–-მითინს2გ) ვე მეჩ2გ: იქვე, 93,13 –– არა- 

ვის არ მისცა; მუ თ უნქ ვა აჭოფუ: იქვე, 36,12 –– ვერაფერი ვერ 

დაიჭირა... 

დარ, დეშიარ, დესამა, ნორ... 

§ 305, «არ („ვინ“) ნაცვალსახელის შემცველი სვანური უარ- 

გოფითი ნაცვალსახელები დპრ (ბზ.), დ5=რ (ლშხ.), დარ (ლნტ.), არა- 

ვინ", დეშიარ|დეშარ II დეშჯაარ (ბზ., ლნტ.), დეშერ (ლიხ.) „ვერავინ“ 

და ნორ „ნურავინ“ ბრუნების ქართველურ ტიას მისდევენ: ბრუნვის 

ნიშნად მოთხრობითში -დ გვევლინება, მიცემითში -ს და ნათესა- 

ობითში -შა ვარიანტი. მა („რა“) ნაცვალსახელით შედგენილი 

უარყოფითი ნაცვალსახელები კი მოთხრობითში ადიღური ტიპის 

-ემ ფოომანტს გვიჩვენებენ. დარ და ნორ ნაცვალსახელების ძირე- 

ული რ მიცემითსა და ნათესაობითმი ჩვეულებრივ იკარგება (დას, 

ნოს... დეშა, ნოშა); მაგ.: დარ არი: პროზ, ტექსტ, ს 231,15 – 

არავინ არის; დ 5 რ დ მაქეს: სეან. პოეზ. 1, 30, 28 –– არავინ მითხრა; 

დას მოშ ხვატხედ: იქვე, 13,115 –– ვერავის ვერ დავუბრუნებთ; დას 

ხამჭინდა: პროზ. ტექსტ. IL, 4,32––არავის ეზარებოდა; იშგნემ ღალ 

სერ დე5 შა ლემკახე ხვი: სვან. პოეზ. 1, 107,47--– სხვისი საწადელი 

მეტი არავისი ვარ; დეშიპო იმკგერი: იქვე, 14,16 –– ვერავინ იგებს: 

ნორდ ხექედ! იქვე, 51,5 – ნუვინ ეტყვით!
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სიდოროვი ვ. 19 

სიმონიშვილი თ. 51 

სიხარულიძე ილ. 1! 

სოტნიკიანი პ. 298 

ტუპიცინი გ. 25, 104 

უთურგაიძე თ. 138, 139, 303 

ურიდია ო. 263 

უსლარი პ. 165 

ფანჩეიძე ვლ. 113 

ფირალოვი გ- 1, 2. 3, 4. 14, 15. 16, 39, 

39, 105 
ფორტუნატოვი თ. 18 

ფოჩხუა ბ. 52, 166, 167, 176, 177, 178, 

261 

ქავთარაძე იე. 215, 216 

ქალდანი მ. 56. 109. 120, 146, 161, 184. 

189, 326. 128, 146 
ქართველიშვილი ი. 1, 2, 3, 4, 14, 15, 

38 

ქუთათელაძე არ. 1, 4, 44, 53 

ლღარიბიანი ა, 5 

ყაუსჩიშვილი თ. 52, 197, 287 

ყაუხჩიშვილი ს. 262 

389



ყიფიანი დ. 1, 3, 40, 53 

ყიფშიძე ი. 55, 57, 85, 143, 157, 159, 

160, 188, 193, 194, 197, 228, 229, 243, 
244, 245, 255, 256, 277, 304, 321, 350, 
359, 386 

შალამბერიძე გ. 52, 261, 267, 270, 271, 

272, 273, 279 
შანიძე ა. 1, 5, 35, 48, 49, 56, 61, 71), 73, 

77, 79, 80, 81, 105, 106, 107, 115, 
124, 138, 147, 15), 152, 180, 181, 
183, 191, 195, 199, 201, 211, 212, 213, 
217, 219, 223, 232, 237, 242, 247, 253, 

270, 286. 291, 292, 295, 296, 300, 311, 
312, 332, 334, 341, 358, 373, 380 

შანიძე მ. 52 

შანშოვანი %. 1, 14, 16, 36 

შარაძენიძე თ. 56, 121, 142. 144, 145. 
161, 162, 184, 188, 197, 210, 258, 257, 

260, 287, 296, 323, 324, 325, 326, 327, 

328. 340, 346 

შახმატოვი ა. 18 
შერცლი ბ. 27, 34 

შმიდტი კ. 57 

შუხართი ჰ. 168, 325, 331, 3213 
შჩერბა ლ. 6, 20 

ჩერნიხი პ. 104 
ჩიქობავა არნ. 14, 27, 35, 51, 52, 55, 56. 

57, 79, 80, 85, 86, 87, 88, 94, 95, 99. 
10), 103, 112, 114, 124, 125, 131. 
132, 138, 142, 143, 146, 149, 159, 

164, 168, 180, 181, 182, 182, 185, 186, 
187, 168, 190, 191, 202, 216, 222, 
223, 230, 232, 232, 234, 268, 270, 271, 
273, 274, 275, 282, 283, 292, 296, 300, 
3021, 306, 312, 318, 319, 32I, 322, 
321, 326, 328, 331, 112, 334, 235, 
344, 347, 359 

ჩუბინაშვილი დ. 1, 4, 31, 34, 40, 105 

ცაგარელი ა. 35, 36, 97, 147 

ცერცვაძე ილ, 103 

ცორელი ფ. 53 

ძიძიგური შ. 52, 88, 90, 189, 238, 27%, 

281, 283 

ძიძიშვილი მ. 216 

ძოწენიძე ქ. 90, 130, 266, 242, 282, 314, 

315 

131, 214, 302, 349, ჭინჭარაული ალ. 
347, 360 

ხუბუა მ. 202 

ხუბუტია ჰ, 303 

ხუნდაძე ს. 1, 29, 44 

ჯავახიშვილი ივ. 50, 56, 97, 113, 221, 

222 

ჯანაშვილი მ. 1, 4, 34, 44, 45, 185 
ჯანაშია ს. 87, 323, 325 

ჯეირანიშვილი ევგ. 113. 

ბ) ნაცვალსახელთა, ზმნისართთა და კავშირთა 

ქართული 

აგ 263 ადრე 275 ამამავალ-ი 232 
აგა 266 აეგ 138, 139 ამანდ 140“ 

აგე 263, 265 აეს 138, 139 ამაღამ 276 

აგეთ-ი 149, 329 აზომ-ი 154, 155 ამაშინ 140 

აგეთა 150 აი 138, 145 ამგვარ-ი 150, 329 

აგზომ-ი 155 აის 138, 139 ამდენ-ი 67, .153, 330 

აგი 46, 50, 137, 138, 145 ამა- 137, 177, 312, 316 ამდონ-ი 153 

აგრე 149, 176, 261, 262, 
266 

390 

ამაზღამე 277 

ამათ-ი 115, 121, 129, 309 

ამდონეთ-ი 154 

ამეზღამ 277



ამეღამ 277 

ამთენ-ი 153 

ამთვენ-ი 153 

ამთონ-ი 153 

ამიერ 178, 270, 271, 272 

ამის-ი 115, 121, 172 

ამისანა 152 

ამისთანა 67, 151, 152, 330 

ამიტომ 275 

ამნაირ-ი 67, 150 

ამომავალ-ი 232 

ამჟურა 149 

ამფერ-ი 149 

ამღამ 276 

ანგე 265 
ანგრე 263 

ანდე 265 

აი 138, 145 
არა 253, 385 

არა-ილ 252, 385 

არავინ 49, 83, 247, 

384, 385 

არავინა-ი 281 

არაკაც-ი 249, 250 

არამინ 248 

არარა 251, 384, 385 

არარაც 81, 251, 

384 

არაფერ-ი 49 

არევინ 248 

არვინ 247, 248 

არიკაც-ი 249 
აროვინ 248 

არღარავინ 254 

არცავინ 249 

არცვინ 249 

არცვინა 249 

არცრა 249 
არცრა-ი 249 

არცრა-ი 249 

ასდენ-ი 154, 155 

ასდონ-ი 154, 155 

ასე 50, 128 
ასეთ-ი 67, 148, 329 

·ასთე 263 

ასრე 148, 176, 261, 262 

248, 

247, 

ასრეთ-ი 148 

ასტე 263 

აქ 50, 177, 266 

აქა 177, 178, 265 
აქანა 266 

აქანე 266 

აქთენ-ი 253 

აქთონ-ი 153 

აღარავინ 254 

აღარამინ 254 

აწ 178, 272 
აწე 272 

ახლა 178, 275 

ახლო 264 

ახლოს 264 
აჰაანდე 265 

აჰა-ეგერა 264 

აჰა-ესერა 264 

ე 145 

ეგ 12, 33, 41, 44, 67, 105, 
127, 129, 137, 145, 163. 

177, 310, 317 
ეგა 130, 131, 145 

ეგდენ-ი 154 

ეგე 11, 12, 46, 47, 50, 53, 
96, 114, 127, 128, 129, 

136, 138, 142, 145, 146, 

147, 166, 167, 168, 162, 

170, 172. 175, 176, 179, 
261, 310, 317 

ეგეგვარ-ი 150 

ეგეგუარ-ი 150 

ეგევეითაC-ი 152 

ეგეზომ-ი 154 

ეგეთ-ი 149, 329 

ეგეთა 150 

ეგეთურ-ი 150 

ეგეთურა 150 

ეგემლევან-ი 152, 153 
ეგერ 265 

ეგერა 168 

ეგზომ-ი 155 

ეგი 129, 130, 131, 145 

ეგოდენ-ი 154 

ეგრე 128, 149, 168, 169, 

176, 261, 262, 266 

ეგრეგუარ-ი 150 

ეგრეთ 169, 262 

ეგრეთ-ი 149 

ეგრყთ 262 

ეეს 139 

ეზომ-ი 154, 155 

ემა-137 

ემაგრ 140 

ემანდ 140 

ემჟურა 158 

ერ-ი 235 
ერთ-ი 82, 232, 

372 

ერთიერთ-ი 211, 212, 357 

357 

ერთიმეორე 214 

ერთიმოორე 215 

ერთიმორე 215 

ერთკვად-ი 215 

ერთმანეთ-ი 76, 213, 357, 

358 

ერთმანერთ-ი 

213, 357, 358 

ერთმანეფ 216 

ერთმანეც 214, 359 

ერთმეთ-ი 214 

ერთმერთ-ი 214 

ერთურთ-ი 76, 213, 

357 

ერთუც 214, 360 

ერთქამეთ-ი 215 

ერთქანეთ-ი 215 

ერთქანეც 215 

234, 235, 

21), 212, 

214, 

“ერთქვანეთ-ი 215 

ერთქმანეთ-ი 215 

ერცხევა 214, 215 

ეს 33, 41), 44 67, 

127, 129, 137, 145, 
166, 177, 310, 317 

ესა 128, 130, 131, 145 

ესდენ-ი 154 

ესე 11, 46, 47, 50, 53, 96, 
127, 128, 129, 136, 142, 

105, 

164, 

391



144, 
167, 

145, 

168, 

146, 147, 166, 

169, 170, 171, 
171, 175, 176, 178, 161, 
261, 310, 311, 317 

ესეგვარ-ი 150 

ვსეგუარ-ი 150 

ესევითარ-ი 152 

ესეზომ-ი 154, 155 

ესეთ-ი 148, 329 

ესემლევან-ი 152, 153 

ესეოდენ-ი 154 

ესერა 168 
ესყ 127 
ესთენ-ი 154;“155 

ესბ 129,. 130, 131, 145 

ესოდენ-ი 154 

ესრე 128, 148, 168, 

261, 262 

ესრეგუარ-ი: 150 

ესრეთ 169, 262 

ესრყფ 127 

ესრფთ 169; 262 

ექ 266 

ექა 266 

ეჭე 266 
ექთენ-ი 153 
ექთონ-ი 153 

ეწ 178, 272 
ეხლა 178, 275 

176, 

ვერა 253, 185 

ვერა-ი 252, 385 

ველღავინ 247, 250 

ვერაკაც-ი 251 
ვერარა 247, 251, 384 

ვერარა-ცი 83, 247, 251 

ქერარომელ-ი 251 

ვერეეინ 248 

ჟგერეინ 83, 247, 250, 384 

ვერმინ 250 

ქერღარავინ 254 

ეეღარავინ 254 

კიდრე 281 

ვითა 193 

ერთა–ი 193 

392 

ვითარ. 281 

ვითარ-ი 197, 

199, 200 

ვითარიც 204 

195, 196, 

ვითარმედ 281 

ვითარცა 281 

ვინ 36, 37, 53, 54, 58, 67, 
72 182, 183, 185, 199, 

200, 236, 237, 331, 332, 

333, 352 

ვინა 185, 186 

ვინამ 239 

ვინაც 184, 281, 282 

ვინაც 203, 352 

ვინაცა 203 
ვინე 185 

ვინ-იგი 20! 

ვინმე 36, 37, 46, 58, 81, 

82, 232, 236, 232, 234, 
237 238 239, 371, 

377 

ვინღა 342, 343 

ვინღაც(ა) 242 

352 

ვინც(ა) 199. 201, 203, 352 

ვინცაღ 242 

ვინცაღა 242 

ვინცახა 243 

ვინცღა 242 
ვინცხა 242 

ვინძახა 243 

ვინ-ძი 205 

ვირ 28! 
ვირე 28! 

ვის-ი 121, 198, 347 

ვისიც 204, 353 

ეიღალც(ა) 241, 242, 380 

ზოგ-ი 37, 

2ქქ, 371 
ზოგიერთ-ი 232, 234, 372 

ზოგ-რიგა 2133 

79, მ0, 232, 

თავ-ი 46, 105, 106, 107, 

108, 109, 124 

თავად 28, 361 

თავად-ი 219, 361, 363 

თავათ 220 

თავგათა 219 

თავის-ი 67, 121, 123, 124, 

125 

თაოდ 220 

თვით 28, 77, 219, 361, 363 

თვითვან 220 

თვითვენ 220 
თვითონ 77, 219, 220, 351 

თვიონ 22) 

თითან 220 

თითეოლი 223 

თითეულ-ი 223 

თითვან 220 

თითოეულ-ი 77, 223, 224, 

363 

თითოვეულ-ი 223 

თითომ 221 

თითონ 220 

თითუეულ-ი 223 

თ–თ 219, 361, 363 

თვს-ი 67, 121, 123, 124, 

125, 126 

თუთან 221 

თქენ-ი 117 

თქვე 88 
თქვენ 30, 48, 50, 59, 61, 

63, 64, 65, 84, 86, 87, 

88, 93, 94, 96, 100, 289, 

291, 291, 299, 301, 302 

თქვენ-ი 61, 62, 63 6C64, 

65, 100, 101, 115, 116, 
117, 307 · 

თქვენა 89, 90 

თქვენაი 117 

თქვენე 90, 91 

თქონ 93 

თქუენ 54, 84, 93, 96 

თქუენ-ი 115, 116, 117 

ი 138 

იგ 136, 137 

იგეთ-ი 149, 329 

იგერ 265



იგი 32, 33, 34, 41, 43, 47, 

50, 53, 59, 67, 105, 127, 
131, 132, 133, 134, 135, 

136. 137, 141, 142, 144, 
145, 146, 147, 163, 166, 

167, 168, 171, 172, 173, 

175 176, 170, 18ე, 
181, 292, 310, 311, 317 

იგრე 149, 176, 261, 262, 

266 

იეს 139 

იზდენ-ი 155 

იზომ-ი 154, 155 

იი 138, 145 

იმა- 137, 177, 312, 316 

იმათ-ი 121, 122 

იმაშინ 140 

იმგვარ-ი 329 

იმდენ-ი 67, 153, 330 

იმდონ-ი 153 

იმდონეთ-ი 154 
იმთენ-ი 153 
იმთვენ-ი 153 

იმთონ-ი 153 

იმიერ 178, 270, 271, 272 

იმით-ი 309 

იმის-ი 121, 122 
იმისთანა 67, 151, 152, 320 

იმიტომ 275 

იმნაირ-ი 67, 150 

იმჟურა 149, 158 

იმფერ-ი 149 

ის 11, 25, 32, 33, 43, 47, 

59, 1095, 131, 132, 133, 

137, 141, 145, 163, 166, 

177, 310, 311, 317 
ისა 128, 130, 131, 145 

ისდე 263 

ისდენ-ი 154, 155 
ისე 50, 263 
ისევლე 263 
ისეთ-ი 67, 148, 329 

ისთე 263 

ისთევლე 263 

ისი 41, 127, 128, 130, 

133, 134, 135, 

145, 146, 147, 

261, 310, 311 

136, 142, 
168, 176, 

„ტსით-ი 148 

ისითა 149, 150 

ისოდენ-ი 154 
ისოვგლე 263 

ისოლე 263 

ისრე 148, 

ისტე 263 

იქ 50, 177, 266 

იქთენ-ი 153 

იქთონ-ი 153 

იქი 177, 178, 265 

იქინა 266 

იქინე 266 

176, 261, 263 

კაცად-კაცად-ი 221, 364 

მა- 137, 312, 316 

მაგ 228, 229 
მაგა- 137, 139, 177, 

312, 316 

მაგათ-ი 121 

მაგგვარ-ი 150, 329 

მაგდენ-ი 67; 153, 330 
მაგდონ-ი 153 

მაგე 138, 145 

მაგთენ-ი 153 
მაგთვენ-ი 153 
მაგთონ-ი 153 

მაგი 46, 50, 137, 138, 145, 
315 

მაგიერ 270, 271 

მაგით-ი 309 

მაგის-ი 115, 121, 122, 172, 

მაგისთანა 67, 151), 152, 

330 

მაგნაირ-ი 67, 150 

მაგფერ-ი 149 

მავან-ი 232 

მათ-ი 115, 121, 122, 125 
მაი 138, 145 

მაინც 278 

მანდ 269, 270 

2პუ, 

მანდა 269, 270 
მაი 130, 145 
მაქ 267 
მაქთენ-ი 153 
მაქტენ-ი 153 

მაშინ 277, 278 
მაშინც 278 

მე 29, 30, 33, 27, 48, 50, 
53, 54, 59, 60, 84, 87, 
9%, 113, 114, 203, 291, 
292, 293, 299 

მეგ 138 
მეგე 145 

მენ 84, 85, 86 
მენა 84, 85, 86, 87, 102, 

178, 179 
მიერ 270 

მითანა 152 

მინ 183, 185 

მინამ 239 

მინმე 219 
მინც 204 
მის-ი 115, 

125, 126, 
მისანა 152 

მიტომ 275 

მუნ 279 

მუნქუესვე 278 

121, 

172 

122, 124, 

ნევინ 49, 247, 251 

ნურა 253, 385 
ნურა-ე 252, 385 
ნურავინ 49, 247, 251, 384 

ნურარა 247, 252 

ნურარა-ც 247, 252 

ნურღარავინ 254 

ოდეს 286 

რა 53, 67, 68, 69, 70, 71, 

182, 186, 199, 200, 2831, 

285, 335, 336, 340, 341 

რა-ი 285 

რა-ა 54, 68, 73, 74, 188, 

199, 200, 236, 237, 335, 

393



336, 337, 338, 339, 341, 

350 

რაბამ-ი 

197 

რაგვარ-ი 195 

რაგვარიც 204 

რაგორ-ი 195 

რადარა 182 

რაერთ-ი 182, 191, 192 

რაერთიც 201, 204 

რავა 195 

რავალ-ი 195, 196 

რავარ-ი 195, 196 

ღავდენ-ი 191. 192, 199 

რავდენი-ესე 201 

რავდენიმე 241 

რავდენი-რაც 205 

რავდენიცა 204 

რავოდენ-ი 191 

რაზომ-ი 191, 192, 283 

რათა 192 

რაკი 283, 284 
რამდენ-ი 171, 182 

რამდენიმე 232, 236, 241, 

377 

რამდენიღაც 24) 

რამდენიც(ა) 199, 201, 201, 

353 

რამდონ-ი 191, 192 

რამე 40, 232, 236, 

240, 374, 377 
რამთენ-ი 192 

რამთენიც 204 

რამთვენ-ი 192 

რამთვენიც 204 

რამთონ-ი 191, 192 

რამთონიც 204 

რამტელ-ი 192 

რამტელიც 204 

რამტენ-ი 192 

რამტენიმე 241 

რამტოლ-ი 191 

რამტონ-ი 192 

რანაირ-ი 182, 195, 

183, 195, 196, 

232, 

196 

394 

რანეირ-ი 196 

რალ-იგი 201, 305 

რალმე 36, 37, 8), 

240, 374 

რაიცა 201, 203, 350 

რაიცა-იგი 206 

რატ-ძი 205 

რაოდენ-ი 713, 74, 

191, 192, 153 
რაოდენი-იგი 201, 353 

რაოდენიმე 241, 376 

რაოდენი-რაც 205, 353 

რაოდენიცა 201, 204, 353 

რაჟამს 283 

'რაქურა 196 

რარიგ-ი 182, 

რასდენ-ი 191 

რასდონიც 204 
რასთენიც 204 

რატომ 284, 285 

რაფერ-ი 196 

რაქთენ-ი 154, 192 

რაქთენიც 204 

რაქთონ-ი 192 

რაქთონიც 204 

რაღა 342, 343 

რაღაც(ა) 241, 242, 381 

რაც 74, 75, 201, 203, 350 
რაცა 75, 199, 203, 350 

რაცაღ 242 

რაცაღა 242 

რაცახა 243 

რაცღა 242 

რაცხა 242 

რაძალ-ი 192 

რაძაღა 243 

რაძღა 243 

რაწამს 283 

რახან 283, 284 

რახელ 283 

რახელ-ი 196 

რაჯურა 196 

რეეთ-ი 192 

რეერთ-ი 192 

რეერთიც 204 

239, 

182, 

195, 196 

რეველ-ი 196 

რეთ-ი 192 

რემელ-ი 190, 191 

რემელიც 203 

რემელცხე 243 

რემენ-ი 190 
რემენიც 203 

რის-ი 121, 199, 347 
ტისა 121, 198, 347 
რისაც 203 

რისიც 203 

რიტო 285 

როგო 196 

როგო-ი 196 

როგორ-ი 189, 195 

როგორიმე 232, 236 

როგორიღაც 241, 242 

როგორიცი) 199, 

204, 354 

როდინდელ-ი 182 

რომ 285, 286 

რომე 285 

რომელ 285, 286 
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რმემართებითი ნაცვალსახელები 

ურთიერთობითი ნაცვალსახელები 

განსაზღვრებითი ნაცვალსახელები 

განუსაზღვრელობითი ნაცვალსახელები 

„ უარყოფითი ნაცვალსახელები 

თავი მეოთხე 
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ნაცვალსახელების, ზმნისართებისა და კავშირების ურთაერთ- 
მიმართებისათვის 

თავი მეხუთე 

ნაცვალსახელთა მორფოლოგიური ანალიზი ·- 

ბრუნება და რიცხვის წახმოება 

"პირის ნპცვალსახელები 1 

კუთვნილებითი) ნაცვალსახელები. 

ჩვენებითი ხაცვალსახელები 

კითხვითი ნაცვალსახელები 

კბთხვით-კუთვნილებითი ნაცვალსახელები 

მიმართებითი ნაცვალსახელები 

სურთიერთობითი ნაცვალსახელები + 

განსაზღვრებითი ნაცვალსახელები““ 

განუსაზღვრელობითე ნაცვალსახელები 
უარჭოფითი ნაცვალსახელები 
პ“რთა -საძიებელი 

საცვალსახელთა, ზმნისართთა და კავშირთა საძიებელი 
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